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Erklarung der Symbole auf dem
Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ihre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,
mussen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR3-
nahmen zum Verhiiten von Unféllen nicht ersetzen.

[Lithium] | Lithium-lonen Akku

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
paischen Richtlinien.

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Bedienungshinweise
kann zu schweren Verletzungen bis hin zum
Tod flihren.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung
und Sicherheitshinweise lesen und beach-
ten!

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das
laufende Sageblatt greifen!

ERVe0V P
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1 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit Inrem neuen Produkt.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden

Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

» Unsachgemafer Behandlung
« Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkréfte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len

* Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung
Beachten Sie:
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.

Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt si-
cher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie Ge-
fahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten
verringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des
Produkts erhéhen. Zuséatzlich zu den Sicherheitsbestim-
mungen dieser Betriebsanleitung miissen Sie unbedingt
die fUr den Betrieb des Produkts geltenden Vorschriften
Ihres Landes beachten.

Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit al-
len Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Betreiben
Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Betriebsanlei-
tung gut auf und handigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Produkts an Dritte mit aus.

Produktbeschreibung (Abb. 1)

2

1 Handgriff

2 Ein-/Ausschalter

3. Einschaltsperre

4. Zusatzhandgriff

5 Spindelarretierung

6 Fligelschraube (Parallelanschlag)
7 Schnittwinkelskala

8 Fligelschraube (Schnittwinkelskala)
. LED-Arbeitsleuchte

10. Feststehende Schutzhaube

11. Séageblatt

© h

12. Innensechskantschraube
12a. Unterlegscheibe
13. Flansch

14. Schutzhaube

15. Rickziehhebel (Schutzhaube)
16. Grundplatte

17. Spanauswurf



18. Akku-Aufnahme

19. Innensechskantschliisselaufbewahrung
20. Schnitttiefenskala

21. Hebel

22. Parallelanschlagaufnahme

23. Parallelanschlag

24. Skala (Parallelanschlag)

25. Innensechskantschlussel

26. Absaugadapter

26a. Kreuzschlitzschraube
26b.  Federring

26c¢. Beilagscheibe

26d. Reduzierstiick

27. Entriegelungstaste (Akku)
28. Akku*

* = nicht im Lieferumfang enthalten!

3 Lieferumfang (Abb. 1)

Pos. Anzahl Bezeichnung

1. 1x Sageblatt
23. 1x Parallelanschlag
25. 1x Innensechskantschliissel
26. 1x Absaugadapter
26a. 1x Kreuzschlitzschraube
26b. 1x Federring
26c. 1x Beilagscheibe
26d. 1x Reduzierstiick
1x Akku-Handkreissage
1x Bedienungsanleitung

4 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Die Akku-Handkreissége ist zum Sagen in Holz, Kunst-
stoff oder Leichtbaustoffe (z.B. Gipsplatten) geeignet. Das
Sagen von Metall ist nicht zulassig.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere daruberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemag. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mus-
sen mit dieser vertraut und iber mogliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen missen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir Gibernehmen
keine Gewahrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Erklarung der Signalworter in der
Bedienungsanleitung

A GEFAHR

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

A\ VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maBige Verletzung zur Folge haben koénnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschiaden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
konnte.

5 Sicherheitshinweise
/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden

Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entziinden kénnen.




c)

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung kénnen Sie die Kontrolle tber das Elektro-
werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a)

b)

d)

e)

f)

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verdandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
flaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Néas-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, [o]B
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen er-
héhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlangerungsleitun-
gen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AufRenbereich geeigne-
ten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a)

b)
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Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschliefen, es
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder
das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschlielen, kann dies zu Unfallen fiihren.

d

=

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet,
kann zu Verletzungen fithren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

e

Ny

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden koénnen, sind diese anzuschlie-
Ben und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Se-
kundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

-

g

h

=

4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

b

-

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, be-
vor Sie Geriteeinstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d

=

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Rerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e

-

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
eintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeugs reparieren.
Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.



f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflaichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Grifff-
lachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrol-
le des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5) Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein Lade-
gerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

b

-

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von ande-
ren Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Bii-
roklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrau-
ben oder anderen kleinen Metallgegensténden, die
eine Uberbriickung der Kontakte verursachen
konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

ko)

d

=

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser abspii-
len. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fiihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verander-
ten Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kon-
nen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Ex-
plosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu ho-

hen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

e

-

=

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und la-
den Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebe-
nen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder La-
den auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erho-
hen.

9

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b)

Warten Sie niemals beschédigte Akkus. Samtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir alle Sagen

Séageverfahren

Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den Sagebe-
reich und an das Sageblatt. Halten Sie mit lhrer
zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehau-
se. Wenn beide Hande die Sage halten, kdnnen diese
vom Sageblatt nicht verletzt werden.

a

=

b)

d

=

e)

f)

=

9

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutz-
haube kann Sie unter dem Werkstlick nicht vor dem
Séageblatt schitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhdéhe
unter dem Werkstlick sichtbar sein.

Halten Sie das zu sagende Werkstiick niemals in
der Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das
Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wich-
tig, das Werkstiick gut zu befestigen, um die Gefahr
von Korperkontakt, Klemmen des Séageblattes oder
Verlust der Kontrolle zu minimieren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolieren
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei de-
nen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitun-
gen oder die eigene Anschlussleitung trennen
kann. Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
setzt auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs unter
Spannung und flihrt zu einem elektrischen Schlag.

Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung.Dies
verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die
Méglichkeit, dass das Sageblatt klemmt.

Verwenden Sie immer Sageblétter in der richtigen
GroRe und mit passender Aufnahmebohrung (z. B.
rautenformig oder rund). Sageblatter, die nicht zu
den Montageteilen der Sage passen, laufen unrund
und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche
Sageblatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die
Sageblatt-Unterlegscheiben und -Schrauben wurden
speziell fur Ihre Sage konstruiert, fir optimale Leis-
tung und Betriebssicherheit.

Ergéanzende Anweisungen

a)
b)

c)

d

=

e

-

f)

Verwenden Sie keine Schleifscheiben.

Verwenden Sie ausschlief3lich Sageblatter, die fir den
zu schneidenden Werkstoff geeignet sind.

Die Sageblatter missen, wenn Sie zum Bearbeiten
von Holz oder ahnlichen Werkstoffen vorgesehen
sind, EN 847-1 entsprechen.

Die Sage darf ausschlieBlich zum S&agen von Holz,
Kunststoff und Leichtbaustoffen eingesetzt werden.

Verwenden Sie ausschlieBlich Sé&geblatter, deren
Drehzahl-Kennzeichnung der angegebenen Drehzahl
Ihres Produkts entspricht oder héher ist.

Verwenden Sie nur Sageblatter mit 165 mm Durch-
messer, entsprechend den Aufschriften auf dem Sa-
geblatt.

DE | 7



g) Vermeiden Sie ein Uberhitzen der Ségezahne.

h) Vermeiden Sie beim Sagen von Kunststoffen, dass
der Kunststoff schmilzt.
Verwenden Sie fiir das zu bearbeitende Material die
richtigen Sageblatter. Tauschen Sie die beschadigten
oder abgenutzten Sageblatter rechtzeitig aus.
Wenn sich das Sageblatt tberhitzt, stoppen Sie die
Maschine. Lassen Sie das S&geblatt zuerst abkuhlen,
bevor Sie mit dem Gerat erneut arbeiten.

i) Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhéhe
unter dem Werkstlick sichtbar sein.

j) Tragen Sie eine Staubmaske.

k) Tragen Sie einen Gehdrschutz und eine Schutzbrille
wahrend der gesamten Betriebsdauer.

Weiter Sicherheitshinweise fiir alle Sagen

Riickschlag - Ursachen und entsprechende
Sicherheitshinweise

« Ein Ruickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge ei-
nes hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichte-
ten Sageblattes, die dazu fiihrt, dass eine unkontrol-
lierte Sage abhebt und sich aus dem Werkstlck her-
aus in Richtung der Bedienperson bewegt.

Wenn sich das Séageblatt in dem sich schlieRen den
Sagespalt verhakt oder verklemmt, blockiertes, und
die Motorkraft schlagt die Sage in Richtung der Bedi-
enperson zurlick.

Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder
falsch ausgerichtet, kdnnen Sich die Zahne der hinte-
ren Sageblattkante ein der Holz-Oberflache verhaken,
wodurch sich das Ségeblatt aus dem Sé&gespalt her-
ausbewegt und die Sage in Richtung der Bedienper-
son zurlickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehler-
haften Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete
VorsichtsmaRnahmen, wie nachfolgend beschrieben, ver-
hindert werden.

a) Halten Sie die Sige mit beiden Handen fest und
bringen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie
die Riickschlagkrifte abfangen kénnen. Halten Sie
sich immer seitlich des Ségeblattes, nie das Sage-
blatt in eine Linie mit lhrem Korper bringen. Bei ei-
nem Riickschlag kann die Kreissage riickwarts sprin-
gen, jedoch kann die Bedienperson durch geeignete
VorsichtsmalRnahmen die Ruckschlagkrafte beherr-
schen.

b) Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie die Sdage aus und hal-
ten Sie sie im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie,
die Sage aus dem Werkstiick zu entfernen oder
sie riickwérts zu ziehen, solange das Sageblatt
sich bewegt, sonst kann ein Riickschlag erfolgen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fir das Ver-
klemmen des Sageblattes.

c) Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wie-
der starten wollen, zentrieren Sie das Sédgeblatt im
Sagespalt und uberpriifen Sie, ob die Sdgezdhne
nicht im Werkstiick verhakt sind. Verhakt das S&-
geblatt, kann es sich aus dem Werkstlick heraus be-
wegen oder einen Rickschlagverursachen, wenn die
Sage erneut gestartet wird.
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d) Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu
vermindern. GroRRe Platten kénnen sich unter ihrem
Eigengewicht durchbiegen. Platten miissen auf bei-
den Seiten abgestitzt werden, und zwar sowohl in der
Nahe des Sagespalts als auch an der Kante.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Sageblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch
ausgerichteten Zahnen verursachen durch einen zu
engen Séagespalt eine erhdhte Reibung, Klemmen des
Séageblattes und Riickschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sadgen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wah-
rend des Ségens die Einstellungen veréndern, kann
sich das Sageblatt verklemmen und ein Riickschlag
auftreten.

e

-

=

Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen in be-
stehende Winde oder andere nicht einsehbare Be-
reiche. Das eintauchende Sageblatt kann beim Sa&-
gen in verborgene Objekte blockieren und einen
Ruckschlag verursachen.

9

Funktion der unteren Schutzhaube

a) Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie
die Sage nicht, wenn die untere Schutzhaube
nicht frei beweglich ist und sich nicht sofort
schlieft. Klemmen oder binden Sie die untere
Schutzhaube niemals in geoffneter Position fest.
Sollte die Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann
die untere Schutzhaube verbogen werden. Offnen Sie
die Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und stellen
Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei allen
Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt noch an-
dere Teile berihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die unte-
re Schutzhaube. Lassen Sie die Sdge vor dem Ge-
brauch warten, wenn untere Schutzhaube und Fe-
der nicht einwandfrei arbeiten. Beschéadigte Teile,
klebrige Ablagerungen oder Anhaufungen von Spanen
lassen die untere Schutzhaube verzégert arbeiten.

c) Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur
bei besonderen Schnitten, wie z. B. ,,Tauch- und
Winkelschnitten“. Offnen Sie die untere Schutz-
haube mit dem Riickziehhebel und lassen Sie die-
sen los, sobald das Sageblatt in das Werkstiick
eintaucht. Bei allen anderen Sé&gearbeiten soll die
untere Schutzhaube automatisch arbeiten.

Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank oder
dem Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube
das Sageblatt bedeckt. Ein ungeschitztes, nachlau-
fendes Sageblatt bewegt die Sage entgegen der
Schnittrichtung und sagt, was ihm im Weg ist. Beach-
ten Sie dabei die Nachlaufzeit des Sageblatts.

b

-
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Sicherheitshinweise fiir den Umgang mit
Séageblattern

» Vermeiden Sie ein unkontrolliertes Loslassen des Sa-
geaggregats in der unteren Endlage.

» Verwenden Sie keine beschadigten oder deformierten
Séageblatter.

» Verwenden Sie keine Sageblatter mit Rissen. Mustern
Sie gerissene Sageblatter aus. Eine Instandsetzung
ist nicht zulassig.



Verwenden Sie keine aus Schnellarbeitsstahl gefertig-
ten Sageblatter.

Kontrollieren Sie den Zustand der S&geblatter, bevor
Sie die Sage benutzen.

Verwenden Sie ausschliellich Sageblatter, die fir den
zu schneidenden Werkstoff geeignet sind.

Verwenden Sie nur die vom Hersteller festgelegten
Sageblatter.

Die Sageblatter missen, wenn Sie zum Bearbeiten
von Holz oder &hnlichen Werkstoffen vorgesehen
sind, EN 847-1 entsprechen.

Verwenden Sie nur Sageblatter, deren héchstzulassi-
ge Drehzahl nicht geringer ist als die maximale Spin-
deldrehzahl der Sége und die fiir den zu schneiden-
den Werkstoff geeignet sind.

Beachten Sie die Drehrichtung des Sageblatts.

Setzen Sie nur Sageblatter ein, wenn Sie den Um-
gang damit beherrschen.

Beachten Sie die Hochstdrehzahl. Die auf dem Sage-
blatt angegebene Hochstdrehzahl darf nicht Uber-
schritten werden. Halten Sie, falls angegeben, den
Drehzahlbereich ein.

Reinigen Sie die Spannflachen von Verschmutzun-
gen, Fett, Ol und Wasser.

Verwenden Sie keine losen Reduzierringe oder -buch-
sen zum Reduzieren von Bohrungen bei Sageblattern.

Achten Sie darauf, dass fixierte Reduzierringe zum Si-
chern des Sageblatts den gleichen Durchmesser und
mindestens 1/3 des Schnittdurchmessers haben.

Stellen Sie sicher, dass fixierte Reduzierringe parallel
zueinander sind.

Handhaben Sie Séageblatter mit Vorsicht. Bewahren
Sie sie am besten in der Originalverpackung oder
speziellen Behaltnissen auf. Tragen Sie Schutzhand-
schuhe, um die Griffsicherheit zu verbessern und das
Verletzungsrisiko weiter zu mindern.

Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz, dass das von
Ihnen benutzte Sageblatt den technischen Anforde-
rungen dieser Sage entspricht und ordnungsgemaf
befestigt ist.

Benutzen Sie das mitgelieferte Sageblatt nur fur Sa-
gearbeiten in Holz, niemals zum Bearbeiten von Me-
tallen.

Verwenden Sie nur ein Sageblatt mit einem Durch-
messer entsprechend den Angaben auf der Sage.

Verwenden Sie zusatzliche Werkstlick-Auflagen, wenn
dies fur die Stabilitdt des Werkstlick notwendig ist.

Die Verlangerungen der Werkstlickauflage miissen
wahrend der Arbeit immer befestigt und verwendet
werden.

Ersetzen Sie die abgenutzte Tischeinlage!
Vermeiden Sie ein Uberhitzen der Sagezéhne.

Vermeiden Sie beim S&gen von Kunststoffen, dass
der Kunststoff schmilzt.

Verwenden Sie flir das zu bearbeitende Material die
richtigen Sageblatter. Tauschen Sie die beschadigten
oder abgenutzten Sageblatter rechtzeitig aus.

Wenn sich das Sageblatt tberhitzt, stoppen Sie die
Maschine. Lassen Sie das Sageblatt zuerst abkuhlen,
bevor Sie mit dem Gerat erneut arbeiten.

sgpch

* Verwenden Sie nur Sageblatter, die mit einer gleich
groBen oder hoheren Drehzahl gekennzeichnet sind
als der auf dem Elektrowerkzeug angegebenen Dreh-
zahl.

» Sorgen Sie immer fur Standsicherheit und Sicherung
der Sége.

Sicheres Arbeiten

Werkzeuge dirfen nur von ausgebildeten und erfahrenen
Personen, die den Umgang mit Werkzeugen beherr-
schen, benutzt werden.

« Die auf dem Werkzeug angegebene Hoéchstdrehzahl

darf nicht Uberschritten werden. Soweit angegeben,
muss der Drehzahlbereich eingehalten werden.

Kreissageblatter mit gerissenen Kérpern miissen aus-
gemustert werden (Instandsetzung ist nicht zulassig).

Werkzeuge mit sichtbaren Rissen dirfen nicht ver-
wendet werden.

Werkzeuge missen regelmafig gereinigt werden.

Werkzeugteile aus Leichtmetalllegierungen drfen,

z. B. von Harz, nur mit Losemitteln gereinigt werden,
die die mechanischen Eigenschaften dieser Materiali-
en nicht beeintrachtigen.

1. Werkzeuge und Werkzeugkdrper missen so aufge-
spannt sein, dass sie sich beim Betreiben nicht I6sen
kénnen.

2. Ein Verlangern des Schllssels oder das Festziehen
mithilfe von Hammerschlagen ist nicht zulassig.

3. Die Spannflachen missen von Verschmutzungen,
Fett, Ol und Wasser gereinigt werden.

4. Ersatzteile missen den Festlegungen fir die vom
Hersteller gelieferten Originalteile entsprechen.

5. Instandhaltungsarbeiten und Anderungen an Kreissa-
geblatter sollten nur von einem Sachkundigen ausge-
fuhrt werden, d.h. einer Person mit Fachausbildung
und Erfahrung, der die Anforderungen an die Konst-
ruktion und Gestaltung bekannt sind und die sich mit
den erforderlichen Sicherheitsstufen auskennt.

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

» Schéadigung des Gehdres, wenn kein vorgeschriebe-
ner Gehdrschutz getragen wird.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise® und die ,BestimmungsgemafRe
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung insge-
samt beachtet werden.

» Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser Be-
dienungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass Ihr Produkt optimale Leistungen erbringt.

» Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

cheppa
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Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tddlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-
dient wird.

Gerdauschkennwerte

Schalldruck L, 80,1dB
Messunsicherheit K, 3dB
Schallleistung L, 88,1 dB

Messunsicherheit K, 3dB

Vibrationskennwerte

Vibration a, Sagen in Holz
Handgriff

3,368 m/s?

Das Produkt ist Teil der 20V gomag Serie und darf nur
mit Akkus dieser Serie betrieben werden. Akkus diirfen
nur mit Ladegeraten dieser Serie geladen werden. Be-
achten Sie hierbei die Angaben des Herstellers.

/\ WARNUNG

Beachten Sie die Sicherheitshinweise und
Hinweise zum Aufladen und der korrekten
Verwendung, die in der Betriebsanleitung lh-
res Akkus und Ladegerdts der 20V gomag
Serie gegeben sind. Eine detaillierte Be-
schreibung zum Ladevorgang und weitere In-
formationen finden Sie in dieser separaten
Bedienung.

Messunsicherheit K 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der ange-
gebene Gerauschemissionswert sind nach einem
genormten Priufverfahren gemessen worden und kénnen
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem ande-
ren verwendet werden.

Der angegebene Gerauschemissionswert und der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert kénnen auch zu einer
vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet wer-
den.

/\ WARNUNG

6 Technische Daten

Die Gerauschemissionen und der Schwin-
gungsemissionswert konnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, ab-
hangig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbeson-
dere, welche Art von Werkstiick bearbeitet
wird.

Versuchen Sie, die Belastung so gering wie mdglich zu
halten. Beispielhafte Malnahmen: die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berlcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

7 Auspacken

/\ WARNUNG

Akku-Handkreissage BC-HCS165-X
Motorspannung 20V===
Leerlaufdrehzahl n, 4500 min”
Gewicht (ohne Akku) 2,8 kg
Max. Schnitttiefe

bei 90° ca. 55 mm
bei 45° ca. 40 mm
Ségeblatt

Abmessungen @165 mm x @20 mm x 1,0 mm
Zahnstarke/Schnittstarke 1,6 mm
GroRe der Bohrung @20 mm
Anzahl der Zéhne 24 Zahne
Leerlaufdrehzahl n max 9200 min™'

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kileinteilen spielen! Es besteht Verschlu-

Technische Anderungen vorbehalten!
Gerédusch und Vibration

ckungs- und Erstickungsgefahr!

/\ WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Gesund-
heit haben. Ubersteigt der Maschinenlarm 85 dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nahe befinden

bitte einen geeigneten Gehorschutz.

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entsprechend
nach EN 62841-1 ermittelt.

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdérteile auf
Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.
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* Verwenden Sie bei Zubehoér sowie VerschleiR- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

8 Vor Inbetriebnahme
/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr!

Setzen Sie den Akku erst ein, wenn das Akku-Werk-
zeug flr den Einsatz vorbereitet ist.

8.1 Sageblatt (11) montieren/wechseln
(Abb. 1, 3)

Sie kénnen den Innensechskantschlissel (25) in der In-
nensechskantschlisselaufbewahrung (19) aufbewahren.

/\ WARNUNG

Einsatzwerkzeuge kdnnen scharf sein und wahrend des
Gebrauchs heil3 werden. Tragen Sie stets Schutzhand-
schuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen hantieren.

A\ VORSICHT

Halten Sie Ihre Hande vom Einsatzwerkzeug fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

Das Sageblatt ist nicht vormontiert!

1. Stellen Sie auf der Schnitttiefenskala (20) 0 mm ein
und arretieren Sie den Hebel (21), siehe 9.3..

8.1.1 Séageblatt montieren

A\ VORSICHT

Die markierte Laufrichtung auf dem Sageblatt muss mit
der markierten Laufrichtung auf der feststehenden
Schutzhaube Ubereinstimmen.

/\ WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt fir die Drehzahl
des Werkzeuges geeignet ist.

1. Schwenken Sie die Schutzhaube (14) mit dem Ruck-
ziehhebel (15) zuriick und setzen Sie das Sé&geblatt
(11) von unten in die feststehende Schutzhaube (10)
auf die Spindel auf.

2. Setzen Sie den Flansch (13) auf das Ségeblatt (11).

3. Dricken Sie die Spindelarretierung (5) und befestigen
Sie das Séageblatt (11) mit der Unterlegscheibe (12a)
und der Innensechskantschraube (12). Verwenden
Sie den Innensechskantschliissel (25).

8.1.2 Sageblatt demontieren

1. Schwenken Sie die Schutzhaube (14) mit dem Riick-
ziehhebel (15) zuriick und stellen Sie das Produkt auf
eine gerade Oberflache ab.

2. Driicken und halten Sie die Spindelarretierung (5).

sgpch

3. Losen Sie die Innensechskantschraube (12) mit Un-
terlegscheibe (12a) mit dem Innensechskantschlissel
(25).

4. Nehmen Sie die Innensechskantschraube (12) mit Un-
terlegscheibe (12a) und den Flansch (13) ab.

5. Heben Sie das Produkt an, halten Sie die Schutzhau-
be (14) zuriick und entnehmen Sie das Sageblatt (11)
vorsichtig nach unten aus der feststehenden Schutz-
haube (10).

8.2  Akku (28) in die Akku-Aufnahme
(18) einsetzen/entnehmen (Abb. 2)

Akku einsetzen

1. Schieben Sie den Akku (28) in die Akku-Aufnahme
(18). Der Akku (28) rastet horbar ein.

Akku entnehmen

1. Dricken Sie die Entriegelungstaste (27) des Akkus
(28) und ziehen Sie ihn aus der Akku-Aufnahme (18).

8.3  Absaugadapter (26) montieren
(Abb. 7)

Hinweise:

Sie kénnen den Saugschlauch eines Staubsaugers gege-
benenfalls direkt an dem Absaugadapter und ohne Redu-
zierstiick an das Produkt anschlie3en.

Beim Bearbeiten von Materialien, bei denen gesundheits-
gefahrdender Staub entsteht, ist das Produkt an eine pas-
sende, gepriifte Absaugvorrichtung der Staubklasse M
anzuschlielen.

1. Bringen Sie den Absaugadapter (26) am Spanauswurf
(17) an.

2. Sichern Sie den Absaugadapter (26) mit einer Kreuz-
schlitzschraube (26a), Federring (26b) und einer Bei-
lagscheibe (26c).

3. SchlieRen Sie eine zugelassene Staub- und Spanab-
saugung am Absaugadapter (26) an.
Wahlweise je nach Durchmesser von der Staub- und
Spanabsaugung kénnen Sie gegebenenfalls das Re-
duzierstiick (26d) verwenden.

8.4  Parallelanschlag (23) montieren
(Abb. 4)

1. Loésen Sie die Fligelschraube (6) fur die Parallelan-
schlagaufnahme (22) und setzen Sie den Parallelan-
schlag (23) in die Parallelanschlagaufnahme (22) ein.

2. Stellen Sie anhand der Skala (24) auf dem Parallelan-
schlag (23) und der Aussparung in der Grundplatte
(16) die gewiinschte Schnittbreite ein.

3. Ziehen Sie die Fligelschraube (6) der Parallelan-
schlagaufnahme (22) fest.

9 Bedienung

Die Akku-Handkreissage besitzt einen Uberlastschutz, ei-
ne Spindelarretierung und eine LED-Arbeitsleuchte.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bitte der
nachfolgenden Beschreibung.
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9.4  Ein-/Ausschalter (2) (Abb. 1)

Verletzungsgefahr!

Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z. B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie
bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem Elek-
trowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des Ein-/
Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Uberpriifen Sie das eingesetzte Werkzeug vor Ge-
brauch, ob alle Befestigungsteile korrekt angebracht
sind.

Achten Sie darauf, dass die Umgebungstemperatur,
wahrend dem Arbeiten 50 °C nicht Uberschreitet und —
20 °C nicht unterschreitet.

Das Produkt ist Teil der 20V IXES Serie und darf nur
mit Akkus dieser Serie betrieben werden. Akkus diirfen
nur mit Ladegeraten dieser Serie geladen werden. Be-
achten Sie hierbei die Angaben des Herstellers.

9.1 Funktion der Schutzhaube (14)
(Abb. 1)

1. Ziehen Sie den Rickziehhebel (15) der Schutzhaube
(14) bis zum Anschlag.

Hinweis:

Die Schutzhaube darf nicht klemmen und muss bei Los-
lassen des Rickziehhebels automatisch in die Ausgangs-
position zuriickspringen.

Hinweis:

Ist die Funktion fehlerhaft, nehmen Sie das Produkt nicht
in Betrieb und kontaktieren Sie unser Service-Center.

9.2  Schnittwinkel einstellen (Abb. 5)
Hinweis:

Halten Sie das Produkt wahrend des Betriebs mit beiden
Handen gut fest, um eine bessere Kontrolle Uber das Pro-
dukt zu haben.

Sie kénnen den Schnittwinkel mit der Schnittwinkelskala
(7) bestimmen.

1. Losen Sie die Fligelschraube (8) der Schnittwinkel-
vorwahl.

2. Stellen Sie den gewiinschten Winkel an der Schnitt-
winkelskala (7) ein.

3. Ziehen Sie die Fligelschraube (8) wieder fest.

9.3  Schnitttiefe einstellen (Abb. 6)
Hinweis:

Fir einen sauberen Schnitt wahlen Sie eine Schnitttiefe
die ca. 3 mm groRer ist als die Materialstarke wahlen.

1. Loésen Sie den Hebel (21).

2. Stellen Sie die gewiinschte Schnitttiefe auf der
Schnitttiefenskala (20) ein.

3. Ziehen Sie den Hebel (21) wieder fest.
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Einschalten

1. Dricken Sie die Einschaltsperre (3) nach rechts oder
links am Handgriff (1).

2. Zum Einschalten des Produkts driicken Sie den Ein-/
Ausschalter (2).

Hinweis:

Nachdem das Produkt angelaufen ist, kdnnen Sie die Ein-

schaltsperre wieder loslassen.

Ausschalten

1. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter (2)
los.

Wenn sich die Einschaltsperre (3) in Mittelstellung be-
findet, ist das Produkt gegen Einschalten gesichert.

9.41 LED-Arbeitsleuchte (9) (Abb. 1)

Dieses Produkt ist mit einer LED-Arbeitsleuchte ausge-
stattet, um den direkten Arbeitsbereich auszuleuchten
und die Sichtbarkeit in schlecht beleuchteten Umgebun-
gen zu verbessern.

/A VORSICHT

Blicken Sie nicht direkt in die LED-Arbeitsleuchte oder
die Lichtquelle.

1. Die LED-Arbeitsleuchte (9) leuchtet automatisch, so-
bald das Produkt eingeschaltet wird.

Die LED-Arbeitsleuchte leuchtet noch ca. 10 Sekunden
nach dem Ausschalten des Produkts weiter.

9.5  Uberlast-Abschaltung

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstandig
ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lasst
sich der Motor wieder einschalten.

9.6 Rechtwinkliges Sédgen (Abb. 1)

1. Halten Sie das Produkt mit beiden Handen fest, eine
Hand am Handgriff (1) und die zweite am Zusatzhand-
griff (4).

2. Schalten Sie das Produkt wie unter 9.4 beschrieben
ein.

3. Setzen Sie das Produkt mit dem vorderen Teil der
Grundplatte (16) auf das Werkstiick auf.

4. Séagen Sie mit maRigem Druck nach vorne — niemals
nach hinten.

9.7  Gehrungsschnitte bis 45° (Abb. 1)
1. Stellen Sie den gewiinschten Schnittwinkel wie unter
9.3 beschrieben ein.

2. Halten Sie das Produkt mit beiden Handen fest, eine
Hand am Handgriff (1) und die zweite am Zusatzhand-
griff (4).

3. Schalten Sie das Produkt wie unter 9.4 beschrieben
ein.
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4. Setzen Sie das Produkt mit dem vorderen Teil der 10.2 Wartung

Grundplatte (16) auf das Werkstiick auf.
P (16) » Kontrollieren Sie das Sageblatt vor jedem Gebrauch

5. SégenISie mit makigem Druck nach vorne — niemals auf offensichtliche Mangel und wechseln Sie ein

nach hinten. stumpfes, verbogenes oder anderweitig beschadigtes
Hinweis: Sageblatt aus.
Ein seitliches Verschieben wahrend des Schnitts kann » Wartungsarbeiten an den Sageblattern, wie z. B. Re-
zum Klemmen des Sageblattes und damit zu einem paratur oder Nachschleifen sollten von einem Sach-
Riickschlag fiihren. kundigen durchgefiihrt werden.
10 Reinigung und Wartung 11 Lagerung

Vorbereitung fiir das Einlagern

/\ WARNUNG ftung 1u iniag

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Bedie-
nungsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

Es besteht Unfallgefahr! Fiihren Sie War-
tungs- und Reinigungsarbeiten grundsétzlich
mit entferntem Akku durch. Es besteht Verlet-
zungsgefahr! Lassen Sie das Produkt vor al-
len Wartungs- und Reinigungsarbeiten ab-
kiihlen. Elemente des Motors sind heil. Es
besteht Verletzungs- und Verbrennungsge-
fahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen fihren.

— Entfernen Sie den Akku.
— Lassen Sie das Produkt auskiihlen.
— Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

10.1 Reinigung

1. Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehause so staub- und schmutzfrei wie maglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach

jeder Benutzung reinigen.
2. Luftungsoffnungen missen immer frei sein.

3. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel;
diese konnten die Kunststoffteile des Produkts angrei-
fen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Pro-
duktinnere gelangen kann.

4. Halte_n Sie das Produkt stets sauber, trocken und frei
von Ol oder Schmierfetten. Entfernen Sie Staub nach
jedem Gebrauch und vor der Lagerung.

5. Prifen Sie vor jeglicher Inbetriebnahme den Séage-
blattschutz auf Verunreinigungen. Entfernen Sie alte
Séagespane sowie Holzsplitter unter Zuhilfenahme ei-
nes Pinsels oder eines ahnlich geeigneten Werkzeu-
ges.

6. Wischen Sie Schmutz auf der Linse mit einem trocke-
nen Tuch ab. Achten Sie sorgféltig darauf, dass Sie
die LED-Lampe nicht verkratzen, da sich sonst die
Lichtstarke verringert.

1. Entfernen Sie den Akku.

2. Reinigen und Uberprifen Sie das Produkt auf Scha-
den.

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fir Kinder unzu-
ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Bedienungsanlei-
tung bei dem Produkt auf.

12 Reparatur & Ersatzteilbestellung

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemaRen oder naturlichen Ver-
schleil unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benétigt werden.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fiir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgemafe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zubehor-
teile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

12.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

* Modellbezeichnung

* Artikelnummer

« Daten des Typenschildes
Ersatzteile / Zubehor

Akku SBP2.0 Artikel-Nr.: 7909201708
Akku SBP4.0 Artikel-Nr.: 7909201709
Ladegerét SBC2.4A Artikel-Nr.: 7909201710
Ladegerat SBC4.5A Artikel-Nr.: 7909201711
Ladegerat SDBC2.4A Artikel-Nr.: 7909201712
Ladegerat SDBC4.5A Artikel-Nr.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 Artikel-Nr.: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 Artikel-Nr.: 7909201721
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13 Stoérungsabhilfe

Stérung Mogliche Ursache

Das Produkt Iasst sich nicht star- | Die Akkuleistung ist zu schwach.

Abhilfe
Laden Sie den Akku auf.

ten.

Der Akku ist nicht richtig eingesetzt.

Schieben Sie den Akku in die Akku-Aufnahme.
Der Akku rastet horbar ein.

Séageschnitt ist rau oder gewellt

Séageblatt stumpf, Zahnform nicht|S&geblatt nachscharfen bzw. geeignetes Sage-
geeignet fur die Materialdicke

blatt einsetzen

tert fur Einsatz nicht geeignet

Werkstiick reilt aus bzw. split-|Schnittdruck zu hoch bzw. Sageblatt| Geeignetes Sageblatt einsetzen

14 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

@ .‘. (4 j
&8 g G
Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerite gehodren

nicht in den Hausmiill, sondern sind einer ge-
=mm trennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiih-
ren!

Die Verpackungsmaterialien sind
recycelbar. Bitte Verpackungen
umweltgerecht entsorgen.

Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altgerat
verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungsfrei ent-
nommen werden! Deren Entsorgung wird Uber das
Batteriegesetz geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeu-

tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht tber
den Hausmiill entsorgt werden diirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

— Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Ricknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
ner Kantenldnge von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in Ihrer Nahe zuflihren.

— Weitere erganzende Ricknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.
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« Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den Lan-
dern der Europaischen Union installiert und verkauft
werden und die der Europaischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Landern auferhalb der Europai-
schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
gen flr die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gelten.

Hinweise zu Lithium-lon-Akkus
Akku vor der Entsorgung des Gerats ausbauen!

Li-lon

Werfen Sie den Akku nicht in den Hausmiill, ins Feuer
(Explosionsgefahr) oder ins Wasser. Beschadigte Ak-
kus kénnen der Umwelt und lhrer Gesundheit scha-
den, wenn giftige Dampfe oder Fllssigkeiten austre-
ten.

Defekte oder verbrauchte Akkus missen geman
Richtlinie 2006/66/EG recycelt werden.

Geben Sie das Gerat und das Ladegerat an einer Ver-
wertungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff- und
Metallteile kénnen sortenrein getrennt werden und so
einer Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebestreifen zum
Schutz vor einem Kurzschluss abzudecken. Offnen
Sie den Akku nicht.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vorschriften.
Geben Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle ab,
wo sie einer umweltgerechten Wiederverwertung zu-
gefiihrt werden. Fragen Sie hierzu Ihren lokalen Mil-
lentsorger.

15 Garantiebedingungen
Revisionsdatum 11.07.2023

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskont-
rolle. Sollte ein Produkt dennoch nicht einwandfrei funkti-
onieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an
unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Ad-
resse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefo-
nisch Uber die Servicerufnummer zur Verfligung. Die
nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlo-
se Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt
folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zuséatzli-
chen Hersteller-Garantieleistungen fur Kaufer (private
Endverbraucher) von neuen Produkten. Die gesetzli-
chen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht berlihrt. Fir diese ist der Handler zu-
standig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.




2.

3.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlief3lich
auf Mangel an einem von |hnen erworbenen neuen
Produkt, die auf einem Material- oder Herstellungsfeh-
ler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die un-
entgeltliche Reparatur solcher Méangel oder den Aus-
tausch des Produktes beschrankt (ggf. auch Aus-
tausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Produk-
te oder Teile gehen in unser Eigentum Uber. Bitte be-
achten Sie, dass unsere Produkte bestimmungsge-
maf nicht fur den gewerblichen, handwerklichen oder
beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantie-
fall kommt daher nicht zustande, wenn das Produkt in-
nerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks-
oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer
gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

Von unseren Garantieleistungen ausgenommen
sind:

— Schaden am Produkt, die durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installa-
tion, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung
oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicher-
heitsbestimmungen oder durch Einsatz des Pro-
duktes unter ungeeigneten Umweltbedingungen
sowie durch mangelnde Pflege und Wartung ent-
standen sind.

— Schaden am Produkt, die durch missbrauchliche
oder unsachgemaRe Anwendungen (wie z.B.
Uberlastung des Produktes oder Verwendung von
nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr),
Eindringen von Fremdkdrpern in das Produkt (wie
z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie
z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

— Schaden am Produkt oder an Teilen des Produk-
tes, die auf einen bestimmungsgemanen, lblichen
(betriebsbedingten) oder sonstigen natirlichen
Verschlei® zuriickzufiihren sind sowie Schaden
und/oder Abnutzung von Verschleilteilen.

— Mangel am Produkt, die durch Verwendung von
Zubehor-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verur-
sacht wurden, die keine Originalteile sind oder
nicht bestimmungsgeman verwendet werden.

— Produkte, an denen Veranderungen oder Modifi-
kationen vorgenommen wurden.

— Geringfligige Abweichungen von der Soll-Beschaf-
fenheit, die fir Wert und Gebrauchstauglichkeit
des Produkts unerheblich sind.

— Produkte an denen eigenmachtig Reparaturen
oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht
autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

— Wenn die Kennzeichnung am Produkt bzw. die
Identifikationsinformationen des Produktes (Ma-
schinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

— Produkte, die eine starke Verschmutzung aufwei-
sen und daher vom Servicepersonal abgelehnt
werden.

— Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden
sind von dieser Garantieleistung generell ausge-
schlossen.
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4. Die Garantiezeit betragt regular 5 Jahre (12 Monate

bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum
des Produktes. MaRgeblich ist das Datum auf dem
Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen je-
weils nach Kenntniserlangung unverzuglich erhoben
werden. Die Geltendmachung von Garantieanspri-
chen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlos-
sen. Die Reparatur oder der Austausch des Produktes
fihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit
noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leis-
tung fiir das Produkt oder fiir etwaige eingebaute Er-
satzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz ei-
nes Vor-Ort-Services. Das betroffene Produkt ist in
gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des
Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kauf-
datum und der Produktbezeichnung - der Kunden-
dienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein
Produkt unvollstéandig, ohne den kompletten Lieferum-
fang eingesendet, wird das fehlende Zubehor wertma-
Big in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Produkt
ausgetauscht wird oder eine Ruckerstattung erfolgt.
Teilweise oder komplett zerlegte Produkte kdnnen
nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht be-
rechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantie-
zeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und
das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie
bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der
Regel wird vereinbart, dass das defekte Produkt mit
einer kurzen Beschreibung der Stérung per organi-
sierter Rucksendung oder - im Reparaturfall aufer-
halb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert,
unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs-
und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Ser-
viceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte,
dass lhr Produkt (modellabhdngig) bei Riickliefe-
rung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Be-
triebsstoffen ist. Das an unser Service-Center einge-
schickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Be-
schadigungen am reklamierten Produkt auf dem
Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Re-
paratur / Austausch senden wir das Produkt frei an
Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder aus-
getauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufprei-
ses des mangelhaften Produkts erstattet werden, wo-
bei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Ver-
schleily berlcksichtigt wird. Diese Garantieleistungen
gelten nur zugunsten des privaten Erstkdufers und
sind nicht abtret- oder libertragbar.

. Verlangerung der Garantiezeit auf 10 Jahre:

Scheppach bietet eine zusatzliche Garantieverlange-
rung von 5 Jahren auf Produkte aus der Scheppach
20V Serie. Somit belauft sich der Garantiezeitraum fir
diese Produkte auf insgesamt 10 Jahre. Ausgenom-
men hiervon sind Batterien / Akkus, Ladegerate und
Zubehér. Diese Garantieverlangerung kénnen Sie in
Anspruch nehmen, indem Sie Ihr Scheppach-Produkt
aus diesem Bereich bis spatestens 30 Tage ab Kauf-
datum online unter https://garantie.scheppach.com re-
gistrieren. Nach erfolgreicher Online-Registrierung er-
halten Sie die Bestatigung fiir die artikelbezogene Ga-
rantieverlangerung.

Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches
kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.




Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular
auf unserer Homepage: https://www.schep-
pach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Produkte ohne vorheri-
ge Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem
Service-Center.

Fur die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen
ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center
zwingende Voraussetzung. Garantieanspriiche
missen vor Ablauf der Garantiefrist innerhalb von 14
Tagen nach Feststellung des Mangels geltend ge-
macht werden. Daflr ist der Original-Kaufbeleg und
ggf. die Bestatigung der artikelbezogenen Garantie-
verlangerung notwendig.

7. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Rekla-
mationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang
in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmefallen
die genannte Bearbeitungszeit Uberschritten werden,
so informieren wir Sie rechtzeitig.

8. VerschleiBteile sind von der Garantie generell aus-
geschlossen! - Verschleillteile sind: a) mitgelieferte,
an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b)
alle modellabhangigen Verschleifiteile (unter anderem
Riemen, Sageblatter, Einsatzwerkzeuge, Schleifschei-
ben, Filter, Kohlebiirsten etc., siehe Bedienungsanlei-
tung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind
tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepo-
len beschadigte Batterien bzw. Akkus.

9. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht
oder nicht mehr erfasste Produkte reparieren wir ge-
gen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-
Center kénnen Sie die defekten Produkte fir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-
Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfrei-
gabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine
weitere Bearbeitung.

10. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen
nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktu-
ellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kén-
nen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) ent-
nommen werden. Bei Ubersetzungen ist stets die deut-
sche Fassung mafigeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-
hausen (Deutschland)

Telefon: +800 4002 4002
vice.DE@scheppach.com
www.scheppach.com

Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voran-
meldung behalten wir uns jederzeit vor.

E-Mail: customerser-
Internet: https://
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16 EU-Konformitatserklarung
Originalkonformitatserklarung

Hersteller:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen (bereinstimmt.

Marke: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: AKKU-HANDKREISSAGE
BC-HCS165-X

Art.-Nr. 5901816900

EU-Richtlinien:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
filllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
Dokumentationsbevollméachtigter:

Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.12.2023

e
B e
Simon Schink>
Division Manager Product Center

. n%f‘ﬂ 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Explanation of the symbols on the
product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

sgpch

The product complies with the applicable
European directives.

Lithium-ion battery

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the prod-

uct and failure to observe the safety and op-
erating manual can result in serious injury or
even death.

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Wear safety goggles.

Wear hearing protection.

If dust builds up, wear respiratory protection!

Wear protective gloves!

Attention! Danger of injury! Do not reach into
saw blade while it is running!

ERVe0I >

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer
We hope your new product brings you much enjoyment
and success.
Note:
In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

* Improper handling

» Non-compliance with the operating manual

» Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-

cialists

« Installing and replacing non-original spare parts

* Improper use
Note:
The operating manual is part of this product.
It includes important instructions for the safe, proper and
economic operation of the product, for avoiding danger,
for minimising repair costs and downtimes and for in-
creasing the reliability and extending the service life of the
product. In addition to the safety instructions in this oper-

ating manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety instruc-
tions before using the product. Only operate the product
as described and for the specified areas of application.
Keep the operating manual in a good place and hand
over all documents when passing the product on to third
parties.

2  Product description (Fig. 1)
1 Handle

2 On/off switch

3. Switch lock

4. Additional handle

5 Spindle locking

6 Wing screw (parallel stop)

7 Cutting angle scale

8 Wing screw (cutting angle scale)
9 LED work lamp

10. Fixed protective cover

11. Saw blade

12. Allen screw

12a.  Washer

13. Flange

14. Protective cover

15. Retracting lever (protective cover)

16. Base plate
17. Sawdust ejection port




18. Battery mount

19. Allen key storage
20. Cutting depth scale
21. Lever

22. Parallel stop mount
23. Parallel stop

24, Scale (parallel stop)
25. Allen key

26. Suction adapter
26a. Phillips screw

26b.  Spring washer

26c. Washer

26d. Reduction piece

27. Release button (battery)
28. Battery*

* = not included in the scope of delivery!

3  Scope of delivery (Fig. 1)

Item QuantityDesignation

1. 1x Saw blade

23. 1x Parallel stop

25. 1x Allen key

26. 1x Suction adapter

26a. 1x Phillips screw

26b. 1x Spring washer

26c. 1x Washer

26d. 1x Reduction piece
1x Cordless hand-held circular saw
1x Operating manual

4  Proper use

The cordless hand-held circular saw is suitable for sawing
in wood, plastic or light building materials (e.g. plaster-
board). Sawing metal is not permitted.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or injuries
of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

/A CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.

5 Safety instructions
/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable lig-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2) Electrical safety

a) The connection plug of the electric tool must fit in-
to the socket. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

18 | GB scheppach



b)

d)

e)

f)

Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Wear personal protective equipment and always
safety goggles. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, safety helmet or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or rechargeable battery, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

Remove any adjusting tools or spanners/keys be-
fore turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust col-
lection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.
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4) Power tool use and care

a)

b)

d

=

e

-~

f)

=

g

h

=

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be re-
paired.

Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such precautionary measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of un-
trained users.

Maintain power tools and attachments. Check for
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may af-
fect the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use electric tools, insertion tools, etc. according
to these instructions. Take into account the work-
ing conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those in-
tended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a)

b

-

d

=

e)

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that
can make a connection from one terminal to an-
other. Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact acciden-
tally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected
from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may ex-
hibit unpredictable behaviour resulting in fire, explo-
sion or risk of injury.
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f) Do not expose a battery pack or tool to fire or ex-
cessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging im-
properly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk
of fire.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified re-
pair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of
battery packs should only be performed by the manu-
facturer or authorized service providers.

Safety instructions for all saws
Sawing process

A DANGER

Do not place your hands in the sawing area or on
the saw blade. Hold the additional handle or the mo-
tor housing with your second hand. If both hands
hold the saw, they cannot be injured by the saw blade.

a) Do not reach beneath the workpiece. The protective
cover cannot protect you from the saw blade beneath
the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than one full tooth height should be
visible beneath the workpiece.

Never hold the workpiece that is to be sawn in the
hand or over the leg. Secure the workpiece on a
stable support. It is important to fasten the workpiece
well, in order to minimise any risk of physical contact,
jamming of the saw blade or loss of control.

d) When performing work during which the tool at-
tachment can meet with concealed power lines or
its own connection cable, hold the power tool by
the insulated gripping surfaces. Contact with a live
cable will also energise the metal parts of the electri-
cal tool and will lead to an electric shock.

b

-

o)

e) When performing a longitudinal cut always use a
stop or a straight edge guide.This improves the cut-
ting accuracy and reduces the possibility of the saw
blade jamming.

f) Always use saw blades with correct size and
shape (diamond versus round) of arbour holes.
Saw blades that do not match the mounting hardware
of the saw will run off-centre, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect saw blade wash-
ers or screws. The saw blade washers and screws
have been specially designed for your saw, for opti-
mum performance and operational safety.

=

9

Additional instructions
a) Do not use grinding discs.

b) Make sure that a suitable saw blade for the material to
be cut is selected.
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c) Saw blades designed to cut wood and similar materi-
als must comply with EN 847-1.

The saw may only be used for sawing wood, plastic
and light building materials.

Only use saw blades with a speed marking equal to or
higher than the specified speed of your product.

f) Only use saw blades with 165 mm diameter that
match the inscriptions on the saw blade.

Avoid overheating the saw teeth.

When sawing plastic, avoid melting of the plastic.

Use the correct saw blades for the material to be cut.
Replace damaged or worn saw blades immediately.
When the saw blade overheats, stop the machine. Al-
low the saw blade to cool down before using the ma-
chine again.

i) Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than one full tooth height should be
visible beneath the workpiece.

d

=

e

N

-
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j)  Wear a dust mask.

k) Wear hearing protection and safety goggles during the
entire operating period.

Further safety instructions for all saws

Kickback - causes and corresponding safety
instructions

« Kickback is a sudden reaction to a hooked, jammed or
incorrectly aligned saw blade, which leads to an un-
controlled rebounding of the saw, whereby it moves
out of the workpiece in the direction of the operator.

If the saw blade hooks or jams in the closing sawing
gap, it is blocked and the motor power forces the saw
back in the direction of the operator.

If the saw blade skews or is incorrectly aligned in the
saw cut, the teeth of the rear saw blade edge can
hook into the wooden surface, which results in the
saw blade moving out of the sawing gap and the saw
jumping back in the direction of the operator.

Kickback is the result of incorrect use or misuse of the
saw. It can be prevented by suitable precautionary mea-
sures, as described in the following.

a) Hold the saw firmly with both hands and bring
your arms into a position in which you can absorb
the kickback forces. Always stand to the side of
the saw blade; never bring the saw blade in line
with your body. During kickback, the circular saw
can jump backwards, although the operator is able to
control the kickback forces using suitable measures.

If the saw blade jams or you interrupt your work,
switch off the saw and hold the saw calmly in the
material, until the saw blade has come to a stand-
still. Never attempt to remove the saw from the
workpiece or draw it backwards whilst the saw
blade is moving, otherwise kickback can occur.
Determine and remedy the cause of the saw blade
jamming.

c) If you wish to restart a saw that is inserted in a
workpiece, centre the saw blade in the sawing gap
and check that the saw teeth are not hooked in the
workpiece. If the saw blade is hooked in, it can move
out of the workpiece or cause kick-back when the saw
is restarted.

b
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d) Support large panels to minimise the risk of saw
blade pinching and kickback. Large panels tend to
sag under their own weight. Panels must be support-
ed on both sides, that is both close to the sawing gap
and at the edge.

e) Do not use blunt or damaged saw blades. Saw
blades with blunt or incorrectly aligned teeth cause in-
creased friction, jamming of the saw blade and kick-
back due to the sawing gap being too tight.

f) Before sawing, determine the cutting depth and
cutting angle settings. If you change the settings
during sawing, the saw blade can jam and result in
kickback.

g) Apply particular caution when sawing in existing
walls or other areas that are not visible. The plung-
ing saw blade can jam in concealed objects during
sawing and result in kickback.

Function of the lower protective cover

a) Check that the lower protective cover closes cor-
rectly before every use. Do not use the saw if the
lower protective cover does not move freely or
does not close immediately. Never clamp or bind
the lower protective cover in the open position. If
the saw should accidentally fall to the floor, the lower
protective cover may be bent. Open the protective
cover with the pull-back lever and make sure it moves
freely and does not touch the saw blade or any other
parts with all cutting angles and depths.

b) Check the condition and function of the spring for
the lower protective cover. Have the saw main-
tained before use, if the lower protective cover
and spring do not function properly. Damaged
parts, sticky deposits or adhered chips cause the low-
er protective cover to function with a delay.

c) Only open the lower protective cover by hand for
special cuts, such as “dip and angle cuts”. Open
the lower protective cover with the pull-back lever
and release it as soon as the saw blade dips into
the workpiece. For all other sawing operations, the
lower protective cover should operate automatically.

d) Do not place the saw on the workbench or the
floor without the lower protective cover covering
the saw blade. An unprotected saw blade running on
moves the saw against the cutting direction and saws
anything in its path. Note the run-on time of the saw
blade here.

Safety instructions for the use of saw
blades

Avoid uncontrolled release of the saw unit in the lower
end position.

Do not use damaged or deformed saw blades.

saw blades. Repairs are not permitted. T

Check the condition of the saw blades before using
saws.

Make sure that a suitable saw blade for the material to
be cut is selected.

cheppa
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Only use saw blades recommended by the manufac-
turer.

Saw blades designed to cut wood and similar materi-
als must comply with EN 847-1.

Only use saw blades for which the maximum permis-
sible speed is not lower than the maximum spindle
speed of the saw and which are suitable for the mate-
rial to be cut.

Observe the direction of rotation of the saw blade.

Only use saw blades if you have mastered their use.

Observe the maximum speed. The maximum speed
specified on the saw blade may not be exceeded. If
specified, observe the speed range.

Clean dirt, grease, oil and water off of the clamping
surfaces.

Do not use any loose reducing rings or bushes for the
reducing of holes on saw blades.

Make sure that fixed reducer rings for securing the
saw blade have the same diameter and have at least
1/3 of the cutting diameter.

Make sure that fixed reducer rings are parallel to each
other.

Handle saw blade with caution. They are ideally
stored in the originally package or special containers.
Wear protective gloves in order to improve grip and to
further reduce the risk of injury.

Prior to use, make sure that the saw blade meets the

technical requirements of this saw and is properly fas-
tened.

Only use the supplied saw blade for cutting wood,
never for the processing of metals.

Use only a saw blade with a diameter that matches
the specifications on the saw.

Use additional workpiece supports, if required for
workpiece stability.

Workpiece support extensions must always be se-
cured and used during work.

Replace table inlays when worn!
Avoid overheating the saw teeth.

When sawing plastic, avoid melting of the plastic.

Use the correct saw blades for the material to be cut.
Replace damaged or worn saw blades immediately.
When the saw blade overheats, stop the machine. Al-
low the saw blade to cool down before using the ma-
chine again.

Use only saw blades that are marked with an equal or
higher rotational speed than the rotational speed
specified on the electric tool.

» Always ensure that the saw is stable and secure.

Do not use saw blades with cracks. Separate cracked Safe work

ools may only be used by trained and experienced per-

Do not use saw blades made of high speed steel. sons who are proficient in handling tools.

* The maximum speed specified on the insertion tool
may not be exceeded. Where indicated, the speed
range must be observed.

« Circular saw blades with cracks in the blade must be
discarded (repair is not permitted).

» Tools with visible cracks must not be used.




« Tools must be cleaned regularly.

» Tool parts made of light alloys may only be cleaned,
e.g. of resin, with solvents that do not impair the me-
chanical properties of these materials.

1. Tools and tool bodies must be clamped in such a way
that they cannot come loose during operation.

2. Extending the key or tightening it with the help of ham-
mer blows is not permitted.

3. The clamping surfaces must be cleaned of dirt,
grease, oil and water.

4. Spare parts must comply with the specifications for
original parts supplied by the manufacturer.

5. Maintenance work and modifications to circular saw
blades should only be carried out by a competent per-
son, i.e. a person with specialist training and experi-
ence who is familiar with the requirements for con-
struction and design and who is familiar with the re-
quired safety levels.

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules. Howev-
er, individual residual risks can arise during opera-
tion.

Damage to hearing if the stipulated hearing protection
is not worn.

Residual risks can be minimised if the "Safety Instruc-
tions" and the "Intended Use" together with the oper-
ating manual as a whole are observed.

Use the product in the way that is recommended in
this operating manual. This is how to ensure that your
product provides optimum performance.

Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

6 Technical data

Cordless hand-held circular BC-HCS165-X

saw

Engine voltage 20V ===

Idle speed n, 4500 rpm

Weight (without battery) 2.8 kg

Max. cut depth

at 90° approx. 55 mm

at 45° approx. 40 mm

Saw blade

Dimensions @165 mm x @20 mm x
1.0 mm

Tooth thickness / cutting 1.6 mm

thickness

Size of hole @20 mm

Number of teeth 24 teeth

Idle speed n max 9200 rpm

Subject to technical changes!
Noise and vibration

/\ WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

/A WARNING

The noise and vibration values have been determined in
accordance with EN 62841-1.

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the power tool.

The product is part of the 20V gomag series and may
only be operated with batteries of this series. Batteries
may only be charged with battery chargers of this se-
ries. Observe the manufacturer's instructions.

/\ WARNING

Follow the safety instructions and the notes
regarding charging and correct use, as speci-
fied in the operating manual for your 20V go-
mag series battery and battery charger. A de-
tailed description of the charging process
and further information are provided in this
separate manual.
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Noise data

Sound pressure L, 80.1 dB
Measurement uncertainty K, 3dB
Sound power L, 88.1 dB
Measurement uncertainty K, 3dB
Vibration parameters

Vibration a, Sawing in wood

Handle 3.368 m/s?
Measurement uncertainty K 1.5 m/s?

The total vibration emission values specified and the de-
vice emissions values specified have been measured in
accordance with a standardised test procedure and can
be used for comparison of one electric tool with another.

The total noise emission values specified and the total vi-
bration emission values specified can also be used for an
initial estimation of the load.
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/\ WARNING

A\ CAUTION

The noise emission values and vibration
emission value can vary from the specified
values during the actual use of the power
tool, depending on the type and the manner
in which the electric tool is used, and in par-
ticular the type of workpiece being pro-
cessed.

Try to keep the stress as low as possible. For example:
Limit working time. In doing so, all parts of the operating
cycle must be taken into account (such as times in
which the power tool is switched off or times in which it
is switched on, but is not running under a load).

7  Unpacking

Keep your hands away from the tool attachment when
the product is in operation.

The saw blade is not pre-mounted!

1. Set 0 mm on the cutting depth scale (20) and lock the
lever (21), see 9.3

8.1.1 Mounting the saw blade
A\ CAUTION

The marked running direction on the saw blade must
match the marked running direction on the fixed protec-
tive cover.

/A WARNING

/\ WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

Open the packaging and carefully remove the product.

Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.
Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-

port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

8 Before commissioning
A\ CAUTION

Danger of injury!

Do not insert the battery until the battery-powered tool
is ready for use.

8.1 Fitting/replacing the saw blade (11)
(Fig. 1, 3)

You can store the Allen key (25) in the Allen key storage

(19).

/\ WARNING

Tool attachments may be sharp and become hot during
use. Always wear protective gloves when handling the
tool attachments.

cheppa

Make sure that the saw blade is suitable for the speed
of the tool.

1. Swing back the protective cover (14) with the retract-
ing lever (15) and place the saw blade (11) from be-
low into the fixed protective cover (10) and onto the
spindle.

2. Place the flange (13) on the saw blade (11).

3. Press the spindle lock (5) and fix the saw blade (11)
with the washer (12a) and the Allen screw (12). Use
the Allen key (25).

8.1.2 Removing the saw blade

1. Swing back the protective cover (14) with the retract-
ing lever (15) and place the product on a level sur-
face.

2. Press and hold the spindle lock (5).

3. Loosen the Allen screw (12) with washer (12a) with
the Allen key (25).

4. Remove the Allen screw (12) with washer (12a) and
the flange (13).

5. Lift the product, hold back the protective cover (14)
and carefully remove the saw blade (11) downwards
from the fixed protective cover (10).

8.2 Inserting/removing the battery (28)
into/from the battery mount (18)
(Fig. 2)

Inserting the battery

1. Push the battery (28) into the battery mount (18). The
battery (28) clicks into place audibly.

Removing the battery

1. Press the unlock button (27) of the battery (28) and
remove it from the battery mount (18).

8.3  Fitting the suction adapter (26)
(Fig. 7)
Notes:

If necessary, it is possible to connect the vacuum hose of
a vacuum cleaner directly to the suction adapter on the
product without a reduction piece.
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When working with materials that generate dust that is
hazardous to health, the product must be connected to a
suitable, tested, dust class M extraction device.

1. Attach the suction adapter (26) to the sawdust ejec-
tion port.

2. Secure the suction adapter (26) with a Phillips head
screw (26a), spring washer (26b) and washer (26¢).

3. Connect an approved dust and chip extraction system
to the suction adapter (26).
If necessary, use the reducer (26d) depending on the
diameter of the dust and chip extraction system.

8.4  Fitting the parallel stop (23) (Fig. 4)

1. Loosen the wing screw (6) for the parallel stop mount
(22) and insert the parallel stop (23) into the parallel
stop mount (22).

2. Set the desired cutting width using the scale (24) on
the parallel stop (23) and the recess in the base plate
(16).

3. Tighten the wing screw (6) for the parallel stop mount
(22).

9 Operation

The cordless hand-held circular saw has overload protec-
tion, a spindle lock and an LED work light.

Please refer to the following description for the function of
the controls.

/A WARNING
Danger of injury!
Remove the battery from the power tool before carrying
out any work on the power tool (e.g. maintenance, tool
change, etc.) and when transporting and storing it.

There is a risk of injury if the on/off switch is operated
unintentionally.

Make sure that the ambient temperature does not ex-
ceed 50°C and does not fall below -20°C during work.

The product is part of the 20V IXES series and may on-
ly be operated with batteries of this series. Batteries
may only be charged with battery chargers of this se-
ries. Observe the manufacturer's instructions.

9.1 Function of the protective cover
(14) (Fig. 1)
1. Pull the retracting lever (15) of the protective cover
(14) as far as it will go.
Note:

The protective cover must not jam and must automatically
spring back to its original position when the retracting le-
ver is released.

Note:

If the function is faulty, do not operate the product and
contact our Service Centre.

9.2  Setting the cutting angle (Fig. 5)
Note:

Hold the product firmly with both hands during operation
to have better control over the product.

You can set the cutting angle with the cutting angle scale

@)

1. Loosen the wing screw (8) for setting the cutting an-
gle.

2. Use the cutting angle scale (7) to set the required an-
gle.

3. Retighten the wing screw (8).

9.3  Setting the cutting depth (Fig. 6)
Note:

For a clean cut, select a cutting depth that is approx. 3
mm greater than the material thickness.

1. Loosen the lever (21).

2. Set the desired cutting depth on the cutting depth
scale (20).

Re-tighten the lever (21).
9.4  On/Off switch (2) (Fig. 1)

Before use, check the inserted tool to ensure all fasten-
ing parts are attached correctly.

Switching on

1. Press the switch-on interlock (3) on the handle (1) to
the right or left.

2. To switch on the product, push the on/off switch (2).
Note:

After the product has started, you can release the switch-
on interlock again.

Switching off

1. To switch off, release the on/off switch (2).
If the switch-on interlock (3) is in the centre position,
the product is secured from being switched on.

9.41 LED work lamp (9) (Fig. 1)

This product is equipped with an LED work lamp to illumi-
nate the immediate work area and improve visibility in
poorly lit environments.

A\ CAUTION

Do not look directly into the LED work lamp or the light
source.

1. The LED work lamp (9) lights up automatically as
soon as the product is switched on.

The LED work lamp remains lit up for approx. 10 seconds
after the product is switched off.

9.5 Overload switch-off

In the event of overloading, the motor will switch itself off.
After a cool-down period (time varies) the motor can be
switched back on again.
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9.6 Right-angled sawing (Fig. 1)

1. Hold the product firmly with both hands, one hand on
the handle (1) and the other on the additional grip (4).

2. Switch on the product, as described in 9.4.

3. Place the product down with the front part of the base
plate (16) on the workpiece.

4. Saw forwards with moderate pressure — never back-
wards.

9.7  Mitre cuts up to 45° (Fig. 1)
Set the desired cutting angle as described under 9.3.

2. Hold the product firmly with both hands, one hand on
the handle (1) and the other on the additional grip (4).

3. Switch on the product, as described in 9.4.

Place the product down with the front part of the base
plate (16) on the workpiece.

5. Saw forwards with moderate pressure — never back-
wards.

Note:

Lateral movement when cutting can lead to the saw blade
jamming and therefore also to kickback.

-

10 Cleaning and maintenance
/\ WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

There is a risk of accident! Always perform
maintenance and cleaning work with the bat-
tery removed. There is a danger of injury! Let
the Product cool down before all mainte-
nance and cleaning tasks. Elements of the
engine are hot. There is a danger of injury
and burning!

The product can start unexpectedly and cause injuries.
— Remove the battery.

— Allow the product to cool down.

— Remove the tool attachment.

10.1 Cleaning

1. Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

2. Ventilation openings must always be free.
3. Do not use any cleaning products or solvents; they

could attack the plastic parts of the product. Make
sure that no water can penetrate the product interior.

4. Always keep the product clean, dry and free from oil
or grease. Remove dust after each use and before
storage.

cheppa
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5. Check the saw blade guard for dirt before each start-
up. Remove old shavings and wood splinters using a
brush or similar suitable tool.

6. Wipe any dirt off the lens with a dry cloth. Be careful
to avoid scratching the LED lamp as this can severely
reduce the light intensity.

10.2 Maintenance

» Check the saw blade for obvious defects before each
use and replace blunt, bent or otherwise damaged
saw blades.

» Maintenance work on the saw blades, such as repair
or resharpening, should be carried out by an expert.

11 Storage

Preparation for storage

1. Remove the battery.

2. Clean and check the product for damage.

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

12 Repair & ordering spare parts

With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front

page.
12.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

» Model designation
* Item number
* Type plate data
Spare parts / accessories

Battery pack SBP2.0 - Article no.: 7909201708
Battery pack SBP4.0 - Article no.: 7909201709
Battery charger SBC2.4A - Article no.: 7909201710
Battery charger SBC4.5A - Article no.: 7909201711
Battery charger SDBC2.4A - Article no.: 7909201712
Battery charger SDBC4.5A - Article no.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 - Article no.: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 - Article no.: 7909201721
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13 Troubleshooting

Fault Possible cause

The product cannot be started. | The battery power is too weak. Charge the battery.

Remedy

The battery is not properly inserted. |[Push the battery into the battery mount. The

battery clicks into place audibly.

Saw cut is rough or wavy Saw blade dull, tooth shape not ap-|Resharpen saw blade and/or use suitable saw
propriate for the material thickness |blade

Workpiece pulls away and/or|Excessive cutting pressure and/or|Insert suitable saw blade
splinters saw blade not suitable for use

14 Disposal and recycling
Notes for packaging
Oy S /e The packaging materials are recy-
%& @‘h @ clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment act
[ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
=mm be collected and disposed of separately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be re-
moved non-destructively before disposal! Their dis-
posal is regulated by the battery act.

Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.
The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!
The symbol of the crossed-out dustbin means that

waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.

« Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

— Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

— Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

— Up to three waste electrical devices per type of de-
vice, with an edge length of no more than 25 centi-
metres, can be returned free of charge to the man-
ufacturer without prior purchase of a new device
from the manufacturer or taken to another autho-
rised collection point in your vicinity.

— Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained
from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appliance
to a private household, the manufacturer can arrange
for the free collection of the old electrical appliance
upon request from the end user. Please contact the
manufacturer’s customer service for this.

These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.
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Notes on lithium-ion batteries

Remove the battery before disposing of the de-
vice!
Li-lon
Do not dispose of the battery in household waste, in a
fire (risk of explosion) or in water. Damaged batteries
can harm the environment and your health if toxic va-
pours or liquids escape.

Defective or used batteries must be recycled in accor-
dance with Directive 2006/66/EC.

Hand in the device and the battery charger at a recy-
cling centre. The plastic and metal parts used can be
separated by type and thus recycled.

Dispose of batteries when discharged. We recom-
mend covering the poles with an adhesive strip to pro-
tect against a short circuit. Do not open the battery.

Dispose of batteries according to local regulations.
Return batteries to a used battery collection point
where they can be recycled in an environmentally
friendly manner. Ask your local waste disposal com-
pany about this.

15 Warranty conditions -

Scheppach 20V IXES series

Revision date 11/07/2023
Dear customer,

our products are subject to strict quality checks. However,
if a product does not function perfectly, we deeply regret
this and ask that you contact our customer service at the
address specified below. We will also be glad to assist
you by telephone via the service number. The following
information is intended to help you to process and settle
your claim without any problems.

For the assertion of warranty claims, the following ap-
plies:

1.

The warranty conditions govern our additional man-
ufacturer warranty services for purchasers (private
end consumers) of new products. The statutory war-
ranty claims are not affected by this warranty. This is
the responsibility of the dealer who you purchased the
product from.



2. The warranty service extends exclusively to defects

in a new product purchased by you that are based on
a material or manufacturing fault and is, at our discre-
tion, limited to the repair of such defects free of
charge or the replacement of the product (also re-
placement with a successor model, if necessary). Re-
placed products or parts shall become our property.
Please note that our products were not designed for
commercial, trade or professional use. A warranty
claim is therefore not valid if the product has been
used in commercial, trade or industrial operations
within the warranty period or has been subjected to
equivalent stress.

. The following are excluded from our warranty ser-

vices:

— Damage to the product which was caused by non-
observance of the assembly instructions, improper
installation, non-observance of the operating in-
structions (e.g. connection to an incorrect mains
voltage or type of current) or the maintenance and
safety regulations or use of the product in unsuit-
able environmental conditions as well as by insuffi-
cient care and maintenance.

— Damage to the product caused by misuse or im-
proper application (such as overloading the prod-
uct or using non-approved tools and accessories),
penetration of foreign bodies into the product
(such as sand, stones or dust), transport damage,
use of force or external influences (such as dam-
age caused if dropped).

— Damage to the product or parts of the product
which is due to intentional, normal (operational) or
other natural wear as well as damage and/or
wearing of wear parts.

— Defects in the product which have been caused by
the use of accessories, expansions or spare parts
that are not original parts or are not used as in-
tended.

— Products on which changes or modifications have
been made.

— Minor deviations from the target characteristics
which are irrelevant for the value and usability of
the product.

— Products on which unauthorised repairs have
been carried out, in particular by an unauthorised
third party.

— If the marking on the product or the identification
information of the product (machine label) is miss-
ing or illegible.

— Products that are very dirty and are therefore re-
fused by the service personnel.

— Claims for damages and consequential damages
are generally excluded from this warranty.
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4. The warranty period is usually 5 years (12 months

for batteries/rechargeable batteries) and starts from
the date of purchase of the product. The date on the
original purchase receipt is decisive. Warranty claims
must be made immediately after becoming aware of
them. The assertion of warranty claims after expiry of
the warranty period is excluded. The repair or replace-
ment of the product does not result in an extension of
the warranty period, nor does this service initiate a
new warranty period for the product or for any in-
stalled spare parts. This also applies when using an
on-site service. The product concerned is to be
cleaned and returned to the service centre together
with a copy of the purchase receipt, which must in-
clude the date of purchase and the product designa-
tion. If a product is sent in incomplete without the
complete scope of delivery, the missing accessories
will be charged / deducted in value if the product is ex-
changed or in the event of a refund. Partially or com-
pletely dismantled products cannot be accepted as a
warranty claim. In the event of an unjustified complaint
or if outside the warranty period, the purchaser shall
generally bear the transport costs and the transport
risk. Please report a warranty claim in advance to
the service centre (see below). It is generally agreed
upon that the defective product will be returned to the
service address given below with a brief description of
the fault by organised return or, in the case of repair
outside the warranty period, with sufficient postage,
taking the appropriate packaging and shipping guide-
lines into account. Please note that your product
(depending on the model) will be free of all operat-
ing materials when returned for safety reasons.
The product sent to our service centre must be pack-
aged in such a way that damage to the product under
complaint is avoided during transport. After successful
repair / replacement, we will send the product back to
you free of charge. If products cannot be repaired or
replaced, a sum up to the purchase price of the defec-
tive product may be refunded at our own discretion,
taking into account any deduction for wear and tear.
These warranties are only for the benefit of the origi-

nal private purchaser and cannot be assigned or
transferred.

Extension of the warranty period to 10 years:
Scheppach offers an additional warranty extension of
5 years on products of the Scheppach 20V series.
Thus, the warranty period for these products totals 10
years. Batteries / rechargeable batteries, battery char-
gers and accessories are excluded from this. You can
claim this warranty extension by registering your
Scheppach product from this range at https://garan-
tie.scheppach.com no later than 30 days from the
date of purchase. After registering online successfully,
you will receive confirmation for the item-related war-
ranty extension.




6. In order to submit your warranty claim, please con-
tact our service centre.

Preferably, please use our form on our homepage:
https://www.scheppach.com/de/service

Please do not send us any products without first
contacting and registering with our service centre.

Contacting our service centre first is mandatory to
claim these warranty promises. Warranty claims
must be made before expiry of the warranty period
within 14 days of discovery of the defect. For this pur-
pose, the original purchase receipt and, if necessary,
confirmation of the item-related warranty extension
are required.

7. Processing time - We normally process complaint
consignments within 14 days of receipt at our service
centre. If, in exceptional cases, the processing time
mentioned is exceeded, you will be informed in good
time.

8. Wear parts are generally excluded from the war-
ranty! - Wear parts are: a) supplied, attached and/or
installed batteries / rechargeable batteries as well as
b) all model-dependent wear parts (i.e. belts, saw
blades, tool attachments, grinding discs, filters, carbon
brushes etc., see operating manual). The warranty
does not cover batteries or rechargeable batteries that
are deeply discharged or those with damaged housing
or battery terminals.

9. Cost estimate - Products that are not covered or no
longer covered by the warranty will be repaired at ex-
tra cost. Upon request to our service centre, you can
send in the defective products for a cost estimate and,
if necessary, give the service centre approval for the
repair in writing (by post, e-mail). No further process-
ing will take place without approval for the repair.

10. Claims other than those mentioned above cannot be
asserted.

The warranty conditions only apply in the current ver-

sion at the time of the complaint and, if necessary, can be

found on our homepage (www.scheppach.com).

In case of translations, the German version is decisive.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-

hausen (Germany)

Tel: +800 4002 4002

vice.GB@scheppach.com

www.scheppach.com

E-Mail:
Internet:

customerser-
https:/

We reserve the right to make changes to the warranty
conditions at any time without prior notice.
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16 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand:
Art. designation:

SCHEPPACH

BC-HCS165-X CORDLESS
HAND-HELD CIRCULAR SAW
Item No. 5901816900

EU directives:

2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU*

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
Documentation authorised representative:

Dawid Hudzik

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.12.2023

e
B e
Simon Schink>
Division Manager Product Center

. n%f‘ﬂ 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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17 Vue éclatée

Explication des symboles sur le
produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer
votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent
étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dis-
pensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
prévention des accidents.

Attention ! Le non-respect des symboles de
sécurité et des avertissements apposés sur
le produit et le non-respect des consignes
de sécurité et d'utilisation peut causer de
graves blessures, voire la mort.

Lisez la notice d'utilisation et observez les
consignes de sécurité avant de procéder a
la mise en service !

Portez des lunettes de protection.

Portez une protection auditive.

En cas de génération de poussiéres, portez
une protection respiratoire !

Portez des gants de protection !

SISO P
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Attention ! Risque de blessures ! Ne touchez
pas la lame de scie en marche !

[Lithium] | Batterie lithium-ion

C Le produit respecte les directives euro-

péennes en vigueur.

1 Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Gunzburger Straflle 69
D-89335 Ichenhausen
Cher client,

Nous espérons que votre nouveau produit vous apportera
satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité du
fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas res-
ponsable des dommages survenus sur ce produit dans
les cas suivants :

* Manipulation incorrecte
* Non-respect de la notice d'utilisation

» Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes
non autorisés

* Montage et remplacement des pieces de rechange
non originales

« Utilisation non conforme
Attention :
Le mode d’emploi fait partie du produit.

Il contient des remarques importantes sur ['utilisation sé-
curitaire, réglementaire et économique du produit et sur la
facon d'éviter les dangers, de limiter les frais de répara-
tion, de réduire les périodes d'arrét et d’augmenter la fia-
bilité et la durée de vie du produit. Outre les dispositions
de sécurité figurant dans ce mode d’emploi, vous devez
absolument observer les prescriptions concernant le fonc-
tionnement du produit en vigueur dans votre pays.

Avant d'utiliser le produit, familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité et d’utilisation. Utilisez le produit
uniquement conformément aux descriptions et pour les
domaines d’utilisation prescrits. Conservez bien le mode
d’emploi et transmettez tous les documents en cas de re-
mise du produit a un tiers.

Description du produit (fig. 1)
Poignée
Interrupteur On/Off
Verrouillage de commande
Poignée supplémentaire
Dispositif d’arrét de la broche
Vis papillon (guide paralléle)
Echelle d’angle de coupe
Vis papillon (échelle d’angle de coupe)
Lampe a LED
10. Capot de protection fixe
1. Lame de scie
12. Vis a six pans creux
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12a. Rondelle

13. Bride

14, Capot de protection

15. Levier de retrait (capot de protection)
16. Socle

17. Evacuation des copeaux

18. Logement de batterie

19. Logement de la clé a six pans creux
20. Echelle de profondeur de coupe

21. Levier

22. Logement du guide paralléle

23. Guide parallele

24, Echelle (guide paralléle)

25. Clé a six pans creux

26. Adaptateur d'aspiration

26a. Vis cruciforme

26b. Bague élastique

26c¢. Rondelle plate

26d. Réducteur

27. Touche de déverrouillage (batterie)
28. Batterie*

*=non fourni !

3 Fournitures (fig. 1)

Pos. QuantitéDésignation

1. 1x Lame de scie
23. 1x Guide parallele
25. 1x Clé a six pans creux
26. 1x Adaptateur d'aspiration
26a. 1x Vis cruciforme
26b. 1x Bague élastique
26c. 1x Rondelle plate
26d. 1x Réducteur
1x Scie circulaire sans fil
1x Notice d’utilisation

4  Utilisation conforme

La scie circulaire sans fil est congue pour scier le bois, les
plastiques et les matériaux légers (plaques de platre p.
ex.). Il est interdit de I'utiliser pour couper des métaux.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions corres-
pondantes. Toute autre utilisation est considérée comme
étant non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
bilit¢ quant aux dommages ou blessures qui en résulte-
raient. Dans ce cas, I'utilisateur/opérateur est le seul res-
ponsable.

Une utilisation conforme consiste également a respecter
les consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d'utilisation de la notice d'utili-
sation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la main-
tenance doivent étre familiarisées avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du fa-
bricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des pieces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos produits
n'ont pas été congus pour une utilisation commerciale, ar-
tisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabi-
lité si le produit est utilisé dans des exploitations commer-
ciales, artisanales ou industrielles, ou dans le cadre d'ac-
tivités comparables.

Explication des mots de signalisation
dans le mode d'emploi

A DANGER

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger immédiate qui en-
traine des blessures graves voire mortelles si
elle n'est pas évitée.

/\ AVERTISSEMENT

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures graves voire mortelles
si elle n’est pas évitée.

/A PRUDENCE

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures légéres ou modérées si
elle n’est pas évitée.

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
dommager le produit ou les biens environ-
nants.

5 Consignes de sécurité
/\ AVERTISSEMENT

lisez toutes les consignes de sécurité, les
instructions, les illustrations et les caracté-
ristiques techniques fournies avec cet outil
électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver a I'avenir toutes les consignes de sécurité
et instructions.

Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batterie
(sans cable secteur).

1) Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre et
bien éclairée. Le désordre ou des zones de travail
non éclairées peuvent entrainer des accidents.
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b)

Ne pas utiliser I'outil électrique dans un environ-
nement propice aux explosions, ou se trouvent
des liquides, gaz ou poussiéres inflammables. Les
outils électriques générent des étincelles, susceptibles
de mettre le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

Pendant I'utilisation de I'outil électrique, maintenir
les enfants et tiers a bonne distance. Toute dévia-
tion peut entrainer une perte de contréle de l'outil
électrique.

2) Sécurité électrique

a)

b)

d)

e)

f)

Le connecteur de raccordement de I'outil élec-
trique doit correspondre a la prise. Ne modifier
d'aucune maniére le connecteur. N'utiliser aucun
connecteur adaptateur avec des outils électriques
mis a la terre. Des connecteurs non modifiés et
fiches adaptées réduisent le risque de choc élec-
trique.

Eviter tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauffages,
fours et réfrigérateurs. Si le corps est mis a la terre,
le risque de choc électrique est plus important.

Mettre les outils électriques a I'abri de la pluie ou
de I'humidité. La pénétration d’eau dans un outil
électriqgue augmente le risque de choc électrique.

Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I’outil électrique, ni pour
débrancher le connecteur de la prise de courant.
Maintenir le cable de raccordement a I'abri de la
chaleur, de I'huile, des arétes coupantes ou des
pieces mobiles. Des cables de raccordement en-
dommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

Si I’outil électrique est utilisé a I'extérieur, se ser-
vir d’une rallonge autorisée pour I'extérieur. Le re-
cours a une rallonge convenant a I'extérieur réduit le
risque de choc électrique.

Si I'outil électrique doit impérativement étre utilisé
en milieu humide, utiliser un disjoncteur différen-
tiel. L'utilisation d’'un disjoncteur différentiel réduit le
risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a)

b)

Se montrer attentif et faire attention a ses actes et
procéder avec prudence lors du travail avec un outil
électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en cas
de fatigue ou si I'on est sous I'influence de drogues,
de l'alcool ou de médicaments. Tout moment d'inat-
tention lors de [I'utilisation de [loutil électrique peut
conduire a des blessures extrémement graves.

Toujours porter un équipement de protection indi-
viduelle et des lunettes de protection. Quel que soit
le type d’outil électrique et son mode d'utilisation, le
port d'un équipement de protection individuelle, tel
qu’un masque antipoussiéres, des chaussures de sé-
curité antidérapantes, un casque de protection ou une
protection auditive réduit le risque de blessures.

Eviter toute mise en service involontaire. Veiller a
ce que l'outil électrique soit arrété avant de le
brancher sur I’alimentation électrique et/ou la bat-
terie, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter
'outil électrique avec le doigt sur linterrupteur ou
alors que l'outil électrique est activé et raccordé a l'ali-
mentation électrique peut entrainer des accidents.

d

=

e

-

f)

=

g

h

=

sgpch

Avant d'activer I'outil électrique, retirer les outils
de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou clé se
trouvant dans une piéce rotative de l'outil électrique
peut entrainer des blessures.

Eviter toute position du corps anormale. Veiller a
adopter une position stable et a toujours mainte-
nir son équilibre. Ainsi, il est possible de mieux
contréler l'outil électrique en cas de situation inatten-
due.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter de
vétements amples ou de bijoux. Maintenir les che-
veux et vétements a bonne distance des piéces
mobiles. Les vétements amples, bijoux ou cheveux
longs risquent d'étre happés par les piéces mobiles.

Si des dispositifs d'aspiration et de collecte des
poussiéres peuvent étre montés, veiller a ce qu'ils
soient raccordés et utilisés correctement. Le re-
cours a une aspiration des poussiéres peut réduire les
risques liés a la poussiére.

Ne pas se laisser aller a une fausse impression de
sécurité et négliger de respecter les régles de sé-
curité applicables aux outils électriques, méme
une fois parfaitement familiarisé avec I'utilisation
de cet outil électrique. Toute manipulation né-
gligente peut entrainer des blessures graves en
quelques fractions de seconde.

4) Utilisation et manipulation de I’outil
électrique

a)

b)

d)

e)

Ne pas surcharger I'outil électrique. Utiliser I'outil
électrique qui convient au travail a réaliser. L'outil
électrique adapté fonctionne en effet de maniére plus
satisfaisante et plus slre dans la plage de puissance
indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont I’interrup-
teur est défectueux. Un outil électrique qu'il est de-
venu impossible d'activer ou de désactiver représente
un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/ou
retirer la batterie amovible avant d’entreprendre
de régler I'appareil, de remplacer les piéces de
I'outil d’insertion ou de déposer I'outil électrique.
Cette mesure de sécurité empéche le démarrage in-
volontaire de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques inutilisés hors de
portée des enfants. L’outil électrique ne doit pas
étre utilisé par des personnes qui ne sont pas fa-
milieres de ces outils ou qui n'ont pas lu ces ins-
tructions. Les outils électriques représentent un dan-
ger s'ils sont utilisés par des personnes inexpérimen-
tées.

Prendre soin des outils électriques et outils auxi-
liaires. Vérifier si les piéces mobiles fonctionnent
parfaitement, ne sont pas bloquées ou si certaines
piéces sont cassées ou si endommagées qu'elles
nuisent au bon fonctionnement de I'outil élec-
trique. Faire réparer les piéces endommagées
avant d’utiliser I'outil électrique. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entrete-
nus.
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f)

9)

Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils de coupe bien entretenus, aux arétes de
coupe aiguisées, se coincent moins et sont plus fa-
ciles a guider.

Utiliser I'outil électrique, les outils auxiliaires, etc.
conformément a ces instructions. Tenir compte
des conditions de travail et de I’activité a réaliser.
Toute utilisation des outils électriques dans des buts
autres que ceux prévus peut entrainer des situations
de danger.

Consignes de sécurité pour toutes les
scies

Procédure de sciage

A DANGER

Ne mettez pas vos mains dans la zone de sciage ou au
niveau de la lame de scie. Maintenir la poignée supplé-
mentaire ou le carter du moteur avec la deuxiéme
main. Si la scie est tenue avec les deux mains, celles-ci

h) Veiller a ce que les poignées et leurs surfaces de
préhension soient séches, propres et exemptes
d'huile et de graisse. Des poignées et surfaces de
préhension de poignées glissantes compromettent la
sécurité d'utilisation et de contréle de 'outil électrique
dans les situations inattendues.

5) Utilisation et manipulation de I’outil sur
batterie

a) Ne rechargez les batteries qu'avec des chargeurs
recommandés par le fabricant. Un chargeur adapté
a un certain type de batteries présente un risque d'in-
cendie lorsqu'il est utilisé avec d'autres batteries.

b) N'utilisez que les batteries prévues a cet effet
dans les outils électriques. L'utilisation d'autres bat-
teries peut entrainer des blessures et un risque d'in-
cendie.

c) Gardez la batterie non utilisée a distance des
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques susceptibles d’en-
trainer un pontage des contacts. Un court-circuit
entre les contacts de la batterie peut provoquer des
brdlures ou un incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, du liquide peut
s'échapper de la batterie. Evitez tout contact. En
cas de contact, rincez a I’eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, contactez en outre un mé-
decin. Le liquide qui s'écoule des batteries peut cau-
ser des démangeaisons ou des brllures de la peau.

e) N'utilisez pas une batterie endommagée ou alté-
rée. Les batteries endommagées ou altérées peuvent
se comporter de maniére imprévisible et provoquer un
incendie, une explosion ou un risque de blessures.

f) N'exposez pas une batterie au feu ou a des tempé-
ratures excessives. Le feu et les températures supé-
rieures a 130 °C peuvent provoquer une explosion.

g) Suivez toutes les instructions de chargement et
ne chargez jamais la batterie ou I'outil sans fil en
dehors de la plage de températures indiquée dans
le mode d'emploi. Une charge incorrecte ou une
charge en dehors de la plage de températures admise
risque de détruire la batterie et d’'augmenter le risque
d'incendie.

6) Service aprés-vente

a) Ne confier la réparation de I'outil électrique qu'a
des spécialistes qualifiés et utiliser uniquement
des piéces de rechange d’origine. Ainsi, la sécurité
de l'outil électrique est maintenue.

b) N’entretenez jamais les batteries endommagées.
La maintenance des batteries est réservée au fabri-
cant ou a une agence de service client autorisée.
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ne risquent pas d’étre blessées avec la lame de scie.

a

=

b

-

d)

e

Ny

f)

-

g

Ne mettez pas la main sous la piéce usinée. Le ca-
pot de protection ne constitue pas une protection
contre la lame de scie sous la piéce usinée.

Adapter la profondeur de coupe a I’épaisseur de la
piéce usinée. Moins d'une hauteur de dent compléte
doit étre visible sous la piece usinée.

Ne jamais placer la piéce a scier dans la main ou
sur la jambe. Sécuriser la piéce sur un support
stable. Il est important de bien fixer la piece usinée
afin de limiter le risque de contact avec le corps, le
serrage de la lame de scie ou la perte de controle.

Tenez I'outil électrique par les surfaces de préhen-
sion isolées pour réaliser une tache pendant la-
quelle I'outil auxiliaire est susceptible d'entrer en
contact avec des cables électriques dissimulés ou
avec son propre cable de raccordement. Le contact
avec un cable conducteur met également les pieces
métalliques de I'outil électrique sous tension, ce qui
entraine un choc électrique.

Dans le cas de découpes en longueur, toujours
utiliser une butée ou un guidage de bord droit.lls
permettent d'améliorer la précision de découpe et de
réduire le risque de coincement de la lame de scie.

Utilisez toujours des lames de scie de la bonne
taille et dotées d'un trou de fixation adapté (par
exemple, en forme de losange ou rond). Les lames
de scie non adaptées aux pieces de montage de la
scie ont une marche non circulaire et entrainent la
perte de controle.

N’utilisez jamais de rondelles ou de vis pour lame
de scie endommagées ou inadaptées. Les ron-
delles d'appui et les vis pour lame de scie ont été spé-
cialement congues pour votre scie afin d’assurer des
performances et une sécurité de fonctionnement opti-
males.

Instructions complémentaires

a)
b)

c)

d)

e)

f)

N'utilisez pas de meule.

Utilisez uniquement des lames de scie adaptées au
matériau a découper.

Lorsqu’elles sont destinées a usiner du bois ou des
matériaux similaires, les lames de scie doivent étre
conformes a la norme EN 847-1.

La scie doit uniguement servir a couper le bois, les
plastiques et les matériaux légers.

Utilisez uniquement des lames de scie dont la vitesse
de rotation indiquée est égale ou supérieure a la vi-
tesse de rotation indiquée sur votre produit.

Utiliser uniquement des lames de scie présentant un
diametre de 165 mm, diametre indiqué sur la lame de
scie.




g) Evitez toute surchauffe des dents de scie.

h) Eviter que le plastique ne fonde en sciant les plas-
tiques.
Utilisez la lame de scie adaptée au matériau a usiner.
Remplacez a temps les lames de scie endommagées
ou usées.
Si la lame de scie surchauffe, arrétez la machine.
Laissez la lame de scie refroidir avant de reprendre
les travaux avec I'appareil.

i) Adapter la profondeur de coupe a I’épaisseur de la
piéce usinée. Moins d'une hauteur de dent compléte
doit étre visible sous la piece usinée.

j) Portez un masque anti-poussiéres.

k) Portez une protection auditive et des lunettes de pro-
tection pendant toute la durée d’exploitation.

Autres consignes de sécurité pour toutes
les scies

Mouvement de recul : causes et consignes de
sécurité correspondantes

* Un mouvement de recul est une réaction soudaine
provoquée par I'accrochage, le coincement ou la mau-
vaise orientation de la lame de scie. Dans ce cas, la
lame de scie qui n'est plus contrdlée peut sortir de la
piéce usinée et étre projetée vers 'opérateur.

Si la lame de scie s’accroche, se coince ou bloque le
passage de scie se fermant et que la force du moteur
renvoie la scie en direction de I'opérateur.

Si la lame de scie est tordue ou est mal alignée, les
dents sur le bord arriere de lame de scie risquent de
s’accrocher dans la surface de bois, ce qui entraine la
sortie de la lame de scie du passage de scie et le re-
tour de la scie dans la direction de I'opérateur.

Un mouvement de recul est la conséquence d’une utilisa-
tion incorrecte ou inadaptée de la scie. Il peut étre empé-
ché par des mesures de prévention adaptées comme dé-
crit ci-aprés.

a) Maintenir fermement la scie avec les deux mains
et placer les bras dans une position leur permet-
tant d'amortir la force du recul. Toujours se tenir
sur le coté de la lame de scie, ne jamais placer la
lame de scie dans I’axe du corps. En cas de mou-
vement de recul, la scie circulaire risque de sauter en
arriére, mais I'opérateur peut maitriser les forces de
recul grace aux mesures de précaution adaptées.

b) Si la lame de scie est coincée ou que les travaux
sont interrompus, arréter la scie et la tenir sans
bouger dans le matériau jusqu’a ce qu’elle se soit
immobilisée. Ne jamais essayer de retirer la scie
de la piéce ou de la tirer en arriére tant que la lame
de scie est en mouvement. Sinon un mouvement
de recul risque de survenir. Déterminer et éliminer
la cause du blocage de la lame de scie.

c) Pour redémarrer une scie coincée dans la piéce
usinée, centrer la lame de scie dans le passage de
scie et vérifier si les dents de scie ne sont pas
coincées dans la piéce usinée. Si la lame de scie
est coincée, elle risque de sortir de la piéce usinée ou
de provoquer un mouvement de recul lors du redé-
marrage de la scie.
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d) Calez les grandes plaques afin d'éviter le risque
de mouvement de recul di a une lame de scie
coincée. Les grandes plaques risquent de fléchir a
cause de leur poids propre. Les plaques doivent étre
calées des deux cotés, que ce soit a proximité du pas-
sage de scie ou au niveau du bord.

e) Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou en-
dommagées. Les lames de scie avec des dents
émoussées ou mal alignées entrainent une friction ac-
crue, le coincement de la lame et un mouvement de
recul a cause d’'un passage de scie trop étroit.

f) Avant le sciage, serrer a fond les réglages de pro-
fondeur et d’angle de coupe. Si les réglages
changent pendant le sciage, la lame de scie risque de
se coincer et un mouvement de recul risque de surve-
nir.

g) Faire particulierement attention aux murs exis-
tants ou aux autres zones hors du champ de vi-
sion lors du sciage. La lame de scie plongeante peut
se coincer dans des objets dissimulés et provoquer un
mouvement de recul lors du sciage.

Fonctionnement du capot de protection

inférieur

a) Avant chaque utilisation, s’assurer que le capot
de protection inférieur se ferme correctement. Ne
pas utiliser la scie si le capot de protection infé-
rieur n’est pas parfaitement mobile et qu’il ne se
ferme pas immédiatement. Ne pas coincer ou blo-
quer le capot de protection inférieur en position
ouverte. Si la scie tombe au sol, le capot de protec-
tion inférieur risque d’étre tordu. Ouvrir le capot de
protection avec le levier de retrait et s’assurer qu'il est
parfaitement mobile et qu’il n’est pas en contact avec
la lame de scie et les autres piéces pour I'ensemble
des angles et profondeurs de coupe.

b) Vérifier le fonctionnement des ressorts sur le ca-
pot de protection inférieur. Avant utilisation, faire
réaliser la maintenance de la scie si le capot de
protection inférieur et le ressort ne fonctionnent
pas correctement. Les pieces endommagées, les
dépbts collants ou les accumulations de copeaux font
que le fonctionnement du capot de protection inférieur
est retardé.

c) N'ouvrir le capot de protection inférieur a la main
que pour les coupes spéciales, par exemple, les
« coupes en plongée et d'angle ». Ouvrir le capot
de protection inférieur avec le levier de retrait et le
relacher dés que la lame de scie plonge dans la
piéce usinée. Pour tous les autres travaux de sciage,
le capot de protection inférieur doit fonctionner auto-
matiquement.

d) Ne pas poser la scie sur I'établi ou au sol si le ca-
pot de protection inférieur ne recouvre la lame de
scie. Une lame de scie non protégée en post-fonc-
tionnement déplace la scie dans le sens inverse de la
coupe et coupe ce qui se trouve sur sa trajectoire.
Dans ce cas, respecter le temps de post-fonctionne-
ment de la lame de scie.

Consignes de sécurité concernant la
manipulation des lames de scie

» Ne laissez jamais le module de sciage vous échapper
en position inférieure.
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N'utilisez pas de lames de scie endommagées ou dé-
formées.

N'utilisez pas de lames de scie présentant des fis-
sures. Cessez d'utiliser les lames de scie fissurées. Il
est interdit de les réparer.

N'utilisez pas de lames de scie en acier rapide.

Controlez I'état des lames de scie avant d'utiliser la
scie.

Utilisez uniquement des lames de scie adaptées au
matériau a découper.

Utilisez exclusivement les lames de scie indiquées par
le fabricant.

Lorsqu’elles sont destinées a usiner du bois ou des
matériaux similaires, les lames de scie doivent étre
conformes a la norme EN 847-1.

Utilisez uniquement des lames de scie dont la vitesse
maximale autorisée n'est pas inférieure a la vitesse de
broche maximale de la scie. Elles devront en outre
étre adaptées au matériau a découper.

Respectez le sens de rotation de la lame de scie.

Utilisez uniquement des lames de scie si vous savez
comment les manipuler.

Respectez la vitesse maximale. La vitesse maximale
indiquée sur la lame de scie ne doit pas étre dépas-
sée. Si une plage de vitesse de rotation est indiquée,
la respecter.

Nettoyez les surfaces de serrage afin d’éliminer les
impuretés, la graisse, I'huile et I'eau.

N'utilisez pas de bagues ou de douilles de réduction
desserrées pour réduire les trous des lames de scie.

Veillez a ce que les bagues de réduction destinées a
fixer la lame de scie présentent le méme diameétre et
au moins 1/3 du diamétre de coupe.

Assurez-vous que les bagues de réduction mises en
place sont a la paralléle les unes des autres.

Manipulez les lames de scie avec prudence. Conser-
vez-les de préférence dans leur emballage d'origine
ou dans des contenants spéciaux. Portez des gants
de protection pour une prise en main plus sdre et pour
réduire encore le risque de blessures.

Avant utilisation, assurez-vous que la lame de scie
que vous utilisez satisfait aux exigences techniques
de cette scie et qu'elle est correctement fixée.

Utilisez la lame de scie fournie uniquement pour scier
du bois, mais jamais pour usiner des métaux.

Utilisez uniquement une lame de scie présentant un
diametre correspondant aux indications figurant sur la
scie.

Utilisez des porte-pieces supplémentaires si ceux-ci
sont nécessaires a la stabilité de la piece usinée.

Les rallonges du support de piece doivent toujours
étre fixées et utilisées pendant les travaux.
Remplacez les inserts de table usés !

Evitez toute surchauffe des dents de scie.

Eviter que le plastique ne fonde en sciant les plas-
tiques.

Utilisez la lame de scie adaptée au matériau a usiner.

Remplacez a temps les lames de scie endommagées
ou usées.

Si la lame de scie surchauffe, arrétez la machine.
Laissez la lame de scie refroidir avant de reprendre
les travaux avec I'appareil.

Utilisez uniquement des lames de scie dont le régime
est supérieur ou égal a celui figurant sur 'outil élec-
trique.

Faites en sorte que la scie soit toujours stable et fixée.

Travail en toute sécurité

Les outils doivent uniquement étre utilisés par des per-
sonnes formées et expérimentées qui se sont familiari-
sées avec la manipulation des outils.

» La vitesse maximale indiquée sur l'outil ne doit pas
étre dépassée. Si indiquée, la plage de vitesse de
I'outil doit étre observée.

Les lames de scie circulaire présentant des fissures
doivent étre éliminées (aucune réparation autorisée).

Les outils présentant des fissures visibles ne doivent
pas étre utilisés.

Les outils doivent étre nettoyés régulierement.

Les pieces des outils composées d’alliages métal-
liques légers doivent uniquement étre débarrassées
des impuretés comme la résine avec des solvants qui
ne risquent pas d’entraver les propriétés mécaniques
de ces matériaux.

1. Les outils et le corps des outils doivent étre suffisam-
ment serrés pour ne pas pouvoir se détacher pendant
I'utilisation.

2. Il est interdit de rallonger la clé ou de la serrer a l'aide
d'un marteau.

3. Eliminer les impuretés, la graisse, I'huile et I'eau des
surfaces de serrage.

4. Les piéces de rechange doivent correspondre aux ca-
ractéristiques des piéces d’origine fournies par le fa-
bricant.

5. Les travaux d’entretien et les modifications de la lame
de scie circulaire doivent uniquement étre effectués
par un spécialiste, c’est-a-dire une personne ayant
suivi une formation spécialisée et ayant suffisamment
d’expérience, qui connait les exigences de construc-
tion et de conception et les niveaux de sécurité requis.

Risques résiduels

Le produit est construit selon I'état actuel de la tech-
nique et selon les régles techniques de sécurité re-
connues. Toutefois, des risques résiduels peuvent
survenir lors des travaux.

Lésions auditives si la protection auditive prescrite
n'est pas portée.

Les risques résiduels peuvent étre minimisés en ob-
servant les consignes de sécurité, ['utilisation
conforme, ainsi que la notice d'utilisation de maniére
générale.

Utilisez le produit recommandé dans la présente no-
tice d'utilisation. Le produit présentera ainsi des per-
formances optimales.

En outre, malgré toutes les précautions prises, il peut
demeurer des risques résiduels qui ne sont pas évi-
dents.
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/\ AVERTISSEMENT

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique génere
un champ électromagnétique. Ce champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux implants médicaux actifs
ou passifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recommandons aux per-
sonnes porteuses d'implants médicaux de consulter
leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser I'outil électrique.

Niveau de puissance sonore L, 88,1 dB
Incertitude de mesure K, 3dB
Paramétres de vibrations
Vibration a, sciage du bois
Poignée 3,368 m/s?
Incertitude de mesure K 1,5 m/s?

Le produit fait partie de la série gomag 20 V et doit uni-
quement étre utilisé avec les batteries de cette série.
Les batteries ne doivent étre chargées qu'avec les
chargeurs de cette série. Dans ce cas, observer les in-
dications du fabricant.

La valeur totale des vibrations et la valeur d’émission de
bruit indiquées ont été mesurées dans le cadre d'une mé-
thode de contréle normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre.

La valeur totale des vibrations et la valeur d'émission de

bruit indiquées peuvent également étre utilisées pour réa-
liser une estimation préalable de la charge.

/\ AVERTISSEMENT

/\ AVERTISSEMENT

Observez les consignes de sécurité et re-
marques relatives a la charge et a I'utilisation
correcte du mode d’emploi de votre batterie
et de votre chargeur de la série gomag 20 V.
Vous trouverez une description détaillée du
processus de charge et d’autres informations

dans cette notice d’utilisation séparée.

6 Caractéristiques techniques

Les valeurs d'émission de bruit et de vibra-
tions peuvent varier par rapport aux valeurs
indiquées lors de Il'utilisation réelle de I'outil
électrique selon la maniére dont I'outil élec-
trique est utilisé et en particulier selon le type
de piéce usinée traitée.

Faites en sorte que la charge demeure la plus faible
possible. Exemple de mesures : limitation du temps de
travail. A ce niveau, tous les éléments du cycle de fonc-
tionnement doivent étre pris en compte (par exemple,
les périodes d’arrét de l'outil électrique et les périodes
de fonctionnement sans charge).

7 Déballage

/\ AVERTISSEMENT

Scie circulaire sans fil BC-HCS165-X
Tension du moteur 20V ===
Vitesse de rotation a vide n, 4500 min”'
Poids (sans batterie) 2,8 kg
Profondeur de coupe max.

a90° env. 55 mm
a45° env. 40 mm

Lame de scie

Le produit et les matériaux d'emballage ne sont pas
des jouets !

Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en
plastique, films d'emballage et piéces de petite
taille ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffe-
ment !

Dimensions @165 mm x @20 mm x

1,0 mm
Profondeur des dents/de coupe 1,6 mm
Diamétre de 'alésage @20 mm
Nombre de dents 24 dents
Vitesse de rotation a vide n max 9200 min"'

Sous réserve de modifications techniques !
Bruits et vibrations

/\ AVERTISSEMENT

Le bruit peut avoir des conséquences graves sur la
santé. Si le niveau sonore de la machine dépasse
85 dB, vous devez, ainsi que les personnes a proximité,

porter une protection auditive adaptée.

Les valeurs de bruit et de vibrations ont été calculées
conformément a la norme EN 62841-1.

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de pression acoustique L, 80,1 dB

Incertitude de mesure K, 3dB

» Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le produit.

» Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

« Veérifiez que les fournitures sont complétes.

« Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. Signalez immédiate-
ment tout dommage au transporteur qui a livré le pro-
duit. Les réclamations ultérieures ne seront pas ac-
ceptées.

« Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

» Familiarisez-vous avec le produit a I'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer a ['utiliser.

N'utilisez que des piéces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les pieces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les pieces de rechange chez votre re-
vendeur.

» Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi que
le type et I'année de construction du produit.




8 Avant la mise en service

/A PRUDENCE

Risque de blessures !

Ne mettez la batterie en place que lorsque I'outil a bat-
terie est prét a I'utilisation.

8.1 Montage/remplacement de la lame
de scie (11) (fig. 1, 3)

Vous pouvez stocker la clé a six pans creux (25) dans le

logement de la clé six pans creux (19).

/\ AVERTISSEMENT

Les outils auxiliaires peuvent étre tranchants et chauf-
fent pendant I'utilisation. Portez toujours des gants de
protection lorsque vous manipulez les outils auxiliaires.

/A PRUDENCE

Maintenez vos mains a distance de l'outil auxiliaire
lorsque le produit est en cours de fonctionnement.

La lame de scie n'est pas prémontée !

1. Réglez 0 mm sur I'échelle de profondeur de coupe
(20) et bloquez le levier (21). Voir 9.3.

8.1.1 Montage de la lame de scie

/A PRUDENCE

Le sens de rotation indiqué sur la lame de scie doit cor-
respondre au sens de rotation indiqué sur le capot de
protection fixe.

/\ AVERTISSEMENT

Assurez-vous que la lame de scie est adaptée au ré-
gime de l'outil.

1. Utilisez le levier de retrait (15) pour relever le capot de
protection (14), insérez la lame de scie (11) du bas
dans le capot de protection fixe (10) et placez-la sur la
broche.

2. Placez la bride (13) sur la lame de scie (11).

3. Appuyez sur le dispositif d’arrét de la broche (5) et
fixez la lame de scie (11) avec la rondelle (12a) et la
vis a six pans creux (12). Utilisez la clé pour vis a six
pans creux (25).

8.1.2 Démontage de la lame de scie

1. Utilisez le levier de retrait (15) pour relever le capot de
protection (14) et posez le produit sur une surface
plane.

2. Appuyez sur le dispositif d’arrét de la broche et main-
tenez-le enfoncé (5).

3. Desserrez la vis a six pans creux (12) et la rondelle
(12a) avec la clé a six pans creux (25).

4. Retirez la vis a six pans creux (12), la rondelle (12a)
et la bride (13).
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5. Soulevez le produit, maintenez le capot de protection
(14) relevé et retirez prudemment la lame de scie (11)
du capot de protection fixe (10) par le bas.

8.2 Mise en place/retrait de la batterie
(28) dans le logement de batterie
(18) (fig. 2)

Mise en place de la batterie

1. Poussez la batterie (28) dans le logement de batterie
(18). Un bruit signale que la batterie (28) est enclen-
chée.

Retirer la batterie

1. Appuyez sur la touche de déverrouillage (27) de la
batterie (28) et retirez-la du logement de batterie (18).

8.3 Montage de I’adaptateur
d’aspiration (26) (fig. 7)
Remarques :

Si nécessaire, vous pouvez raccorder le flexible d’aspira-
tion d’'un aspirateur directement sur I'adaptateur d’aspira-
tion et sans réducteur au produit.

Lors des usinages réalisés sur des matériaux qui gé-
nérent des poussiéres dangereuses pour la santé, le pro-
duit doit étre raccordé a un dispositif d’aspiration appro-
prié et testé pour classe de poussiéres M.

1. Placez I'adaptateur d’aspiration (26) sur I'éjection des
copeaux (17).

2. Fixez I'adaptateur d’aspiration (26) avec une vis cruci-
forme (26a), une bague élastique (26b) et une ron-
delle plate (26c).

3. Raccordez un aspirateur a poussiéres et a copeaux
agréé a I'adaptateur d'aspiration (26).
Selon le diametre de |'aspirateur, vous pouvez éven-
tuellement utiliser le réducteur (26d).

8.4  Montage du guide paralléle (23)
(fig. 4)

1. Desserrez la vis papillon (6) du logement du guide pa-
ralléle (22) et insérez le guide paralléle (23) dans le
logement du guide paralléle (22).

2. Utilisez I'échelle (24) du guide parallele (23) et I'évide-
ment du socle (16) pour régler la largeur de coupe
souhaitée.

3. Serrez la vis papillon (6) du logement du guide paral-
lele (22).

9 Utilisation

La scie circulaire sans fil est équipée d'une protection
contre les surcharges, d’un dispositif d’arrét de broche et
d’une lampe a LED.

Veuillez vous reporter a la description suivante pour
connaitre la fonction des éléments de commande.

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Retirez la batterie de I'outil électrique avant toute inter-
vention sur celui-ci (par ex. entretien, changement d'ou-
til, etc.) ainsi que lors de son transport et de son range-
ment. |l existe un risque de blessure en cas d'actionne-
ment involontaire de l'interrupteur marche/arrét.




Veillez a ce que la température ambiante ne dépasse
pas 50 °C et ne passe pas sous — -20 °C pendant le tra-
vail.

Le produit fait partie de la série 20V IXES et ne doit étre
utilisé qu'avec des batteries de cette série. Les batteries
ne doivent étre chargées qu'avec les chargeurs de
cette série. Dans ce cas, observer les indications du fa-
bricant.

9.1 Fonction du capot de protection
(14) (fig. 1)
1. Tirez le levier de retrait (15) du capot de protection
(14) jusqu'a la butée.

Remarque :

Le capot de protection ne doit pas se coincer et doit reve-
nir automatiquement en position initiale lorsque vous rela-
chez le levier de retrait.

Remarque :

En cas de dysfonctionnement, ne mettez pas le produit
en marche et contactez le service aprés-vente.

9.2 Réglage de I’angle de coupe (fig. 5)
Remarque :

Pendant I'utilisation, tenez le produit fermement des deux
mains pour un meilleur controle.

Vous pouvez utiliser I'échelle d’angle de coupe (7) pour
régler I'angle de coupe.

1. Desserrez la vis papillon (8) de présélection de I'angle
de coupe.

2. Réglez I'angle souhaité a I'aide de I'échelle d’angle de
coupe (7).

Resserrez la vis papillon (8).

9.3 Réglage de la profondeur de coupe
(fig. 6)
Remarque :

Pour une coupe propre, choisissez une profondeur de
coupe supérieure d’env. 3 mm a la profondeur du maté-
riau a usiner.

1. Desserrez le levier (21).

2. Réglez la profondeur de coupe souhaitée avec
I'échelle de profondeur de coupe (20).

3. Resserrez le levier (21).

9.4  Interrupteur On/Off (2) (fig. 1)

sgpch
Remarque :

Une fois le produit démarré, vous pouvez relacher le ver-

rouillage de commande.

Mise hors tension

1. Pour la désactivation, relachez l'interrupteur On/Off
(2).
Si le verrouillage de commande (3) se trouve en posi-
tion centrale, le produit est protégé contre la mise en
marche.

9.41  Lampe a LED (9) (fig. 1)

Ce produit est équipé d'une lampe a LED pour éclairer la
zone de travail directe et améliorer la visibilité dans les
environnements mal éclairés.

/A PRUDENCE

Ne fixez pas directement la lampe a LED ou la source

de lumiére.

Vérifiez I'outil utilisé avant utilisation pour vous assurer
que toutes les fixations sont correctement fixées.

Mise sous tension

1. Poussez le verrouilage de commande (3) vers la
droite ou la gauche de la poignée (1).

2. Pour mettre le produit en marche, appuyez sur l'inter-
rupteur On/Off (2).

1. La lampe a LED (9) s’allume automatiquement des
que le produit est activé.

La lampe a LED s’allume encore env. 10 secondes aprés
I'arrét du produit.

9.5 Coupure en cas de surcharge

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s'arréte de lui-
méme. Aprés un temps de refroidissement (d'une durée
variable), le moteur peut étre remis en marche.

9.6  Sciage a angle droit (fig. 1)

1. Tenez fermement le produit des deux mains : une
main sur la poignée principale (1) et I'autre sur la poi-
gnée supplémentaire (4).

2. Mettez le produit en marche selon la procédure dé-
crite au chapitre 9.4.

3. Posez la partie avant du socle (16) du produit sur la
piéce a usiner.

4. Sciez le matériau en exercant une pression modérée
vers |'avant — jamais vers l'arriére.

9.7 Coupes d’onglet jusqu'a 45° (fig. 1)

1. Réglez 'angle de coupe souhaité selon la procédure
décrite au chapitre 9.3.

2. Tenez fermement le produit des deux mains : une
main sur la poignée principale (1) et I'autre sur la poi-
gnée supplémentaire (4).

3. Mettez le produit en marche selon la procédure dé-
crite au chapitre 9.4.

4. Posez la partie avant du socle (16) du produit sur la
piéce a usiner.

5. Sciez le matériau en exergant une pression modérée
vers |'avant — jamais vers l'arriére.

Remarque :

Un décalage latéral pendant la coupe peut entrainer le

blocage de la lame de scie et donc un mouvement de
recul.

cheppa



10 Nettoyage et maintenance
/\ AVERTISSEMENT

Confiez les travaux de réparation et de main-
tenance qui ne figurent pas dans cette notice
d'utilisation a un atelier spécialisé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange d’ori-
gine.

Risque d'accident ! Réalisez en principe les
travaux de maintenance et de nettoyage avec
la batterie retirée. Risque de blessure ! Lais-
sez le produit refroidir avant tout travail de
maintenance et de nettoyage. Des éléments
du moteur sont chauds. Risque de blessure
et de bralure !

Le produit pourrait démarrer de maniere inattendue et
causer des blessures.

— Retirez la batterie.
— Laissez le produit refroidir.
— Retirez I'outil auxiliaire.

10.1 Nettoyage

1. Veillez a ce que les dispositifs de protection, le volet
d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussiéres et d'impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a faible pression. Nous
vous recommandons de nettoyer le produit aprés
chaque utilisation.

2. Les ouvertures d’aération ne doivent jamais étre obs-
truées.

3. Nutilisez pas de produits de nettoyage ou de solvants
qui risqueraient d’attaquer les piéces en plastique du
produit. Veillez a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer
a l'intérieur du produit.

4. Le produit doit toujours étre propre, sec et exempt
d’huile et de graisse. Retirez la poussiére aprés
chaque utilisation et avant le stockage.

5. Avant chaque mise en service, vérifiez les encrasse-
ments éventuels de la protection de la lame de scie.
Retirez les vieilles sciures de bois et les éclats en utili-
sant un pinceau ou un outil similaire.

6. Eliminez les impuretés qui se trouvent sur la lentille au
moyen d’un chiffon sec. Veillez impérativement a ne
pas rayer la lampe a LED. L'intensité de I'éclairage
s’en trouverait sinon réduite.

10.2 Maintenance

« Avant chaque utilisation, contrélez la lame de scie
pour détecter les défauts manifestes et remplacez
toute lame de scie émoussée, tordue ou endomma-
gée d'une quelconque maniére.
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* Les travaux de maintenance sur les lames de scie,
comme la réparation ou I'affitage, doivent étre effec-
tués par un spécialiste.

11 Stockage

Préparation a I’entreposage

1. Retirez la batterie.

2. Nettoyez le produit et vérifiez s'il est endommagé.

Stockez le produit, ainsi que des accessoires a un endroit
sombre, sec, exempt de gel et inaccessible aux enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5 et
30 °C.

Conservez le produit dans son emballage d'origine.
Recouvrez le produit afin de le protéger de la poussiére
ou de I'humidité. Conservez la notice d'utilisation a proxi-
mité du produit.

12 Réparation et commande de
piéces de rechange

Notez que, pour ce produit, les composants suivants sont
soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation et que
les composants suivants sont nécessaires en tant que
consommables.

La loi allemande de responsabilité produit décharge le
fabricant de toute responsabilité en cas de dommages
dus a des réparations incorrectes ou a la non-utilisation
de piéces de rechange d’origine.

Faites-les effectuer dans un atelier de service apres-
vente ou par un spécialiste diment autorisé. Il en va de
méme pour les accessoires.

Les pieces de rechange et accessoires sont disponibles
aupres de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'accueil.

121 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour com-
mander des pieces de rechange :

« Désignation du modele

+ Référence

« Informations de la plaque signalétique
Piéces de rechange/accessoires

SBP2.0 batterie Réf. : 7909201708
SBP4.0 batterie Réf. : 7909201709
SBC2.4A chargeur Réf. : 7909201710
SBC4.5A chargeur Réf. : 7909201711
SDBC2.4A chargeur Réf. : 7909201712
SDBC4.5A chargeur Réf. : 7909201713
StarterKit SBSK2.0 Réf. : 7909201720
StarterKit SBSK4.0 Réf. : 7909201721




13 Dépannage

Panne Cause possible Reméde

Le produit ne veut pas démarrer. [La puissance de la batterie est trop|Chargez la batterie.

faible.
La batterie n'est pas insérée correc-|Poussez la batterie dans le logement de batte-
tement. rie. Un bruit signale que la batterie est enclen-
chée.
La découpe de la scie est ru-[Lame de scie émoussée, forme de|Réafflter la lame de scie ou utiliser une lame
gueuse ou gondolée dents inadaptée a I'épaisseur du ma-|adaptée
tériau
Piéce cassée ou fendillée Pression de découpe trop élevée ou|Utiliser une lame de scie adaptée

lame de scie inadaptée

14 E|imination et recyc|age + Ces déclarations ne s’appliquent qu'aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de I'Union
Consignes relatives a I'emballage européenne et visés par la directive européenne
N ‘0‘ o Les matériaux d’emballage sont 2012/19/UE. D’autres dispositions relatives a I'élimi-
%@ % @, recyclables. Merci d’éliminer les nation des appareils électriques et électroniques usa-
A & emballages de maniére respec- gés peuvent s’appliquent dans les pays hors de
tueuse de I'environnement. I'Union européenne.
Consignes relatives a la loi allemande sur les Consignes pour les batteries lithium-ion
appareils électriques et électroniques Retirer la batterie avant d’éliminer I'appareil !
Les appareils électriques et électroniques usa- E
gés ne doivent pas étre jetés avec les ordures Lidon
=== ménagéres, mais éliminés séparément ! * Ne jetez pas la batterie avec les ordures ménageres,

au feu (risque d’explosion) ou dans l'eau. Les batte-
ries endommagées risquent de polluer I'environne-
ment et de nuire a votre santé si jamais des valeurs
ou liquides nocifs s’en échappent.

Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L’élimi-
nation des piles et batteries est réglementée par la loi
allemande sur les piles.

Les batteries défectueuses ou usagées doivent étre
Les propriétaires et utilisateurs d’appareils électriques recyclées conformément a la directive 2006/66/UE.

et électroniques sont légalement tenus de les rappor- Confiez I'appareil et le chargeur a une filiere de valori-
ter a I'issue de leur utilisation. sation. Les piéces en plastique et en métal utilisées
Il incombe & I'utilisateur final de supprimer ses don- peuvent étre triées par matériau et ainsi faire I'objet
nées a caractere personnel enregistrées sur I'appareil d'un recyclage.

usagé !

Eliminez les batteries une fois qu’elles sont déchar-
gées. Nous recommandons de recouvrir les pobles
avec un ruban adhésif afin de les protéger d’un court-
circuit. N'ouvrez pas la batterie.

Eliminez les batteries conformément aux dispositions
locales. Confiez les batteries a un point de collecte de
) L . piles usagées, ou elles seront recyclées dans le res-
— Dans les points de collecte et d'élimination publics pect de I'environnement. Renseignez-vous & ce sujet
(dépdts municipaux p. ex.) auprés de I'entreprise locale de collecte des déchets.
— Dans les points de vente d’appareils électroniques
(sur place ou en ligne) si le distributeur est tenu de 15 Conditions de garantie - série
les reprendre ou propose ce service. IXES 20 V de Scheppach
— Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec- L
troniques usagés dont les bords ne dépassent pas date de révision 11/07/2023
25 centimétres de longueur auprés du fabricant ou Chere cliente, cher client,

d'un point de collecte agréeé situé prés de chez Nos produits sont soumis & un controle de qualité exi-
vous sans acheter de nouvel appareil. geant. Si un produit ne devait cependant pas fonctionner

Le symbole représentant une poubelle barrée signifie
que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageres.

Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

— Pour plus de détails concernant les conditions de de maniére irréprochable, nous le regrettons vivement et
reprise des fabricants et distributeurs, contactez le vous invitons a vous mettre en relation avec notre service
service client correspondant. aprés-vente a l'adresse indiquée ci-dessous. Nous nous

tenons bien volontiers également a votre disposition par
téléphone aux numéros d'appel. Les indications suivantes
doivent vous permettre de traiter et de gérer sans pro-
bléme les dysfonctionnements.

En cas de livraison d’'un nouvel appareil électronique
a un consommateur privé par le fabricant, le fabricant
peut accepter de reprendre l'appareil électronique
usagé gratuitement sur demande de I'utilisateur final.
Pour en étre sir, contactez le service client du fabri- Pour faire valoir vos droits a garantie, respectez les
cant. indications suivantes :
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1.

Ces conditions de garantie encadrent nos presta-
tions de garantie fabricant supplémentaires envers les
acheteurs (consommateurs finaux privés) sur les pro-
duits neufs. Les droits de garantie légale ne sont pas
affectés par cette garantie. La garantie légale in-
combe au revendeur chez qui vous avez acheté le
produit.

Les prestations de garantie couvrent exclusivement
les défauts d'un produit neuf que vous avez acheté,
qui résultent d’une erreur matérielle ou de fabrication
et se limitent - a notre discrétion - a I'élimination gra-
tuite de ces défauts ou au remplacement du produit
(si nécessaire, le produit sera remplacé par un mo-
déle plus récent). Les piéces ou produits remplacés
redeviennent notre propriété. Remarque : conformé-
ment aux dispositions, nos produits n'ont pas été
congus pour une utilisation commerciale, artisanale ou
professionnelle. Par conséquent, la garantie ne s'ap-
plique pas si le produit a été utilisé dans des exploita-
tions commerciales, artisanales ou industrielles, ou
exposé a des sollicitations comparables.

3. Sont exclus de nos prestations de garantie :

— Les dommages du produit causés par un non-res-
pect de la notice de montage, une installation in-
correcte, le non-respect de la notice d'utilisation
(raccordement a une tension secteur ou a un type
de courant incorrect p. ex.), des dispositions de
maintenance et de sécurité ou par I'utilisation du
produit dans des conditions météorologiques ina-
daptées ainsi que par un entretien et une mainte-
nance insuffisants.

— Les dommages causés par des utilisations abu-
sives ou incorrectes (par exemple, surcharge du
produit ou recours a des outils ou accessoires non
autorisés), par la pénétration de corps étrangers
dans l'appareil (par exemple, sable, gravier ou
poussieres), les dommages dus au transport, a
une utilisation forcée ou a des circonstances exté-
rieures (par exemple, dommages liés a une
chute).

— Les dommages du produit ou de certaines pieces
du produit résultant de l'usure ordinaire interve-
nant dans le cadre d'une utilisation conforme, nor-
male (liée a I'utilisation) ou naturelle ainsi que les
dommages et/ou l'usure de pieces d’'usure.

— Les défauts du produit causés par I'utilisation d’ac-
cessoires, de compléments et de piéces de re-
change qui ne sont pas des pieces d’origine ou qui
ne sont pas utilisés de maniére conforme.

— Les produits ayant été transformés ou modifiés.

— Les petites différences avec les caractéristiques
nominales qui nont aucun impact sur la valeur et
la fonctionnalité du produit.

— Les produits ayant subi des réparations unilaté-
rales, en particulier par des tiers non autorisés.

— Les produits dont le marquage ou les informations
d'identification (autocollant sur la machine) ont dis-
paru ou sont illisibles.

— Les produits présentant un encrassement impor-
tant et qui sont refusés par le personnel du service
aprés-vente pour cette raison.

— Les demandes de dommages et intéréts ainsi que
les dommages consécutifs sont généralement ex-
clus des prestations de cette garantie.

4. La durée de garantie est normalement de 5 ans (12

mois pour les piles/batteries) et commence a la date
d'achat du produit. La date indiquée sur la facture
d’achat originale est déterminante. Les demandes de
garantie doivent étre communiquées immédiatement
aprés la prise de connaissance. Il n'est plus possible
de faire valoir ses droits a garantie du moment ou le
délai de garantie arrive a expiration. La réparation ou
le remplacement du produit n'entraine ni prolongation
du délai de garantie, ni nouvelle période de garantie
pour le produit ou les piéces de rechange qui y sont
montées. Cela vaut également pour les interventions
sur site. Le produit concerné doit étre présenté ou en-
voyé au SAV nettoyé et accompagné d'une copie de
la facture d’achat, avec indication de la date d’achat et
désignation du produit. Si un produit est envoyé in-
complet, sans la totalité des pieces fournies, les ac-
cessoires manquants seront pris en compte/déduits
en fonction de leur valeur en cas d’échange ou de
remboursement du produit. Les produits partiellement
ou entiérement démontés ne peuvent pas étre accep-
tés en cas de garantie. En cas de réclamation injusti-
fiée ou de réclamation effectuée en dehors du délai
de garantie, c’est généralement I'acheteur qui prend
en charge les frais de transport et le risque lié au
transport. Merci de prévenir le centre de SAV au
préalable (voir ci-dessous) en cas de demande de
garantie. En régle générale, le produit défectueux,
accompagné d'une bréve description de la panne, est
envoyé par retour organisé ou, en cas de réparation
en dehors de la durée de garantie, suffisamment af-
franchi, en respectant les directives d’emballage et
d’envoi, a l'adresse de SAV indiquée ci-dessous.
Veuillez noter que votre produit (en fonction du
modéle) doit étre renvoyé sans aucun consom-
mable pour des raisons de sécurité. Le produit en-
voyé a notre centre de SAV doit étre emballé de ma-
niére a éviter tout dommage sur le trajet de transport.
Une fois le produit réparé/remplacé, il vous sera ren-
voyé gratuitement. Si certains produits ne peuvent
pas étre réparés ou remplacés, nous pourrons vous
rembourser le produit défectueux aprés évaluation de
sa valeur, valeur qui ne pourra pas dépasser le prix
d’achat, de laquelle sera retiré un montant correspon-
dant a l'usure. Ces prestations de garantie ne s’ap-
pliquent que pour le premier acheteur privé et ne sau-
raient étre cédées ni transférées.

Extension de la garantie a 10 ans : Scheppach pro-
pose une extension de garantie supplémentaire de
5 ans sur les produits de la série 20 V Scheppach. La
durée de garantie pour ces produits est donc de
10 ans en tout. Les piles/batteries, chargeurs et ac-
cessoires en sont exclus. Vous pouvez activer cette
extension de garantie en enregistrant votre produit
Scheppach de cette série a I'adresse https://garan-
tie.scheppach.com au plus tard 30 jours aprés la date
d’achat. Une fois I'enregistrement en ligne effectué,
vous recevrez une confirmation de I'extension de ga-
rantie de I'article.




6. Pour faire valoir vos droits a garantie, veuillez
contacter notre SAV.

Veuillez privilégier le formulaire disponible sur
notre page d’accueil : https://www.scheppach.com/
de/service

Merci de ne pas nous envoyer de produit sans
prise de contact préalable et enregistrement au-
pres de notre centre de SAV.

La prise de contact avec notre centre de SAV est
une étape préalable obligatoire a I’'acceptation de
la garantie. Les demandes de garantie doivent étre
envoyées avant la fin du délai de garantie et dans les
14 jours qui suivent la constatation du défaut. La fac-
ture d’achat originale et éventuellement la confirma-
tion de I'extension de garantie de I'article sont néces-
saires.

7. Durée de traitement - Nous traitons normalement les
réclamations dans les 14 jours qui suivent I'arrivée de
I'article dans notre centre de SAV.
Exceptionnellement, en cas de dépassement de la du-
rée de traitement indiquée, nous vous informerons a
temps.

8. Les piéeces d'usure sont généralement exclues de la
garantie ! - Les piéces d'usure sont : a) les piles/batte-
rie fournies ou intégrées b) toutes les pieces d'usure
propre au modéle (notamment les courroies, lames de
scie, outils, meules, filtres, balais de carbone, etc.,
voir la notice d'utilisation). Les piles/batteries entiere-
ment déchargées et les piles/batteries dont le boitier
ou les pbles sont endommagés sont exclues de la ga-
rantie.

9. Devis estimatif - nous pouvons réparer les produits
qui ne sont pas ou plus couverts par la garantie contre
facturation. Sur demande auprés de notre centre de
SAV, vous pouvez nous envoyer vos produits défec-
tueux en vue d'un devis estimatif et, le cas échéant,
valider la réparation par écrit (par voie postale ou par
courriel). Aucune intervention n’aura lieu sans valida-
tion de la réparation.

10. Toute autre demande que celles mentionnées ci-
dessus est irrecevable.

Les conditions de garantie appliquées sont celles de la

derniére version en vigueur au moment de la réclamation

et peuvent étre consultées sur notre page d'accueil

(www.scheppach.com).

En cas de traduction, la version allemande fait toujours

foi.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-

hausen (Allemagne)

Téléphone : +800 4002 4002 - E-mail : customerser-

vice.FR@scheppach.com - Site web https://

www.scheppach.com

Nous nous réservons le droit de modifier les conditions de
cette garantie sans avertissement préalable

sgpch

16 Déclaration de conformité UE
Traduction de la déclaration de conformité originale
Fabricant :

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le
produit décrit ici est conforme aux directives et normes en
vigueur.

Marque : SCHEPPACH

Désignation : SCIE CIRCULAIRE SANS FIL
BC-HCS165-X

Réf. 5901816900

Directives UE :

2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE*

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux
prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 8 juin 2011 relative a la limitation
de I'utilisation de certaines substances dangereuses dans
les équipements électriques et électroniques.

Normes appliquées :

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
Responsable de la documentation :

Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.12.2023

A S
Simén Schiink>
Division Manager Product Center

. MI‘» 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la
vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere per-
fettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eli-
minano i rischi e non possono sostituire le misure atte a
prevenire gli infortuni.

Attenzione! Una mancata osservanza dei
segnali di sicurezza e delle avvertenze ap-
plicate sul prodotto nonché delle istruzioni di
sicurezza e del manuale di istruzioni pud
portare a gravi lesioni, persino mortali.

Prima della messa in funzione leggere at-
tentamente e attenersi alle istruzioni per I'u-
so e alle indicazioni di sicurezza!l

Indossare degli occhiali protettivi.

Indossare degli otoprotettori.

In caso di produzione di polvere indossare
la maschera a protezione delle vie respirato-
rie!

Indossare dei guanti protettivi!

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettere
nella lama della sega in movimento!

ERVe0 P>
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[Lithium| | Batteria agli ioni di litio
Il prodotto & conforme alle direttive europee
in vigore.

1 Introduzione
Produttore:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69

89335 Ichenhausen, Germania
Egregio cliente,

Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il
suo nuovo prodotto.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla respon-
sabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del presente
prodotto non risponde dei danni al prodotto in questione o
derivanti da esso in caso di:

Trattamento improprio
Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non ori-
ginali

« Utilizzo non conforme
Da osservare:
Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodotto.

Esse contengono avvertenze importanti su come utilizza-
re il prodotto in modo sicuro, corretto ed economico, su
come evitare i pericoli, risparmiare sui costi di riparazione,
ridurre i tempi di inattivita ed aumentare |'affidabilita e la
durata di vita del prodotto. Oltre alle disposizioni di sicu-
rezza contenute nelle qui presenti istruzioni per l'uso, &
necessario altresi osservare le norme in vigore nel pro-
prio Paese per il prodotto.

Cerchi di prendere dimestichezza, prima dell'utilizzo, con
tutte le avvertenze di sicurezza e di comando. Utilizzare il
prodotto solo come descritto e per i campi di applicazione
specificati. Conservare le istruzioni per I'uso in un luogo
sicuro e consegnare personalmente tutta la documenta-
zione all'atto del passaggio del prodotto a terzi.

2 Descrizione del prodotto (Fig. 1)
1. Maniglia

2. Interruttore ON/OFF

3. Blocco di accensione

4. Maniglia supplementare

5. Arresto del mandrino

6. Vite ad alette (arresto parallelo)

7. Scala dell’angolo di taglio

8. Vite ad alette (scala dell'angolo di taglio)
9. Lampada da lavoro a LED

10. Cofano di protezione fisso

11. Lama della sega

12. Vite a esagono cavo

12a. Rondella piana

13. Flangia

14. Cofano di protezione

15. Leva di richiamo (cofano di protezione)



16. Piastra di base

17. Espulsione trucioli

18. Portabatteria

19. Alloggiamento della chiave a brugola
20. Scala della profondita di taglio

21. Leva

22. Alloggiamento dell'arresto parallelo
23. Arresto parallelo

24. Scala (arresto parallelo)

25. Chiave a brugola

26. Adattatore di aspirazione

26a.  Vite con intaglio a croce
26b. Rondella elastica

26c¢. Rondella di rasamento
26d. Riduttore

27. Tasto di sblocco (batteria)
28. Batteria*

* = non incluso nel contenuto della fornitura!

3  Contenuto della fornitura (Fig. 1)
Pos. QuantitaDenominazione

11. 1x Lama della sega

23. 1x Arresto parallelo

25. 1x Chiave a brugola

26. 1x Adattatore di aspirazione

26a. 1x Vite con intaglio a croce

26b. 1x Rondella elastica

26c. 1x Rondella di rasamento

26d. 1x Riduttore
1x Sega circolare manuale a batteria
1x Istruzioni per I'uso

4 Impiego conforme alla
destinazione d'uso

La sega circolare manuale a batteria & adatta alla segatu-
ra di legno, plastica o materiali edili leggeri (ad es. lastre
di gesso). La segatura di metallo non € consentita.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemente al-
la sua destinazione d'uso. Qualsiasi ulteriore impiego che
esuli dalla suddetta finalita non & conforme alla destina-
zione d'uso. L'utente/l'operatore, e non il produttore, € u-
nico responsabile dei danni o delle lesioni provocati da un
uso non conforme.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il ri-
spetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni o-
perative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fonda-
mentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla
destinazione d'uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione del pro-
dotto deve possedere una certa dimestichezza con lo
stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Il prodotto pud essere utilizzato soltanto con componenti
e accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla ma-
nutenzione del produttore e le misure indicate nei Dati
tecnici devono essere rispettate.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono desti-
nati a un uso commerciale, artigianale o industriale. Si de-
clina ogni responsabilita qualora il prodotto venga impie-
gato nel quadro di un'attivita commerciale, artigianale, in-
dustriale o simili.

Spiegazione delle parole di
segnalazione nelle istruzioni per l'uso

A PERICOLO

Dicitura di segnalazione indicante la presen-
za di una situazione imminente di pericolo
che, se non viene evitata, porta alla morte o a
gravi lesioni.

/A AVVISO

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo portare alla morte o a gravi lesio-
ni.

A\ CAUTELA

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo comportare lesioni di lieve o me-
dia entita.

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, potrebbe comportare danni materiali
al prodotto o proprieta.

5 Indicazioni di sicurezza
/\ AVVISO

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le i-
struzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali é dotato questo attrezzo elettrico.

L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine "attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni di
sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla
rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzionanti a
batteria (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata.
Zone di lavoro disordinate e non illuminate potrebbero
provocare infortuni.

b) Non lavorare con I’attrezzo elettrico in aree a ri-
schio di esplosione, nelle quali si trovino fluidi,
gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici gene-
rano scintille che possono infiammare la polvere o i

vapori.

c) Tenere i bambini e le altre persone distanti duran-
te l'utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di devia-
zione, si potrebbe perdere il controllo dell’attrezzo e-
lettrico.

-

cheppa



2) Sicurezza elettrica

a)

b)

d)

e)

f)

Il connettore dell’attrezzo elettrico deve essere a-
datto per la presa di corrente. Non deve essere as-
solutamente modificato. Non utilizzare adattatori
con gli attrezzi elettrici con collegamento a terra. Il
rischio di scossa elettrica si riduce se si utilizzano spi-
ne non modificate e prese di corrente adatte.

Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi ri-
scaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un rischio e-
levato di scarica elettrica, se il proprio corpo & a po-
tenziale di terra.

Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da pioggia
o umidita. La penetrazione di acqua in un attrezzo e-
lettrico aumenta il rischio di scarica elettrica.

Non utilizzare in modo scorretto il cavo di collega-
mento per trasportare e appendere I'attrezzo elet-
trico o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il
cavo di collegamento lontano da calore, olio, spi-
goli appuntiti o parti in movimento. Il rischio di
scossa elettrica aumenta se si utilizzano cavi di colle-
gamento danneggiati o aggrovigliati.

Quando si lavora all’aperto con un attrezzo elettri-
co, utilizzare soltanto un cordone di prolunga indi-
cato anche per I'uso in ambienti esterni. L'impiego
di un cordone di prolunga idoneo all'uso in ambienti e-
sterni riduce il rischio di scossa elettrica.

Se non é possibile evitare di utilizzare I'attrezzo e-
lettrico in un ambiente umido, utilizzare un inter-
ruttore differenziale. L'uso di un interruttore differen-
ziale riduce il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a)

b)

d)

e)
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Essere vigili, prestare attenzione a quello che si fa
e procedere in modo ragionevole quando si lavora
con un attrezzo elettrico. Non utilizzare I’attrezzo
elettrico quando si & stanchi o sotto I'effetto di
droghe, alcool o medicinali. Un momento di disat-
tenzione durante l'uso dell’attrezzo elettrico puo cau-
sare lesioni gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale e,
sempre, occhiali protettivi. Indossare dispositivi di
protezione individuale, quali maschera antipolvere,
calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto di sicurezza
o otoprotettori, a seconda del tipo di utilizzo dell’at-
trezzo elettrico, riduce il rischio di lesioni.

Evitare una messa in funzione accidentale. Accer-
tarsi che l'attrezzo elettrico sia spento prima di
collegarlo all’alimentazione elettrica e/o all’accu-
mulatore, o prima di sollevarlo o trasportarlo. Se
durante il trasporto dell’attrezzo elettrico si tiene il dito
sull'interruttore o se si collega l'attrezzo elettrico gia
acceso alla corrente elettrica, possono verificarsi inci-
denti.

Rimuovere eventuali strumenti di regolazione o
chiavi inglesi prima di accendere I'attrezzo elettri-
co. Un attrezzo elettrico o una chiave che si trova
allinterno di una parte dell’attrezzo elettrico in rotazio-
ne puo provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la po-
sizione sia sicura e mantenere sempre I'equilibrio.
In questo modo € possibile controllare in modo miglio-
re l'attrezzo elettrico in situazioni impreviste.

f)

9)

h)

Indossare abbigliamento adeguato. Non indossare
indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli e capi
d’abbigliamento lontani dalle parti in movimento.
Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliar-
si nelle parti in movimento.

Se si possono installare dispositivi di aspirazione
e raccolta della polvere, collegarli e utilizzarli cor-
rettamente. L'utilizzo di un sistema di aspirazione del-
la polvere puo ridurre i rischi dovuti alla polvere stes-
sa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di peri-
colo e tenere conto delle regole di sicurezza per
gli attrezzi elettrici anche nel caso in cui, dopo va-
ri utilizzi dell'attrezzo elettrico, sia stata acquisita
una certa familiarita. Maneggiare I'attrezzo senza fa-
re attenzione pud causare gravi lesioni nel giro di po-
chi secondi.

4) Utilizzo e trattamento
dell'elettroutensile

a)

b)

d)

e)

f)

9)

cheppa

Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utilizzare
I'attrezzo elettrico adatto al lavoro eseguito. Con
I'attrezzo elettrico adatto, si lavora meglio e con mag-
gior sicurezza mantenendosi entro il campo di poten-
za specificato.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore di-
fettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce piu ad
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere ri-
parato.

Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere I"accu-
mulatore estraibile prima di impostare i parametri
dell’apparecchio, di sostituire parti degli attrezzi
ausiliari o di riporre I’attrezzo elettrico. Questa pre-
cauzione impedisce I'avvio accidentale dell’attrezzo e-
lettrico.

Conservare gli attrezzi elettrici non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che I'at-
trezzo elettrico venga utilizzato da chi non ha di-
mestichezza nel suo uso o non ha letto le presenti
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utiliz-
zati da persone inesperte.

Conservare gli attrezzi elettrici e I'attrezzo ausilia-
rio con la massima cura. Controllare che i compo-
nenti mobili funzionino in modo impeccabile e non
si blocchino; verificare che non ci siano compo-
nenti rotti o danneggiati che possano influenzare
il funzionamento dell’attrezzo elettrico. Fare ripa-
rare i componenti danneggiati prima dell’utilizzo
dell’attrezzo elettrico. Molti infortuni sono dovuti a u-
na scorretta manutenzione degli attrezzi elettrici.

Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti. U-
tensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una
manutenzione accurata si bloccano con una frequen-
za minore e sono piu agevoli da controllare.

Utilizzare I'elettroutensile, le relative parti, gli stru-
menti impiegati ecc. attenendosi alle istruzioni e
prendendo in considerazione le condizioni opera-
tive e I'attivita da svolgere. Un utilizzo degli attrezzi
elettrici per applicazioni diverse da quelle previste pud
comportare situazioni pericolose.




h) Mantenere le maniglie e le relative superfici a-
sciutte, pulite e libere da olio e grasso. Maniglie e
superfici della maniglia scivolose non permettono un
comando e un controllo dell’attrezzo elettrico sicuri in
situazioni imprevedibili.

5) Utilizzo e trattamento dell'apparecchio
a batteria

a) Caricare le batterie ricaricabili solo usando i cari-
cabatterie consigliati dal fabbricante. Con un cari-
catore adatto per un determinato tipo di batteria ricari-
cabile sussiste il pericolo di incendio qualora venga u-
sato con altre batterie ricaricabili.

b) Utilizzare esclusivamente le batterie previste per
gli attrezzi elettrici. L'uso di altre batterie ricaricabili
puo causare lesioni e pericolo di incendio.

c) Tenere la batteria ricaricabile non utilizzata lontana
da fermagli d'ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti o
altri piccoli oggetti in metallo, che potrebbero cau-
sare un'esclusione dei contatti. Un cortocircuito tra i
contatti della batteria pud causare ustioni o fiamme.

d) In caso di utilizzo improprio dalla batteria ricarica-
bile potrebbe fuoriuscire del liquido. Evitare il
contatto con il liquido. In caso di contatto acci-
dentale sciacquare abbondantemente con acqua.
In caso di contatto del liquido con gli occhi con-
sultare un medico. Il liquido della batteria pud essere
irritante per la pelle o ustionante.

e) Non utilizzare una batteria danneggiata o alterata.
Le batterie danneggiate o alterate possono avere un
comportamento imprevedibile e causare incendi, e-
splosioni o costituire pericolo di lesioni.

f) Non esporre la batteria al fuoco o a temperature
eccessive. La fiamma o le temperature superiori a
130 °C possono causare un'esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni relative al caricamento e
non caricare mai la batteria o l'utensile al di fuori
dell'intervallo di temperatura specificato nelle i-
struzioni di servizio. Un caricamento errato o al di
fuori dell'intervallo di temperatura approvato pud di-
struggere la batteria e aumentare il rischio di incendio.

6) Assistenza

a) Far riparare I’attrezzo elettrico soltanto da perso-
nale specializzato e qualificato e solo utilizzando
pezzi di ricambio originali. In questo modo si garan-
tisce il costante funzionamento sicuro dell’attrezzo e-
lettrico.

b) Non eseguire mai la manutenzione di batterie dan-
neggiate. Tutti gli interventi di manutenzione delle
batterie devono essere eseguiti esclusivamente dal
produttore o dai centri di assistenza autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per tutte le seghe

Procedimento di taglio con la sega

A PERICOLO

Non arrivare mai con le mani nella zona sega o sulla
sua lama. Tenere con l'altra mano la maniglia sup-
plementare o I'alloggiamento del motore. Se entram-
be le mani afferrano la sega, non possono essere ferite
dalla lama della sega.

a

b

d

e

f)

g

=

-

=

N

=

Non inserire mai le mani sotto al pezzo in lavora-
zione. Il cofano di protezione non pud proteggervi dal-
la lama della sega sotto al pezzo in lavorazione.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del
pezzo. Dovrebbe essere visibile meno di un dente
completo in altezza sotto al pezzo.

Non tenere mai il pezzo da segare stretto in mano
o sulla gamba. Fissare il pezzo su un supporto
stabile. E importante fissare correttamente il pezzo
per minimizzare il rischio di contatto con il corpo, bloc-
caggio della lama della sega o perdita del controllo.

Afferrare I'attrezzo elettrico in corrispondenza del-
le superfici isolate dellimpugnatura durante I'ese-
cuzione di lavori in cui I'attrezzo ausiliario puo ta-
gliare linee elettriche nascoste o la propria linea di
allacciamento. Il contatto con una linea sotto tensio-
ne pud mettere in tensione anche le parti metalliche
dell'elettroutensile e causare una scossa elettrica.

Utilizzare per i tagli longitudinali un arresto o una
guida angolari diritta.Questo migliora la precisione
del taglio e riduce la possibilita che la lama della sega
si blocchi.

Utilizzare sempre lame di sega di dimensioni cor-
rette e con foro di alloggiamento adatto (ad es. a
forma di rombo o circolare). Le lame di sega che
non si adattano ai componenti di montaggio della se-
ga ruotano in modo irregolare e possono provocare la
perdita del controllo.

Non utilizzare mai rondelle piane o viti della lama
della sega errate o danneggiate. Le rondelle piane e
le viti della lama della sega sono state realizzate ap-
positamente per la sega, al fine di ottenere prestazioni
e sicurezza operativa ottimali.

Istruzioni integrative
a) Non utilizzare dischi da molare.
b) Accertarsi che venga scelta una lama per sega adatta

<)

d

e

f)

9
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al materiale da tagliare.

Le lame devono corrispondere alla norma EN 847-1,
quando sono previste per la lavorazione di legno o di
materiali simili.

La sega puod essere utilizzata esclusivamente per se-
gare legno, plastica e materiali edili leggeri.

Utilizzare esclusivamente lame per sega, la cui mar-
catura del numero di giri corrisponda o sia superiore
al numero di giri indicato per il vostro prodotto.

Utilizzare solo lame per sega con un diametro di 165
mm, corrispondente alla dicitura riportata sulla lama
della sega.

Evitare di surriscaldare i denti della sega.

Fare in modo di evitare che, durante il taglio di mate-
riali in plastica, questa si sciolga.

Utilizzare per il materiale da lavorare le lame per sega
corrette. Sostituire tempestivamente le lame per sega
danneggiate o consumate.

Se la lama della sega dovesse surriscaldarsi, arresta-
re la macchina. Lasciare, prima di tutto, che la lama
della sega si raffreddi prima di rimettere in funzione
I'apparecchio.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del
pezzo. Dovrebbe essere visibile meno di un dente
completo in altezza sotto al pezzo.
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j) Indossare una maschera antipolvere.

k) Indossare un paio di otoprotettori e occhiali protettivi
durante l'intera durata di funzionamento.

Altre indicazioni di sicurezza per tutte le
seghe

Contraccolpo - Cause e relative indicazioni di
sicurezza

» Un contraccolpo ¢ la reazione improvvisa derivante da
una lama che si aggancia, si inceppa o si disallinea, il
che provoca il sollevamento incontrollato della sega e
il suo spostamento dal pezzo in lavorazione in direzio-
ne dell'operatore.

Se la lama rimane impigliata o incastrata nella fessura
di chiusura della sega, cioe il passaggio sega, si in-
ceppa e la potenza del motore fa tornare indietro la
sega verso l'operatore.

Se la lama della sega si storce o si disallinea durante
il taglio, i denti del bordo posteriore della lama della
sega possono impigliarsi nella superficie del legno,
causando lo spostamento della lama fuori dal passag-
gio sega e il rimbalzo della sega verso I'operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo errato o
improprio della sega. E possibile evitarlo adottando le do-
vute misure preventive, come di seguito descritto.

a) Tenere stretta la sega con entrambe le mani e por-
tare le braccia in una posizione nella quale sia
possibile assorbire le forze del contraccolpo. Ri-
manere sempre laterali rispetto alla lama della se-
ga, senza portare mai il corpo in linea con la lama
della sega stessa. In caso di un contraccolpo, la se-
ga circolare puo rimbalzare all'indietro, ma I'operatore
pud controllare le forze di contraccolpo prendendo le
dovute precauzioni.

b) Se la lama della sega si blocca o si interrompe il
lavoro, spegnere la sega e tenere la sega ferma
all'interno del pezzo fino a quando la lama della
sega non si é arrestata completamente. Non pro-
vare mai a rimuovere la sega dal pezzo in lavora-
zione né a tirare all'indietro, fino a quando la lama
della sega & in movimento, altrimenti c’é la possi-
bilita di un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la
causa del blocco della lama della sega.

c) Se si desidera riavviare una sega infilata all'inter-
no di un pezzo in lavorazione, centrare la lama nel
passaggio sega e verificare che non ci siano denti
della sega incastrati nel pezzo in lavorazione. Se
la lama della sega si aggancia, pud spostarsi all'indie-
tro, fuori dal pezzo o causare un contraccolpo all'atto
del riavvio della sega.

d) Sostenere i pannelli grossi per evitare il rischio di
contraccolpo dovuto a una lama incastrata. Lastre
di grandi dimensioni possono piegarsi al centro in virtu
del proprio peso. Le piastre devono essere sostenute
su entrambi i lati, ovvero sia nelle vicinanze del pas-
saggio sega, sia sul bordo.

e) Non usare lame per sega spuntate o danneggiate.
Le lame di sega con denti spuntati o allineati in modo
errato provocano, a seguito di una fessura di taglio ri-
dotta, un attrito elevato, il blocco della lama della sega
e possibili contraccolpi.
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Stringere, prima del taglio con la sega, i sistemi di
regolazione della profondita e dell'angolo di taglio.
Se durante il taglio con la sega si modifica le imposta-
zioni, si pud presentare un blocco della lama della se-
ga e un contraccolpo.

Prestare particolare attenzione quando si sega in
pareti esistenti o altre aree non visibili. La lama
della sega in affondamento pud bloccarsi su oggetti
nascosti e generare un contraccolpo.

Funzione del cofano di protezione inferiore

a)

b

-

d

=

Controllare, prima di ogni utilizzo, che i,| cofano di
protezione si chiuda perfettamente. Non utilizzare
la sega se il cofano di protezione inferiore non
pud muoversi liberamente e non si chiude subito.
Non fissare o legare mai il cofano di protezione in-
feriore in posizione aperta. Qualora la sega dovesse
inavvertitamente cadere a terra, il cofano di protezio-
ne potrebbe piegarsi. Aprire il cofano di protezione
con la leva di richiamo e assicurarsi che si muova li-
beramente e non tocchi la lama della sega o altre parti
in tutte le angolazioni e profondita di taglio.

Controllare il funzionamento delle molle del cofa-
no di protezione inferiore. Sottoporre a manuten-
zione la sega prima dell'uso, qualora il cofano di
protezione inferiore e le molle non funzionino in
modo impeccabile. | componenti danneggiati, i depo-
siti appiccicosi o gli accumuli di trucioli fanno si che il
cofano di protezione inferiore entri in azione con un
certo ritardo.

Aprire manualmente il cofano di protezione infe-
riore solo per tagli speciali, come "tagli in affonda-
mento e ad angolo”. Aprire il cofano di protezione
inferiore con la leva di richiamo e rilasciarla non
appena la lama della sega si immerge nel pezzo da
lavorare. Per tutti gli altri lavori di segatura, il cofano
di protezione inferiore deve operare in automatico

.Non appoggiare la sega sul banco da lavoro o a
terra senza che il cofano di protezione copra la la-
ma della sega. Una lama della sega non protetta che
continua a funzionare sposta la sega in direzione op-
posta a quella di taglio e sega quello che trova sul
percorso. Prestare dunque attenzione al tempo di ri-
tardo della lama della sega, quando si spegne la se-
ga.

Indicazioni di sicurezza per la
manipolazione delle lame per sega

Evitare un rilascio incontrollato del gruppo sega nella
posizione finale inferiore.

Non usare lame per sega danneggiate o deformate.
Non utilizzare le lame della sega se sono fessurate,
bensi eliminarle. Non & consentito ripararle.

Non utilizzare lame realizzate in acciaio rapido.
Controllare lo stato delle lame per sega prima di utiliz-
zare la sega.

Accertarsi che venga scelta una lama per sega adatta
al materiale da tagliare.

Utilizzare solo lame per sega raccomandate dal pro-
duttore.

Le lame devono corrispondere alla norma EN 847-1,
quando sono previste per la lavorazione di legno o di
materiali simili.




Utilizzare solo lame per sega il cui numero di giri mas-
simo consentito non sia inferiore al numero massimo
di giri del mandrino della sega e adatte al materiale da
tagliare.

Prestare attenzione al senso di rotazione della lama.
Utilizzare solo lame di cui si padroneggia l'uso.
Rispettare il numero di giri massimo. Il numero massi-
mo di giri riportato sulla lama della sega non deve es-
sere superato. Se indicato, rispettare l'intervallo del
numero di giri.

Pulire le superfici di serraggio da sporco, grasso, olio
e acqua.

Non utilizzare anelli o boccole di riduzione allentate
per ridurre i fori delle lame.

Accertarsi che gli anelli di riduzione fissati per blocca-
re la lama abbiano lo stesso diametro e almeno 1/3
del diametro di taglio.

Accertarsi che gli anelli di riduzione fissati siano paral-
leli tra loro.

Maneggiare le lame con cautela. Conservarle preferi-
bilmente nella confezione originale o in contenitori
speciali. Indossare guanti protettivi per migliorare la
sicurezza di presa e ridurre il rischio di lesione.

Prima dell'utilizzo, accertarsi che la lama della sega u-
tilizzata soddisfi i requisiti tecnici di questo dispositivo
e che sia fissata correttamente.

Utilizzare la lama della sega fornita in dotazione solo
per tagliare il legno, mai per la lavorazione di metalli.

Utilizzare solo una lama della sega il cui diametro sia
corrispondente ai dati della sega.

Utilizzare supporti aggiuntivi per il pezzo in lavorazio-
ne se necessario ai fini della stabilita del pezzo.

Le prolunghe del portapezzi devono sempre essere
fissate e utilizzate durante il lavoro.

Sostituire I'inserto da banco se consumato!
Evitare di surriscaldare i denti della sega.

Fare in modo di evitare che, durante il taglio di mate-
riali in plastica, questa si sciolga.

Utilizzare per il materiale da lavorare le lame per sega
corrette. Sostituire tempestivamente le lame per sega
danneggiate o consumate.

Se la lama della sega dovesse surriscaldarsi, arresta-
re la macchina. Lasciare, prima di tutto, che la lama
della sega si raffreddi prima di rimettere in funzione
I'apparecchio.

Utilizzare solo lame per sega contrassegnate con un

regime uguale o superiore al regime dell'attrezzo elet-
trico.

Garantire sempre la stabilita e la messa in sicurezza
della sega.
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Le lame della sega circolare con corpi che presentano
fenditure devono essere scartate (non & consentita la
riparazione).

Non si possono utilizzare attrezzi con fenditure visibili.

Gli attrezzi devono essere puliti regolarmente.

Le parti di attrezzi in leghe metalliche leggere posso-
no essere pulite, ad esempio dalla resina, solo con
solventi che non compromettono le proprieta meccani-
che di questi materiali.

1. Gli attrezzi e i corpi degli attrezzi devono essere ser-
rati in modo da non potersi allentare durante il funzio-
namento.

2. Non é consentito allungare la chiave o stringerla con
colpi di martello.

3. Le superfici di serraggio devono essere pulite da spor-
cizia, grasso, olio e acqua.

4. | pezzi di ricambio devono essere conformi alle speci-
fiche dei pezzi originali forniti dal produttore.

5. | lavori di manutenzione e le modifiche alle lame della
sega circolare devono essere eseguiti esclusivamente
da una persona esperta, ovvero da una persona con
formazione specialistica ed esperienza specifica che
conosca i requisiti di costruzione e progettazione e
che sia a conoscenza dei livelli di sicurezza richiesti.

Rischi residui

Il prodotto e stato costruito secondo lo stato dell'arte
e le regole tecniche di sicurezza riconosciute. Tutta-
via, durante il suo impiego, si possono presentare ri-
schi residui.

« Danni all'udito se non si indossano otoprotettori ade-
guati.
| rischi residui possono essere minimizzati se si rispet-

tano complessivamente le "Indicazioni di sicurezza”,
I"”Utilizzo conforme” e le istruzioni per 'uso.

Utilizzare il prodotto come raccomandato nelle pre-
senti istruzioni per l'uso. In questo modo & possibile
garantire che il prodotto funzioni con prestazioni otti-
mali.

Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali adot-
tate, possono comunque venirsi a creare dei rischi re-
sidui non evidenti.

/A AVVISO

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante l'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. Per
ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si raccomanda
alle persone con impianti medici di consultare il proprio
medico e il fabbricante dell'impianto medico prima di uti-
lizzare l'attrezzo elettrico.

Lavorare in sicurezza

Gli attrezzi possono essere utilizzati solo da persone ad- Il prodotto fa parte della serie 20V gomag e pud essere

destrate ed esperte, che padroneggiano la manipolazione utilizzato solo con batterie di questa serie. Le batterie

degli stessi. possono essere caricate solo con caricatore di questa
+ Il numero massimo di giri riportato sull'attrezzo non serie. Osservare le istruzioni del produttore.

deve essere superato. Se indicato, l'intervallo del nu-
mero di giri deve essere rispettato.




A\ AVVISO

Rispettare le indicazioni di sicurezza e le av-
vertenze per la carica e I'uso corretto che so-
no indicate nelle istruzioni per I’'uso della vo-
stra batteria e del vostro caricatore della se-
rie gomag 20V. Una descrizione dettagliata
del processo di carica e ulteriori informazioni
sono reperibili nelle presenti istruzioni sepa-
rate.

6 Dati tecnici

Sega circolare manuale a BC-HCS165-X
batteria

Tensione del motore 20V ===
Velocita di minimo n, 4500 min”'
Peso (senza batteria) 2,8 kg
Profondita di taglio massima

a 90° ca. 55 mm
a45° ca. 40 mm

Lama della sega

Dimensioni @165 mm x @20 mm x 1,0
mm

Spessore del dente/spessore 1,6 mm

di taglio

Dimensioni del foro @20 mm

Numero dei denti 24 Denti

Numero di giri a vuoto n max 9200 min™'

Con riserva di modifiche tecniche!
Rumori e vibrazioni

/A AVVISO

Il rumore puod avere un grave impatto sulla salute. Se il
rumore del prodotto € superiore a 85 dB, occorre che
voi e le persone nelle vicinanze indossiate degli otopro-
tettori adeguati.

| valori di rumorosita e vibrazione sono stati determinati in
conformita alla norma EN 62841-1.

Valori caratteristici delle emissioni sonore

Il valore delle emissioni sonore indicato e il valore totale
delle vibrazioni indicato possono essere utilizzati anche
per una prima valutazione del carico.

/A AVVISO

Le emissioni sonore e il valore di emissione
delle vibrazioni possono differire dai valori
specificati durante I'uso effettivo dell'attrezzo
elettrico a seconda del modo in cui I'attrezzo
elettrico viene utilizzato e, in particolare, del
tipo di pezzo da lavorare su cui si opera.
Provare a mantenere il carico il piu basso possibile.
Provvedimenti esemplificativi: limitazione del tempo di
lavoro. A tal fine € necessario prendere in considerazio-
ne tutte le parti del ciclo di lavoro (per esempio, i tempi
in cui l'attrezzo elettrico rimane spento, e quelli in cui, &
acceso, ma in assenza di carico).

7 Disimballaggio
/A\ AVVISO

Il prodotto e i materiali d'imballaggio non sono gio-
cattoli per bambini!

| bambini non devono giocare con i sacchetti di pla-
stica, pellicole e piccole parti! Sussiste il pericolo di
ingerimento e soffocamento!

Aprire l'imballaggio ed estrarre con cautela il prodotto.

Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le staffe
di sicurezza per il trasporto e l'imballaggio (se presen-
ti).

Controllare se il contenuto della fornitura & completo.

Controllare il prodotto e gli accessori per rilevare I'e-
ventuale presenza di danni dovuti al trasporto. Segna-
lare immediatamente eventuali danni al corriere che
ha consegnato il prodotto. Non si accettano reclami
successivi.

Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
l'ausilio delle istruzioni per l'uso.

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio ri-
venditore specializzato.

Pressione acustica L, 80,1 dB
Incertezza di misura K 3dB * In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
PA il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.
Potenza acustica L, 88,1 dB
Incertezza di misura K, 3dB 8 Prima della messa in funzione
Valori caratteristici delle vibrazioni /\ CAUTELA
Vibrazione a, Taglio nel legno Pericolo di lesioni!
iqli 2
Maniglia 3,368 m/s Inserire la batteria solo dopo che l'attrezzo a batteria &
Incertezza di misura K 1,5 m/s? pronto all’'uso.

Il valore totale delle vibrazioni indicato e il valore delle e-
missioni sonore indicato sono stati misurati con un meto-
do di prova standardizzato e possono essere utilizzati per
confrontare un attrezzo elettrico con un altro.

8.1 Montaggio/sostituzione della lama
della sega (11) (Fig. 1, 3)

Potete conservare la chiave a brugola (25) nell’alloggia-
mento della chiave a brugola (19).

cheppa
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/\ AVVISO 8.3  Montaggio dell’adattatore di
aspirazione (26) (Fig. 7

Gli attrezzi ausiliari possono essere affilati e diventare L P (26) (Fig. 7)

caldi durante I'uso. Indossare sempre guanti protettivi Indicazioni:

quando si maneggiano gli attrezzi ausiliari.

A CAUTELA

Tenere lontane le mani dall’attrezzo ausiliario quando il
prodotto € in funzione.

La lama della sega non & pre-montata!

1. Sulla scala della profondita di taglio (20) impostare 0
mm e bloccare la leva (21), vedi 9.3..

8.1.1 Montare la lama della sega

A CAUTELA

La direzione di scorrimento contrassegnata sulla lama
della sega deve corrispondere alla direzione di scorri-
mento contrassegnata sul cofano di protezione fisso.

/A AVVISO

Accertarsi che la lama della sega sia adatta al numero
di giri dell’attrezzo.

1. Ruotare indietro il cofano di protezione (14) con la le-
va di richiamo (15) e inserire la lama della sega (11)
dal basso nel cofano di protezione fisso (10), sul man-
drino.

2. Posizionare la flangia (13) sulla lama della sega (11).

3. Premere l'arresto del mandrino (5) e fissare la lama
della sega (11) con la rondella piana (12a) e la vite ad
esagono cavo (12). Utilizzare la chiave a brugola (25).

8.1.2 Smontaggio della lama della sega

1. Ruotare indietro il cofano di protezione (14) con la le-
va di richiamo (15) e depositare il prodotto su una su-
perficie diritta.

2. Premere e tenere premuto l'arresto del mandrino (5).

3. Allentare la vite a esagono cavo (12) con la rondella
piana (12a) utilizzando la chiave a brugola (25).

4. Rimuovere la vite a esagono cavo (12) con la rondella
piana (12a) e la flangia (13).

5. Sollevare il prodotto, trattenere il cofano di protezione
(14) e rimuovere con la dovuta cautela la lama della
sega (11) dal cofano di protezione fisso (10).

8.2 Inserire/estrarre la batteria (28) nel

portabatteria (18) (Fig. 2)

E possibile eventualmente collegare il tubo flessibile di a-
spirazione di un aspirapolvere direttamente all'adattatore
di aspirazione sul prodotto e senza riduttore.

Quando si lavorano materiali con i quali si genera della
polvere nociva per la salute, occorre collegare il prodotto
ad un dispositivo di aspirazione della classe di polveri M,
adatto e certificato.

1.

Applicare I'adattatore di aspirazione (26) sull’espulsio-
ne trucioli (17).

2. Fissare |'adattatore di aspirazione (26) con una vite

con intaglio a croce (26a), rondella elastica (26b) e u-
na rondella di rasamento.

3. Collegare un dispositivo di aspirazione per polvere e

8.4

trucioli autorizzato all'adattatore di aspirazione (26).

In alternativa, a seconda del diametro del dispositivo
di aspirazione per polvere e trucioli, & possibile utiliz-
zare il riduttore (26d).

Montaggio dell’arresto parallelo
(23) (Fig. 4)
. Allentare la vite ad alette (6) per I'alloggiamento

dell'arresto parallelo (22) e inserire I'arresto parallelo
(23) nell’alloggiamento dell’arresto parallelo (22).

2. Impostare, in base alla scala (24) sull’arresto parallelo

(23) e sull'incavo nella piastra di base (16), la larghez-
za di taglio desiderata.

3. Serrare la vite ad alette (6) dell'alloggiamento dell’ar-

resto parallelo (22).

9 Utilizzo

La sega circolare manuale a batteria possiede una prote-
zione da sovraccarico, un arresto del mandrino e una luce
LED di lavoro.

Per la funzione degli elementi di comando si rimanda alla
seguente descrizione.

A\ AVVISO

Pericolo di lesioni!

Rimuovere la batteria dall'elettroutensile prima di ese-
guire qualsiasi operazione sull'elettroutensile (ad es.
manutenzione, cambio utensile, ecc.) e durante il tra-
sporto e lo stoccaggio. Se l'interruttore di accensione/
spegnimento viene azionato involontariamente, sussiste
il rischio di lesioni.

| ire | . Assicurarsi che la temperatura ambiente non superi i
nserire la batteria 50 °C e non scenda sotto i —20 °C durante il lavoro.
1. Spingere la batteria (28) nel portabatteria (18). La bat-

teria (28) scatta in posizione in modo percettibile.

Rimuovere la batteria

1. Premere il pulsante di sblocco (27) della batteria (28)
ed estrarla dal portabatteria (18).

Il prodotto fa parte della serie 20V IXES e puo essere u-
tilizzato solo con batterie di questa serie. Le batterie
possono essere caricate solo con caricatore di questa
serie. Osservare le istruzioni del produttore.




9.1 Funzionamento del cofano di
protezione (14) (Fig. 1)

1. Tirare la leva di richiamo (15) del cofano di protezione
(14) fino all’arresto.

Avvertenza:

Il cofano di protezione non deve incastrarsi e deve ritor-
nare automaticamente nella sua posizione originale quan-
do la leva di richiamo viene rilasciata.

Avvertenza:

Se il funzionamento & difettoso, non mettere in funzione il
prodotto e contattare il nostro Centro di assistenza.

9.2 Impostazione dell'angolo di taglio
(Fig. 5)
Avvertenza:

Durante il funzionamento mantenere saldamente il pro-
dotto con entrambe le mani, per poter disporre di un mi-
gliore controllo del prodotto stesso.

L’angolo di taglio pud essere determinato con I'ausilio del-
la scala dell’angolo di taglio (7).

1. Allentare la vite ad alette (8) della preselezione
dell’angolo di taglio.

2. Impostare I'angolo desiderato sulla scala dell’angolo
di taglio (7).
3. Serrare nuovamente la vite ad alette (8).

9.3  Regolazione della profondita di
taglio (Fig. 6)
Avvertenza:

Per un taglio pulito, selezionare una profondita di taglio di
circa 3 mm superiore allo spessore del materiale.

1. Allentare la leva (21).

2. Impostare la profondita di taglio desiderata sulla scala
della profondita di taglio (20).

3. Stringere di nuovo la leva (21).

9.4  Interruttore ON/OFF (2) (Fig. 1)

9.4.1 Luce di lavoro a LED (9) (Fig. 1)

Questo prodotto & dotato di una luce di lavoro a LED per
illuminare direttamente I'area di lavoro e migliorare la visi-
bilita in ambienti scarsamente illuminati.

A CAUTELA

Non guardare direttamente la luce di lavoro a LED o la
sorgente luminosa.

Controllare I'attrezzo utilizzato prima dell'uso per assi-
curarsi che tutti i componenti di fissaggio siano fissati
correttamente.

Accensione

1. Premere il blocco dell’accensione (3) verso destra o
verso sinistra sulla maniglia (1).

2. Per accendere il prodotto, premere l'interruttore ON/
OFF (2).

Avvertenza:

Dopo l'avvio del prodotto, & possibile rilasciare nuova-

mente il blocco dell’accensione.

Spegnimento

1. Per spegnere, rilasciare l'interruttore ON/OFF (2).
Quando il blocco di accensione (3) si trova nella posi-

zione centrale, il prodotto & protetto contro una riac-
censione.
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1. La luce di lavoro a LED (9) si accende automatica-
mente non appena si accende il prodotto.

La luce di lavoro a LED rimane accesa per circa 10 se-
condi dopo lo spegnimento del prodotto.

9.5 Disattivazione per sovraccarico

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce automati-
camente. Dopo un tempo di raffreddamento (di durata di-
versa) & possibile inserire nuovamente il motore.

9.6  Segatura ad angolo retto (Fig. 1)

1. Mantenere saldamente il prodotto con entrambe le
mani, una mano sulla maniglia (1) e I'altra sulla mani-
glia supplementare (4).

2. Accendere il prodotto come descritto nel capitolo 9.4.

3. Appoggiare il prodotto con la parte anteriore della pia-
stra di base (16) sul pezzo da lavorare.

4. Segare in avanti, esercitando una modesta pressione;
non segare mai all'indietro.

9.7 Taglio obliquo fino a 45° (Fig. 1)

1. Impostare I'angolo di taglio desiderato, come descritto
nel 9.3.

2. Mantenere saldamente il prodotto con entrambe le
mani, una mano sulla maniglia (1) e l'altra sulla mani-
glia supplementare (4).

3. Accendere il prodotto come descritto nel capitolo 9.4.

4. Appoggiare il prodotto con la parte anteriore della pia-
stra di base (16) sul pezzo da lavorare.

5. Segare in avanti, esercitando una modesta pressione;
non segare mai all’'indietro.

Avvertenza:

Uno spostamento laterale durante il taglio pud comporta-

re un blocco della lama della sega e provocare quindi un

contraccolpo.



10 Pulizia e manutenzione
/\ AVVISO

Lasciare che sia un'officina specializzata ad
eseguire operazioni di riparazione e manu-
tenzione non riportati nelle presenti istruzioni
per l'uso. Utilizzare solo pezzi di ricambio ori-
ginali.

Sussiste il pericolo di incidenti! Eseguire
sempre le attivita di manutenzione e pulizia
con la batteria rimossa. Sussiste il pericolo
di lesioni! Lasciar raffreddare il prodotto pri-
ma di tutti i lavori di manutenzione e pulizia.
Gli elementi del motore sono caldi. Sussiste
il pericolo di lesioni e di ustioni!

Il prodotto puo avviarsi in modo inaspettato e dunque
portare a lesioni.

— Rimuovere la batteria.
— Lasciare raffreddare il prodotto.

— Rimuovere I'attrezzo ausiliario.

10.1 Pulizia

1. Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ven-
tilazione e l'alloggiamento del motore il pit possibile
privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto strofi-
nando con un panno pulito o soffiando con aria com-
pressa a bassa pressione. Si raccomanda di pulire il
prodotto subito dopo ogni utilizzo.

2. Le aperture di ventilazione devono sempre essere li-
bere.

3. Non impiegare detergenti o solventi; questi potrebbero
corrodere i componenti in plastica del prodotto. Assi-
curarsi che non possa penetrare acqua all'interno del
prodotto.

4. Tenere sempre il prodotto pulito, asciutto e privo di oli
o grassi. Dopo ogni uso e prima dello stoccaggio ri-
muovere la polvere.

5. Controllare, prima di ogni messa in servizio, che la
protezione della lama della sega non contenga delle
impurita. Rimuovere i trucioli di segatura e le schegge
di legno con l'ausilio di un pennello o di un utensile u-
gualmente adatto.

6. Rimuovere lo sporco dalla lente con un panno asciut-
to. Fare molta attenzione a non graffiare la luce a LED
per evitare riduzioni dell'intensita luminosa.

10.2 Manutenzione

« Prima di ogni utilizzo, controllare che la lama non pre-
senti difetti visibili e sostituire la lama se non & piu affi-
lata, se € piegata o se & danneggiata in altro modo.

« Gli interventi di manutenzione sulle lame per sega, co-
me ad es. la riparazione o la riaffilatura devono essere
eseguiti da un esperto.
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11 Stoccaggio
Preparazione allo stoccaggio
1. Rimuovere la batteria.

2. Pulire il prodotto e controllare che non sia danneggia-
to.

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo buio,
asciutto e al riparo dal gelo, inaccessibile ai bambini.

La temperatura di stoccaggio ottimale & compresa tra 5 e
30 °C.

Conservare il prodotto nella sua confezione originale.
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi del prodotto.

12 Riparazione e ordine dei pezzi di
ricambio

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti compo-
nenti sono soggetti a naturale usura o usura legata all'uso
e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali di consu-
mo.

Come da legge di responsabilita sui prodotti, non si &
responsabili di danni dovuti a riparazioni improprie o
non utilizzo di pezzi di ricambio originali.

Incaricare un servizio clienti o un tecnico specializzato e

autorizzato. Lo stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso il
nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice QR
che si trova in prima pagina.

12.1 Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

» Denominazione del modello

* Numero di articolo

« Dati della targhetta identificativa
Ricambi / Accessori

Batteria SBP2.0 - N. articolo: 7909201708
Batteria SBP4.0 - N. articolo: 7909201709
Caricatore SBC2.4A - N. articolo: 7909201710
Caricatore SBC4.5A - N. articolo: 7909201711
Caricatore SDBC2.4A - N. articolo: 7909201712
Caricatore SDBC4.5A - N. articolo: 7909201713
Kit iniziale SBSK2.0 N. articolo: 7909201720
Kit iniziale SBSK4.0 - N. articolo: 7909201721




13 Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa

Il prodotto non si avvia.

bole.

La carica della batteria & troppo de-|Caricare la batteria.

Rimedio

mente.

La batteria non & inserita corretta-|Spingere la batteria nel portabatteria. La batte-

ria scatta in posizione in modo percettibile.

| taglio & ruvido o ondulato

del materiale.

Lama della sega senza filo, forma|Riaffilare la lama della sega e/o utilizzare una
del dente non adatta per lo spessore |lama della sega che sia idonea

Il pezzo da lavorare si strappa e/
o si scheggia ma non idonea all'uso

Pressione di taglio troppo forte o la-|Utilizzare la lama appropriata

14 Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio é ricicla-

A VA
%@ @A é bile. Si prega di smaltire gli imbal-
laggi nel rispetto dell'ambiente.
Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elettrici

ed elettronici (ElektroG)
E | dispositivi elettrici ed elettronici usati non ri-

entrano nei rifiuti domestici, ma devono esse-

=mm re trattati e smaltiti in modo separato!

Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati nel
dispositivo usato devono essere rimossi prima della
consegna, senza distruggerli! Il loro smaltimento € re-
golato dalla legge sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed e-
lettronici sono tenuti per legge a restituirli al termine
della loro durata utile.

L'utente finale € responsabile in prima persona per la
cancellazione dei suoi dati personali in relazione al di-
spositivo usato da smaltire!

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono es-
sere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere re-
stituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

— Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

— Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

— E possibile consegnare gratuitamente al produtto-
re, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

— Altre condizioni di ritiro complementari del produt-
tore e del distributore sono reperibile presso il ri-
spettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un nuo-
vo dispositivo elettronico presso un privato, quest'ulti-
mo puo richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elet-
tronico usato, su richiesta dell'utente finale stesso.
Contattare a tale proposito il servizio clienti del produt-
tore.
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» Quanto esposto si applica solo ad apparecchi installati
e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e sogget-
ti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel paesi al di
fuori dell’'Unione Europea possono applicarsi norme
diverse per lo smaltimento di dispositivi elettrici ed e-
lettronici usati.

Avvertenze sulle batterie agli ioni di litio

Prima di smaltire il dispositivo, smontare la bat-
teria!
Li-lon
» Non gettare la batteria nei rifiuti domestici, nel fuoco
(pericolo di esplosione) o nell'acqua. Le batterie dan-
neggiate possono danneggiare I'ambiente e la salute
se fuoriescono vapori o liquidi tossici.

Batterie difettose o esaurite devono essere riciclate in
base alla direttiva 2006/66/CE.

Consegnare I'apparecchio e il caricatore presso un
centro di raccolta. | componenti in plastica e in metallo
utilizzati possono essere smaltiti in modo differenziato
e dunque riciclati in modo opportuno.

Smaltire le batterie quando scariche. Consigliamo di
coprire i poli con un nastro adesivo per la protezione
da cortocircuito. Non aprire la batteria.

Smaltire le batterie come da disposizioni locali. Con-
segnare le batterie a un centro di raccolta delle batte-
rie usate, dove possono essere riciclate in modo eco-
logico. Chiedere a tale proposito alla societa locale di
raccolta dei rifiuti.

15 Condizioni di garanzia -
Scheppach Serie 20V IXES

Data di revisione 11/07/2023

Gentile cliente,

i nostri prodotti vengono sottoposti a un rigoroso controllo
di qualita. Se nonostante cid6 un prodotto non dovesse
funzionare correttamente, ci dispiace molto e vi chiedia-
mo di contattare il nostro servizio di assistenza all'indiriz-
zo indicato di seguito. Saremo lieti di assistervi anche te-
lefonicamente tramite il numero di assistenza. Le seguen-
ti istruzioni hanno lo scopo di aiutarvi a garantire un'ela-
borazione e una liquidazione senza problemi in caso di
reclamo.




Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quan-
to segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia regolano i nostri
servizi di garanzia supplementare del produttore per
gli acquirenti (consumatori finali privati) di nuovi pro-
dotti. | diritti di garanzia previsti dalla legge non sono
interessati dalla presente garanzia. Per questi ultimi &
responsabile il rivenditore presso il quale & stato ac-
quistato il prodotto.

L'assistenza in garanzia si estende esclusivamente
ai difetti di un prodotto nuovo acquistato dal cliente
che si basano su un difetto di materiale o di fabbrica-
zione e si limita - a nostra discrezione - alla riparazio-
ne gratuita di tali difetti o alla sostituzione del prodotto
(se necessario anche alla sostituzione con un modello
successivo). | prodotti o le parti sostituite diventano di
nostra proprieta. Si prega di notare che i nostri prodot-
ti non sono progettati per uso commerciale, artigianale
o professionale. Una richiesta di garanzia non & per-
tanto valida se il prodotto & stato utilizzato in operazio-
ni commerciali, artigianali o industriali entro il periodo
di garanzia o é stato sottoposto a sollecitazioni equi-
valenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

— Danni al prodotto causati dall'inosservanza delle i-
struzioni di montaggio, da un'installazione non cor-
retta, dall'inosservanza delle istruzioni per l'uso
(ad esempio, collegamento a una tensione di rete
0 a un tipo di corrente non corretti) o delle norme
di manutenzione e sicurezza o dall'uso del prodot-
to in condizioni ambientali non idonee, nonché dal-
la mancanza di cura e manutenzione.

— Danni al prodotto causati da un uso improprio o
non corretto (come il sovraccarico del prodotto o
I'utilizzo di strumenti o accessori non approvati),
dalla penetrazione di corpi estranei nel prodotto
(come sabbia, pietre o polvere), da danni dovuti al
trasporto, dall'uso della forza o da influenze ester-
ne (come i danni causati dalla caduta).

— Danni al prodotto o a parti del prodotto dovuti a
normale usura (dovuta al funzionamento) o altra u-
sura naturale, nonché danni e/o usura di parti sog-
gette a usura.

— Difetti del prodotto causati dall'uso di accessori,
supplementi o parti di ricambio che non sono parti
originali o che non vengono utilizzati come previ-
sto.

— Prodotti sui quali sono state apportate modifiche o
cambiamenti.

— Scostamenti di lieve entita dalle condizioni nomi-
nali, che sono insignificanti per il valore e l'utilizza-
bilita del prodotto.

— Prodotti su cui sono state effettuate riparazioni o
interventi non autorizzati, in particolare da parte di
terzi non autorizzati.

— Se la marcatura sul prodotto o le informazioni di i-
dentificazione del prodotto (adesivo della macchi-
na) sono mancanti o illeggibili.

— Prodotti che presentano un forte imbrattamento e
che quindi vengono rifiutati dal personale di assi-
stenza.

4.
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— Le richieste di risarcimento danni e i danni conse-
guenti sono generalmente esclusi dalla presente
garanzia.

Il periodo di garanzia € normalmente di 5 anni (12
mesi per le batterie / batterie ricaricabili) e inizia con la
data di acquisto del prodotto. E determinante la data
riportata sulla ricevuta d'acquisto originale. | reclami in
garanzia devono essere presentati immediatamente
dopo I'accertamento delle condizioni dell'apparecchio.
E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo
la scadenza del periodo di garanzia. La riparazione o
la sostituzione del prodotto non comporta un'estensio-
ne del periodo di garanzia, né I'avvio di un nuovo pe-
riodo di garanzia per il prodotto o per i pezzi di ricam-
bio installati. Questo si applica anche all'uso di un ser-
vizio in loco. Il prodotto interessato deve essere pre-
sentato o inviato al centro di assistenza clienti in con-
dizioni di buona pulizia generale, insieme a una copia
della ricevuta d'acquisto, contenente i dati relativi alla
data di acquisto e alla denominazione del prodotto. Se
un prodotto viene restituito incompleto, senza il conte-
nuto della fornitura completo, il valore degli accessori
mancanti verra detratto in caso di sostituzione del pro-
dotto o di rimborso. | prodotti parzialmente o comple-
tamente smontati non possono essere accettati come
richiesta di garanzia. In caso di reclamo ingiustificato
o al di fuori del periodo di garanzia, I'acquirente dovra
generalmente sostenere le spese di trasporto e il ri-
schio di trasporto. Si prega di segnalare preventiva-
mente un reclamo in garanzia al centro di assi-
stenza (vedi sotto). Di norma, si concorda che il pro-
dotto difettoso con una breve descrizione del guasto
venga inviato tramite spedizione di ritorno organizzata
o - in caso di riparazione al di fuori del periodo di ga-
ranzia - sufficientemente affrancata, rispettando le li-
nee guida per I'imballaggio e la spedizione appropria-
ti, all'indirizzo di assistenza indicato di seguito. Per
motivi di sicurezza, al momento della restituzione
il prodotto (a seconda del modello) deve essere
privo di qualsiasi materiale operativo. Il prodotto in-
viato al nostro Centro di assistenza deve essere im-
ballato in modo da evitare danni al prodotto oggetto
del reclamo durante il trasporto. Dopo la riparazione/
sostituzione, vi restituiremo il prodotto gratuitamente.
Se i prodotti non possono essere riparati o sostituiti, a
nostra esclusiva discrezione potra essere rimborsato
un importo pari al prezzo di acquisto del prodotto di-
fettoso, tenendo conto di eventuali detrazioni per usu-
ra. Queste prestazioni di garanzia sono a beneficio
del solo acquirente privato originale e non sono cedi-
bili o trasferibili.

Estensione del periodo di garanzia a 10 anni:
Scheppach offre un'ulteriore estensione della garan-
zia di 5 anni sui prodotti della serie Scheppach 20V. In
questo modo il periodo di garanzia totale per questi
prodotti sale a 10 anni. Sono escluse le batterie / bat-
terie ricaricabili, i caricabatterie e gli accessori. E pos-
sibile usufruire di questa estensione della garanzia re-
gistrando online il prodotto Scheppach di questa gam-
ma sul sito https://garantie.scheppach.com entro 30
giorni dalla data di acquisto. Dopo la registrazione
online, riceverete la conferma dell'estensione della ga-
ranzia relativa all'articolo.

Per presentare una richiesta di garanzia, si prega
di contattare il nostro Centro di assistenza.
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Utilizzare preferibilmente il modulo presente sulla
nostra homepage: https://www.scheppach.com/de/
service

Non inviateci alcun prodotto senza aver prima
contattato e registrato il nostro Centro Assistenza.

Il contatto iniziale con il nostro Centro di assisten-
za & un prerequisito obbligatorio per presentare u-
na richiesta di garanzia. Le richieste di garanzia de-
vono essere presentate entro 14 giorni dalla scoperta
del difetto prima della scadenza del periodo di garan-
zia. A tal fine, sono necessari lo scontrino d'acquisto
originale e, se del caso, la conferma dell'estensione
della garanzia relativa all'articolo.

7. Tempo di elaborazione - Di norma, elaboriamo i re-
clami entro 14 giorni dal ricevimento nel nostro Centro
di assistenza. Se, in casi eccezionali, il tempo di ela-
borazione indicato viene superato, vi informeremo
tempestivamente.

8. Le parti soggette a usura sono generalmente e-
scluse dalla garanzia! - Per parti soggette a usura si
intendono: a) le batterie/accumulatori forniti, collegati
e/o installati, nonché b) tutte le parti soggette a usura
dipendenti dal modello (tra cui cinghie, lame per sega,
inserti, mole, filtri, spazzole di carbone ecc.). La ga-
ranzia non copre le batterie o gli accumulatori scarichi
o danneggiati nell'alloggiamento e/o nei terminali della
batteria.

9. Preventivo di spesa - | prodotti non coperti o non piu
coperti dalla garanzia saranno riparati a pagamento.
Su richiesta al nostro Centro di assistenza, & possibile
inviare i prodotti difettosi per una stima dei costi e, se
necessario, dare al Centro di assistenza |'approvazio-
ne scritta (per posta, via e-mail) per la riparazione.
Senza l'approvazione della riparazione non si proce-
dera ad alcuna ulteriore elaborazione.

10. Non é possibile far valere altre rivendicazioni oltre
a quelli sopra menzionati.

Le condizioni di garanzia sono valide solo nella versio-

ne in vigore al momento del reclamo e, se necessario,

possono essere prelevate dalla nostra homepage

(www.scheppach.com).

In caso di traduzioni, fa sempre fede la versione tedesca.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 I-

chenhausen (Germania)

Telefono: +800 4002 4002 - E-mail: customerservi-

ce.IT@scheppach.com - Internet: https://www.scheppa-

ch.com

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche alle presenti

condizioni di garanzia in qualsiasi momento e senza pre-

avviso.
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16 Dichiarazione di conformita UE
Traduzione della dichiarazione di conformita originale
Produttore:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto qui descritto & conforme alle direttive e alle nor-
me vigenti.

Marchio: SCHEPPACH

Denominazione art.: SEGA CIRCOLARE MANUALE A
BATTERIA
BC-HCS165-X

N. art. 5901816900

Direttive UE:

2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE*

* L'oggetto della dichiarazione, sopra descritto, soddisfa
le disposizioni della Direttiva 2011/65/UE del Parlamento
Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011, sulla restrizio-
ne nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli
apparecchi elettrici ed elettronici.

Norme applicate:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

Responsabile per la documentazione:

Dawid Hudzik
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.12.2023
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Verklaring van de symbolen op het
product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld
om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed
worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende
ongevallenpreventie niet vervangen.
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Let op! Gevaar voor letsel! Raak het draai-
ende zaagblad niet aan!

©

[Lithium| | Lithium-ionen-accu

Let op! Het niet in acht nemen van de op het
product aangebrachte veiligheidstekens en
waarschuwingen alsook het niet in acht ne-
men van de veiligheids- en bedieningsaan-
wijzingen kan tot ernstig of zelfs dodelijk let-
sel leiden.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

Draag een veiligheidsbril.

Draag gehoorbescherming.

Bescherm de luchtwegen bij stofontwikke-
ling!

Draag veiligheidshandschoenen!

SISO P

Het product voldoet aan de geldende EU-
bepalingen.
1 Inleiding

Fabrikant:

Scheppach GmbH

Gunzburger Straflle 69

D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,

Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe product.

Opmerking:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht zijn-
de wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk
voor schade die aan dit product of door dit product ont-
staan bij:

Ondeskundige behandeling

Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

Reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmen-
sen

Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

Gebruik dat niet conform de voorschriften is
Let op:
De gebruikshandleiding maakt deel uit van dit product.

Deze bevat belangrijke aanwijzingen, hoe u met het pro-
duct veilig, vakkundig en economisch werkt, hoe u geva-
ren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltijden vermin-
dert en de betrouwbaarheid en levensduur van het pro-
duct verhoogt. Aanvullend op de veiligheidsbepalingen
van deze gebruikshandleiding moet u absoluut de voor de
werking van het product geldende voorschriften van uw
land in acht nemen.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik het
product uitsluitend als beschreven en voor de aangege-
ven toepassingsbereiken. Bewaar de gebruikshandleiding
daarom goed, en verstrek alle documentatie als het pro-
duct wordt doorgegeven aan derden.

N

Productbeschrijving (afb. 1)

Handgreep

Aan/uit-schakelaar
Inschakelblokkering

Extra handgreep
Spindelvergrendeling
Vleugelschroef (parallelaanslag)
Schaalverdeling zaaghoek
Vleugelschroef (schaalverdeling zaaghoek)
Led-werklamp

10. Vaste beschermkap

11. Zaagblad

12. Inbusbout

CoNoOhrWN =2




12a. Onderlegring

13. Flens

14, beschermkap

15. Terugtrekhendel (beschermkap)
16. Grondplaat

17. Spaanafvoer

18. Accu-houder

19. Opbergvak voor inbussleutels
20. Schaalverdeling snijdiepte

21. Hendel

22. Parallelaanslaghouder

23. Parallelaanslag

24, Schaalverdeling (parallelaanslag)
25. Inbussleutel

26. Afzuigtussenstuk

26a. Kruiskopschroef

26b.  Veerring

26¢c.  Volgring

26d. Reduceerstuk

27. Ontgrendelingsknop (accu)
28. Accu*

* = niet meegeleverd!

3 Inhoud van de levering (afb. 1)
Pos. Aantal Aanduiding

1. 1x Zaagblad
23. 1x Parallelaanslag
25, 1x Inbussleutel
26. 1x Afzuigtussenstuk
26a. 1x Kruiskopschroef
26b. 1x Veerring
26c. 1x Volgring
26d. 1x Reduceerstuk
1x Accu handcirkelzaag

1x Gebruikshandleiding

4 Beoogd gebruik

De accu handcirkelzaag is geschikt voor het zagen van
hout, kunststof of lichte materialen (bijv. gipsplaten). Het
zagen van metaal is niet toegestaan.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor het
bedoeld is. Elk ander of verdergaand gebruik is niet vol-
gens de voorschriften. De gebruiker/bediener en niet de
fabrikant is aansprakelijk voor ontstane schade of elke
vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de mon-
tagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding maken deel uit van het beoogd gebruik.

Personen, die het product bedienen of onderhoud aan het
product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de
hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan
het product worden aangebracht en de hieruit voortvloei-
ende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderdelen
en originele accessoires van de fabrikant worden ge-
bruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant alsook de in de technische gegevens aangege-
ven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd gebruik
niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of industriéle toe-
passingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aanspra-
kelijkheid wanneer het product in bedrijfsmatige, ambach-
telijke of industriéle ondernemingen of bij soortgelijke
werkzaamheden worden ingezet.

Verklaring van de signaalwoorden in
de gebruikshandleiding

A GEVAAR

Signaalwoord voor aanduiding van een direct
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien de-
ze niet wordt vermeden, de dood of ernstige
verwondingen tot gevolgd heeft.

/\ WAARSCHUWING

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de dood of ernstige
verwondingen kan leiden.

/A VOORZICHTIG

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot geringe of matige
verwondingen kan leiden.

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, materiéle schade aan
producten of eigendommen tot gevolg kan
hebben.

5 Veiligheidsvoorschriften
/A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin-
gen, afbeeldingen en technische gegevens
die bij dit elektrische gereedschap zijn mee-
geleverd.

Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen
voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "Elek-
trisch gereedschap” is van toepassing op netgevoed elek-
trisch gereedschap (met netsnoer) of op accugevoed
elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht.
Rommel of slecht verlichte werkplaatsen kunnen lei-
den tot ongevallen.
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b)

Werk met het elektrisch gereedschap niet in een
explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich brand-
bare vloeistoffen, gas of stof bevinden. Elektrisch
apparaat produceert vonken, waardoor stof of dam-
pen kunnen ontbranden.

Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik uit de buurt van het elektrische gereed-
schap. Bij afbuiging kunt u de controle over het elek-
trische apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a)

b)

d)

e)

)

De aansluitstekker van het elektrische gereed-
schap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag op geen enkele wijze worden gewijzigd. Ge-
bruik geen adapterstekker samen met geaard elek-
trisch gereedschap. Ongewijzigde stekkers en pas-
sende stopcontacten verminderen het risico op elektri-
sche schok.

Let op dat u geen fysiek contact maakt met geaar-
de onderdelen zoals bijv. buizen, radiatoren, elek-
trische haarden, koelkasten. Er bestaat een ver-
hoogd risico op een elektrische schok als uw lichaam
geaard is.

Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van re-
gen of vocht. Het indringen van water in een elek-
trisch apparaat vergroot het risico op een elektrische
schok.

Gebruik het netsnoer niet om het elektrische ge-
reedschap te dragen, aan op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd het
netsnoer uit de buurt van hitte, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of opgewikkelde
snoeren verhogen het risico op een elektrische schok.

Als u met een elektrisch gereedschap in de open
lucht werkt, gebruik dan alleen een verlengsnoer
dat ook geschikt is voor gebruik buitenshuis. De
toepassing van een voor buitenshuis gebruik geschikt
verlengsnoer vermindert het risico op een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap
in een vochtige omgeving niet kan worden verme-
den, gebruik dan een aardlekschakelaar. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar voorkomt het risico
op een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a)

b)

Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee bezig
bent en ga verstandig te werk bij werkzaamheden
met elektrisch gereedschap. Maak geen gebruik
van elektrisch gereedschap als u moe bent of on-
der invloed bent van drugs, alcohol of medica-
menten. Een moment van onachtzaamheid bij ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan leiden tot
ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en ook
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlij-
ke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, an-
tislip-veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of ge-
hoorbescherming, al naar gelang het soort gereed-
schap en de toepassing ervan, verkleint het risico op
verwondingen.
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c) Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Contro-
leer of het elektrisch gereedschap is uitgescha-
keld voordat u het op de stroomvoorziening en/of
de accu aansluit, het gereedschap oppakt of
draagt. Als u tijdens het dragen van het elektrische
gereedschap uw vinger op de schakelaar hebt of het
reeds ingeschakelde elektrische apparaat op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot letsel en onge-
vallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een draai-
end onderdeel van het elektrische gereedschap be-
vindt, kan verwondingen veroorzaken.

Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor dat u
altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden. Houd haren en kleding uit de buurt
van bewegende delen. Loszittende kleding, sieraden
of lange haren kunnen worden vastgegrepen door be-
wegende delen.

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen
worden gemonteerd, moeten deze worden aange-
sloten en juist worden toegepast. Het gebruik van
een stofafzuiging kan gevaar door stof verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en houd u
altijd aan de veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten, ook als u ervaren bent met het
elektrisch apparaat. Achteloos handelen kan in een
fractie van een seconde tot ernstige verwondingen lei-
den.

d
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4) Gebruik en behandeling van het
elektrische gereedschap

a) Zorg dat het elektrische gereedschap niet overbe-
last raakt. Gebruik voor de werkzaamheden het
daarvoor bedoelde elektrische gereedschap. Met
het juiste elektrische apparaat werkt u beter en veili-
ger in het aangegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan de
schakelaar defect is. Een elektrisch gereedschap,
dat niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is ge-
vaarlijk en moet gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder
de uitneembare accu voordat u de apparaatinstel-
lingen wijzigt, inzetstukken vervangt of het elektri-
sche apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt dat het elektrische gereedschap per ongeluk
wordt gestart.

Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten bui-
ten bereik van kinderen. Laat het elektrisch appa-
raat niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische apparaten zijn gevaarlijk als ze
door onervaren personen worden gebruikt.

b
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e) Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische ap-
paraten en inzetstukken. Controleer of bewegende
delen probleemloos functioneren en niet klem-
men, of onderdelen gebroken of beschadigd zijn,
waardoor de functie van het elektrische gereed-
schap wordt beinvioed. Laat beschadigde onder-
delen voor gebruik van het elektrische apparaat
eerst repareren. Veel ongevallen ontstaan door
slecht onderhouden elektrische apparaten.

f) Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorgvul-
dig onderhouden snijgereedschap met scherpe snij-
randen klemt minder snel vast en is makkelijker te ge-
bruiken.

g) Gebruik elektrische apparaten, inzetstuk, inzet-
stukken enz. overeenkomstig deze aanwijzingen.
Houd daarbij rekening met de omstandigheden
waarin gewerkt wordt en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap

6) Service

a)

b

-

Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door
gekwalificeerd deskundig personeel repareren
met uitsluitend originele reserveonderdelen. Hier-
mee wordt de veiligheid van het elektrische gereed-
schap gewaarborgd.

Voer nooit onderhoud aan beschadigde accu’s uit.
Al het onderhoud van accu's mag uitsluitend door de
fabrikant of gevolmachtigde servicecentra worden uit-
gevoerd.

Veiligheidsvoorschriften voor alle
zaagmachines

Zaagproces

A GEVAAR

h)

voor andere toepassingen dan het voorgeschreven
gebruik kan leiden tot gevaarlijke situaties.

Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en gree-

Kom met uw handen nooit in het zaaggebied en
raak het zaagblad niet aan. Houdt met twee handen
de extra greep of de motorebehuizing vast. Als beide
handen de zaag vasthouden, kunnen de handen geen

poppervlakken glad zijn, kan het elektrisch gereed-
schap in onvoorziene situaties niet veilig bediend en
onder controle gehouden worden.

5) Gebruik en behandeling van het
accugereedschap

a) Laad de accu's alleen op met laders die door de
fabrikant zijn aanbevolen. Een oplader die voor de
ene accu geschikt is, hoeft nog niet geschikt te zijn
voor andere accu's. In een dergelijk geval kan brand
ontstaan.

b) Gebruik alleen de hiervoor bedoelde accu's in de
elektrische apparaten. Gebruik van andere accu's
kan letsel veroorzaken en brandgevaar opleveren.

c) Houd de niet gebruikte accu verwijderd van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of an-
dere kleine metalen voorwerpen die een overbrug-
ging van de contacten kunnen veroorzaken. Een
kortsluiting tussen de accucontacten kan tot schroei-
plekken of brand leiden.

d) Bij verkeerde toepassing kan vloeistof uit de accu
uittreden. Vermijd contact met deze vloeistof.
Spoel de vloeistof bij toevallig contact af met wa-
ter. Als de vloeistof in de ogen terechtkomt, moet
u een arts consulteren. Uittredende accuvloeistof
kan de huid irriteren of brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of gewijzigde accu. Be-
schadigde of gewijzigde accu's kunnen onvoorspel-
baar gedrag vertonen en leiden tot vuur, explosie of
gevaar voor letsel.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge tem-
peraturen. Vuur of temperaturen boven 130 °C kun-
nen een explosie veroorzaken.

g) Neem alle aanwijzingen voor het opladen in acht
en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de gebruikshandleiding aangegeven
temperatuurbereik. Onjuist opladen of laden buiten
het toegestane temperatuurbereik kan de accu versto-
ren en het brandgevaar verhogen.
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verwondingen oplopen door het zaagblad.

a)

b)

d)

e)

f)

9)

Grijp nooit onder het werkstuk. De beschermkap
kan onder het werkstuk geen bescherming tegen het
zaagblad bieden.

Pas de zaagdiepte op de dikte van het werkstuk
aan. Er moet minder dan een volledige tandhoogte
onder het werkstuk zichtbaar zijn.

Houd het te zagen werkstuk nooit in de hand of
boven een been vast. Beveilig het werkstuk aan de
stabiele opname. Het is belangrijk om het werkstuk
goed te bevestigen, om het gevaar van lichaamscon-
tact, klemmen van het zaagblad of verlies van de con-
trole te minimaliseren.

Houd het elektrische apparaat aan de geisoleerde
greepoppervlakken vast indien u werkzaamheden
uitvoert, waarbij het inzetstuk verborgen stroom-
leidingen of het netsnoer kan doorsnijden. Contact
met een spanningsgeleidende leiding zet ook de me-
talen daten van het elektrisch gereedschap onder
spanning en dit leidt tot elektrische schokken.

Gebruik bij het snijden in de lengte altijd een aan-
slag of een rechte kantgeleiding.Dit verbetert de
nauwkeurigheid van de snede en vermindert de mo-
gelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

Gebruik altijd zaagbladen van het juiste formaat
en met passende opnameboring (bijv. ruitvormig
of rond). Zaagbladen, die niet bij de montagedelen
van de zaag passen, lopen niet rond en leiden tot ver-
lies van de controle.

Gebruik nooit beschadigde of incorrecte zaag-
blad-onderlegringen of -bouten. De zaagblad-on-
derlegringen en -schroeven zijn speciaal voor de zaag
gemaakt, voor optimaal vermogen en bedrijfsveilig-
heid.

Aanvullende aanwijzingen

a)
b)

Gebruik geen slijpschijven.

Gebruik uitsluitend zaagbladen die geschikt zijn voor
het te zagen materiaal.



c) De zaagbladen moeten, als ze bedoeld zijn om hout

of dergelijk materiaal te bewerken, voldoen aan EN
847-1.

d) De zaag mag uitsluitend worden gebruikt voor het za-

gen van hout, kunststof en lichte materialen.

e) Gebruik alleen zaagbladen waarvan de toerentalaan-

f)

duiding overeenkomt met of hoger is dan de opgege-
ven snelheid van uw product.

Gebruik uitsluitend zaagbladen met 165 mm diameter,
overeenkomstig de opschriften op het zaagblad.

g) Voorkom oververhitting van de zaagtanden.
h) Voorkom bij het zagen van kunststof dat de kunststof

smelt.

Gebruik voor het te verwerken materiaal de juiste
zaagbladen. Vervang beschadigde of versleten zaag-
bladen tijdig.

Stop de machine als het zaagblad oververhit raakt.
Laat het zaagblad afkoelen voordat u verder werkt
met het apparaat.

Pas de zaagdiepte op de dikte van het werkstuk
aan. Er moet minder dan een volledige tandhoogte
onder het werkstuk zichtbaar zijn.

Draag een stofmasker.

k) Draag gehoorbescherming en een veiligheidsbril zo-

lang u het apparaat gebruikt.

Overige veiligheidsvoorschriften voor alle

Y4

aagmachines

Terugslag - Oorzaken en overeenkomstige

\'/

eiligheidsvoorschriften

« Een terugslag is de plotselinge reactie van een ha-
kend, klemmend of incorrect uitgelijnd zaagblad, wat
ertoe leidt dat een ongecontroleerde zaag wordt opge-
tild en zich vanuit het werkstuk in de richting van de
operator beweegt.

Als het zaagblad in de sluitende zaagsnede hakt of
hierin komt vast te zitten, blokkeert het zaagblad en
de motorkracht slaat de zaag in de richting van de
operator terug.

Als het zaagblad in de zaagsnede verdraait of zich in-
correct uitlijnt, kunnen de tanden van het achterste
zaagbladkant in het houtoppervlak blijven zitten, waar-
door het zaagblad uit de zaagsnede springt en in de
richting van de gebruiker schiet.

Een terugslag is het gevolg van incorrect gebruikt van de
zaag. Dit kan door geschikte voorzorgsmaatregelen, zo-

a
a

Is hierna zijn beschreven, worden voorkomen.

) Houd de zaag met beide handen vast en breng uw
armen in een positie, waarin u terugslagkrachten
kunt opvangen. Ga altijd aan de zijkant van het
zaagblad staan, breng het zaagblad nooit in lijn
met het lichaam. Bij een terugslag kan de cirkelzaag
naar achteren springen, maar de gebruiker kan de te-
rugslagkrachten beheersen, als de geschikte maatre-
gelen zijn genomen.

b

-

d
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Indien het zaagblad vastzit of bij onderbrekingen
van de werkzaamheden, moet u de zaag uitscha-
kelen en houdt u de zaag in het materiaal stil, tot-
dat het zaagblad tot stilstand is gekomen. Probeer
nooit om de zaag uit het werkstuk te verwijderen
of deze naar achteren te trekken, zo lang het zaag-
blad zich beweegt, anders kan er een terugslag
plaatsvinden. Bepaal de oorzaak voor het vastzitten
van het zaagblad en los dit probleem op.

Als u een zaag, die in het werkstuk steekt, weer
wilt starten, centreert u het zaagblad in de zaags-
nede en controleert u of de zaagtanden niet in het
werkstuk vastzitten. Als het zaagblad vastzit, kan
deze zich uit het werkstuk bewegen of een terugslag
veroorzaken als de zaag opnieuw wordt gestart.

Ondersteun grote platen om het risico op een te-
rugslag door een ingeklemd zaagblad te vermin-
deren. Grote platen kunnen onder het eigen gewicht
doorbuigen. De platen moeten aan beide zijden van
de schijf worden ondersteund, zowel in de buurt van
de zaagsnede, alsook aan de zijkanten.

Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen.
Zaagbladen met stompe of incorrect uitgelijnde tan-
den veroorzaken door een te nauwe zaagsnede een
verhoogde wrijving, klemmen van het zaagblad en te-
rugslag.

Trek voor het zagen de snijdiepte- en snijhoekin-
stellingen aan. Als u tijdens het zagen de instellingen
wilt wijzigen, kan het zaagblad vast komen te zitten en
kan er een terugslag optreden.

Wees vooral voorzichtig bij het zagen in bestaan-
de wanden of andere gebieden met slecht zicht.
Het invallende zaagblad kan bij het zagen in verbor-
gen objecten vast komen te zitten en een terugslag
veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

a)

b

-

Controleer voor elk gebruik of de onderste be-
schermkap probleemloos sluit. Gebruik de zaag
niet als de onderste beschermkap niet vrij kan be-
wegen en niet snel gesloten kan worden. Klem en
bind de onderste beschermkap nooit in geopende
positie vast. Als de zaag onverwacht op de grond
valt, kan de onderste beschermkap verbogen raken.
Open de beschermkap met de terugtrekhendel en
controleer of deze vrij bewogen kan worden en bij alle
snijhoeken en -dieptes het zaagblad of andere delen
niet aanraakt.

Controleer de werking van de veer voor de onder-
ste beschermkap. Laat de zaag voor gebruik on-
derhouden als de beschermkap en veer niet opti-
maal werken. Beschadigde delen, kleverige afzettin-
gen of aanhechtingen van spaanders kunnen ervoor
zorgen dat de onderste beschermkap langzamer
werkt.

Open de onderste beschermkap met de hand al-
leen bij bijzondere zaagsnedes, bijv. inval- en
hoekzaagsnedes"”. Open de onderste bescherm-
kap met de terugtrekhendel en laat deze los zodra
het zaagblad in het werkstuk komt. De onderste be-
schermkap moet automatisch werken bij alle andere
zaagwerkzaamheden.




d)

Leg het zaagblad nooit op de werkbank of de
vloer, zonder dat de beschermkap het zaagblad
bedekt. Een onbeschermd, nalopend zaagblad be-
weegt de zaag tegen de snijrichting en zaagt wat er in
de weg ligt. Neem de nalooptijd van het zaagblad in
acht.

Veiligheidsvoorschriften voor de
behandeling van zaagbladen

Vermijd het ongecontroleerd loslaten van het zaagag-
gregaat in de onderste eindpositie.

Gebruik geen beschadigde of vervormde zaagbladen.

Gebruik geen zaagbladen met barsten of scheuren.
Gooi zaagbladen met barsten weg. Reparatie is niet
toegestaan.

Gebruik geen zaagbladen die van sneldraaistaal zijn
vervaardigd.

Controleer de staat van de zaagbladen voordat u de
zaag gebruikt.

Gebruik uitsluitend zaagbladen die geschikt zijn voor
het te zagen materiaal.

Gebruik uitsluitend de door de fabrikant aanbevolen
zaagbladen.

De zaagbladen moeten, als ze bedoeld zijn om hout
of dergelijk materiaal te bewerken, voldoen aan EN
847-1.

Gebruik alleen zaagbladen waarvan het maximaal
toegestane toerental is niet lager is dan het maximale
spiltoerental van de zaag en die geschikt zijn voor het
te bewerken materiaal.

Let op de draairichting van het zaagblad.

Gebruik zaagbladen alleen dan, als u ook weet hoe u
ermee om moet gaan.

Houd rekening met het maximale toerental. Het maxi-
male toerental dat op het zaagblad staat vermeld,
mag niet worden overschreden. Houd u, indien aan-
gegeven, aan het toerentalbereik.

De klemoppervlakken moeten van vuil, vet, olie en
water worden ontdaan.

Gebruik geen losse pasringen of -bussen om de bo-
ring van zaagbladen te verkleinen.

Zorg ervoor dat de bevestigde pasringen voor de bor-
ging van het zaagblad dezelfde diameter hebben en
dat ze minimaal 1/3 van de snijdiameter hebben.

Zorg, dat bevestigde pasringen evenwijdig staan aan
elkaar.

Wees voorzichtig bij het hanteren van de zaagbladen.
Bewaar ze liefst in de originele verpakking of in speci-
ale houders. Draag veiligheidshandschoenen om de
grip te vergroten en de kans op persoonlijk letsel nog
verder terug te dringen.

Controleer voér gebruik of het toegepaste zaagblad
aan de technische eisen van deze zaag voldoet en of
het op de juiste wijze bevestigd is.

Gebruik het meegeleverde zaagblad alleen voor het
zagen van hout en nooit voor het bewerken van meta-
len.

Gebruik alleen een zaagblad met een diameter die op
de zaag staat aangegeven.

Gebruik extra werkstuksteunen als dit nodig is voor de
stabiliteit van het werkstuk.

De verlengstukken van de werkstuksteun moeten tij-
dens de werkzaamheden altijd bevestigd en gebruikt
worden.

Vervang een versleten tafelinzetstuk!
Voorkom oververhitting van de zaagtanden.

Voorkom bij het zagen van kunststof dat de kunststof
smelt.

Gebruik voor het te verwerken materiaal de juiste
zaagbladen. Vervang beschadigde of versleten zaag-
bladen tijdig.

Stop de machine als het zaagblad oververhit raakt.
Laat het zaagblad afkoelen voordat u verder werkt
met het apparaat.

Gebruik alleen zaagbladen, die met een gelijk of ho-
ger toerental zijn aangeduid dan op het elektrisch ge-
reedschap aangegeven toerental.

Zorg altijd voor een stabiele positie en borging van de
zaag.

Veilig werken

Gereedschap mag uitsluitend door opgeleide en ervaren
personen die het werken met gereedschap beheersen,
worden gebruikt.

» Het maximale toerental dat op het gereedschap staat
vermeld, mag niet worden overschreden. Indien aan-
gegeven, moet het toerentalbereik in acht worden ge-
nomen.

Cirkelzaagbladen met gescheurde elementen, moeten
worden weggegooid (reparatie is niet toegestaan).

Gereedschap met zichtbare scheuren mogen niet
worden gebruikt.

Gereedschap moet regelmatig worden gereinigd.
Gereedschapsdelen van lichte metaallegeringen, bijv.
hars, mogen alleen worden gereinigd met oplosmid-

delen die de mechanische eigenschappen van deze
materialen niet aantasten.

1. Gereedschappen en gereedschapselementen moeten
zo worden vastgezet dat ze tijdens het gebruik niet los
kunnen raken.

2. Het verlengen van de sleutel of het aandraaien met
behulp van hamerslagen is niet toegestaan.

3. De spanvlakken moeten vrij zijn van vuil, vet, olie en
water.

4. Reserveonderdelen moeten voldoen aan de specifica-
ties voor originele onderdelen die door de fabrikant
zijn geleverd.

5. Onderhoudswerkzaamheden en wijzigingen aan cir-
kelzaagbladen mogen alleen worden uitgevoerd door
een deskundige, d.w.z. een persoon met een gespeci-
aliseerde opleiding en ervaring, die bekend is met de
constructie- en ontwerpvereisten en die vertrouwd is
met de vereiste veiligheidsniveaus.

Restrisico's

Het product is vervaardigd volgens de stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico's.
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« Beschadiging van het gehoor, als de voorgeschreven
gehoorbescherming niet wordt gedragen.

Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform de
voorschriften” alsook de bedieningshandleiding wor-
den opgevolgd.

Gebruik het product zoals in deze gebruikshandleiding
wordt aanbevolen. U verkrijgt dan optimale prestaties
met uw product.

Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voorzie-
ningen verborgen restrisico's bestaan.

/A\ WAARSCHUWING

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of
passieve medische implantaten. Om het risico op ern-
stig of dodelijk letsel te beperken, raden we personen
met medische implantaten aan om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raadplegen voor-
dat het elektrische apparaat wordt gebruikt.

Geluid en trilling

/A\ WAARSCHUWING

Lawaai kan ernstige gezondheidsklachten tot gevolg
hebben. Als het geluid van de machine hoger is dan 85
dB, draag dan geschikte gehoorbescherming voor u en
personen in de omgeving.

De geluids- en trillingswaarden zijn bepaald volgens EN
62841-1.

Geluidswaarden

Geluidsdruk L, 80,1 dB
Meetonnauwkeurigheid K, 3dB
Geluidsvermogen L, 88,1 dB

Meetonzekerheid K, 3dB

Trillingseigenschappen

Trilling a,zagen in hout

Handgreep 3,368 m/s?

Meetonnauwkeurigheid K 1,5 m/s?

Het product maakt deel uit van de 20V gomag serie en
mag alleen met accu's uit deze serie worden gebruikt.
Accu's mogen alleen met opladers uit deze serie wor-
den opgeladen. Let hierbij op de specificaties van de fa-
brikant.

/\ WAARSCHUWING

De aangegeven totale trillingswaarde en de aangegeven
geluidsemissiewaarde zijn gemeten volgens een stan-
daardtestmethode en kunnen worden gebruikt om elektri-
sche apparaten met elkaar te vergelijken.

De aangegeven geluidsemissiewaarden en de aangege-
ven totale trillingswaarde kunnen ook worden gebruikt als
voorlopige indicatie van de belasting.

Neem de veiligheidsvoorschriften en aanwij-
zingen voor het opladen en het juiste gebruik
in acht zoals in de gebruikshandleiding van
uw accu en oplader van de 20V gomag serie
aangegeven. Een gedetailleerde beschrijving
voor het laadproces en overige informatie
vindt u in deze afzonderlijke bediening.

/A WAARSCHUWING

6 Technische gegevens

De geluidsemissies en de trillingsemissie-
waarde kunnen van de opgegeven waarde af-
wijken wanneer de machine daadwerkelijk
wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de wijze
waarop het elektrische apparaat wordt ge-
bruikt en de aard van het werkstuk dat wordt
bewerkt.

Probeer om de belasting zo gering mogelijk te houden.
Zo kan bijvoorbeeld de werktijd worden beperkt. Hierbij
moeten alle aspecten van de bedrijfscyclus in aanmer-

Technische wijzigingen voorbehouden!

cheppa

Accu handcirkelzaag BC-HCS165-X b " © .

- king worden genomen (zoals de tijd dat de machine uit-
Motorspanning 20V=== geschakeld is en de tijd dat deze ingeschakeld is, maar
Stationair toerental n, 4500 min”' onbelast draait).

Gewicht (zonder accu) 2,8kg .
Max. zaagdiepte 7 Ultpakken
bij 90° ca. 55 mm /N\ WAARSCHUWING
bij 45° ca. 40 mm Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen
Zaagblad kinderspeelgoed!
Afmetingen @165 mm x @20 mm X Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en
1,0 mm kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor
Tanddikte/zaagdikte 16 mm inslikken en verstikkingsgevaar!
Grootte van de boring @20 mm + Open de verpakking en haal het product er voorzichtig
it.
Aantal tanden 24 tanden ! . . .
—— - » Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
Stationair toerental n max 9200 min™!

pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-
den).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

NL | 61



Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Meld eventuele schade direct bij het
transportbedrijf dat het product heeft bezorgd. Recla-
maties op een later tijdstip worden niet erkend.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met het product aan de hand van de gebruikshandlei-
ding.

Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het product aan.

8 Voor de ingebruikname

A\ VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel!

Plaats de accu pas, als het accu-gereedschap klaar is
voor gebruik.

8.1 Zaagblad (11) monteren/vervangen
(afb. 1, 3)

U kunt de inbussleutel (25) in het opbergvak voor inbus-
sleutel (19) bewaren.

/A\ WAARSCHUWING

Inzetstukken kunnen scherp zijn en tijdens het gebruik
heet worden. Draag altijd veiligheidshandschoenen, als
u met inzetgereedschap werkt.

/A VOORZICHTIG

Houd uw handen uit de buurt van het inzetgereed-
schap, wanneer het product in bedrijf is.

Het zaagblad is niet voorgemonteerd!

1. Stel op de schaalverdeling een zaagdiepte van (20) 0
mm in en borg deze met de hendel (21), zie 9.3.

8.1.1 Zaagblad monteren
/A VOORZICHTIG

De draairichting die op het zaagblad is aangegeven,
moet overeenkomen met de draairichting die op de vas-
te beschermkap is aangegeven.

/A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat het zaagblad geschikt is voor het toe-
rental van het gereedschap.

1. Zwenk de beschermkap (14) met de terugtrekhendel
(15) terug en plaats het zaagblad (11) van onderen in
de vaste beschermkap (10) op de spindel.

2. Plaats de flens (13) op het zaagblad (11).

3. Druk de spindelborging (5) in en bevestig het zaag-
blad (11) met de onderlegring (12a) en de inbusbout
(12). Gebruik de inbussleutel (25).

8.1.2 Zaagblad demonteren

1. Zwenk de beschermkap (14) met de terugtrekhendel
(15) terug en zet het product op een recht opperviak
neer.

2. De spindelborging (5) indrukken en ingedrukt houden.

3. Maak de inbusbout (12) met onderlegring (12a) los
met de inbussleutel (25).

4. Neem de inbusbout (12) met onderlegring (12a) en de
flens (13) weg.
5. Til het product op en houd de beschermkap (14) terug

en neem het zaagblad (11) voorzichtig van onderaf
weg uit de vaste beschermkap (10).

8.2  Accu (28) in de accu-houder (18)
plaatsen/verwijderen (afb. 2)
Accu plaatsen

1. Schuif de accu (28) in de accu-houder (18). De accu
(28) klikt hoorbaar vast.

Accu uitnemen

1. Druk op de ontgrendelingsknop (27) van de accu (28)
en trek de deze uit de accuhouder (18).

8.3  Afzuigtussenstuk (26) monteren
(afb. 7)

Aanwijzingen:

U kunt de afzuigslang van een stofzuiger eventueel direct

op het afzuigtussenstuk en zonder reduceerstuk op het
product aansluiten.

Bij het werken met materialen die gevaarlijke stof voor de
gezondheid genereren, moet het product worden aange-
sloten op een geschikte, geteste afzuiginrichting van stof-
klasse M.

1. Breng het afzuigtussenstuk (26) op de spaanafvoer
(17) aan.

2. Borg het afzuigtussenstuk (26) met een kruiskop-
schroef (26a), veerring (26b) en een volgring (26c¢).

3. Sluit een geschikte stof- en spaanafzuiging op het af-
zuigtussenstuk (26) aan.
Naar keuze, afhankelijk van de diameter van de stof-
en spaanafzuiging kunt u eventueel het reduceerstuk
(26d) gebruiken.

8.4  Parallelaanslag (23) monteren (afb.
4)
1. Draai de vleugelschroef (6) voor de parallelaanslag-

houder (22) los en plaats de parallelaanslag (23) in de
parallelaanslaghouder (22).

2. Stel aan de hand van de schaalverdeling (24) op de
parallelaanslag (23) en de uitsparing in de grondplaat
(16) de gewenste zaagbreedte in.

3. Trek de vleugelschroef (6) van de parallelaanslaghou-
der (22) aan.

9 Bediening

De accu handcirkelzaag beschikt over een overbelas-
tingsbeveiliging, een spindelvergrendeling en een LED-
werklamp.

De werking van de bedieningsonderdelen vindt u in de
volgende beschrijving.
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/\ WAARSCHUWING

sgpch

9.4  Aanl/uit-schakelaar (2) (afb. 1)

Gevaar voor letsel!

Neem de accu voor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, werktuigwissel
etc.) alsook bij het transport en het bewaren uit het
elektrische gereedschap. Bij onvoorzien indrukken van
de aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

Let op dat de omgevingstemperatuur, tijdens de werk-
zaamheden niet hoger is dan 50 °C en niet lager is dan
-20 °C.

Controleer het geplaatste gereedschap voor gebruik of

alle bevestigingsdelen juist zijn aangebracht.

Het product maakt deel uit van de 20V IXES serie en
mag alleen met accu's uit deze serie worden gebruikt.
Accu's mogen alleen met opladers uit deze serie wor-
den opgeladen. Let hierbij op de specificaties van de fa-
brikant.

9.1  Werking van de beschermkap (14)
(afb. 1)

1. Trek de terugtrekhendel (15) van de beschermkap
(14) tot aan de aanslag.

Opmerking:

De beschermkap mag niet vastlopen en moet automa-
tisch terugkeren naar zijn oorspronkelijke positie wanneer
de terugtrekhendel wordt losgelaten.

Opmerking:

Als de functie defect is, gebruik het product dan niet en
neem contact op met ons Servicecentrum.

9.2  Zaaghoek instellen (afb. 5)
Opmerking:

Houd het product tijdens het gebruik stevig met beide
handen vast voor een betere controle over het product.

U kunt de zaaghoek met de schaalverdeling zaaghoek (7)
bepalen.

1. Draai de vleugelschroef (8) van de zaaghoekvoorkeu-
ze los.

2. Stel de gewenste hoek in met de schaalverdeling
zaaghoek (7).

3. Zet de vleugelschroef (8) weer vast.

9.3  Zaagdiepte instellen (afb. 6)
Opmerking:

Voor een zuivere snede kiest u een snijdiepte die onge-
veer 3 mm groter is dan de materiaaldikte.

1. Maak de hendel los (21).

2. Stel de gewenste zaagdiepte in met de schaalverde-
ling zaagdiepte (20).

3. Draai de hendel (21) weer vast.

Inschakelen

1. Druk de inschakelblokkering (3) naar rechts of links op
de handgreep (1).

2. Voor het inschakelen van het product, drukt u de aan/
uit-schakelaar (2) in

Opmerking:

Zodra het product is opgestart, kunt u de inschakelver-

grendeling weer loslaten.

Uitschakelen

1. Voor het uitschakelen laat u de aan/uit-schakelaar (2)
los.
Als de inschakelblokkering (3) zich in de middelste po-
sitie bevindt, is het product tegen inschakelen ge-
borgd.

9.4.1 LED-werklamp (9) (afb. 1)

Dit product is voorzien van een LED-werklamp om het di-
recte werkbereik te verlichten en de zichtbaarheid in
slecht verlichte omgevingen te verbeteren.

/A\ VOORZICHTIG

Kijk niet direct in de LED-werklamp of de lichtbron.

1. De LED-werklamp (9) brandt automatisch, zodra het
product is ingeschakeld.

De LED-werklamp brandt nog ca. 10 seconden na het uit-
schakelen van het product.

9.5 Uitschakeling bij overbelasting

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf uit.
Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de motor
weer worden ingeschakeld.

9.6 Zagen met een rechte hoek (afb. 1)

1. Houd het product met beide handen vast, een hand
op de handgreep (1) en de tweede op de extra hand-

greep (4).
2. Schakel het product in zoals bij 9.4 beschreven.

3. Plaats het product met het voorste deel van de grond-
plaat (16) op het werkstuk.

4. Zaag met gematigde druk naar voren — nooit achter-
waarts.

9.7  Versteksnede tot 45°, (afb. 1)

1. Stel de gewenste zaaghoek zoals in 9.3 beschreven.

2. Houd het product met beide handen vast, een hand
op de handgreep (1) en de tweede op de extra hand-
greep (4).

3. Schakel het product in zoals bij 9.4 beschreven.

4. Plaats het product met het voorste deel van de grond-
plaat (16) op het werkstuk.

5. Zaag met gematigde druk naar voren — nooit achter-
waarts.




Opmerking:

Het zijdelings verschuiven tijdens een snede kan tot het
vastklemmen van het zaagblad en daarmee tot terugslag
leiden.

10 Reiniging en onderhoud

/\ WAARSCHUWING

Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den, die niet in deze gebruikshandleiding be-
schreven staan, uitvoeren door een gespeci-
aliseerde werkplaats. Gebruik uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen.

Er bestaat gevaar voor ongevallen! Voer on-
derhouds- en reinigingswerkzaamheden
doorgaans uit met een verwijderde accu. Er
bestaat gevaar voor verwonding! Laat het
product altijd afkoelen voordat onderhouds-
of reinigingswerkzaamheden worden uitge-
voerd. Elementen van de motor zijn heet. Er
bestaat gevaar voor letsel en brandwonden!

Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.

— Verwijder de accu.
— Laat het product afkoelen.
— Verwijder het inzetstuk.

* Onderhoudswerkzaamheden aan de zaagbladen, zo-
als bijv. repareren of naslijpen, moeten door een ex-
pert worden uitgevoerd.

11 Opslag

Voorbereiding voor de opslag

1. Verwijder de accu.

2. Reinig en controleer het product op schade.

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats.

De optimale bewaartemperatuur ligt tussen 5 °C en 30 °C.
Bewaar het product in de originele verpakking.

Dek het product af om het te beschermen tegen stof of
vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

12 Reparatie & bestellen van
reserveonderdelen

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Conform de wetgeving voor productgaranties wordt er
geen garantie geboden voor schade die ontstaan is
door incorrecte reparaties of door het niet gebruiken
van originele reserveonderdelen.

Neem contact op met een servicecentrum of een erken-
de specialist. Overeenkomstig geldt dit ook voor acces-

soires.

10.1 Reiniging

1. Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het product met een schone doek af en
blaas deze met perslucht bij lage druk uit. Wij advise-
ren u, om het product direct na elk gebruik te reinigen.

2. Ventilatieopeningen moeten altijd vrij zijn.

3. Gebruik geen reinigingsmiddelen of oplosmiddelen;
deze kunnen de kunststofonderdelen van het product
aantasten. Zorg ervoor dat er geen water in het pro-
duct kan komen.

4. Het product moet altijd schoon, droog en vrij van olie
of smeervet zijn. Verwijder alle stof na elk gebruik en
voor het bewaren.

5. Controleer voor ingebruikname altijd de zaagbladbe-
scherming op vervuiling. Verwijder oud zaagsel en ou-
de houtsplinters met behulp van een borstel of een
vergelijkbaar geschikt gereedschap.

6. Veeg het evt. vuil op de lens met een droge doek
weg. Let er goed op dat er geen krassen op de LED-
lamp komen, anders neemt de lichtintensiteit af.

10.2 Onderhoud

« Controleer het zaagblad voor elk gebruik op zichtbare
gebreken en vervang een stomp, verbogen of anders-
zins beschadigd zaagblad.
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Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij
ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op de titel-
pagina.

12.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

» Modelaanduiding

* Artikelnummer

* Gegevens op het typeplaatje
Reserveonderdelen/accessoires

Accu SBP2.0 Artikelnr.: 7909201708
Accu SBP4.0 Artikelnr.: 7909201709
Oplader SBC2.4A Artikelnr.: 7909201710
Oplader SBC4.5A Artikelnr.: 7909201711
Oplader SDBC2.4A Artikelnr.: 7909201712
Oplader SDBC4.5A Artikelnr.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 Artikelnr.: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 Artikelnr.: 7909201721




13 Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak
Het product kan niet worden ge-|Het accuvermogen is te zwak.

sgpch

Oplossing

Laad de accu op.

start. De accu is niet goed geplaatst.

Schuif de accu in de accu-houder. De accu klikt
hoorbaar vast.

schikt voor materiaaldikte

Zaagsnede is ruw of gegolfd Zaagblad bot, tandvorm niet ge-|Zaagblad slijpen of een geschikt zaagblad plaat-

sen

tert geschikt voor toepassing

Werkstuk breekt uit of versplin-|Zaagdruk te hoog of zaagblad niet|Plaats een geschikt zaagblad

14 Afvalverwerking en hergebruik :
Aanwijzingen op de verpakking
Oy S /e De verpakkingsmaterialen zijn re-
%& %‘h é cyclebaar. Verpakkingen milieu-
vriendelijk afvoeren.
Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische appa-
E ratuur behoort niet bij het huishoudelijke af-
=mm val, maar moeten worden ingezameld resp. ge-
scheiden worden afgevoerd!

Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véor het
afvoeren op niet-destructieve wijze worden verwijderd!
Het afvoeren hiervan is geregeld in de wetgeving in-

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door de
fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de fabri-
kant op verzoek van de eindgebruiker zorgen voor het
kosteloos afhalen van het afgedankte elektrische ap-
paraat. Neem hiertoe contact op met de klantenser-
vice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten die
in de landen van de Europese Unie worden geinstal-
leerd en verkocht en die onder de Europese Richtlijn
2012/19/EU vallen. In landen buiten de Europese
Unie kunnen andere voorschriften gelden voor het af-
voeren van afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur.

Aanwijzingen voor de lithium-ion accu's

Accu voor het afvoeren van het apparaat demon-
teren!

zake batterijen. Lidon

Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elektro-
nische apparaten zijn wettelijk verplicht om na gebruik
de batterijen en accu's in te leveren.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wissen
van persoonsgerelateerde gegevens op het af te voe-
ren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent

dat afgedankte elektrische en elektronische appara-

tuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden ge-

gooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

kunnen bij de volgende punten kosteloos worden in-

geleverd:

— Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

— Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

Gooi de accu niet bij het huishoudelijk afval, in open
vuur (explosiegevaar) of in water. Beschadigde accu's
kunnen het milieu en uw gezondheid schaden, als er
giftige dampen of vloeistoffen gaan lekken.

Defecte of verbruikte accu's moeten overeenkomstig
richtlijn 2006/66/EG worden gerecycled.

Lever het apparaat en de oplader in bij een afvalver-
werkingsstation. De gebruikte kunststof- en metalen
onderdelen kunnen per type gescheiden worden en
zo worden gerecycled.

Voer accu's in ontladen toestand af. Wij adviseren de
polen af te plakken met tape om ze te beschermen te-
gen kortsluiting. Open de accu niet.

Gooi uw accu's weg volgens de lokale voorschriften.
Lever accu's in bij een afvalverwerkingsstation voor
verbruikte accu's, waar ze milieuvriendelijk kunnen
worden gerecycled. Neem hiertoe contact op met het
plaatselijke afvalverwerkingsstation.

— Tot drie afgedankte elektronische apparaten per 15 Garantievoorwaarden -

apparaattype, met een randlengte van niet meer
dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de fabrikant

Scheppach 20V IXES-serie

worden teruggebracht zonder eerst een nieuw ap- Herzieningsdatum 11-07-2023

paraat van de fabrikant te hoeven kopen, of naar

e _ Beste klant,
een ander erkend verzamelpunt in je omgeving onze producten worden onderworpen aan een strenge
worden gebracht. kwaliteitscontrole. Mocht een product toch niet naar beho-
— Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaarden ren functioneren, dan betreuren wij dit ten zeerste en ver-
van de fabrikanten en distributeurs verzoeken wij zoeken wij u contact op te nemen met onze serviceafde-
u contact op te nemen met de betreffende klanten- ling op het onderstaande adres. Wij helpen u ook graag
service. telefonisch via het servicenummer. De volgende informa-

tie is bedoeld om u te helpen uw claim zonder problemen
te verwerken en af te wikkelen.

Het volgende geldt voor de aanspraak op garantie:

cheppa
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1.

Deze garantievoorwaarden regelen onze aanvullen-
de fabrieksgarantieservices voor kopers (particuliere
eindgebruikers) van nieuwe producten. De wettelijke
garantieclaims worden niet beinvioed door deze ga-
rantie. Dit is de verantwoordelijkheid van de dealer bij
wie u het product hebt gekocht.

De garantieservice strekt zich uitsluitend uit tot de-
fecten in een nieuw door u aangeschaft product die
gebaseerd zijn op een materiaal- of fabricagefout en
is - naar ons goeddunken - beperkt tot de kosteloze
reparatie van dergelijke defecten of de vervanging van
het product (indien nodig ook vervanging door een op-
volgend model). Vervangen producten of onderdelen
worden ons eigendom. Let erop dat onze producten
volgens het beoogd gebruik niet voor bedrijfsmatige,
ambachtelijke of beroepsmatige toepassingen zijn
ontworpen. Een garantieclaim is daarom niet geldig
als het product binnen de garantieperiode voor be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriéle doeleinden is
gebruikt of aan een gelijkwaardige belasting is bloot-
gesteld.

3. Uitgesloten van onze garantieservices zijn:
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— Schade aan het product veroorzaakt door het niet
naleven van de montagehandleiding, onjuiste in-
stallatie, het niet naleven van de gebruikshandlei-
ding (bijv. aansluiting op een verkeerde netspan-
ning of stroomsoort) of de onderhouds- en veilig-
heidsvoorschriften of door het gebruik van het pro-
duct onder ongeschikte omgevingsomstandighe-
den en door onvoldoende zorg en onderhoud.

— Schade aan het product veroorzaakt door ver-
keerd gebruik of onjuiste toepassing (zoals over-
belasting van het product of gebruik van niet-
goedgekeurd gereedschap of accessoires), bin-
nendringen van vreemde voorwerpen in het pro-
duct (zoals zand, stenen of stof), transportschade,
gebruik van geweld of invloeden van buitenaf (zo-
als schade veroorzaakt door vallen).

— Schade aan het product of onderdelen van het
product die te wijten is aan normale, gebruikelijke
(operationele) of andere natuurlijke slijtage, even-
als schade en/of slijtage van slijtageonderdelen.

— Defecten in het product die veroorzaakt zijn door
het gebruik van accessoires, aanvullende onder-
delen of reserveonderdelen die geen originele on-
derdelen zijn of die niet worden gebruikt zoals be-
doeld.

— Producten waarop wijzigingen of aanpassingen
zijn aangebracht.

— Kleine afwijkingen van de nominale toestand die
onbeduidend zijn voor de waarde en bruikbaarheid
van het product.

— Producten waaraan onbevoegde reparaties of her-
stelwerkzaamheden zijn uitgevoerd, in het bijzon-
der door een niet-geautoriseerde derde partij.

— Als de markering op het product of de identificatie-
gegevens van het product (machinesticker) ont-
breken of onleesbaar zijn.

— Producten die sterk vervuild zijn en daarom door
het servicepersoneel worden geweigerd.

— Schadeclaims en gevolgschade zijn over het alge-
meen uitgesloten van deze garantie.

4. De garantieperiode is normaal gesproken 5 jaar (12

maanden voor accu's / oplaadbare accu's) en gaat in
op de aankoopdatum van het product. De datum op
de originele aankoopbon is doorslaggevend. Aan-
spraak op garantie moet telkens direct na het in ken-
nis stellen worden ingediend. Het indienen van garan-
tieclaims na het verstrijken van de garantieperiode is
uitgesloten. De reparatie of vervanging van het pro-
duct leidt niet tot een verlenging van de garantieperio-
de, noch start deze service een nieuwe garantieperio-
de voor het product of voor geinstalleerde reserveon-
derdelen. Dit geldt ook bij services ter plaatse. Het
product in kwestie moet worden gereinigd en samen
met een kopie van de aankoopbon, waarop de aan-
koopdatum en de productnaam vermeld moeten
staan, naar het servicecentrum worden teruggestuurd.
Als een product onvolledig wordt verzonden, zonder
de volledige leveringsomvang, worden de ontbreken-
de accessoires gecrediteerd / in mindering gebracht in
waarde als het product wordt omgeruild of terugbe-
taald. Gedeeltelijk of volledig gedemonteerde produc-
ten kunnen niet worden aanvaard als garantieclaim. In
geval van een onterechte klacht of buiten de garantie-
periode, draagt de koper over het algemeen de trans-
portkosten en het transportrisico. Meld een garantie-
claim vooraf bij het servicecentrum (zie hieron-
der). In principe wordt overeengekomen dat het de-
fecte product met een korte beschrijving van het de-
fect per georganiseerde retourzending of - in geval
van reparatie buiten de garantieperiode - voldoende
gefrankeerd, met inachtneming van de juiste verpak-
kings- en verzendrichtlijnen, naar het onderstaande
serviceadres wordt gestuurd. Houd er rekening mee
dat uw product (afhankelijk van het model) om vei-
ligheidsredenen vrij is van alle bedieningsmateria-
len bij retourzending. Het product dat naar ons Ser-
vicecentrum wordt gestuurd, moet zodanig worden
verpakt dat schade aan het product waarover wordt
gereclameerd, tijdens het transport wordt voorkomen.
Na een succesvolle reparatie/vervanging sturen wij
het product gratis naar u terug. Als producten niet
kunnen worden gerepareerd of vervangen, kan een
geldbedrag tot aan de aankoopprijs van het defecte
product naar eigen goeddunken worden terugbetaald,
rekening houdend met een eventuele aftrek voor slij-
tage. Deze garanties zijn uitsluitend bedoeld voor de
oorspronkelijke particuliere koper en kunnen niet wor-
den toegewezen of overgedragen.

. Verlenging van de garantieperiode tot 10 jaar:

Scheppach biedt een extra garantieverlenging van 5
jaar op producten uit de Scheppach 20V-serie. De ga-
rantieperiode voor deze producten bedraagt dus in to-
taal 10 jaar. Accu's / oplaadbare accu's, opladers en
accessoires zijn hiervan uitgesloten. U kunt aan-
spraak maken op deze garantie-uitbreiding door uw
Scheppach-product uit dit assortiment uiterlijk 30 da-
gen na de aankoopdatum online te registreren op htt-
ps://garantie.scheppach.com. Na een succesvolle on-
line registratie ontvangt u de bevestiging voor de arti-
kelgerelateerde garantie-uitbreiding.



6. Neem contact op met ons Servicecentrum om aan-
spraak te maken op een garantieclaim.

Gebruik bij voorkeur ons formulier op onze home-
page: https://www.scheppach.com/de/service

Stuur geen producten naar ons op zonder eerst
contact op te nemen met ons servicecentrum en
ons te registreren.

Om aanspraak te kunnen maken op deze garanties
moet u eerst contact opnemen met ons Service-
centrum. Garantieclaims moeten voor het verstrijken
van de garantieperiode binnen 14 dagen na ontdek-
king van het defect worden ingediend. Hiervoor zijn de
originele aankoopbon en, indien van toepassing, de
bevestiging van de artikelgerelateerde garantie-uit-
breiding nodig

7. Verwerkingstijd - in principe verwerken wij klachten
binnen 14 dagen na ontvangst bij ons Servicecen-
trum. Als in uitzonderlijke gevallen de aangegeven
verwerkingstijd wordt overschreden, zullen wij u hier-
van tijdig op de hoogte stellen.

8. Slijtageonderdelen zijn over het algemeen uitge-
sloten van garantie! - Slijtagedelen zijn: a) meegele-
verde, bevestigde en/of geinstalleerde accu's en b) al-
le modelafhankelijke slijtagedelen (onder meer rie-
men, zaagbladen, inzetgereedschap, slijpschijven, fil-
ters, koolborstels enz.). De garantie geldt niet voor ac-
cu's of oplaadbare accu's die diep ontladen zijn of be-
schadigd zijn aan de behuizing of accu-aansluitingen.

9. Kostenraming - producten die niet of niet meer onder
de garantie vallen, worden tegen betaling gerepa-
reerd. Op verzoek aan ons Servicecentrum kunt u de
defecte producten opsturen voor een kostenraming
en, indien nodig, het Servicecentrum schriftelijke
goedkeuring geven (per post, e-mail) voor de repara-
tie. Zonder reparatiegoedkeuring vindt er geen verde-
re verwerking plaats.

10. Andere claims dan de hierboven vermelde kunnen
niet worden ingediend.

De garantievoorwaarden zijn alleen van toepassing in
de versie die van kracht is op het moment van de claim
en zijn te vinden op onze homepage (www.schep-
pach.com), indien van toepassing. Bij vertalingen is altijd
de Duitse versie doorslaggevend.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-
hausen (Duitsland)

Telefoon: +800 4002 4002 - E-mail: customerser-
vice.NL@scheppach.com - Internet: https://www.schep-
pach.com

Wij behouden ons het recht voor om deze garantievoor-
waarden te allen tijde zonder voorafgaande kennisgeving
te wijzigen.

sgpch

16 EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Fabrikant:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het

hier beschreven product voldoet aan de geldende richtlij-

nen en normen.

Merk: SCHEPPACH

Art.-aanduiding: ACCU HANDCIRKELZAAG
BC-HCS165-X

Art.nr. 5901816900

EU-richtlijnen:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*

* Het hierboven beschreven onderwerp van deze verkla-
ring voldoet aan de voorschriften van richtlijn 2011/65/EU
van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 2011
omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.
Toegepaste normen:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
Documentatie gevolmachtigde:

Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.12.2023

A S
Simén Schiink>
Division Manager Product Center

. MI‘» 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Explicaciéon de los simbolos del
producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencion so-
bre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y ex-
plicaciones que acompafian a estos deben ser compren-
didos perfectamente. Las propias advertencias no des-
cartan ningun riesgo y no sustituyen las medidas correc-
tas para prevenir accidentes.

jAtencion! La inobservancia de las sefales
de seguridad e indicaciones de advertencia
adheridas al producto y de las indicaciones
de seguridad y manejo puede provocar le-

siones graves o incluso la muerte.

Antes de la puesta en marcha, lea y siga el
manual de instrucciones, asi como las indi-
caciones de seguridad.

Use gafas de proteccion.

Utilice proteccion auditiva.

En caso de formacién de polvo, llevar pro-
teccion respiratoria.

Lleve guantes de proteccion.

Atencién Peligro de lesiones No tocar la ho-
ja de sierra mientras se encuentre en fun-
cionamiento.

Ve P>

[Lithium| | Bateria de iones de litio
El producto cumple con las normativas eu-
ropeas vigentes.

1 Introduccién
Fabricante:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)
Estimado cliente:

Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea
muy satisfactorio y fructifero.

Nota:
El fabricante de este producto, de acuerdo con la legisla-
cion alemana de responsabilidad sobre productos, no se

hace responsable de los dafos originados en este pro-
ducto o causados por éste en los siguientes casos:

Tratamiento incorrecto

Inobservancia del manual de instrucciones

Reparaciones efectuadas por personal técnico no au-
torizado, ajeno a nuestra empresa

Montaje y sustituciéon de piezas de repuesto no origi-
nales

» Uso no conforme a lo previsto
Observe lo siguiente:

El manual de instrucciones forma parte de este producto.

Contiene indicaciones importantes sobre cémo trabajar
con el producto de forma segura, adecuada y rentable y
cémo evitar peligros, ahorrar costes de reparaciones, re-
ducir periodos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la
vida util del producto. Ademas de las normas de seguri-
dad incluidas en este manual de instrucciones, se debe-
ran observar estrictamente las prescripciones vigentes en
su pais para el funcionamiento del producto.

Antes de utilizar el producto, familiaricese con todas las
indicaciones de funcionamiento y seguridad. Utilice el
producto Unicamente de la forma descrita y para los usos
indicados. Guarde bien el manual de instrucciones y en-
tregue todos los documentos en caso de ceder el produc-
to a terceros.

2 Descripcioén del producto (fig. 1)

1. Asidero

2. Interruptor de conexién/desconexion

3. Bloqueo de conexién

4. Asidero adicional

5. Inmovilizador del husillo

6. Tornillo de mariposa (tope paralelo)

7. Escala angular de corte

8. Tornillo de mariposa (escala angular de corte)
9. Luz de trabajo led

10. Cubierta protectora fija

11. Hoja de sierra

12. Tornillo de cabeza con hexagono interior
12a.  Arandela

13. Brida

14. Cubierta protectora

15. Palanca de retroceso (cubierta protectora)
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16. Placa base

17. Expulsion de virutas

18. Soporte de la bateria

19. Alojamiento de la llave Allen
20. Escala de profundidad de corte
21. Palanca

22. Alojamiento de tope paralelo
23. Tope paralelo

24. Escala (tope paralelo)

25. Llave Allen

26. Adaptador de aspiracion

26a. Tornillo de cabeza ranurada en cruz
26b.  Arandela elastica

26c¢. Arandela

26d. Pieza de reduccion

27. Boton de desbloqueo (bateria)

28. Bateria*

* = no incluido en el volumen de suministro.

3 Volumen de suministro (fig. 1)

Pos. Canti- Denominacién
dad
11. 1x Hoja de sierra
23. 1x Tope paralelo
25. 1x Llave Allen
26. 1x Adaptador de aspiracion
26a. 1x Tornillo de cabeza ranurada en cruz
26b. 1 x Arandela elastica
26c. 1x Arandela
26d. 1x Pieza de reduccion
1x Sierra circular manual a bateria
1x Manual de instrucciones

4 Uso previsto

La sierra circular manual a bateria sirve para el aserrado
de madera, plastico o materiales ligeros (p. €j., planchas
de yeso). Queda prohibido el aserrado de metal.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerara inapropiado cualquier uso que vaya mas alla.
Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos a con-
secuencia de lo anterior seran responsabilidad del usua-
rio/operario, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también
forma parte del uso conforme al previsto, al igual que el
manual de montaje y las instrucciones de funcionamiento
en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con este e informadas
sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el fa-
bricante no se responsabilizara de ningun dafio que ello
pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y acce-
sorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad, traba-
jo y mantenimiento del fabricante, asi como las dimensio-
nes indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

Explicacion de las palabras de
sefalizacion en las instrucciones de
uso

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion de peligro inminente que, de no evi-
tarse, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar la muerte o lesio-
nes graves.

/A PRECAUCION

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar lesiones leves o
moderadas.

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar dafios materiales al
producto o a la propiedad.

5 Indicaciones de seguridad
/\ ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y datos técnicos
que acompaiian a esta herramienta eléctrica.
Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede

producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
«herramienta eléctrica» se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea de
alimentacion), como a las herramientas eléctricas que
funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).

1) Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilumina-
da. Las zonas de trabajo desordenadas o mal ilumi-
nadas pueden causar accidentes.

Con la herramienta eléctrica, no trabaje en entor-
nos en peligro de explosion en los que haya liqui-
dos, gases o polvos inflamables. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden inflamar el
polvo o los vapores.

b

-

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no permita
que se acerquen nifios u otras personas. Al dis-
traerse puede perder el control de la herramienta
eléctrica.
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2) Seguridad eléctrica

a

b

) La clavija de conexion de la herramienta eléctrica
debe ser compatible con la toma de enchufe. Bajo
ningin concepto se debe modificar la clavija. No
utilice adaptadores de conexion en las herramien-
tas eléctricas con toma de tierra. Las clavijas com-
patibles y sin modificar reducen el riesgo de una des-
carga eléctrica.

) Evite el contacto corporal con las superficies co-
nectadas a tierra tales como tuberias, calentado-
res, estufas y refrigeradores. Existe un mayor ries-
go de descarga eléctrica si su cuerpo esta en contac-
to con la tierra.

c) Mantenga las herramientas eléctricas alejadas de

d

e

f)

la lluvia o la humedad. La entrada de agua en la he-
rramienta eléctrica aumenta el riesgo de una descar-
ga eléctrica.

) No modifique la finalidad del cable de conexion
para cargar, colgar la herramienta eléctrica o para
desenchufar la clavija de la toma de enchufe. Ale-
je el cable de conexion de fuentes de calor, de
aceite, de bordes afilados o de componentes mé-
viles. Unos cables de conexion dafiados o enredados
aumentan el riesgo de una descarga eléctrica.

) Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire li-
bre, emplee solo cables alargadores que también
sean adecuados para zonas exteriores. El uso de
un cable alargador adecuado para zonas exteriores
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el funcionamiento de la he-
rramienta eléctrica en un entorno humedo, emplee
un interruptor de corriente de defecto. El uso de un
interruptor de proteccién de corriente residual reduce
el riesgo de una descarga eléctrica.

3) Seguridad de las personas

a

b

o)

d

) Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace, y
realice con prudencia el trabajo con una herra-
mienta eléctrica. No use ninguna herramienta
eléctrica si esta cansado o si esta bajo el efecto
de drogas, alcohol o medicamentos. Un descuido
durante el uso de la herramienta eléctrica puede cau-
sar lesiones graves.

) Use equipo de proteccién individual y lleve siem-
pre gafas de proteccion. La utilizacién de equipos
de proteccién individual, tales como mascarilla anti-
polvo, calzado de seguridad antideslizante, casco pro-
tector o proteccion auditiva, etc. adecuados al tipo de
herramienta eléctrica y a su empleo reduce el riesgo
de sufrir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Asegurese
de que la herramienta eléctrica se encuentre des-
conectada antes de cogerla o transportarla o co-
nectarla a la alimentacién de corriente y/o a la ba-
teria. Si transporta la herramienta eléctrica con el de-
do puesto en el interruptor o conecta la herramienta
eléctrica a la toma de corriente estando ésta en posi-
cion de encendido, puede causar un accidente.

Antes de proceder al encendido de la herramienta
eléctrica, retire cualquier herramienta de ajuste o
llave inglesa. Una herramienta o una llave puesta en
una pieza giratoria de la herramienta eléctrica pueden
causar lesiones.

=
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e) Evite posturas forzadas. Procure una buena esta-

f)

g

h

)

)

bilidad y mantenga siempre el equilibrio. Asi con-
trolard mejor la herramienta eléctrica si surge una si-
tuacién imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni joyas.
No acerque el cabello ni la ropa a las piezas mévi-
les. La ropa holgada, las joyas y el cabello largo pue-
den engancharse en las piezas moviles.

Si pueden instalarse dispositivos de aspiracion y
recogida de polvo, estos deberan conectarse y
emplearse de forma correcta. El uso de un aspira-
dor de polvo puede reducir los riesgos derivados del
polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad de
las herramientas eléctricas, ni siquiera en caso de
estar familiarizado con la herramienta eléctrica
por un uso frecuente de la misma. Un manejo poco
atento puede causar lesiones de extrema gravedad
en fracciones de segundo.

4) Uso y manejo de la herramienta
eléctrica
a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Trabaje

b

-

o

d

e

f)

g
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con la herramienta eléctrica adecuada. Si usa la
herramienta eléctrica adecuada, trabajard mejor y
mas seguro dentro del rango de potencia indicado.

No emplee una herramienta eléctrica con un inte-
rruptor defectuoso. Una herramienta eléctrica que
ya no se pueda conectar o desconectar de nuevo, es
peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexion de la toma de enchu-
fe ylo retire una bateria extraible antes de realizar
ajustes en el aparato, cambiar piezas intercambia-
bles de la herramienta o guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida de precaucion evita el arran-
que involuntario de la herramienta eléctrica.

Mantenga las herramientas eléctricas que no utili-
ce fuera del alcance de los nifios. No deje utilizar
la herramienta eléctrica a ninguna persona que no
esté familiarizada con ella o que no haya leido es-
tas instrucciones. Las herramientas eléctricas son
peligrosas si son utilizadas por personas sin experien-
cia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas y
los insertos intercambiables de la misma. Com-
pruebe que las piezas moéviles funcionan bien y
no se atascan, que no hay piezas rotas ni dafa-
das, y que la herramienta eléctrica funciona co-
rrectamente. Si hay alguna pieza dafada, reparela
antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos ac-
cidentes se deben a herramientas eléctricas que no
han recibido el debido mantenimiento.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y lim-
pias. Las herramientas de corte con bordes cortantes
y afilados conservadas cuidadosamente se atascan
menos y son mas faciles de conducir.

Use la herramienta eléctrica, la herramienta inter-
cambiable, etc. conforme a estas instrucciones.
Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y los
trabajos que se deben realizar. El uso de herra-
mientas eléctricas para fines no previstos puede ser
peligroso.




h)

Mantenga las empuifaduras y sus superficies se-
cas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas empu-
faduras y unas superficies de agarre resbaladizas no
permiten realizar un manejo y control seguro de la he-
rramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

5) Uso y tratamiento de la herramienta
alimentada por bateria

Indicaciones de seguridad para todas las
sierras

Métodos de aserrado

A PELIGRO

No acerque las manos a la zona de aserrado y a la
hoja de la sierra. Sostenga el asa adicional o la car-

a) Cargue las baterias solo con cargadores recomen- casa del motor con la otra mano. Cuando ambas ma-
dados por el fabricante. Si se usa un cargador ade- nos sujeten la sierra, no sera posible que la hoja de sie-
cuado para un determinado tipo de baterias, existe rra lesione las mismas.
peligro de incendio en caso de emplearse unas bate-
rias distintas. a) No introduzca la mano debajo de la pieza de traba-

b) Utilice inicamente las baterias previstas para las Lo'. La ct{blerta proltectora no puede pro'gegerle de la

X PR . oja de sierra debajo de la pieza de trabajo.

herramientas eléctricas. El uso de otras baterias

puede causar lesiones y peligro de incendio. b) Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pie-
c) Mantenga las baterias que no estén en uso aleja- za de trabajo. Debe' Vverse menos de una altura de

. . diente completa debajo de la pieza de trabajo.

das de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u

otros pequefios objetos metalicos que puedan ¢) Nunca sostenga la pieza de trabajo que vaya a se-

causar un puenteado de los contactos. Un cortocir- rrar en la mano o sobre su pierna. Asegure la pie-

cuito entre los contactos de la bateria puede causar za de trabajo en un soporte estable. Es importante

lesiones o incluso un incendio. sujetar la pieza de trabajo de forma segura en su lu-

d) En caso de emplearse incorrectamente, puede sa- gar para minimizar ?l riesgo’ d? contacto corporal,

X R ; N atasco de la hoja de sierra o pérdida de control.

lir un liquido de la bateria. Evite el contacto. En

caso de un conectado accidental, enjudguese con d) Sujete la herramienta eléctrica por las superficies

abundante agua. Si el liquido entrara en contacto de las asas o empufiaduras aisladas al efectuar

con los ojos, requiera inmediatamente la presen- trabajos en los que la herramienta intercambiable

cia de un médico o acuda a éste. Los liquidos sali- pueda entrar en contacto con cables eléctricos

dos de una bateria pueden causar irritaciones de la ocultos o con el propio cable de conexién. El con-

piel 0 quemaduras. tacto con un cable conductor de la electricidad tam-
- . - - bién pondra bajo voltaje las partes metalicas de la he-

e) No u’t|||ce una bateria dgpada o modificada. Las rramienta eléctrica y provocara una descarga eléctri-
baterias dafiadas o modificadas pueden tener un ca
comportamiento impredecible y provocar incendios, i
explosiones o peligro de lesiones. e) Utilice siempre un tope o una guia de borde recto

cuando corte longitudinalmente.Esto mejora la pre-
cision de corte y reduce la posibilidad de que la hoja
de sierra se atasque.

f) No exponga la bateria al fuego ni a temperaturas
excesivas. El fuego o las temperaturas superiores a

130 °C pueden provocar una explosion.
f) Utilice siempre hojas de sierra del tamaiio correc-

to y con un orificio de montaje adecuado (p. €j., en
forma romboidal o circular). Las hojas de sierra no
compatibles con las piezas de montaje de la sierra se
deforman y provocan la pérdida de control.

=

Siga todas las instrucciones de carga y nunca car-
gue la bateria o la herramienta de bateria fuera del
rango de temperatura especificado en el manual
de instrucciones. La carga incorrecta o fuera del
rango de temperatura permitido puede destruir la ba-
teria y aumentar el peligro de incendio. ¢]

g

=

Nunca use arandelas o tornillos de sujecion de la
hoja de sierra dafados o incorrectos. Las arande-
las y tornillos de sujecién de la hoja de sierra se han
disefiado especialmente para su sierra, para un rendi-
miento 6ptimo y seguridad operativa.

6) Servicio técnico

a) Encargue la reparacion de su herramienta eléctri-
ca solamente a personal técnico cualificado y Gni-
camente con piezas de repuesto originales. Asi se
garantizara que la herramienta eléctrica siga siendo
segura.

Instrucciones complementarias
a) No utilice discos de amolado.

b) Emplee exclusivamente hojas de sierra apropiadas
para el material que se vaya a cortar.
c) Las hojas de sierra deben, si estan previstas para el

mecanizado de madera o materiales similares, cum-
plir la norma EN 847-1.

b) Nunca repare baterias dafadas. EI mantenimiento
de la bateria en su totalidad unicamente debe ser rea-
lizado por el fabricante o punto de servicio al cliente
autorizado.

d) La sierra debe emplearse Unicamente para el aserra-
do de madera, plastico y materiales ligeros.
e) Emplee Unicamente hojas de sierra, cuya especifica-

cion del nimero de revoluciones equivalga al numero
de revoluciones especificado en su producto o sea
superior al mismo.
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f)

Utilice unicamente hojas de sierra con un diametro de
165 mm, que cumplan las indicaciones de la hoja de
sierra.

g) Evite que se produzca un sobrecalentamiento de los

dientes de la sierra.

h) Al serrar plasticos, evite que se funda el plastico.

Utilice las hojas de sierra adecuadas para el material
que vaya a procesar. Sustituya a tiempo las hojas de
sierra dafiadas o desgastadas.

Si se produce un sobrecalentamiento de la hoja de
sierra, detenga la maquina. Deje primero que la hoja
de sierra se enfrie antes de trabajar de nuevo con el
aparato.

Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pie-
za de trabajo. Debe verse menos de una altura de
diente completa debajo de la pieza de trabajo.

Utilice una mascarilla antipolvo.

k) Lleve proteccion auditiva y gafas de proteccion mien-

tras dure el funcionamiento, de principio a fin del mis-
mo.

Otras indicaciones de seguridad para
todas las sierras

Causas del contragolpe e indicaciones de

S

eguridad correspondientes

» Un retroceso es la reaccién repentina de una hoja de
sierra agarrotada, atascada o desalineada que hace
que una sierra incontrolada se levante y salga de la
pieza de trabajo hacia el operador.

Si la hoja de sierra queda atrapada o atascada en el
espacio de cierre de la sierra, se agarrota y la fuerza
del motor empuja la sierra hacia atras en la direccion
del operador.

Si la hoja de la sierra esta torcida o desalineada en el
corte de sierra, los dientes del area del borde de la
hoja de sierra trasera pueden quedar atrapados en la
superficie de madera, provocando que la hoja de sie-
rra salte fuera de la ranura de aserrado y la sierra sal-
te hacia atras en direccion al operador.

Un retroceso es el resultado de un uso incorrecto o defi-
ciente de la sierra. Se puede evitar tomando medidas de
precaucion adecuadas como las que se describen a con-
tinuacion.

a) Sostenga la sierra firmemente con ambas manos

y coloque los brazos en una posicion en la que
pueda absorber las fuerzas de retroceso. Mantén-
gase siempre en un lado de la hoja de la sierra,
nunca alinee la hoja de la sierra con su cuerpo. En
caso de retroceso, la sierra circular puede saltar hacia
atras, pero el operador puede controlar las fuerzas de
retroceso mediante las medidas adecuadas.

b) Si la hoja de sierra se agarrota o si interrumpe su

trabajo, desconecte la sierra y manténgala firme
en el material hasta que la hoja de sierra se haya
detenido por completo. Nunca intente sacar la sie-
rra de la pieza de trabajo o tirar de ella hacia atras
mientras la hoja de la sierra se estda moviendo, de
lo contrario podria producirse un retroceso. Deter-
mine y elimine la causa del agarrotamiento de la hoja
de sierra.

d)

e)

f)

)]

Si desea volver a serrar con una sierra insertada
en la pieza de trabajo, centre la hoja de sierra en
la ranura de aserrado y verifique que los dientes
de la sierra no queden atrapados en la pieza de
trabajo. Si la hoja de sierra queda atascada, se po-
dria salir de la pieza de trabajo y provocar un retroce-
so al volver a comenzar a serrar.

Apoye los paneles grandes para reducir el riesgo
de retroceso de una hoja de sierra atascada. Los
paneles grandes pueden doblarse bajo su propio pe-
so. Las placas deben apoyarse en ambos lados, es
decir, tanto cerca de la ranura de aserrado como en el
borde.

No utilice tocones u hojas de sierra defectuosas.
Las hojas de sierra con dientes desafilados o alinea-
dos incorrectamente provocan una mayor friccion,
atasco de la hoja de sierra y retroceso si la ranura de
aserrado es demasiado estrecha.

Antes de comenzar a aserrar, ajuste la profundi-
dad de corte y el angulo de corte. Si los ajustes
cambian durante el aserrado, la hoja de sierra se pue-
de agarrotar y puede producirse un retroceso.

Tenga especial cuidado al aserrar en las paredes
existentes u otras areas que no se puedan ver. La
hoja de sierra ya hundida puede atascarse al serrar
objetos ocultos y provocar un retroceso.

Funcion de la cubierta protectora inferior

a)

b)

d)

Antes de cada uso, compruebe si la cubierta pro-
tectora inferior se cierra correctamente. No utilice
la sierra si la cubierta protectora inferior no se
mueve libremente y no se cierra inmediatamente.
No inmovilice o sujete nunca la cubierta protecto-
ra inferior en posicion abierta. Si la sierra cae acci-
dentalmente al suelo, la cubierta protectora inferior se
puede doblar. Abra la cubierta protectora con la pa-
lanca de retroceso y asegurese de que esta se mueva
libremente y no toque la hoja de sierra u otras partes
en todos los angulos y profundidades de corte.

Compruebe el funcionamiento del resorte de la
cubierta protectora inferior. Haga reparar la sierra
antes de usarla si la cubierta protectora inferior y
el resorte no funcionan correctamente. Las piezas
dafadas, los sedimentos pegajosos o la acumulacion
de virutas hacen que la cubierta protectora inferior
funcione con retraso.

Abra a mano la cubierta protectora inferior unica-
mente en caso de cortes especiales, como, p. e€j.,
"cortes profundos y angulados”. Abra la cubierta
protectora inferior con la palanca de retroceso y
suelte la misma en cuanto la hoja de sierra se
hunde en la pieza de trabajo. En todos los demas
trabajos de aserrado debe trabajar automaticamente
la cubierta protectora inferior.

Nocoloque la sierra sobre el banco de trabajo o el
suelo sin que la cubierta protectora inferior cubra
la hoja de la sierra. Una hoja de sierra retardada sin
proteccion mueve la sierra en contra de la direccion
de corte y sierra lo que se interponga en su camino.
Tenga en cuenta el tiempo de inercia de la hoja de
sierra.




Indicaciones de seguridad para el manejo
de las hojas de sierra

Evite la liberacion incontrolada de la unidad de ase-
rrado en la posicion final inferior.

No utilice hojas de sierra defectuosas o deformadas.

No utilice hojas de sierra que revistan fisuras. Des-
eche hojas de sierra con fisuras. Se prohibe la repa-
racion.

No utilice hojas de sierra fabricadas de acero de corte
rapido.

Controle el estado de las hojas de sierra antes de uti-
lizar la sierra.

Emplee exclusivamente hojas de sierra apropiadas
para el material que se vaya a cortar.

sgpch

« Evite que se produzca un sobrecalentamiento de los
dientes de la sierra.

Al serrar plasticos, evite que se funda el plastico.
Utilice las hojas de sierra adecuadas para el material
que vaya a procesar. Sustituya a tiempo las hojas de
sierra dafiadas o desgastadas.

Si se produce un sobrecalentamiento de la hoja de
sierra, detenga la maquina. Deje primero que la hoja
de sierra se enfrie antes de trabajar de nuevo con el
aparato.

Utilice unicamente hojas de sierra que estén identifi-
cadas con el mismo numero de revoluciones o uno
mas alto que el de la herramienta eléctrica.

Asegurese de que la sierra se encuentre en un lugar
seguro y firme.

Trabajo seguro

Las herramientas deben manejarlas Unicamente perso-
nas debidamente formadas y experimentadas que domi-
nen el manejo de herramientas.

Utilice solo las hojas de sierra estipuladas por el fabri-
cante.

Las hojas de sierra deben, si estan previstas para el
mecanizado de madera o materiales similares, cum-

plir la norma EN 847-1.

Utilice solo hojas de sierra cuyo régimen maximo no
sea inferior al régimen maximo de husillo de la sierra
y que sea apropiado para el material que se vaya a
cortar.

Preste atencion a la direccién de giro de la hoja de
sierra.

Utilice solo hojas de sierra cuando domine su manejo.

Respete el régimen maximo. No se debe exceder la
velocidad maxima indicada en la hoja de corte. Res-
pete, si se indica, el régimen.

Limpie las superficies tensoras de suciedad, grasa,
aceite y agua.

No utilice aros o manguitos reductores sueltos para
reducir los taladrados de las hojas de sierra.

Preste atencion a que los aros reductores fijos para
asegurar la hoja de sierra a emplear dispongan del
mismo diametro y como minimo 1/3 del diametro de
corte.

Asegurese de que los aros reductores se encuentren
entre si en paralelo.

Maneje hojas de sierra con precaucién. Conserve es-
tas preferiblemente en el embalaje original o en enva-
ses especiales. Vista guantes de proteccién para me-
jorar la seguridad de agarre y reducir el riesgo de le-
sién.

Compruebe antes del uso que la hoja de sierra usada
por usted cumpla los requisitos técnicos de esta sierra

* No se debe exceder el nimero de revoluciones maxi-
mo indicado en la herramienta. Si se indica, debe
cumplirse el rango del nimero de revoluciones.
Deben desecharse las hojas de sierra circular con
cuerpos ranurados (se prohibe la reparacion).

Queda prohibido emplear herramientas con roturas vi-
sibles.

Las herramientas deben limpiarse con regularidad.
Los componentes de las herramientas de aleaciones
de metal ligero, p. ej., de resina, deben limpiarse solo

con disolventes que no menoscaben las propiedades
mecanicas de estos materiales.

Las herramientas y componentes de las mismas de-
ben estar sujetos de forma que no se desprendan du-
rante el funcionamiento.

No estad permitido prolongar la llave o el apriete me-
diante golpes de martillo.

Las superficies de sujecion deben limpiarse de la su-
ciedad, grasa, el aceite y agua.

Los recambios deben cumplir las estipulaciones de
las piezas originales suministradas por el fabricante.

Los trabajos de reparacién y modificaciones en las
hojas de sierra circular debe ejecutarlos Unicamente
un perito, es decir, una persona con formacion técnica
y experiencia que conozca los requisitos de la estruc-
tura y el disefio, y que esté familiarizado con los nive-
les de seguridad necesarios.

y se encuentre fijada correctamente.

Use la hoja de sierra suministrada solo para trabajos
de corte de madera, nunca para el trabajo en metales.

Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los ulti-
mos avances tecnolégicos y las reglas técnicas de
seguridad reconocidas. Aun asi, pueden emanar de-
terminados riesgos residuales durante el trabajo.
» Lesiones auditivas, cuando se utiliza sin la proteccion
auditiva obligatoria.

Los riesgos residuales pueden minimizarse si se tie-
nen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y el
“uso previsto”, asi como el “manual de instrucciones”.

Utilice unicamente una hoja de sierra con un diametro
que cumpla las indicaciones de la sierra.

Utilice los soportes adicionales para piezas de trabajo
si ello fuera necesario para garantizar la estabilidad
de la pieza en cuestion.

Durante el trabajo, deben fijarse y utilizarse siempre
las extensiones del soporte de la pieza de trabajo.

Sustituya toda pieza de insercion de la mesa desgas-
tada.

Utilice el producto tal y como se recomienda en este
manual de instrucciones. De este modo conseguira
que su producto brinde el mejor rendimiento.
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* Ademas, a pesar de todas las precauciones adopta-
das puede seguir habiendo riesgos residuales no evi-
dentes.

/\ ADVERTENCIA

Los valores de emisién de ruidos y vibraciones han sido
determinados segun la norma EN 62841-1.

Valores caracteristicos de ruido

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede perju-
dicar bajo circunstancias concretas implantes médicos
activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro de le-
siones graves o mortales, recomendamos a las perso-
nas con implantes médicos que consulten tanto a su
médico como al fabricante del implante médico antes
de manejar la herramienta eléctrica.

El producto forma parte de la serie gomag de 20 V y
solo puede utilizarse con baterias de esta serie. Las ba-
terias solo pueden cargarse con cargadores de esta se-
rie. Observe las instrucciones del fabricante.

/\ ADVERTENCIA

Tenga en cuenta las indicaciones de seguri-
dad y las instrucciones para la carga y el uso
correcto que se proporcionan en el manual
de instrucciones de su bateria y el cargador
de la serie gomag de 20 V. Puede encontrar
una descripcion detallada del proceso de
carga y mas informacion en este manual.

6 Datos técnicos

Sierra circular manual a bate- BC-HCS165-X
ria

Tension del motor 20V===
Numero de revoluciones en régi- 4500 min”
men de marcha al ralenti n,

Peso (sin bateria) 2,8 kg
Profundidad max. de corte

a 90° aprox. 55 mm
a45° aprox. 40 mm

Hoja de sierra

Dimensiones @165 mm x @20 mm x

Presion acustica L, 80,1 dB
Inseguridad de medicion K, 3dB
Potencia de sonido L, 88,1 dB
Inseguridad de medicion K, 3dB
Valores caracteristicos de vibracion

Vibracion a, aserrado de madera

Asidero 3,368 m/s?
Incertidumbre de medicion K 1,5 m/s?

El valor total de vibracién indicado y el valor de emision
de ruidos indicado se han medido siguiendo un proceso
de comprobacién normalizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta eléctrica con otra.

El valor de emisiéon de ruidos indicado y el valor total de
vibracién indicado también se pueden emplear para reali-
zar una evaluacioén preliminar de la carga.

/\ ADVERTENCIA

Las emisiones de ruido y el valor de emision
de vibraciones pueden diferir de los valores
indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica, dependiendo del tipo y mo-
do de uso de la misma, especialmente, del ti-
po de pieza de trabajo con el que se trabaje.
Intente mantener lo mas baja posible la carga. Medida
a modo de ejemplo: limitacion del tiempo de trabajo.
Para ello, deben tenerse en cuenta todas las fracciones
de los ciclos de funcionamiento (por ejemplo, tiempos
en los que la herramienta eléctrica se encuentra desco-
nectada, y tiempos en los que se encuentra conectada,
pero funcionando sin carga).

7 Desembalaje

/\ ADVERTENCIA

El producto y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifos.

Los nifios no deben jugar con bolsas de plastico,
laminas o piezas pequeias. Existe peligro de atra-
gantamiento y asfixia.

1,0 mm
Espesor diente/corte 1,6 mm
Tamafio de taladrado @20 mm
Numero de dientes 24 dientes
Numero de revoluciones n max. 9200 rpm

Reservado el derecho a introducir modificaciones técni-
cas.

Ruidos y vibraciones

/\ ADVERTENCIA

El ruido puede tener consecuencias graves para su sa-
lud. Si el ruido de la maquina supera los 85 dB, ponga-
se una protecciéon auditiva adecuada y asegurese de
que las personas que se encuentren cerca hagan lo
mismo.

Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

Compruebe la integridad del volumen de suministro.

Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios. No-
tifique de inmediato cualquier dafio detectado a la em-
presa de transporte encargada de entregar el produc-
to. Las reclamaciones realizadas posteriormente no
seran atendidas.

Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex-
tincion del periodo de garantia.

Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.
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« Emplee unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

« Indique en los pedidos nuestro numero de articulo, el
tipo de producto y su afio de construccion.

8 Antes de la puesta en marcha

/A PRECAUCION

Peligro de lesiones

No inserte la bateria hasta que la herramienta alimenta-
da por bateria esté lista para su uso.

8.1 Montaje/sustitucion de la hoja de
sierra (11) (fig.1, 3)

Puede guardar la llave Allen (25) en el alojamiento de la
llave Allen (19).

/\ ADVERTENCIA

Las herramientas intercambiables pueden estar afila-
das y calentarse durante su uso. Pdngase siempre
guantes de proteccion al manipular las herramientas
intercambiables.

/A PRECAUCION

No acerque las manos a la herramienta intercambiable
cuando el producto esté en marcha.

iLa hoja de sierra no esta premontada!

1. Ajuste 0 mm en la escala de profundidad de corte (20)
y bloquee la palanca (21), véase 9.3.

8.1.1 Montaje de la hoja de sierra

/A PRECAUCION

El sentido de marcha marcado en la hoja de sierra de-
be coincidir con el sentido marcado en la cubierta pro-
tectora fija.

/\ ADVERTENCIA

Asegurese de que la hoja de sierra sirva para el nume-

ro de revoluciones de la herramienta.

1. Haga regresar la cubierta protectora (14) con la pa-
lanca de retroceso (15) y coloque la hoja de sierra
(11) desde abajo en la cubierta protectora fija (10) en
el husillo.

2. Coloque la brida (13) en la hoja de sierra (11).

3. Apriete el bloqueo del husillo (5) y sujete la hoja de
sierra (11) con la arandela (12a) y el tornillo Allen
(12). Utilice la llave Allen (25).

8.1.2 Desmontar la hoja de sierra

1. Haga regresar la cubierta protectora (14) con la pa-
lanca de retroceso (15) y coloque el producto sobre
una superficie llana.

2. Presione y mantenga el bloqueo del husillo (5).
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3. Afloje el tornillo Allen (12) y la arandela (12a) con la
llave Allen (25).

4. Retire el tornillo Allen (12) y la arandela (12a), asi co-
mo la brida (13).

5. Eleve el producto, mantenga alejada la cubierta pro-
tectora (14) y retire con cuidado la hoja de sierra (11)
hacia abajo de la cubierta protectora fija (10).

8.2  Coloquel/retire la bateria (28) del
soporte de la bateria (18) (fig. 2)

Colocar la bateria

1. Coloque la bateria (28) en el soporte de la bateria
(18). La bateria (28) debe encajar de forma audible.

Retirar la bateria

1. Pulse el botén de desbloqueo (27) de la bateria (28)
para sacar la bateria de su soporte (18).

8.3 Montaje del adaptador de
aspiracion (26) (fig. 7)
Notas:

Si lo desea, puede conectar el tubo de aspiracién de un
aspirador al producto directamente en el adaptador de
aspiracion sin utilizar la pieza de reduccion.

Cuando se trabaja con materiales que producen polvos
nocivos para la salud, el producto debe conectarse a un
dispositivo de aspiracién adecuado y probado de la cate-
goria de polvo M.

1. Coloque el adaptador de aspiracion (26) en la expul-
sién de virutas (17).

2. Asegure el adaptador de aspiracién (26) con un torni-
llo de cabeza ranurada en cruz (26a), arandela elasti-
ca (26b) y una pieza intermedia (26c¢).

3. Conecte un sistema homologado de aspiracion de
polvo y virutas al adaptador de aspiracion (26).
En funcion del diametro del sistema de aspiracion de
polvo y virutas, si es necesario, utilice la pieza de re-
duccion (26d).

8.4  Montaje del tope paralelo (23)
(fig. 4)
1. Afloje el tornillo de mariposa (6) del alojamiento del

tope paralelo (22) e inserte el tope paralelo (23) en el
alojamiento del tope paralelo (22).

2. Ajuste por medio de la escala (24) en el tope paralelo
(23) y de la ranura en la placa base (16) el ancho de
corte deseado.

3. Apriete el tornillo de mariposa (6) del alojamiento del
tope paralelo (22).

9 Manejo

La sierra circular manual a bateria cuenta con una protec-
ciéon de sobrecarga, un bloqueo del husillo y una luz de
trabajo LED.

La funcion de los elementos de mando se puede encon-
trar en la siguiente descripcion.




/\ ADVERTENCIA

iPeligro de lesiones!

Retire la bateria de la herramienta eléctrica antes de
realizar cualquier trabajo en la misma (por ejemplo,
mantenimiento, cambio de herramienta, etc.) y al trans-
portarla y guardarla. Existe riesgo de lesiones si se ac-
ciona involuntariamente el interruptor de encendido/
apagado.

Asegurese de que la temperatura ambiente no supere
los 50 °C y no descienda por debajo de —20 °C durante
el trabajo.

El producto forma parte de la serie IXES de 20 V y sélo
puede utilizarse con pilas de esta serie. Las baterias
solo pueden cargarse con cargadores de esta serie.
Observe las instrucciones del fabricante.

9.1 Funcionamiento de la cubierta de
proteccion (14) (fig. 1)
1. Tire de la palanca de retroceso (15) de la cubierta
protectora (14) hasta el tope.
Nota:

La cubierta protectora no debe quedar atrapada y debe
regresar, al soltar la palanca de retroceso, automatica-
mente a la posicion inicial.

Nota:

Si falla esta funcién, no ponga en funcionamiento el pro-
ducto y contacte con nuestro Centro de Asistencia.

9.2  Ajuste del angulo de corte (fig. 5)
Nota:

Sujete fuerte el producto durante el funcionamiento con
ambas manos para tener un mayor control sobre el mis-
mo.

Con la escala angular de corte (7) puede determinar el
angulo de corte.

1. Afloje el tornillo de mariposa (8) de la preseleccion del
angulo de corte.

2. Ajuste el angulo deseado en la escala angular de cor-
te (7).

3. Vuelva a apretar el tornillo de mariposa (8).

9.3  Ajustar la profundidad de corte
(fig. 6)
Nota:

Para un corte limpio elija una profundidad de corte que
sea aprox. 3 mm mas grande que el grosor del material.

1. Afloje la palanca (21).

2. Ajuste la profundidad de corte deseada en la escala
angular de corte (20).

3. Vuelva a apretar la palanca (21).

9.4 Interruptor de conexién/
desconexion (2) (fig. 1)

Antes de utilizar la herramienta intercambiada, com-
pruebe que todas las piezas de montaje estén correcta-
mente fijadas.

Conexion

1. Presione el bloqueo de conexion (3) hacia la derecha
o izquierda en el asidero (1).

2. Para conectar el producto, pulse el interruptor de co-
nexién/desconexion (2).

Nota:

Una vez haya arrancado el producto, puede soltar de
nuevo el bloqueo de conexion.

Desconexion

1. Para desconectarlo, suelte el interruptor de conexion/
desconexion (2).
Cuando el bloqueo de conexion (3) se encuentre en la
posicion central, el producto queda asegurado contra
la conexion.

9.41  Luz de trabajo LED (9) (fig. 1)

Este producto estd equipado con una luz de trabajo led
para iluminar el area de trabajo directa y mejorar la visibi-
lidad en entornos poco iluminados.

/\ PRECAUCION

No mire directamente la luz de trabajo led ni la fuente

de luz.

1. Laluz de trabajo LED (9) se ilumina automaticamente
en cuanto se enciende el producto.

La luz de trabajo led sigue iluminada durante unos 10 se-
gundos después de apagar el producto.

9.5 Desconexion por sobrecarga

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta au-
tomaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion (los tiem-
pos varian), puede conectarse de nuevo el motor.

9.6  Aserrado en angulo recto (fig. 1)

1. Sujete el producto con ambas manos, una mano en el
asidero (1), y la segunda en el asidero adicional (4).

2. Encienda el producto como se describe en la seccién
9.4.

3. Coloque el producto con la parte delantera de la placa
base (16) en la pieza de trabajo.

4. Sierre hacia delante aplicando una presién media —
nunca hacia atras.

9.7 Cortes en inglete hasta 45° (fig. 1)

1. Ajuste el angulo de corte deseado tal y como se des-
cribe en la seccién 9.3.

2. Sujete el producto con ambas manos, una mano en el
asidero (1), y la segunda en el asidero adicional (4).

3. Encienda el producto como se describe en la seccién
9.4.

4. Coloque el producto con la parte delantera de la placa
base (16) en la pieza de trabajo.
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5. Sierre hacia delante aplicando una presién media —
nunca hacia atras.

Nota:

Moverse hacia un lado durante el corte puede provocar
un atasco de la hoja de sierra y, con ello, un retroceso.

10 Limpieza y mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

Encargue todos los trabajos de mantenimien-
to y reparacion que no se describan en este
manual de instrucciones a un taller especiali-
zado. Utilice unicamente piezas de repuesto
originales.

jHay riesgo de accidente! Realice los traba-
jos de mantenimiento y limpieza siempre con
la bateria extraida. jExiste peligro de lesion!
Deje que el producto se enfrie antes de reali-
zar cualquier trabajo de mantenimiento y lim-
pieza. Los elementos del motor estan calien-
tes. jHay riesgo de lesiones y quemaduras!

El producto puede arrancar inesperadamente, provo-
cando lesiones personales.

— Retire la bateria.
— Deje enfriar el producto.
— Retire la herramienta intercambiable.
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 Los trabajos de mantenimiento en las hojas de sierra
como, p. €j., reparacion o reafilado, debe llevarlos a
cabo un perito.

11 Almacenamiento
Preparacion para el almacenamiento
1. Retire la bateria.

2. Limpie el producto e inspecciénelo en busca de da-
fos.

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar oscu-

ro, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté accesible

a ningln nifio.

La temperatura de almacenamiento éptima se da entre

un rango de 5 °C a 30 °C.

Conserve el producto en su embalaje original.

Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la hume-

dad. Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-

ducto.

12 Reparacion y pedido de piezas
de repuesto

Hay que tener en cuenta que los siguientes componentes
de este producto estdn sometidos a desgaste natural o
por el uso o que se requieren los siguientes materiales de
consumo.

10.1 Limpieza

1. En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cién, las ranuras de aire y el carter del motor libres de
polvo y suciedad. Limpie el producto con un pafio lim-
pio o soplelo con aire comprimido a baja presion. Re-
comendamos limpiar el producto directamente des-
pués del uso.

2. Los orificios de ventilacion deben estar siempre libres.

3. No utilice ningin producto de limpieza ni disolventes;
estos podrian deteriorar las piezas de plastico del pro-
ducto. Asegurese de que no pueda entrar agua en el
producto.

4. Mantenga siempre el producto limpio, seco y libre de
aceite o grasa lubricante. Quite el polvo después de
cada uso y antes de guardarlo.

5. Antes de cada puesta en marcha, compruebe que no
haya suciedad ni impurezas en la proteccion de la ho-
ja de sierra. Retire todas las virutas de serrin y las as-
tillas viejas mediante la ayuda auxiliar de un pincel, un
cepillo o un utensilio similar.

6. Limpie la suciedad de la lente con un pafio seco. Ten-

ga cuidado de no rayar la luz led, de lo contrario, se
reduce la intensidad de la luz.

10.2 Mantenimiento

* Antes de cada uso, compruebe si la hoja de sierra
presenta defectos evidentes, y sustitiyala si esta de-
safilada, doblada o dafiada de cualquier otro modo.

Segun la ley de responsabilidad de los productos, no se
asume ninguna responsabilidad por dafios ocasionados
por reparaciones no profesionales o por no utilizar pie-
zas de repuesto originales.

Contrate a un servicio técnico o un profesional autoriza-

do. Esto también es valido para las piezas de acceso-
rios.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codigo
QR que aparece en la portada.

12.1 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

» Designacién del modelo

* Numero de articulo

« Datos de la placa de caracteristicas
Piezas de repuesto / accesorios

Bateria SBP2.0 - N.° de articulo: 7909201708
Bateria SBP4.0 - N.° de articulo: 7909201709
Cargador SBC2.4A - N.° de articulo: 7909201710
Cargador SBC4.5A - N.° de articulo: 7909201711
Cargador SDBC2.4A - N.° de articulo: 7909201712
Cargador SDBC4.5A - N.° de articulo: 7909201713
Kit inicial SBSK2.0 - N.° de articulo: 7909201720
Kit inicial SBSK4.0 - N.° de articulo: 7909201721




13 Solucion de averias

Averia Posible causa

El producto no se puede poner
en marcha. siado débil.

La capacidad de la bateria es dema-|Cargue la bateria.

Solucion

rrectamente.

La bateria no se ha insertado co-|Coloque la bateria en el soporte de la bateria.

La bateria debe encajar de forma audible.

El corte de la sierra es demasia-
do rugoso u ondulado

pesor del material

La hoja de sierra esta roma, el den-|Afilar la hoja de sierra o emplear una hoja de
tado no es el apropiado para el es-|sierra apropiada

La pieza de trabajo se desgarra
o se hace astillas

apropiada para la tarea

La presiéon de corte es demasiado|Colocar una hoja de sierra apropiada
elevada o la hoja de sierra no es la

14 Eliminacién y reciclaje
Notas sobre el embalaje

Los materiales de embalaje son

Py (2
%& %jn é reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el

medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos y
electréonicos (ElektroG)

Ei jLos residuos de equipos eléctricos y electro-

nicos no forman parte de la basura doméstica,

==m sino que deben recogerse o eliminarse por se-

parado!

jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de dafios,
las baterias usadas o las baterias recargables que no
vengan instaladas de manera permanente en el apa-
rato usado! Su eliminacion esta regulada por la ley
alemana de baterias.

Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolverlas
después de su uso.

iEl usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar!

El simbolo del contenedor con ruedas tachado signifi-
ca que los equipos eléctricos y electrénicos no deben
desecharse junto con la basura doméstica.

Los residuos de equipos eléctricos y electronicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

— Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales)

— Puntos de venta de dispositivos electronicos (fisi-
cos y online), siempre que los distribuidores co-
merciales estén obligados a retirarlos o los ofrez-
can voluntariamente.

— Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos usa-
dos por tipo de aparato, con una longitud maxima
de canto de 25 centimetros, de forma gratuita sin
necesidad de adquirir previamente un aparato
nuevo del fabricante o bien llevarlos a otro punto
de recogida autorizado en su zona.

— En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

+ Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo a
un domicilio particular, el fabricante puede encargarse
de que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello, pén-
gase en contacto con el servicio de atencion al cliente
del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Euro-
pea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. En
paises fuera de la Unién Europea, se pueden aplicar
diferentes regulaciones a la eliminacion de residuos
de equipos eléctricos y electronicos.

Notas sobre las baterias de iones de litio

Desmonte la bateria antes de eliminar el aparato.

Li-lon

* No arroje las baterias a la basura doméstica, al fuego
(peligro de explosion) ni al agua. Las baterias deterio-
radas pueden dafar el medioambiente y su salud en
caso de fuga de vapores o liquidos toxicos.

Las baterias defectuosas o gastadas deben reciclarse
de acuerdo con la directiva 2006/66/CE.

Entregue el aparato y el cargador en un centro de re-
ciclaje. Las piezas de plastico y metal utilizadas pue-
den separarse por tipos y asi reciclarse.

Deshagase de las baterias cuando se descarguen. Re-
comendamos cubrir los polos con una tira adhesiva co-
mo proteccion ante un cortocircuito. No abra la bateria.

Deseche la bateria de acuerdo con las disposiciones lo-
cales. Entregue las baterias consumidas en un punto
de recogida de baterias viejas donde se realice un reci-
claje respetuoso con el medioambiente. Consulte a su
empresa local de eliminacién de residuos al respecto.

15 Condiciones de garantia - Serie
Scheppach 20 V IXES

Fecha de revision 11.07.2023

Estimado cliente:

Nuestros productos son sometidos a un estricto control
de calidad. En caso de que un producto siga sin funcionar
correctamente, lo lamentamos mucho y le rogamos que
se ponga en contacto con nuestro servicio técnico en la
direccién indicada a continuaciéon. También estaremos
encantados de atenderle por teléfono a través del numero
de servicio. Las siguientes indicaciones tienen por objeto
ayudarle a garantizar una tramitaciéon y liquidacion sin
problemas en caso de siniestro.
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Para hacer valer las reclamaciones de garantia se
aplica lo siguiente:

1.

Estas condiciones de garantia regulan nuestros
servicios adicionales de garantia del fabricante para
compradores (usuarios finales particulares) de pro-
ductos nuevos. Las reclamaciones de garantia lega-
les no se ven afectadas por esta garantia. Estas son
responsabilidad del distribuidor comercial al que com-
pro el producto.

El servicio de garantia se extiende exclusivamente a
los defectos en un producto nuevo adquirido por us-
ted que se basan en un defecto material o de fabrica-
cion y esta, a nuestra discrecion, limitada a la repara-
cién de tales defectos de forma gratuita o a la sustitu-
cion del producto (si es necesario, también la sustitu-
cién por un modelo sucesor). Los productos o piezas
sustituidos pasaran a ser de nuestra propiedad. Ten-
ga en cuenta que nuestros productos no estan dise-
fiados para uso comercial, artesanal ni profesional.
Por lo tanto, una reclamacién de garantia no es valida
si el producto se ha utilizado en operaciones comer-
ciales, artesanales o industriales dentro del periodo
de garantia o si se ha sometido a un esfuerzo equiva-
lente.

Quedan excluidos de nuestros servicios de garan-
tia:

— Dafios en el producto causados por la inobservan-
cia de las instrucciones de montaje, instalacion in-
correcta, inobservancia del manual de instruccio-
nes (p. ej., conexion a una tension de red o tipo de
corriente incorrectos) o de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad o por el uso del pro-
ducto en condiciones ambientales inadecuadas,
asi como por falta de cuidado y mantenimiento.

— Darios en el producto causados por un uso inco-
rrecto o inadecuado (como la sobrecarga del pro-
ducto o el uso de herramientas o accesorios no
homologados), la penetracion de cuerpos extra-
fios en el producto (como arena, piedras o polvo),
darfios de transporte, uso de la fuerza o influencias
externas (como dafios causados por caidas).

— Darios en el producto o en partes del producto
atribuibles al desgaste previsto, normal (de funcio-
namiento) u otro desgaste natural, asi como da-
fios y/o deterioro de piezas de desgaste.

— Defectos en el producto causados por el uso de
accesorios, suplementos o piezas de repuesto
que no sean piezas originales o que no se utilicen
segun lo previsto.

— Productos en los que se hayan realizado cambios
o modificaciones.

— Desviaciones menores del estado nominal que
sean irrelevantes para el valor y la usabilidad del
producto.

— Productos en los que se hayan efectuado repara-
ciones por cuenta propia, en particular por un ter-
cero no autorizado.

— Si el marcado del producto o la informacion de
identificacion del producto (etiqueta adhesiva de la
maquina) esta ausente o es ilegible.

— Productos que muestren una gran suciedad y, por

tanto, sean rechazados por el personal de servi-
cio.
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— En general, quedan excluidas de este servicio de
garantia las reclamaciones por dafios y perjuicios,
asi como los dafios consecuenciales.

4. El periodo de garantia es regularmente de 5 afios

(12 meses para pilas/baterias) y comienza con la fe-
cha de compra del producto. La fecha que figura en el
recibo de compra original es determinante. Las recla-
maciones de garantia deben realizarse inmediata-
mente después de detectarse la necesidad de efec-
tuarlas. Queda excluida la presentacién de reclama-
ciones de garantia tras la expiracion del periodo de
garantia. La reparacion o sustitucion del producto no
da lugar a una extensiéon del periodo de garantia, ni
se inicia un nuevo periodo de garantia por este servi-
cio para el producto o para cualquier pieza de repues-
to instalada. Esto también se aplica a la utilizacion de
servicios técnicos in situ. El producto en cuestion de-
be presentarse o devolverse al centro de servicio al
cliente en un estado limpio, junto con una copia del
recibo de compra, que debe incluir la fecha de com-
pra y la denominacion del producto. Si un producto se
devuelve incompleto, sin el volumen de suministro
completo, se descontara/deducira el valor de los ac-
cesorios que falten si se sustituye el producto o se
efectua un reembolso. Los productos parcial o total-
mente desmontados no se aceptaran como reclama-
cion de garantia. En caso de reclamacion injustificada
o fuera del periodo de garantia, los gastos de trans-
porte y el riesgo de transporte correran generalmente
a cargo del comprador. Notifique con antelacién al
centro de servicio (véase a continuacion) una re-
clamaciéon de garantia. Como norma general, se
conviene que el producto defectuoso con una breve
descripcion del fallo se enviara mediante devolucion
organizada o, en caso de reparacion fuera del periodo
de garantia, con franqueo suficiente, observando las
directrices de embalaje y envio correspondientes, a la
direccién de servicio indicada a continuacion. Tenga
en cuenta que su producto (segtin el modelo) de-
be estar sin material de operacion en el momento
de la devolucion por razones de seguridad. El pro-
ducto enviado a nuestro centro de servicio debe em-
balarse de tal forma que se eviten dafios en el pro-
ducto reclamado durante el transporte. Tras la repara-
cion/sustitucion, le devolveremos el producto sin cos-
te alguno. Si los productos no pueden ser reparados
ni sustituidos, se puede hacer un reembolso moneta-
rio de hasta el precio de compra del producto defec-
tuoso a nuestra entera discrecion, teniendo en cuenta
cualquier deduccioén por deterioro y desgaste. Estos
servicios de garantia benefician Unicamente al com-
prador particular original y no son cedibles ni transferi-
bles.

Extension del periodo de garantia a 10 afos:
Scheppach ofrece una extensién de garantia adicio-
nal de 5 afios para los productos de la serie Sche-
ppach 20 V. Con ello, el periodo de garantia total de
estos productos asciende a 10 afios. Se exceptlan pi-
las/baterias, cargadores y accesorios. Esta extension
de garantia puede reclamarse registrando su produc-
to Scheppach de esta gama en linea en https://garan-
tie.scheppach.com a mas tardar 30 dias desde la fe-
cha de compra. Después de registrarse correctamen-
te en linea, recibira la confirmacién de la extension de
la garantia relacionada con el articulo.

cheppach.c



6. Para presentar su reclamacion de garantia, péngase
en contacto con nuestro centro de servicio.

Utilice preferentemente el formulario de nuestra
pagina web: https://www.scheppach.com/de/service

No nos envie ningun producto sin antes ponerse
en contacto y registrarse en nuestro centro de
servicio.

El contacto inicial con nuestro centro de servicio
es un requisito previo obligatorio para hacer uso
de estas declaraciones de garantia. Las reclama-
ciones de garantia deben realizarse en un plazo de
14 dias desde la constatacion del defecto antes de
que expire el periodo de garantia. Para ello, se re-
quiere el recibo de compra original y, dado el caso, la
confirmacion de la extension de la garantia relaciona-
da con el articulo.

7. Plazo de tramitacion - Por regla general, resolvemos
las reclamaciones en un plazo de 14 dias a partir de
la recepcion en nuestro centro de servicio. Si, en ca-
sos excepcionales, se supera el plazo de tramitacion
mencionado, le informaremos con la debida antela-
cion.

8. Por lo general, las piezas de desgaste quedan ex-
cluidas de la garantia. - Las piezas de desgaste son:
a) las pilas/baterias suministradas, adosadas y/o
montadas, asi como b) todas las piezas de desgaste
dependientes del modelo (incluidas correas, hojas de
sierra, herramientas de insercion, discos de amolado,
filtros, cepillos de carbon, etc.; véase el manual de
instrucciones). Quedan excluidas de la garantia las pi-
las o baterias muy descargadas o dafiadas en la car-
casa y/o en los polos de la bateria.

9. Estimacion de costes - Los productos que no estén
o hayan dejado de estar cubiertos por la garantia se-
ran reparados con cargo. Previa solicitud a nuestro
centro de servicio, puede enviar los productos defec-
tuosos para obtener una estimacioén de costes vy, si es
necesario, dar al centro de servicio su aprobacién por
escrito (por correo postal o electrénico) para la repa-
racién. Sin la aprobacién de la reparacién, no se reali-
zara ninguna otra tramitacion.

10. No se podran hacer valer otras reclamaciones dis-
tintas de las mencionadas anteriormente.

Las condiciones de garantia solo son vélidas en la ver-

si6n vigente en el momento de la reclamacion y pueden

consultarse en nuestra pagina web (www.sche-

ppach.com) si procede.

En caso de traducciones, la version alemana es siempre

predominante.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-

hausen (Alemania)

Teléfono: +800 4002 4002 - Correo electrénico: custo-

merservice.ES@scheppach.com - Internet: https:/

www.scheppach.com

Nos reservamos el derecho de modificar estas condicio-

nes de garantia en cualquier momento y sin previo aviso.
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16 Declaracion de conformidad UE
Traduccién de la Declaracion de conformidad original
Fabricante:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que
el producto aqui descrito cumple las directivas y normas
aplicables.

Marca: SCHEPPACH
Denominacion SIERRA CIRCULAR MANUAL A
del art.: BATERIA
BC-HCS165-X
N.° de art. 5901816900

Directivas UE:

2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE*

* El asunto descrito mas arriba de la declaracién cumple
las disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parla-
mento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias
peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos.

Normas aplicadas:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

Apoderado de la documentacion:

Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.12.2023

— -
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Explicagdo dos simbolos no produto

A utilizagédo de simbolos neste manual serve para chamar
a sua atengado para potenciais riscos. Os simbolos de se-
guranga e explicagdes associadas devem ser bem com-
preendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer ris-
cos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo
de acidentes.

Atengao! A inobservancia dos sinais de se-
guranca e das indicagdes de aviso afixadas
no produto, assim como das indicagbes de
seguranga e instrugdes de comando podem
resultar em ferimentos graves ou mesmo fa-
tais.

Leia e siga o manual de instrugées e as in-
dicagdes de seguranga antes da colocagdo
em funcionamento!

Utilize 6culos de protegéao.

Use protegéo auditiva.

Use uma protegéao respiratoria, em caso de
formagao de pd!

Use luvas de protegao!

SISO P

sgpch

Atengao! Perigo de ferimentos! Ndo pegue
na lamina de serra em funcionamento!

[Lithium| | Bateria de ides de litio

C O produto cumpre as diretivas europeias em

vigor.

1 Introdugédo
Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Straflle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha
Estimado cliente,

Desejamos-lhe muita satisfagédo e sucesso ao trabalhar
com o seu novo produto.

Nota:

De acordo com a legislagéo vigente relativa a responsabi-
lidade pelos produtos, o fabricante deste produto ndo é
responsavel por danos que ocorram nele ou através dele
nas seguintes situacdes:

* Manuseio incorreto
* Incumprimento do manual de instrugdes

» Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros ndo au-
torizados

Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselentes
que ndo sejam de origem

« Utilizagao incorreta
Tenha em atencéo:
O manual de operagao faz parte do produto.

Ele contém indicagdes importantes sobre como trabalhar
com o produto de modo seguro, correto e econémico, co-
mo evitar perigos, poupar em custos de reparacéo, redu-
zir periodos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida
util do produto. Para além dos regulamentos de seguran-
ca deste manual de operagao, devera cumprir sempre as
diretivas respeitantes a operacdo do produto vigentes no
seu pais.

Antes de utilizar o produto, familiarize-se com todas as in-
dicagdes de seguranca e operagao. Opere o produto ape-
nas conforme descrito e para as areas de aplicagéo indi-
cadas. Conserve corretamente o manual de operagéo e,
em caso de cedéncia do produto a terceiros, entregue
juntamente toda a documentagéo.

N

Descri¢ao do produto (Fig. 1)

Pega

Interruptor para ligar/desligar

Bloqueio de ligagao

Pega adicional

Bloqueio do fuso

Parafuso de orelhas (batente paralelo)
Escala do angulo de corte

Parafuso de orelhas (escala do angulo de corte)
Luz de trabalho LED

10. Capota de protecao fixa

11. Lamina de serra

12. Parafuso de sextavado interno

CoNoOhrWN =2




12a.  Anilha

13. Flange

14, Capota de protegao

15. Alavanca de recuo (capota de protegao)
16. Placa de base

17. Descarga de aparas

18. Base da bateria

19. Compartimento da chave Allen
20. Escala de profundidade de corte
21. Alavanca

22. Suporte do batente paralelo

23. Batente paralelo

24, Escala (batente paralelo)

25. Chave Allen

26. Adaptador de aspiragéo

26a. Parafuso Phillips

26b.  Arruela de seguranga

26c¢. Arruela espagadora

26d. Redutor

27. Botao de desbloqueio (bateria)
28. Bateria*

* = nao incluidas no ambito de fornecimento!

3 Ambito de fornecimento (fig. 1)
Pos. Quanti- Designacao

dade
11. 1x Lamina de serra
23. 1x Batente paralelo
25. 1x Chave Allen
26. 1x Adaptador de aspiracéo
26a. 1x Parafuso Phillips
26b. 1x Arruela de seguranca
26c. 1x Arruela espagadora
26d. 1x Redutor
1x Serra circular manual a bateria
1x Manual de instrucdes

4 Utilizagao correta

A serra circular manual a bateria com é adequada a ser-
ragem de madeira, plastico e materiais de construcéo le-
ves (p. ex. gesso). Ndo é permitida a serragem de metal.

O produto s6 deve ser utilizado para a sua finalidade es-
pecificada. Qualquer outra utilizagéo é considerada incor-
reta. Os danos ou ferimentos dai resultantes serdo da
responsabilidade da entidade operadora/operador e ndo
do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumprimento
das indica¢des de seguranga, assim como das instrugdes
de montagem e das indicagbes de operagdo no manual
de instrugdes.

As pessoas responsaveis pela operagdo e manutengdo
da ferramenta deverdo estar familiarizadas com a mesma
e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.

Qualquer alteragéo no produto isenta o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

O produto sé pode ser operado com pegas e acessorios
originais do fabricante.

As instrugbes de seguranca e de manutencdo, os proce-
dimentos de trabalho do fabricante, bem como as dimen-
sbes constantes nos Dados Técnicos devem ser observa-
dos.
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Tenha em atencdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizagdo em ambientes comerciais, ar-
tesanais ou industriais. Nao assumimos qualquer garan-
tia, se o produto for utilizado em ambientes comerciais,
artesanais, industriais ou equivalentes.

Explicacao das palavras de
sinalizagao no manual de instrugoes

A PERIGO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagdo iminentemente perigosa que, se nao
for evitada, resultara em morte ou ferimentos
graves.

/A AVISO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.

A\ CUIDADO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em ferimen-
tos menores ou moderados.

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em danos
materiais ao produto ou patriménio/proprie-
dade.

5 Indicagoes de seguranga
A\ AVISO

Leia todas as indicagbes de seguranga, ins-
trucoes, ilustragdes e dados técnicos que
vém com esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instru¢cdes que se seguem pode-
ré causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicagdes de seguranca e
instrugdes para uso futuro.

O termo "ferramenta elétrica" utilizado nas indicacdes de
seguranga refere-se a ferramentas elétricas alimentadas
pela rede elétrica (com cabo de alimentagéo) ou a ferra-
mentas elétricas alimentadas por bateria (sem cabo de
alimentacdo).

1) Seguran¢a no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. Desordem ou areas de trabalho n&o ilumina-
das podem provocar acidentes.



b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num am-
biente potencialmente explosivo, no qual estejam
presentes liquidos inflamaveis, gases ou poeiras.
As ferramentas elétricas geram faiscas, que podem
inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas
enquanto usa a ferramenta elétrica. Em caso de
distragdo, pode perder o controlo da ferramenta elétri-
ca.

2) Seguranca elétrica

a) A ficha de ligacdo da ferramenta elétrica tem de
caber na tomada. A ficha nao deve ser modificada
de forma alguma. Nao utilize qualquer ficha de
adaptador em conjunto com ferramentas elétricas
com ligagao a terra. As fichas inalteradas e as toma-
das adequadas diminuem o risco de um choque elétri-
co.

b) Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, como tubos, aquecedores, fogoes e frigo-
rificos. Existe um risco elevado de choque elétrico se
0 seu corpo estiver ligado a terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas afastadas de
chuva e humidade. A penetragdo de agua na ferra-
menta elétrica aumenta o risco de um choque elétrico.

d) Nao use o cabo de ligagdo para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para desligar a
ficha da tomada. Mantenha o cabo de ligagao
afastado de calor, 6leo, bordas afiadas ou pecas
moéveis. Cabos de ligagdo danificados ou enrolados
aumentam o risco de um choque elétrico.

e) Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar li-
vre, use apenas linhas de prolongamento que
também sejam adequados para utilizagdao no exte-
rior. A utilizacdo de uma linha de prolongamento ade-
quada para a area exterior diminui o risco de um cho-
que elétrico.

f) Se for inevitavel a operacédo da ferramenta elétrica
num ambiente humido, use um disjuntor diferen-
cial. A utilizagdo de um disjuntor diferencial diminui o
risco de um choque elétrico.

3) Segurancga de pessoas

a) Mantenha-se atento, concentre-se no que esta a
fazer e proceda com sensatez ao trabalho com
uma ferramenta elétrica. Nao utilize qualquer fer-
ramenta elétrica se estiver com sono ou sob a in-
fluéncia de alcool, drogas ou medicamentos. Um
instante de descuido durante a utilizagdo da ferra-
menta elétrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize sempre equipamento de protegao individual
e oculos de protegdo. A utilizagdo de equipamentos
de protegdo pessoal, como mascara antipoeira, sapa-
tos de seguranga antiderrapantes, capacete de prote-
¢ao ou protegao auditiva, dependendo do tipo e uso da
ferramenta elétrica, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagdo em funcionamento involun-
taria. Assegure-se de que a ferramenta elétrica es-
ta desligada antes de a ligar a fonte de alimenta-
cao e/ou a bateria, receber corrente ou transporta-
la. Se tiver o dedo no interruptor quando estiver a
transportar a ferramenta elétrica ou se conetar a fer-
ramenta elétrica a fonte de alimentacéo, isso pode
causar um acidente.

d

e

f)

g

h

=

-

=

=
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Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves de
caixa antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma fer-
ramenta ou chave que se encontre numa pega rotati-
va da ferramenta elétrica pode causar ferimentos.

Evite uma posicdo do corpo anormal. Certifique-
se de que se coloca numa posi¢cao segura e que
mantém o equilibrio em todos os momentos. As-
sim, controla melhor a ferramenta elétrica em situa-
cOes inesperadas.

Use vestuario de trabalho adequado. Ndo use rou-
pas largas ou joalharia. Mantenha o cabelo e a
roupa afastados de pegas moéveis. Roupa larga,
joalharia ou cabelos longos podem ser capturados por
pecas moveis.

Se puderem ser montados equipamentos de aspi-
racdo e recolha de pé6, certifique-se de que estes
estdo ligados e sdo usados corretamente. A utiliza-
c¢ao de uma aspiragéo de pd pode reduzir riscos devi-
do a pé.

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as regras
de seguranga para ferramentas elétricas, mesmo
se estiver familiarizado com a ferramenta elétrica
apds uso frequente. A atuagdo descuidada pode
provocar lesdes graves, dentro em fragcdes de segun-
dos.

4) Utilizacdo e manuseio da ferramenta
elétrica
a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize a

b

d

e

f)

-

=

-~

ferramenta elétrica adequada para o seu trabalho.
Com a ferramenta elétrica correta, trabalha melhor e
de forma mais segura na gama de desempenho espe-
cificada.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo inter-
ruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta elétrica
que ja ndo possa ser ligada ou desligada é perigosa e
tem de ser reparada.

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a bate-
ria antes de efetuar quaisquer ajustes no apare-
lho, trocar insertos da ferramenta ou guardar a
ferramenta elétrica. Esta medida de precaugdo im-
pede o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas nao utilizadas fo-
ra do alcance de criangas. Ndao permita a utiliza-
cao desta ferramenta elétrica a pessoas que nao
estejam familiarizadas com ela ou nao tenham lido
estas instrugdes. As ferramentas elétricas séo peri-
gosas se forem utilizadas por pessoas inexperientes.

Realize a manutencéo das ferramentas elétricas e
das ferramentas de colocagdao com cuidado. Veri-
fique se as pegas moveis funcionam na perfeigdao
e nao ficam presas, se pecas estdo partidas ou
danificadas de forma a prejudicar a funcéo da fer-
ramenta elétrica. Mande reparar as pecas danifica-
das antes de utilizar a ferramenta elétrica. Muitos
acidentes sdo causados por ferramentas elétricas
com a manutencéo mal realizada.

Mantenha as suas ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte com arestas de corte
afiadas tratadas com cuidado emperram menos e sédo
mais faceis de usar.
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9)

h)

Utilize ferramentas elétricas, acessorios, ferra-
mentas de colocacgdo, etc. de acordo com estas
instrugdes. Tome em consideragao as condigoes
de trabalho e a atividade a ser realizada. A utiliza-
céo de ferramentas elétricas para aplicagdes que nao
sejam as previstas pode conduzir a situacdes perigo-
sas.

Mantenha as pegas e superficies para segurar se-
cas, limpas e livres de 6leo e massa lubrificante.
Em situagdes imprevistas, pegas e superficies para
segurar escorregadias ndo permitem uma operagéo e
controlo seguro da ferramenta elétrica.

5) Utilizagdo e manuseio da ferramenta a
bateria

a)

b)

d)

e)

f)

9)

Carregue as baterias apenas com carregadores
recomendados pelo fabricante. Se utilizar um carre-
gador adequado a um determinado tipo de bateria pa-
ra carregar outras baterias, existe o perigo de incén-
dio.

Utilize apenas as baterias previstas para o efeito
nas ferramentas elétricas. A utilizagéo de outras ba-
terias pode levar a ferimentos e perigo de incéndio.

Mantenha a bateria ndo utilizada afastada de cli-
pes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou ou-
tros pequenos objetos metalicos que possam pro-
vocar uma ligagcdo em ponte dos contactos. Um
curto-circuito entre os contactos da bateria pode cau-
sar queimaduras ou incéndio.

Em caso de utilizagado indevida, pode verter liqui-
do da bateria. Evite o contacto com o mesmo. Em
caso de contacto acidental, lave com agua. Se o li-
quido entrar em contacto com os olhos, consulte
adicionalmente um médico. Liquido da bateria va-
zado podera provocar irritagdes da pele ou queimadu-
ras.

Nao utilize uma bateria danificada ou alterada. Ba-
terias danificadas ou alteradas podem comportar-se
de modo imprevisivel e levar a um incéndio, a uma
explos&o ou um perigo de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ao fogo ou a altas tem-
peraturas. Fogo ou temperaturas superiores a 130 °C
podem provocar uma explosao.

Siga todas as instrugdes de carregamento e nun-
ca carregue a bateria ou a ferramenta a bateria fo-
ra da gama de temperaturas especificada no ma-
nual de instrugées. Um carregamento incorreto ou
fora da gama de temperaturas permitida pode destruir
a bateria e aumentar o perigo de incéndio.

6) Assisténcia

a)

b)

A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pecas so-
bresselentes de origem. Assim assegura-se que a
seguranca da ferramenta elétrica € mantida.

Nunca efetue uma manutencéo de baterias danifi-
cadas. Toda e qualquer manutengdo de baterias de-
ve ser feita pelo fabricante ou por um centro de manu-
tencdo autorizado.

Indicagdes de seguranga para todas as
serras

Procedimento de serragem

A PERIGO

nédo coloque as maos na area de serragem ou junto
a lamina de serra. Segure o punho adicional ou a
carcaca do motor com a segunda mao. Se ambas as
maos segurarem a serra, estas ndo podem ser feridas
pela lamina de serra.

a

b

d

=

Nao coloque as maos por baixo da peca de traba-
lho. A tampa de protecéo néo o protege da lamina de
serra por baixo da pega de trabalho.

Adapte a profundidade de corte a espessura da
peca de trabalho. Deve estar visivel menos do que a
altura de um dente completo por baixo da peca de tra-
balho.

Nunca segure a peca de trabalho a ser serrada na
mao ou em cima da perna. Fixe a pega de trabalho
a uma admiss3o resistente. E importante fixar bem
a pega de trabalho, para minimizar os riscos de con-
tacto com o corpo, de prisdo da lamina de serra ou de
perda de controlo.

Ao executar trabalhos nos quais a ferramenta de
colocagao possa cortar cabos elétricos escondi-
dos ou o préprio cabo de ligagdo, segure a ferra-
menta elétrica nas superficies para segurar isola-
das. O contacto com um cabo condutor de tensdo co-
loca igualmente as pegas metdlicas da ferramenta
elétrica sob tensdo e leva a um choque elétrico.

-

=

e) Ao cortar longitudinalmente, utilize sempre um

batente ou uma guia de bordos reta.lsto melhora a
precisdo de corte e reduz a possibilidade da lamina
de serra ficar presa.

f) Utilize sempre laminas de serra com o tamanho

9

correto e com o furo de centragem adequado (por
ex. em forma de losango ou redondo). Laminas de
serra que nao sejam adequadas as pegas de monta-
gem da serra giram de forma ovalizada e levam a per-
da de controlo.

=

Nunca utilize anilhas ou parafusos da lamina de
serra danificados ou incorretos. As arruelas e para-
fusos da lamina de serra foram especialmente cons-
truidos para a sua serra, para um desempenho e se-
guranga operacional 6timos.

Instrugdes complementares
a) Nao usar discos abrasivos.

b

o

d

e

-

Utilize apenas laminas de serra que sejam adequadas
ao material a ser cortado.

Se forem destinadas a trabalhar madeira ou materiais
semelhantes, as laminas de serra tém de cumprir a
EN 847-1.

A serra deve ser utilizada exclusivamente para a ser-
ragem de madeira, plastico e materiais de construgdo
leves.

Utilize exclusivamente laminas de serra cuja identifi-
cagdo da velocidade corresponda ou seja superior a
velocidade do seu produto.

=

N

f) Utilize apenas laminas de serra com um didmetro de
165 mm, conforme as inscrigdes na lamina de serra.




g) Evite a sobreaquecimento dos dentes da serra.

h) Ao serrar materiais sintéticos, evite que o material
funda.

Utilize as laminas de serra corretas para o material a
ser processado. Substitua atempadamente laminas
de serra danificadas ou gastas.

Se a lamina de serra sobreaquece, pare a maquina.
Deixe a lamina de serra arrefecer primeiro, antes de
trabalhar de novo com o aparelho.

i) Adapte a profundidade de corte a espessura da
peca de trabalho. Deve estar visivel menos do que a
altura de um dente completo por baixo da pega de tra-
balho.

j) Use uma mascara antipoeira.

k) Use uma protecdo auditiva e 6culos de protegéo du-
rante a totalidade do periodo de operagéo.

Outras indicagdes de seguranga para
todas as serras

Ricochete - causas e respetivas indicagoes de
seguranga

* Um ricochete é a reagao repentina de uma lamina de
serra enganchada, presa ou incorretamente alinhada,
que faz com que uma serra descontrolada se eleve e
se desloque para fora da pecga de trabalho e no senti-
do do operador.

Se a lamina de serra enganchar ou prender na folga
da serra que se fecha, ela bloqueia e a poténcia do
motor faz recuar a serra no sentido do operador.

Se a lamina de serra for deslocada ou incorretamente
alinhada durante o corte da serra, os dentes da area
traseira da aresta da lamina de serra poderdo engan-
char na superficie da madeira, fazendo com que a la-
mina de serra salte para fora da folga da serra e a
serra recue no sentido do operador.

Um ricochete é o resultado de uma utilizagao incorreta ou
errénea da serra. Ele pode ser evitado mediante precau-
¢Oes adequadas, conforme descrito abaixo.

a) Segure a serra com ambas as maos e coloque os
seus bragos numa posi¢cdo em que possa resistir a
forca do ricochete. Mantenha-se sempre ao lado da
lamina de serra, nunca coloque a lamina de serra
em linha com o seu corpo. Em caso de ricochete, a
serra circular podera saltar para tras. No entanto, o
operador podera controlar a forga de ricochete, desde
que tenham sido tomadas as medidas adequadas.

b) Se a lamina de serra prender ou se interromper o
trabalho, desligue a serra e mantenha-a parada no
material, até que a lamina de serra se imobilize to-
talmente. Nunca tente remover a serra da peca de
trabalho ou puxa-la para tras enquanto a lamina
de serra ainda estiver em movimento, uma vez
que tal podera causar ricochete. Determine e elimi-
ne a causa da prisdo da lamina de serra.

c) Se desejar voltar a ligar uma serra que se encon-
tre presa na pecga de trabalho, centre a lamina de
serra na folga da serra e certifique-se de que os
dentes da serra nao estdo enganchados na pega
de trabalho. Se a lamina de serra enganchar, ela po-
dera deslocar-se para fora da pega de trabalho ou
causar ricochete aquando da ligagcédo renovada da
serra.

d

e

f)

9
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Apoie placas de grandes dimensoées, para reduzir
o risco de ricochete devido a uma lamina de serra
presa. Placas de grandes dimensdes poderao fletir-
se sob o seu préprio peso. As placas devem ser
apoiadas em ambos os lados, tanto nas proximidades
da folga da serra, como na aresta.

Nao utilize laminas de serra rombas ou danifica-
das. Laminas de serra com dentes rombos ou incor-
retamente alinhados provocam um atrito elevado, pri-
sdo da lamina de serra e ricochete devido a uma folga
da serra demasiado estreita.

Aperte as configuragdes da profundidade de corte
e do angulo de corte antes de serrar. Se as confi-
guragdes se alterarem durante a serragem, a lamina
de serra podera prender e podera ocorrer um ricoche-
te.

=

-

=

Tenha especial cuidado durante cortes em pare-
des existentes ou outras areas nao visiveis. A |a-
mina de serra imergida podera bloquear em objetos
escondidos durante a serragem e provocar um rico-
chete.

Fungéao da capota de protecao inferior

a

b

) Antes de cada utilizagdo, verifique se a capota de
protecao inferior se fecha sem problemas. Nao
utilize a serra, se a capota de protegao inferior
ndo se movimentar livremente e ndao se fechar
imediatamente. Nunca prenda ou amarre a capota
de protegdo na posicao aberta. Se deixar cair a ser-
ra, a capota de protecdo podera deformar-se. Abra a
capota de protegdo com a alavanca de recuo e certifi-
que-se de que ela se movimenta livremente e que
ndo entra em contacto com a lamina de serra ou
quaisquer outras pecas em qualquer angulo e profun-
didade de corte.

Verifique a fungao da mola para a capota de prote-
cao inferior. Antes da utilizagdo efetue a manuten-
cdo da serra, se a capota de protecgao inferior e a
mola ndo funcionarem sem problemas. Pegas da-
nificadas, depdsitos aderentes e acumulagdes de
aparas fazem com que a tampa de protegdo inferior
funcione com atraso.

-

c) Abra a capota de protecdo inferior a mdo apenas

d

em caso de cortes especiais, p. ex. “cortes de
imersdo e em angulo”. Abra a capota de protegao
inferior com a alavanca de recuo e solte-a assim
que a lamina de serra imergir na pecga de trabalho.
A capota de protecéo inferior deve funcionar automa-
ticamente em todos os restantes trabalhos de serra-
gem.

Nao coloque a serra na bancada de trabalho ou no
chédo sem que a capota de protecao inferior cubra
a lamina de serra. Uma lamina de serra desprotegida
e a funcionar por inércia desloca a serra no sentido
oposto ao sentido de corte e serra tudo o que estiver
no seu caminho. Tenha em ateng&o o tempo de inér-
cia da lamina de serra.

=

Indicag6es de seguranga para o
manuseio de laminas de serra

« Evite soltar descontroladamente a unidade da serra
na posigao final inferior.

» Nao utilize laminas de serra danificadas ou deforma-
das.
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Nao utilize laminas de serra com fissuras. Rejeite |a-
minas de serra com fissuras. Nao é permitida uma re-
paragao.

Nao utilize laminas de serra fabricadas em ago rapi-
do.

Controle o estado das laminas de serra antes de utili-
zar a serra.

Utilize apenas laminas de serra que sejam adequadas
ao material a ser cortado.

Utilize apenas as laminas de serra especificadas pelo
fabricante.
Se forem destinadas a trabalhar madeira ou materiais
semelhantes, as laminas de serra tém de cumprir a
EN 847-1.

Utilize apenas l1aminas de serra cuja velocidade maxi-
ma permitida ndo seja inferior a velocidade maxima
da serra e que sejam adequadas ao material a ser
cortado.

Observe o sentido de rotagao da lamina de serra.

Utilize apenas laminas de serra quando dominar o
manuseamento.

Observe a velocidade maxima. A rotagdo maxima in-
dicada na lamina de serra ndo deve ser ultrapassada.
Se indicado, cumpra a gama de velocidade.

Remova impurezas, massa lubrificante, 6leo e agua
das superficies de fixagao.

Nao utilize buchas ou anéis redutores soltos para re-
duzir orificios nas laminas de serra.

Certifiqgue-se de que os anéis redutores fixados para a
fixagdo da lamina de serra tém o mesmo diametro e
pelo menos 1/3 do diametro de corte.

Garanta que os anéis redutores fixados estdo parale-
los uns aos outros.

Manuseie as laminas de serra com cuidado. Guarde-
as de preferéncia dentro da embalagem original ou
em recipientes especiais. Use luvas de protegdo para
aumentar a aderéncia e para reduzir ainda mais o ris-
co de ferimentos.

Antes da utilizacdo, assegure-se de que a lamina de
serra por si utilizada cumpre os requisitos técnicos
desta serra e que esta devidamente fixada.

Utilize a lamina de serra fornecida apenas para serra-
gem de madeira, nunca para o corte de metais.

Utilize apenas uma lamina de serra com um diametro
conforme as indicagbes na serra.

Utilize apoios de pega de trabalho adicionais, desde
que necessario para a estabilidade da peca de traba-
lho.

As extensdes da base de pega tém de ser sempre fi-
xadas e utilizadas nos trabalhos.

Nunca substitua um inserto da mesa gasto!
Evite a sobreaquecimento dos dentes da serra.

Ao serrar materiais sintéticos, evite que o material
funda.

Utilize as laminas de serra corretas para o material a
ser processado. Substitua atempadamente laminas
de serra danificadas ou gastas.

Se a lamina de serra sobreaquece, pare a maquina.
Deixe a lamina de serra arrefecer primeiro, antes de
trabalhar de novo com o aparelho.

« Utilize apenas laminas de serra que estejam identifi-
cadas com uma velocidade igual ou superior a indica-
da na ferramenta elétrica.

» Assegure sempre a posicdo estavel e a fixagdo da
serra.

Trabalho seguro

As ferramentas s6 devem ser operadas por pessoas for-
madas, experientes e que dominem o uso de ferramen-
tas.

* A velocidade maxima indicada na ferramenta n&o de-
ve ser ultrapassada. Desde que indicado, a gama de
velocidade deve ser respeitada.

Laminas de serra circular com corpos fissurados de-
vem ser eliminadas (ndo é permitida uma reparagao).

N&o é permitida a utilizagdo de ferramentas com fis-
suras visiveis.

As ferramentas devem ser limpas regularmente.

As pecas de ferramentas de ligas leves devem ser
limpas (p. ex. de resina) apenas com solventes cujas
propriedades mecanicas ndo afetem esses materiais.

1. As ferramentas e os corpos das ferramentas devem
estar fixados de maneira a que ndo se possam soltar
durante a operagéao.

2. Nao é permitido o prolongamento da chave ou o aper-
to com a ajuda de golpes de martelo.

3. As superficies de aperto devem ser limpas de impure-
zas, massa lubrificante, 6leo e agua.

4. As pegas sobresselentes devem corresponder as es-
pecificagdes das pegas originais fornecidas pelo fabri-
cante.

5. Trabalhos de manutengéo e alteragdes em laminas
de serra circular sé devem ser executados por uma
pessoa competente, ou seja, uma pessoa com forma-
¢ao profissional e experiéncia, que esteja ciente dos
requisitos de construgdo e de concegédo e que esteja
familiarizada com os niveis de seguranga necessa-
rios.

Riscos residuais

O produto foi construido segundo as mais recentes
normas técnicas e as normas de seguranca reconhe-
cidas. No entanto, poderao surgir riscos residuais du-
rante os trabalhos.

» Danos auditivos, se ndo for utilizada uma protegdo
auditiva prescrita.

Os riscos residuais podem ser minimizados, se forem
seguidas as "Indicacdes de seguranga", a "Utilizagao
correta” e as instrugcdes de operacdo na sua totalida-
de.

Utilize o produto tal como recomendado neste manual
de instrucdes. E assim que assegura que 0 seu pro-
duto tem um desempenho 6timo.

Além disso, poderdo existir riscos residuais nao evi-
dentes, apesar de terem sido tomadas todas as medi-
das relevantes.
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A\ AVISO

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnéti-
co durante o funcionamento. Esse campo poderd, sob
determinadas circunstancias, afetar implantes médicos
ativos e passivos. Para reduzir o risco de ferimentos
graves ou mortais, recomendamos as pessoas com im-
plantes médicos que consultem o seu médico e o fabri-
cante do seu implante antes de operarem a ferramenta
elétrica.

Poténcia sonora L, 88,1 dB
Incerteza de medigdo K, 3dB
Valores caracteristicos de vibragao

Vibragéo a, serragem de madeira

Pega 3,368 m/s?
Incerteza de medigéo K 1,5 m/s?

O produto faz parte da série gomag de 20 V e s6 deve
ser operado com baterias dessa série. As baterias s6
devem ser carregadas com carregadores dessa série.
Observe as respetivas indicagdes do fabricante.

O valor total de vibragdes e o valor de emisséo de ruido
indicados foram medidos de acordo com um procedimen-
to de ensaio normalizado e podem ser utilizados para
comparar uma ferramenta elétrica com outra.

O valor de emissao de ruido e o valor total de vibragdes
indicados podem também ser usados para uma primeira
estimativa da carga.

A\ AVISO

/A AVISO

Observe as indicagdes de seguranga e indi-
cagdes para o carregamento e utilizagdo cor-
reta, que se encontram no manual de opera-
cao da sua bateria e carregador da série go-
mag de 20 V. Para uma descricdo detalhada
do procedimento de carregamento e para ou-
tras informacgées, consulte esse manual.

6 Dados técnicos

Os valores de emissao de ruido e o valor da
emissdo de vibragbées poderao divergir dos
valores indicados durante a utilizagao da fer-
ramenta elétrica, consoante o tipo e a forma
como a ferramenta elétrica é utilizada, espe-
cialmente conforme o tipo de peca de traba-
lho.

Tente manter a carga o mais reduzida possivel. Exem-
plo de medidas: limitagdo do tempo de trabalho. Devem
ser tidas em conta todas as partes do ciclo de funciona-
mento (por exemplo, tempos nos quais a ferramenta

Serra circular manual a bateria BC-HCS165-X elétrica esta desligada e nos quais esta ligada, mas a
Tens&do do motor 20V === funcionar sem carga).

Velocidade em vazio n, 4500 rpm

Peso (sem bateria) 2,8 kg 7 Desembalar

Profundidade max. de corte /\ AVISO

a 90° aprox. 55 mm O produto e os materiais de embalagem nédo sao
a 45° aprox. 40 mm brinquedos!

Lamina de serra

As criangas ndo devem brincar com sacos de plas-
tico, peliculas e pegas pequenas! Risco de ingestédo

e asfixia!

Dimensdes @165 mm x @20 mm
x 1,0 mm

Espessura dos dentes/espessura 1,6 mm

de corte

Tamanho do furo @20 mm

Numero de dentes 24 dentes

Velocidade em vazio n max 9200 rpm

Reservam-se alteragdes técnicas!
Ruido e vibracao

/A AVISO

o ruido pode ter efeitos graves para a sua saude. Caso
o ruido da maquina ultrapasse os 85 dB, deve utilizar,
assim como as outras pessoas que estejam perto da
maquina, protecédo auditiva adequada.

Os valores de ruido e vibragdo foram determinados de
acordo com a norma EN 62841-1.

Valores caracteristicos do ruido

Pressé&o sonora L, 80,1 dB

Incerteza de medigéo K, 3dB

* Abra a embalagem e retire cuidadosamente o produ-
to.

* Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xacdes de embalagem/transporte (se presentes).

Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.

* Inspecione o produto e os acessorios quanto a danos
de transporte. Informe imediatamente qualquer dano
a empresa de transporte que efetuou a entrega do
produto. N&do séo aceites reclamacdes tardias.

» Guarde a embalagem até ao fim do periodo de garan-
tia, se possivel.

» Antes da utilizagdo, familiarize-se com o produto, re-
correndo ao manual de instrugdes.

» Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecgas sobresselentes junto do seu reven-
dedor especializado.

» No caso de encomendas, indique os numeros de refe-
réncia, bem como o tipo e o ano de construgdo do
produto.
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8 Antes da colocacdao em
funcionamento

/A CUIDADO

Perigo de ferimentos!

Aplique a bateria apenas quando a ferramenta a bateria
estiver pronta para a utilizagéo.

8.1 Montar/substituir a lamina de serra
(11) (Fig. 1, 3)

Pode guardar a chave Allen (25) no compartimento da

chave Allen (19).

A\ AVISO

As ferramentas de colocagdo podem ser afiadas e
aquecer durante a utilizagdo. Use sempre luvas de pro-
tecdo ao manusear ferramentas de colocagao.

/A CUIDADO

Mantenha as suas maos longe da ferramenta de colo-
cagao, se o produto estiver em funcionamento.

A lamina de serra ndo esta pré-montada!

1. Ajuste para 0 mm na escala da profundidade de corte
(20) e bloqueie a alavanca (21), ver 9.3.

8.1.1 Montar a lamina de serra

/A CUIDADO

O sentido de rotacédo assinalado na lamina de serra de-
ve corresponder ao sentido de rotagdo assinalado na
capota de protegao fixa.

/A AVISO

Certifique-se de que a lamina de serra é adequada a
velocidade da ferramenta.

1. Faca a capota de protegao (14) recuar com a alavan-
ca de recuo (15) e coloque a lamina de serra (11) a
partir de baixo dentro da capota de protecédo fixa (10)
no fuso.

2. Coloque o flange (13) na lamina de serra (11).

3. Pressione o bloqueio do fuso (5) e fixe a lamina de
serra (11) com a anilha (12a) e o parafuso de sexta-
vado interno (12). Utilize a chave Allen (25).

8.1.2 Desmontar a lamina de serra

1. Faca a capota de protegao (14) recuar com a alavan-
ca de recuo (15) e deposite o produto sobre uma su-
perficie plana.

2. Mantenha o bloqueio do fuso (5) pressionado.

3. Solte o parafuso de sextavado interno (12) com a ani-
Iha (12a) usando a chave Allen (25).

4. Retire o parafuso de sextavado interno (12) com a
anilha (12a) e o flange (13).
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5. Levante o produto, mantenha a capota de protegéo
(14) para tras e retire a lamina de serra (11) cuidado-
samente para baixo, para fora da capota de protegao
fixa (10).

8.2 Inserir/retirar a bateria (28) na/da
base da bateria (18) (Fig. 2)

Colocar a bateria

1. Insira a bateria (28) na base da bateria (18). A bateria
(28) encaixa de forma audivel.

Retirar a bateria

1. Prima o botéo de desbloqueio (27) da bateria (28) e
retire-a da base da bateria (18).

8.3 Montar o adaptador de aspiragao
(26) (Fig. 7)

Indicagées:

Pode eventualmente ligar a mangueira de aspiracéo de

um aspirador diretamente ao adaptador de aspiragdo e
sem redutor ao produto.

Ao processar materiais que libertem p6 nocivo para a
saude, deve-se ligar o produto a um dispositivo de aspira-
¢ao adequado e inspecionado da classe de poeira M.

1. Cologque o adaptador de aspiragdo (26) na ejegdo de
aparas (17).

2. Fixe o adaptador de aspiragdo (26) com um parafuso
Phillips (26a), uma arruela de seguranga (26b) e uma
anilha plana (26c¢).

3. Ligue uma aspiragéo de aparas e pd aprovada ao
adaptador de aspiragéo (26).
Opcionalmente, conforme o didmetro da aspiracéo de
aparas e po, podera eventualmente utilizar o redutor
(26d).

8.4  Montar o batente paralelo (23) (Fig.
4)
1. Solte o parafuso de orelhas (6) para o suporte do ba-

tente paralelo (22) e insira o batente paralelo (23) no
suporte do batente paralelo (22).

2. Ajuste a largura de corte desejada com a escala (24)
no batente paralelo (23) e a abertura na placa de ba-
se (16).

3. Aperte o parafuso de orelhas (6) do suporte do baten-
te paralelo (22).

9 Operagao

A serra circular manual a bateria possui uma protegdo
contra sobrecarga, um bloqueio do fuso e uma luz de tra-
balho LED.

A funcdo dos elementos de comando pode ser consulta-
da na descrigdo que se segue.

A\ AVISO

Perigo de ferimentos!

Retire a bateria antes de quaisquer trabalhos na ferra-
menta elétrica (p. ex. manutencdo ou troca de ferra-
menta), assim como durante o seu transporte e arma-
zenamento. Existe perigo de ferimentos em caso de um
acionamento inadvertido do interruptor para ligar/desli-
gar.




Certifique-se de que a temperatura ambiente nédo vai
para além de 50 °C e —20 °C durante o trabalho.

O produto faz parte da série IXES de 20 V e sé deve
ser operado com baterias dessa série. As baterias s6
devem ser carregadas com carregadores dessa série.

Observe as respetivas indicacdes do fabricante.

9.1 Funcionamento da capota de
protecao (14) (Fig. 1)
1. Puxe a alavanca de recuo (15) da capota de protegdo
(14) até ao batente.
Nota:

A capota de prote¢do n&o deve ficar presa e deve saltar
automaticamente de volta para a posicao inicial apds a li-
bertagdo da alavanca de recuo.

Nota:

Se o funcionamento for defeituoso, ndo coloque o produ-
to em funcionamento e entre em contacto com o nosso
centro de assisténcia técnica.

9.2  Ajustar o angulo de corte (Fig. 5)
Nota:

Durante a operagdo, segure bem o produto com ambas
as maos, para ter um melhor controlo do produto.

Pode determinar o angulo de corte com a escala do an-
gulo de corte (7).

1. Solte o parafuso de orelhas (8) da pré-selegdo do an-
gulo de corte.

2. Ajuste o angulo desejado na escala do angulo de cor-
te (7).

3. Volte a apertar o parafuso de orelhas (8).

9.3  Ajustar a profundidade de corte
(fig. 6)
Nota:

Para um corte limpo, selecione uma profundidade de cor-
te aprox. 3 mm superior & espessura do material.

1. Solte a alavanca (21).

2. Ajuste a profundidade de corte desejada na escala da
profundidade de corte (20).

3. Volte a apertar a alavanca (21).

9.4  Interruptor para ligar/desligar (2)
(Fig. 1)

sgpch
Nota:

Apds o produto ter arrancado, pode voltar a largar o blo-
queio de ligagao.

Desconexao
1. Para desligar, solte o interruptor para ligar/desligar

(2).
Quando o bloqueio de ligagéo (3) se encontra na po-
sicdo central, o produto estd bloqueado contra liga-
cao.

9.4.1 Luz de trabalho LED (9) (Fig. 1)

Este produto estd equipado com uma luz de trabalho
LED, para iluminar a area de trabalho e para melhorar a
visibilidade em ambientes mal iluminados.

A CUIDADO

Nao olhe diretamente para a luz de trabalho LED ou

para a fonte luminosa.

Verifique a ferramenta utilizada antes da sua utilizagdo,
para se certificar de que todas as pegas de fixagdo es-
téo corretamente montadas.

Ligar

1. Pressione o bloqueio de ligagéo (3) para a direita ou
para a esquerda na pega (1).

2. Para ligar o produto, prima o interruptor para ligar/
desligar (2).

1. Aluz de trabalho LED (9) acende-se automaticamen-
te assim que o produto é ligado.

A luz de trabalho LED permanece acesa durante aprox.
10 segundos apo6s a desconexao do produto.

9.5 Desconexao de sobrecarga

O motor desliga-se automaticamente em caso de sobre-
carga. Apoés um periodo de arrefecimento (divergente no
tempo), o motor volta a poder ser ligado.

9.6 Serragem ortogonal (Fig. 1)

1. Segure o produto com ambas as maos, com uma
mao a agarrar a pega (1) e a segunda a agarrar a pe-
ga adicional (4).

2. Ligue o produto tal como descrito em 9.4.

3. Coloque o produto com a parte dianteira da placa de
base (16) sobre a pega de trabalho.

4. Serre com uma pressdo moderada para a frente —
nunca para tras.

9.7 Cortes em angulo de até 45° (Fig.
1)
1. Ajuste o angulo de corte desejado tal como descrito
em 9.3.

2. Segure o produto com ambas as maos, com uma
mao a agarrar a pega (1) e a segunda a agarrar a pe-
ga adicional (4).

3. Ligue o produto tal como descrito em 9.4.

4. Cologue o produto com a parte dianteira da placa de
base (16) sobre a peca de trabalho.

5. Serre com uma pressdo moderada para a frente —
nunca para tras.

Nota:

Um deslocamento lateral durante o corte podera levar a
prisdo da lamina de serra e, consequentemente, a um ri-
cochete.

cheppa



10 Limpeza e manutengao
/A AVISO

Confie os trabalhos de conservacao e manu-
tencdo que nao se encontrem descritos nes-
te manual de instrugdes a uma oficina espe-
cializada. Utilize apenas pegas sobresselen-
tes originais.

Existe risco de acidentes! Execute trabalhos
de manutencdo e de limpeza sempre com a
bateria removida. Existe perigo de ferimen-
tos! Deixe o produto arrefecer antes de
quaisquer trabalhos de manutengao e limpe-
za. Os elementos do motor estdao quentes. Ha
perigo de ferimentos e risco de queimaduras!

O produto pode arrancar inesperadamente e, dessa for-
ma, causar ferimentos.

— Remova a bateria.
— Deixe o produto arrefecer.
— Retire a ferramenta de colocacéo.

10.1 Limpeza

1. Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres pos-
sivel de po e sujidade. Limpe o produto com um pano
limpo ou sopre-o com ar comprimido sob baixa pres-
sdo0. Recomendamos a limpeza do produto imediata-
mente apos cada utilizagdo.

2. As aberturas de ventilagdo devem estar sempre deso-
bstruidas.

3. Nao utilize produtos de limpeza ou solventes; estes
poderdo ser agressivos para com as pegas de plasti-
co do produto. Certifique-se de que ndo penetra agua
no interior do produto.

4. Mantenha o produto sempre limpo, seco e isento de
6leos ou lubrificantes. Remova a poeira ap6s cada
utilizacéo e antes do armazenamento.

5. Antes de cada colocagdo em funcionamento, verifique
a proteg@o da lamina de serra quanto a impurezas.
Remova aparas de serragem antigas, bem como pe-
dacos de madeira, utilizando um pincel ou uma outra
ferramenta adequada.

6. Remova a sujidade na lente com um pano seco. Te-
nha cuidado para n&o riscar a lampada LED, uma vez
que isso diminuira a intensidade luminosa.

10.2 Manutengao

* Antes de cada utilizagao, verifique a lamina de serra
quanto a defeitos evidentes e substitua uma lamina
de serra romba, deformada ou danificada de qualquer
outro modo.

Os trabalhos de manutengéo nas laminas de serra, p.
ex. reparagdo ou amolagdo, devem ser efetuados por
uma pessoa competente.
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11 Armazenamento

Preparacao para o armazenamento

1. Remova a bateria.

2. Limpe o produto e verifique se apresenta danos.

Armazene o produto e os respetivos acessorios num local
escuro, seco e ao abrigo do gelo, bem como inacessivel
a criangas.

A temperatura de armazenamento ideal encontra-se en-
tre 5°C e 30°C.

Guarde o produto na embalagem original.

Cubra o produto para o proteger contra pé ou humidade.
Guarde o manual de instrugdes junto do produto.

12 Reparagao e encomenda de
pecas sobresselentes

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste pro-
duto estéo sujeitas a um desgaste consoante a utilizagéo
ou natural e que as pecgas seguintes sdo necessarias co-
mo consumiveis.

de acordo com a lei sobre a responsabilidade por pro-
dutos, o fabricante ndo assumira qualquer responsabili-
dade por danos provocados por reparagdes incorretas
ou pela néo utilizagdo de pegas sobresselentes de ori-
gem.

Atribua a tarefa a um servigo de assisténcia ao cliente
ou a um especialista autorizado. O mesmo se aplica
aos acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia pa-
ra obter pecas sobresselentes e acessorios. Para isso,
utilize o cédigo QR na capa.

121 Encomenda de pecas de reposigao

Ao encomendar pecas sobresselentes, deve fornecer as
seguintes informagdes:

» Designacéao do modelo

« Numero de artigo

» Dados da placa de caracteristicas
Pecas sobresselentes / acessoérios

N.° de artigo da bateria SBP2.0: 7909201708
N.° de artigo da bateria SBP4.0: 7909201709
N.° de artigo do carregador SBC2.4A: 7909201710
N.° de artigo do carregador SBC4.5A: 7909201711
N.° de artigo do carregador SDBC2.4A: 7909201712
N.° de artigo do carregador SDBC4.5A: 7909201713
N.° de artigo do StarterKit SBSK2.0: 7909201720
N.° de artigo do StarterKit SBSK4.0: 7909201721
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13 Resolugédo de problemas

Falha Causa possivel Resolucao

O produto ndo arranca. A poténcia da bateria é demasiado fraca. |Carregue a bateria.

A bateria ndo esta corretamente colocada. |Insira a bateria na base da bateria. A bateria
encaixa de forma audivel.

Corte da serra aspero ou|Lamina de serra romba, formato do denta-{Amole a lamina de serra ou coloque uma lami-
ondulado do ndo adequado a espessura do material [na de serra adequada

A peca parte-se ou racha |Pressdo de corte demasiado alta ou lIami-|Coloque uma lamina de corte adequada

na de serra ndo adequada

14 Eliminagao e reciclagem

Notas relativas a embalagem

Oy 2 /e Os materiais de embalagem sé&o

%& %‘h é reciclaveis. Elimine as embala-
gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas relativas a legislacao alema sobre aparelhos
elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usados
nao pertencem no lixo doméstico, devendo ser
==m alvo de uma recolha ou eliminagao separadas!

* As baterias e pilhas usadas que ndo estejam monta-
das de modo fixo no aparelho usado devem ser retira-
das sem as destruir antes da entrega do aparelho! A
sua eliminacdo é regulada pela legislagéo relativa a
baterias.

Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétricos
e eletronicos sdo legalmente obrigados a devolver os
mesmos apos a sua utilizagao.

O utilizador final tem a responsabilidade pela elimina-
c¢aéo dos seus dados pessoais no aparelho usado a
ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo devem
ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

— Centros de recolha ou de eliminagdo publicos (p.
ex. depositos municipais)

— Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas fisi-
cas e online), desde que o revendedor esteja obri-
gado a aceitar a devolugédo ou a aceite de livre
vontade.

— Pode entregar sem custos até trés aparelhos elé-
tricos usados com um comprimento de até 25 cen-
timetros ao fabricante sem que tenha de comprar
um aparelho novo ou a outro centro de recolha
autorizado na sua vizinhanga.

— Para se informar acerca de condi¢des de devolu-
¢ao adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servigo
de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico no-
vo por parte do fabricante a um domicilio, este pode
efetuar a recolha sem custos do aparelho elétrico
usado a pedido do utilizador final. Para tal, entre em
contacto com o servigo de apoio ao cliente do fabri-
cante.

« Estas declaragdes sao apenas validas para aparelhos
que sejam instalados e vendidos nos paises da Uniao
Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva Europeia
2012/19/UE. Em paises fora da Unido Europeia, a eli-
minagdo de aparelhos usados elétricos e eletrénicos
podera estar regulada por outra legislacdo divergente.

Notas sobre baterias de i6es de litio

Desmontar a bateria antes da eliminagao do apa-
relho!
Li-lon
» N&o atire a bateria para o lixo doméstico, para o fogo
(perigo de exploséo) ou para a agua. Baterias danifi-
cadas podem prejudicar o ambiente e a sua saude,
caso ocorra uma fuga de vapores ou liquidos toxicos.

» Baterias com defeito ou gastas devem ser recicladas
em conformidade com a diretiva 2006/66/CE.

» Entregue o aparelho e o carregador a um ponto de re-
ciclagem. As pecas de plastico e de metal utilizadas
podem ser separadas, tal possibilitando a sua recicla-
gem.

Elimine baterias no estado descarregado. Recomen-
damos a cobertura dos polos com fita adesiva, para
proteger contra um curto-circuito. Nao abra a bateria.

» Elimine as baterias de acordo com as normas locais.
Entregue baterias a um ponto de recolha de baterias
usadas, onde elas poderédo ser recicladas. Para isto,
consulte o servigo local de recolha de residuos.

15 Condicoes de garantia — Série
Scheppach 20V IXES
Data de revisdo 11.07.2023

Prezado cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso con-
trolo de qualidade. No entanto, se um produto n&o funcio-
nar na perfei¢gdo, lamentamos profundamente o facto e
pedimos-lhe para entrar em contacto com o nosso servi-
co de assisténcia, através do endereco indicado abaixo.
Estamos igualmente a sua disposicéo através do numero
de telefone de assisténcia. As recomendagdes seguintes
deverao ser-lhe Uteis para um processamento e regulari-
zagao sem problemas em caso de danos.

E valido o seguinte para a validagdo de reivindica-
¢oes de garantia:

1. Estas condi¢6es de garantia regem as nossas pres-
tacdes adicionais de garantia do fabricante para com-
pradores (consumidores finais particulares) de novos
produtos. Os direitos de garantia legais néo séo afeta-
dos por esta garantia. Os mesmos séo da responsabi-
lidade do revendedor a quem o produto foi adquirido..

PT |



2. As prestagoes da garantia abrangem exclusivamen-

te deficiéncias de um produto novo adquirido por si
que se devam a uma falha de material ou de fabrica-
cao e limitam-se, segundo o nosso critério, a repara-
céo gratuita de tais deficiéncias ou a substituicdo do
produto (eventualmente, também a substituicdo por
um modelo posterior). Os produtos ou pecas substi-
tuidos passardo a ser nossa propriedade. Tenha em
consideragdo que, de acordo com a finalidade, os
nossos produtos ndo foram construidos para utiliza-
cdo em ambientes comerciais, artesanais ou profis-
sionais. Por esse motivo, a garantia nao se aplica, se
o produto tiver sido utilizado para fins comerciais, ar-
tesanais ou industriais ou tiver sido exposto a exigén-
cias equivalentes dentro do periodo da garantia.

3. Excetuam-se das nossas prestacoes de garantia:

— Os danos no produto resultantes da inobservancia
das instrugdes de montagem, de uma instalagcdo
incorreta, da inobservancia do manual de instru-
¢oes (p. ex., ligacdo a uma tensao de corrente ou
tipo de corrente errados) ou das recomendagdes
de manutencéo e seguranca, bem como devido a
utilizacdo do produto sob condigbes ambientais
inadequadas ou a cuidados e manutengdo insufi-
cientes.

— Danos no produto resultantes de uma utilizagéo
indevida ou inadequada (como, p. ex., sobrecarga
do produto ou utilizagéo de ferramentas ou aces-
sorios ndo admissiveis), da penetragdo de corpos
estranhos no produto (como, p. ex., areia, pedras
ou po), de danos de transporte, do emprego de
forca ou de efeitos externos (como, p. ex., danos
por queda).

— Danos no produto ou partes do produto que se de-
vam a um desgaste conforme a finalidade, habi-
tual (inerente ao funcionamento) ou natural, bem
como a danos e/ou deterioragdo de pegas de des-
gaste.

— Deficiéncias no produto provocadas pela utiliza-
¢ao de acessorios, complementos ou pegas so-
bresselentes ndo originais ou que nao sejam con-
formes a finalidade.

— Produtos nos quais se realizaram alteragbes ou
modificagdes.

— Desvios minimos das caracteristicas nominais ir-
relevantes para o valor e aptidao para a utilizagdo
do produto.

— Produtos nos quais se tenham realizado repara-
¢Oes arbitrarias ou outras, em particular, por ter-
ceiros nao autorizados.

— Quando a identificagdo no produto ou as informa-
¢Oes de identificagdo do produto (autocolante na
maquina) estejam ausentes ou ilegiveis.

— Produtos que apresentem forte sujidade e, por
conseguinte, sejam rejeitados pelo pessoal da as-
sisténcia.

— Em geral, os pedidos de indemnizacdo e danos
consequenciais estdo excluidos destas presta-
¢Oes de garantia.

4. Por norma, o periodo de garantia é de 5 anos (12

meses, no caso das baterias), iniciando-se na data de
compra do produto. E determinante a data no recibo
de compra original. Os direitos de garantia devem ser
acionados sem demora apos a respetiva tomada de
conhecimento. A validagédo de reivindicacdes de ga-
rantia deixa de ter efeito apds o fim do periodo de ga-
rantia. A reparacdo ou substituicdo do produto nédo
ocasiona um prolongamento do periodo de garantia
nem é iniciado um novo periodo de garantia resultan-
te da intervengdo no produto ou para eventuais pegas
sobresselentes montadas. Tal é igualmente valido ca-
so se recorra a assisténcia local. O produto em causa
deve ser apresentado ou enviado ao centro de assis-
téncia em bom estado de limpeza, acompanhado de
uma copia do recibo de compra especificando a data
de compra e a designagéo do produto. Se um produto
for enviado incompleto, sem o ambito de fornecimento
integral, o valor dos acessorios em falta sera fatura-
do / deduzido, caso o produto seja substituido ou se
realize um reembolso. Os produtos total ou parcial-
mente desmontados ndo podem ser aceites como re-
clamacgdo de garantia. Em caso de reclamagdo nao
justificada ou fora do periodo da garantia, por norma,
os custos de transporte e o risco de transporte séo
assumidos pelo comprador. E favor comunicar pre-
viamente uma reclamagao de garantia ao centro
de assisténcia (ver abaixo). Regra geral, fica acor-
dado que o produto avariado é enviado com uma bre-
ve descricdo da avaria para o enderego de assistén-
cia abaixo indicado ao abrigo de uma devolugao orga-
nizada ou, em caso de reparagdo fora do periodo da
garantia, devidamente franqueado, respeitando as
correspondentes orientacdes de embalagem e expe-
dicdo. Por motivos de seguranca, certifique-se de
que o seu produto (dependendo do modelo) esta
isento de todos os suprimentos operacionais
quando é devolvido. Qualquer produto enviado ao
nosso centro de assisténcia deve ser embalado de
modo a evitar danos no produto reclamado durante o
transporte. Depois de se realizar a reparagéo / substi-
tuicdo, enviar-lhe-emos o produto gratuitamente. Se
os produtos ndo puderem ser reparados ou substitui-
dos, existe a possibilidade de, ao nosso critério,
reembolsar um valor no montante do preco de com-
pra do produto defeituoso, considerando uma dedu-
¢ao devido a deterioracdo e ao desgaste. Estas pres-
tacdes de garantia aplicam-se apenas aos primeiros
compradores particulares e ndo sao transferiveis nem

Prolongamento do periodo de garantia para 10
anos: A Scheppach oferece um prolongamento adi-
cional da garantia de 5 anos para produtos da série
Scheppach 20V. Assim, o periodo de garantia para
estes produtos é de 10 anos, no total. Excluem-se as
baterias / acumuladores, carregadores e acessorios.
Este prolongamento da garantia pode ser acionado,
registando o produto Scheppach desta gama em ht-
tps://garantie.scheppach.com, o mais tardar, 30 dias
apos a data de compra. Depois de realizar o registo
online, recebera a confirmagédo do prolongamento da
garantia referente ao produto.




6. Para reivindicar o seu direito de garantia, é favor
contactar o nosso centro de assisténcia.

Utilize, de preferéncia, o formulario na nossa ho-
mepage: https://www.scheppach.com/de/service

Agradecemos que ndo nos envie qualquer produ-
to sem nos contactar previamente e efetuar o re-
gisto no nosso centro de assisténcia.

Para reivindicar estas garantias, o primeiro con-
tacto com o nosso centro de assisténcia é absolu-
tamente imprescindivel. As reivindicagdes de garan-
tia devem ser acionadas antes de expirar o prazo de
garantia, no prazo de 14 dias apo6s detegdo da defi-
ciéncia. Para tal, € necessario o recibo de compra ori-
ginal e, eventualmente, a confirmagdo do prolonga-
mento da garantia referente ao artigo.

7. Tempo de processamento - Regra geral, as recla-
magdes enviadas sdo processadas no prazo de 14
dias apos entrada no nosso centro de assisténcia. Se,
em casos excecionais, o tempo de processamento re-
ferido for excedido, o cliente sera informado atempa-
damente.

8. Regra geral, as pecgas de desgaste sdo excluidas
da garantia! - Por pecas de desgaste, entendem-se:
a) baterias / acumuladores fornecidos integrados e/ou
instalados, bem como b) todas as pecgas de desgaste
relacionadas com o modelo (entre outras, correias, la-
minas de serra, ferramentas de aplicagdo, discos
abrasivos, filtros, escovas de carvao, etc. - ver o ma-
nual de instrugdes). Excluem-se das prestacdes de
garantia as baterias ou acumuladores totalmente des-
carregados ou danificados no invélucro ou respetivos
polos.

9. Estimativa de custos - Reparamos os produtos nédo
abrangidos ou ja ndo abrangidos pelas prestacdes de
garantia mediante um custo. Em concertagdo com o
nosso centro de assisténcia, pode enviar os produtos
avariados para uma estimativa de custos e, eventual-
mente, autorizar por escrito (por correio, e-mail) que o
centro de assisténcia proceda a reparagdo. Sem auto-
rizagdo de reparagdo, ndo se realizara qualquer outro
procedimento.

10. Outras reivindicagées que divijam das referidas
nao poderéo ser invocadas.

As condigoes de garantia sdo aplicaveis apenas na ver-
sdo atual no momento da reclamagéo e, se necessario,
podem ser consultadas na nossa homepage (www.sche-
ppach.com) . No caso de tradugdes, prevalece sempre a
versao alema.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Iche-
nhausen (Alemanha)
Telefone: +800 4002 4002 - E-mail: customerservi-

ce.PT@scheppach.com - Internet: https://www.schep-
pach.com

Reservamo-nos permanentemente quaisquer alteragbes
a estas condigbes de garantia sem aviso prévio.
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16 Declaragao de conformidade UE
Traducéo da declaragao de conformidade original
Fabricante:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o
produto aqui descrito estd em conformidade com as dire-
tivas e normas aplicaveis.

Marca: SCHEPPACH
Designacédo do SERRA CIRCULAR MANUAL
artigo: A BATERIA
BC-HCS165-X
N.° art. 5901816900
Diretivas UE:

2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE*

* O objeto da declaragdo descrito acima cumpre com as
normas da diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e
do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente a res-
tricdo da utilizagdo de determinadas substancias perigo-
sas em equipamentos elétricos e eletronicos.

Normas aplicadas:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
Representante autorizado responsavel pela
documentacgao:

Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.12.2023
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpecnostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazu.

Vyrobek odpovida platnym evropskym
smérnicim.

Pozor! Nedodrzovani bezpecnostnich zna-
&ek a vystraznych upozornéni umisténych
na vyrobku, a také nedodrzovani bezpec-
nostnich a provoznich pokynti miize vést k
vaznym zranénim a dokonce k umrti.

Pfed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-
kyny!

Pouzivejte ochranné bryle.

Pouzivejte ochranu sluchu.

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dy-
chacich cest!

Pouzivejte ochranné rukavice!

Pozor! Nebezpec¢i zranéni! Nedotykejte se
pilového kotouce v provozu!

IOV P>

Li Lithium-iontovy akumulator
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1 Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH

Glinzburger StralRe 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,

Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s novym
vyrobkem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neru¢i podle platného zakona o

odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

* Neodborna manipulace
* Nedodrzovani navodu k obsluze
» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky
» Montéz a vyména neoriginalnich nahradnich dil
» Pouziti, které neni v souladu s uréenim

Méjte na paméti:

Navod k obsluze je souéasti tohoto vyrobku.

Obsahuje dulezité pokyny, jak s vyrobkem bezpecéné, od-
borné a hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpeci,
usetfit naklady na opravy, snizit prostoje a zvysit spolehli-
vost a zivotnost vyrobku. Kromé bezpeénostnich smérnic
uvedenych v tomto navodu k obsluze musite striktné do-
drzovat predpisy platné pro provoz vyrobku ve Vasi zemi.

Seznamte se pfed pouzitim vyrobku se vSemi pokyny pro
obsluhu a bezpeénostnimi pokyny. Vyrobek provozujte
pouze v souladu s popisem a ve stanoveném rozsahu po-
uziti. Navod k obsluze uloZte na vhodném misté a v pfi-
padé predani vyrobku tfetim osobam predejte vSechny
podklady.

2  Popis vyrobku (obr. 1)

rukojet’

spina¢ pro zapnuti/vypnuti
spinaci zapadka

pfidavna rukojet

aretace vretena

kfidlovy Sroub (paralelni doraz)
stupnice uhlu fezu

kfidlovy Sroub (stupnice uhlu fezu)
pracovni LED svétlo

10. pevny ochranny kryt

11. pilovy kotou¢

12. Sroub s vnitfnim Sestihranem

12a. podlozka

13. priruba

14. ochranny kryt

15. zpétna tazna packa (ochranny kryt)
16. zakladni deska

17. vyhoz pilin

©CoNoORWN =

18. ulozeni akumulatoru

19. uschova pro kli¢ na vnitfni Sestihran
20. stupnice hloubky fezu

21. paka

22. upinani paralelniho dorazu



23. paralelni doraz

24. stupnice (paralelni doraz)
25. kli¢ na vnitfni Sestihran
26. odsavaci adaptér

26a.  Sroub s kfizovou drazkou

26b. pruzinova podlozka

26c¢. podlozka

26d. redukéni kus

27. odblokovaci tlagitko (akumulatoru)
28. akumulator®

* = neni v rozsahu dodavky!

3 Rozsah dodavky (obr. 1)

Pol. Pocet Oznaceni
1. 1Ix pilovy kotou¢
23. 1x paralelni doraz
25. 1x kli¢ na vnitfni Sestihran
26.  1x odsavaci adaptér
26a. 1x Sroub s kfizovou drazkou
26b.  1x pruzinova podlozka
26c. 1x podlozka
26d. 1x redukéni kus
1x akumulatorova ruéni okruzni pila
1x Navod k obsluze

4 Pouziti v souladu s uréenim

Akumulatorova ruéni okruzni pila je vhodna k fezani dre-
va, plastu nebo lehkych stavebnich materiall (napf.
sadrokartonovych desek). Rezani kov( je nepfipustné.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dalsi pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za Skody nebo zranéni vSeho druhu, které vzniknou na
zakladé pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/
obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bezpec-
nostnich pokynl a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.

Zmeény na vyrobku zcela vylu€uji ru¢eni vyrobce za Sko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutné dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby stroje, a také rozméry uve-
dené v technickych datech.

Méjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s ur-
&enim konstruovany pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZPECI

Signalni slovo oznacujici bezprostiedné na-
stavajici nebezpecnou situaci, ktera mize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/\ VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

/A OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stredné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-
jetku.

5 Bezpecnostni pokyny

/A VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecénostni pokyny, in-
strukce, ilustrace a technické udaje, kterymi
je tento elektricky nastroj opatren.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
mUze to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/

nebo tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpecénost-
nich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj (se sito-
vym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo na elekt-
ricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitového ka-
belu).

1) Bezpeénost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast Cistou a dobie
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepora-
dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v pro-
stfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se nacha-
zeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
nastroje vytvareji jiskry, které by mohly zapalit prach
nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzivani
elektrického nastroje v patfiéné vzdalenosti. Pri
nesoustfedénosti mlzete ztratit kontrolu nad elektric-
kym nastrojem.

2) Elektricka bezpecénost

a) Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi byt
vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se nesmi
zadnym zpUsobem ménit. V kombinaci s uzemné-
nymi elektrickymi nastroji nepouzivejte zadné za-
suvkové adaptéry. Nezménéné zastr¢ky a vhodné
zasuvky zmensuji riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.




b)

d)

e)

f)

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy ja-
ko trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢kami.
Je-li vase télo uzemnéné, hrozi zvysené riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chrante pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického nastroje zvysuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

Pfipojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni a za-
véseni elektrického nastroje, nebo k vytazeni za-
stréky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni chraiite
pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohy-
blivymi dily. Poskozené nebo zamotané pfipojné ve-
deni zvysuje riziko zasazeni elektrickym proudem.
Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivejte
prodluzovaci kabely vhodné i pro venkovni pouzi-
ti. Pouzivani vhodného prodluzovaciho vedeni vhod-
ného pro venkovni pouziti sniZzuje riziko zasazeni
elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického
nastroje ve vilhkém prostiedi, pouzivejte proudovy
chranié¢. Pouziti vlozky pro proudovy chrani¢ zmirfiuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

3) Bezpecnost osob

a)

b)

d)

e)

f)

9)
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PFi praci s elektrickym nastrojem bud'te pozorni a
neustale davejte pozor na to, co délate a postupuj-
te vzdy s rozumem. Nepouzivejte elektricky na-
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alko-
holu nebo Iékt. Okamzik nepozornosti pfi pouzivani
elektrického nastroje muze vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostiedky a
vzdy ochranné bryle. Pouziti osobnich ochrannych
pracovnich prostiedkl jako je protiprachova maska,
protiskluzova bezpecnostni obuv, ochranna helma ne-
bo ochrana sluchu podle druhu a zpusobu pouZiti
elektrickych nastroji zmensuje riziko zranéni.

Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Nez
elektricky nastroj pripojite k napajeni proudem a/
nebo akumulatoru a nez jej budete zvedat nebo
nosit, ujistéte se, Ze je vypnuty. Mate-li pfi pfenase-
ni elektrického nastroje prst na spinaci nebo zapojite-
li elektricky nastroj do zasuvky zapnuty, mize to vést
nehodam.

Pfed zapnutim elektrického nastroje odstrante
veskeré sefizovaci nastroje nebo kli¢e na Srouby.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se di-
lu elektrického nastroje, mlize vést ke zranénim.

Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si sta-
bilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak muzete
elektricky nastroj v necekanych situacich lépe udrzet
pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné vzdale-
nosti od pohybujicich se dili. Volny odév, $perky
nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny rotujicimi di-
ly.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani a
zachycovani prachu, je tfeba je namontovat a
spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu mlze
snizit ohrozeni prachem.

h)

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeéi a
nepreskocte bezpecénostni pravidla pro elektrické
nastroje, i kdyz je po ¢astém pouzivani elektrické-
ho nastroje znate. Nedbalé chovani muze vést ve
zlomku sekundy k téZkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym
nastrojem

a)

b

-

d

=

e

-

)

-

g

h
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Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci po-
uzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhodnym elek-
trickym nastrojem budete pracovat Iépe a bezpecnéji
v udavaném rozsahu vykonu.

Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypina¢ je
vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpeény a musi byt opraven.

Nez budete provadét nastaveni nastroje, ménit di-
ly vlozného nastroje nebo elektricky nastroj odlo-
zite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo vyjmé-
te vyjimatelny akumulator. Toto preventivni bezpec-
nostni opatfeni brani neumysinému spusténi elektric-
kého nastroje.

Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte mi-
mo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj pouzi-
vat osoby, které s nim nejsou seznameny nebo si
neprecetly tento navod. Elektrické nastroje predsta-
vuji nebezpedi, jsou-li pouzivany nezkusenymi osoba-
mi.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuijte.
Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné a
nejdou vzpricené, zda nejsou prasklé nebo tak po-
Skozené, ze je omezena funkénost elektrického
nastroje. Poskozené dily nechte pred pouzivanim
elektrického nastroje opravit. Pfi¢inou mnoha ne-
hod je Spatné udrzovany elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a ¢isté. Peclivé udrzo-
vané fezné nastroje s ostrymi bfity se méné pfici a Ize
je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, nastavce atd. v sou-
ladu s témito instrukcemi. Zohlednéte pfitom pra-
covni podminky a provadénou ¢€innost. Pouzivani
elektrickych nastroju pro jiné nez uré¢ené aplikace ma-
Ze vést k nebezpeénym situacim.

Rukojeti a ichopné plochy udrzujte suché, cisté a
bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchopné plochy
neumoznuji bezpe€nou obsluhu a kontrolu elektrické-
ho nastroje v nepfedvidatelnych situacich.

5) Pouzivani akumulatorového nastroje a
zachazeni s nim

a)

b)

Akumulatory nabijejte pouze nabije€kami doporu-
¢enymi vyrobcem. U nabijecky, kterad je vhodna pro
urcity typ akumulatoru, hrozi pfi pouziti s jinym aku-
mulatorem nebezpeci pozaru.

Pouzivejte v elektrickych nastrojich pouze k tomu
uréené akumulatory. Pouziti jinych akumulatord ma-
Ze vést ke zranénim a nebezpeci pozaru.

Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo dosah
kancelarskych svorek, minci, kliéd, hiebiku, srou-
bl nebo jinych malych kovovych predméti, které
by mohly vytvorit spojeni mezi jednotlivymi poly.
Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize mit za nasle-
dek popaleniny neb pozar.



d) V nevhodnych podminkach muize z akumulatoru
uniknout kapalina. Vyhnéte se kontaktu s ni. Pfi
nahodném kontaktu oplachnéte vodou. Pokud ka-
palina pronikne do oci, vyhledejte Iékafskou po-
moc. Unikajici kapalina z akumulatoru mize zpusobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

e) Nepouzivejte posSkozené nebo zménéné akumula-
tory. PoSkozené nebo zménéné akumulatory se mo-
hou chovat nepfedvidatelné a vést k pozaru, vybuchu
nebo nebezpeci zranéni.

f) Nevystavujte akumulator ohni ani vysokym tep-
lotam. Oheri nebo teploty nad 130 °C mohou vést k
vybuchu.

g) Dodrzujte vSechny instrukce k nabijeni a akumula-
tor nebo akumulatorovy nastroj nikdy nenabijejte
mimo teplotni rozsah uvedeny v navodu k obslu-
ze. Nespravné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny
teplotni rozsah mize akumulator znicit a zvysit nebez-
peci pozaru.

6) Servis

a) Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pouze
kvalifikovany odborny personal a pouze za pouziti

originalnich nahradnich dili. Tim se zajisti, aby z0-
stala zachovana bezpeénost elektrického nastroje.

b) Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumu-
latoru. Veskerou udrzbu akumulatort by mél provadét
pouze vyrobce nebo povéreny zakaznicky servis.

Bezpecnostni pokyny pro veskeré rezani

Proces fezani

A NEBEZPECI

Nesahejte rukama do oblasti fezani a na pilovy ko-
toué. Druhou rukou drzte pomocnou rukojet’ nebo
kryt motoru. Pokud drzite pilu obéma rukama, nemu-
Zete si je zranit o pilovy kotoug€.

a) Nesahejte pod obrobek. Pod obrobkem vas nemuze
ochranny kryt chranit pred pilovym kotou¢em.

b) Prizpisobte hloubku fezu tloust'ce obrobku. Pod
obrobkem by mélo byt vidét méné nez celou vysku zu-
bu.

c) Rezany obrobek nikdy nedrite rukou nebo pres
nohu. Obrobek zajistéte stabilnim upnutim. Je du-
lezité obrobek dobfe upevnit, abyste minimalizovali
nebezpecdi kontaktu s té€lem, uviznuti pilového kotouce
nebo ztratu kontroly.

d) Drzte elektricky nastroj za izolovana uchopova
madla, pokud provadite prace, pfi kterych se pou-
zivany nastroj mize dostat do kontaktu se skryty-
mi proudovymi vedenimi nebo se muze stat, Ze si
prefizne vlastni pripojné vedeni. Kontakt s vedenim
pod napétim mize také pfivést napéti do kovovych
soucasti elektrického nastroje a zplsobit zasah elek-
trickym proudem.

e) P¥i podélném fezani vzdy pouzijte doraz nebo pri-
mé vedeni kolem okraje.Zlepsi to pfesnost fezu a
snizi moznost uviznuti pilového kotouce.

f) Pouzivejte vzdy pilové kotouce o spravné velikosti
s vhodnym otvorem pro upinani (napf. kosoctver-
covy nebo kulaty). Pilové kotouCe nehodici se k
montaznim dilim pily pfi chodu hazi a vedou ke ztraté
kontroly.

Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nespravné
podlozky nebo Srouby pilového kotouce. Podlozky
a Srouby pilového kotouce byly zkonstruovany speci-
alné pro vasi pilu, pro optimalni vykon a provozni bez-
pecnost.

-

g

Dopliujici instrukce
a) Nepouzivejte zadné brusné kotouce.
b

-

Pouzivejte vyhradné jen pilové kotou¢e vhodné pro
Fezany material.

c) Pokud jsou pilové kotouce uréené k obrabéni dreva
nebo podobnych materiall, musi odpovidat EN 847-1.
Pila se smi pouzivat vyhradné k fezani dfeva, plastu a
lehkych stavebnich materialG.

Pouzivejte vyhradné pilové kotouce, na nichz oznace-
ni poCtu otaCek odpovida poctu otaek uvedenému
pro Vas nastroj nebo je vyssi.

f) Pouzivejte pilové kotouce o primeéru 165 mm, tedy
odpovidajici napisim na pilovém kotougi.

d

=

e

Nl

g) Zamezte prehfati zubu pily.

h) Pfi fezani plastu zabrarite roztaveni plastu.

Pouzivejte pilové kotou€e spravné pro zpracovavany
material. PoSkozené nebo opotfebené pilové kotouce
v€as vymérite.

Kdyz se pilovy kotou¢ pfehreje, stroj se zastavi. Nez
budete s pfistrojem znovu pracovat, nechte pilovy ko-
tou€ nejprve vychladnout.

i) Prizpisobte hloubku fezu tloust'ce obrobku. Pod
obrobkem by mélo byt vidét méné nez celou vysku zu-
bu.

j) Noste ochrannou masku proti prachu.

k) Bé&hem celé doby provozu pouzivejte ochranu sluchu
a ochranné bryle.

DalSi bezpecnostni pokyny pro veskeré

fezani

Priciny zpétného razu a odpovidajici

bezpecnostni pokyny

» Zpétny raz je nahla reakce v dusledku zaseknutého,

vzpfi€eného nebo nespravné vycentrovaného pilové-
ho kotouce, ktera vede k tomu, Ze se nekontrolovana
pila nadzdvihne a pohne se z obrobku ven ve sméru
obsluhy.

Kdyz se pilovy kotou¢ zasekne nebo vzpfici ve sviraji-
ci fezné mezefe, zablokuje se a sila motoru hodi pilu
zpét do sméru obsluhujici osoby.

Kdyz se pilovy kotou€ v fezu zkrouti nebo nespravné
nasméruje, mohou se zuby zadniho okraje pilového
kotou¢e zaseknout v povrchu dfeva, nasledkem ¢ehoz
pilovy kotou¢ vyskoCi z fezné mezery a pila odskoci
zpét do sméru obsluhujici osoby.

Zpétny raz je dusledkem chybného nebo nespravného
pouzivani pily. Tomu Ize zabranit vhodnymi preventivnimi
opatfenimi, popsanymi dale.




a)

b)

d)

e)

f)

9)

Pilu drzte pevné obéma rukama a své ruce dejte
do takové polohy, ve které muzete zachytit silu
zpétnych raza. Zdrzujte se vzdy po strané pilové-
ho listu, nikdy neméjte pilovy kotouc v jedné linii
se svym télem. Pfi zpétném razu mize okruzni pila
odskoCit smérem zpét, avSak obsluha mize diky
vhodnym bezpecnostnim opatfenim sily zpétného ra-
zu zvladnout.

Pokud se pilovy kotoué vzpfri€i nebo pokud preru-
Site praci, pak pilu vypnéte a ponechte ji v klidu v
materialu, dokud se kotou¢ zcela nezastavi. Nikdy
se nepokousejte pilu z obrobku odstranit nebo ji
vytahnout zpét, dokud se pilovy kotou¢ pohybuje,
jinak mize dojit ke zpétnému razu. Zjistéte pficinu
vzpticeni pilového kotouc€e a odstrarite ji.

Pokud chcete pilu uvizlou v obrobku opét nastar-
tovat, vycentrujte pilovy kotou¢ v fezné mezere a
zkontrolujte, zda nejsou zuby pily zaseknuté do
obrobku. Kdyz je pilovy kotou¢ vzpfi€eny, mize se
pii opétovném nastartovani pily vymrstit z obrobku ne-
bo zplisobit zpétny raz.

Velké desky podeprete, abyste snizili riziko zpét-
ného razu zplusobeného vzpfiéenym pilovym ko-
toucem. Velké desky se mohou svou vlastni hmot-
nosti prohnout. Desky musi byt na obou stranach po-
depreny, a sice jak v blizkosti fezné mezery, tak na
hrané.

Nepouzivejte tupé nebo poskozené pilové kotou-
¢e. Pilové kotouce s tupymi nebo nespravné vyrovna-
nymi zuby zpUsobuji nasledkem pfili§ uzké fezné me-
zery zvySené opotfebeni a uviznuti pilového kotouce
a zpétny raz.

Pred fezanim pevné utahnéte nastaveni hloubky a
uhlu fezu. Kdyz béhem fezani zménite nastaveni,
muzZe se pilovy kotou¢ vzpFicit a vyvolat zpétny raz.
Bud'te zvlasté opatrni pfi fezani do stavajicich
stén nebo jinych tézko pristupnych mist. Nofici se
pilovy kotou¢ se muze pfi fezani zablokovat o skryté
objekty a zpusobit zpétny raz.

Funkce spodniho ochranného krytu

a)

b)
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Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni
ochranny kryt bezchybné zavira. Pilu nepouzivej-
te, pokud se spodni ochranny kryt nepohybuje
volné a ihned se nezavira. Ochranny kryt nikdy ne-
blokujte ani neupinejte v oteviené poloze. Pokud
by pila nechténé spadla na zem, mlize se spodni
ochranny kryt ohnout. Otvirejte ochranny kryt zpétnou
pakou a ujistéte se, Ze se volné pohybuje a v zadnych
Uhlech a hloubkach fezu se nedotyka pilového kotou-
Ce ani dalSich soucasti.

Zkontrolujte funkci pruziny spodniho ochranného
krytu. Pokud spodni ochranny kryt a pruzina ne-
pracuji bezvadné, nechte pred pouzitim provést
udrzbu pily. PoSkozené soucasti, lepivé usazeniny
nebo nahromadéni pilin mohou zplsobit, Ze spodni
ochranny kryt bude pracovat se zpozdénim.

Spodni ochranny kryt otvirejte rukou pouze pri
specialnich fezech, napf. ,ponornych a uhlovych
fezech®. Oteviete spodni ochranny kryt zpétnou
pakou a tu pust'te, jakmile se pilovy kotou¢ zanofi
do obrobku. U vSech ostatnich Ffezacich praci by
spodni ochranny kryt mél pracovat automaticky.

d)

Neodkladejte pilu na dilensky stul ani podlahu,
aniz by byl pilovy kotou¢ zakryt spodnim ochran-
nym krytem. Nechranény, dobihajici pilovy kotou¢
pohybuije pilou proti sméru fezani a feZe, co mu stoji v
cesté. Vezméte pfitom v tvahu dobu dobé&hu pilového
kotouce.

Bezpecnostni pokyny pro manipulaci s
pilovymi kotougi

Zabrante nekontrolovanému uvolnéni pilového agre-
gatu ve spodni koncové poloze.

Nepouzivejte poSkozené nebo deformované pilové
kotouce.

Nepouzivejte prasklé pilové kotouce. Prasklé pilové
kotouce vyradte z pouzivani. Opravy nejsou povoleny.
Nepouzivejte pilové kotouce vyrobené z rychlofezné
oceli.

PFed pouzitim pily zkontrolujte stav pilovych kotoucu.

Pouzivejte vyhradné jen pilové kotouce vhodné pro
fezany material.

Pouzivejte jen vyrobcem uréené pilové kotouce.
Pokud jsou pilové kotouce uréené k obrabéni dreva
nebo podobnych materiall, musi odpovidat EN 847-1.
Pouzivejte pouze pilové kotouce, jejichz maximalni
povoleny pocet otacek neni mensi nez maximalni po-
Cet otacek vretena pily a které jsou vhodné pro fezany
material.

Pfi tom davejte pozor na smér otaceni pilového kotou-
Ce.

Pilové kotouce pouzivejte pouze tehdy, pokud ovlada-
te manipulaci s nimi.

Dodrzujte nejvy$si pocet otacek. Maximalni pocet ota-
&ek uvedeny na pilovém kotouci nesmi byt prekrocen.
Je-li uveden, dodrzujte rozsah otacek.

Z povrchu Celisti odstrarite necistoty, mastnotu, olej a
vodu.

Pro zmen$eni otvoru v pilovych kotoucich nepouzivej-
te volné redukéni krouzky ani pouzdra.

Dbejte na to, aby upevnéné redukéni krouzky jistici pi-
lovy kotou¢ mély stejny primér a alespor 1/3 praméru
fezu.

Zajistéte, aby byly pfipeviiované redukéni krouzky
umistény vici sobé paralelné.

S pilovymi kotou¢i manipulujte opatrné. NejlepSim
zpUsobem jejich uloZeni je originalni obal nebo speci-
alni obaly. Pouzivejte ochranné rukavice, abyste zlep-
Sili bezpec€nost uchopu a dale snizili riziko zranéni.
Pfed pouzitim se ujistéte, ze vami pouzivany pilovy
kotou¢ spliuje technické pozadavky této pily a Ze je
fadné pfipevnén.

Dodavany pilovy kotou¢ pouzivejte pouze k fezani
dfeva, nikdy k obrabéni kova.

Pouzivejte pouze pilovy kotou¢ o priméru odpovidaji-
cim udajlim na pile.

Je-li to zapotrebi pro stabilitu obrobku, pouZijte doda-
te¢na ulozeni obrobku.

Béhem prace se musi vzdy upevnit a pouzivat pro-
dlouzeni uloZeni obrobku.

Vyméiite opotfebenou stolni viozku!



Zamezte prehfati zubu pily.

Pfi fezani plastd zabrarite roztaveni plastu.

Pouzivejte pilové kotouCe spravné pro zpracovavany
material. PoSkozené nebo opotifebené pilové kotouce
véas vyménte.

KdyZ se pilovy kotou¢ prehreje, stroj se zastavi. Nez
budete s pfistrojem znovu pracovat, nechte pilovy ko-
tou€ nejprve vychladnout.

Pouzivejte pouze pilové kotouce se stejné vysokymi
nebo vysSimi otaCkami, nez je uvedeno na elektric-
kém nastroji.

Zajistéte bezpe€né a pevné stani pily.

/\ VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvari béhem druhu provozni-
ho rezimu elektromagnetické pole. Toto pole muze za
urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdra-
votni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo smr-
telnych urazti doporucujeme osobam se zdravotnimi
implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrického
nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce zdra-
votniho implantatu.

Vyrobek je dil série 20V gomag a smi byt provozovan

Bezpeéna prace

Nastroje smi pouzivat pouze Skolené a zku$ené osoby,
které zvladaji zachazeni s témito nastroji.

pouze s akumulatory této série. Akumulatory sméji byt
nabijeny pouze nabije¢kami této série. DodrZujte pfitom
pokyny vyrobce.

* Maximalni pocet otacek uvedeny na nastroji nesmi byt
prekro¢en. Rozsah poctu otacek musi byt dodrzovan
v uvedeném rozsahu.

Kruhové pilové kotou€e s prasklymi télesem musi byt
vyfazeny (oprava neni pfipustna).

Nastroje s viditelnymi trhlinami nesméji byt pouzivany.

Nastroje se musi pravidelné Cistit.

Dily nastroji ze slitin lehkych kovi, smi byt napf. od
pryskyfice ¢istény pouze rozpoustédly, ktera neovlivni
mechanické vlastnosti téchto materiald.

Nastroje a nastrojova télesa musi byt upnuta tak, aby
se béhem provozu nemohla uvolnit.

Prodlouzeni klice nebo pevné utazeni pomoci uderd
kladiva neni pfipustné.

Upinaci plochy musi byt vycistény od nedistot, tuku,
oleje a vody.

Nahradni dily musi odpovidat ustanovenim shodnym
s originalnimi dily dodavanymi vyrobcem.

Opravné prace a zmeény kotou€l okruzni pily by mély
byt provadény pouze odbornikem, tedy osobou s od-
bornym vzdélanim a zkuSenosti, ktera zna pozadavky
na konstrukci a usporadani a kterd se vyzna v poza-
dovanych stupnich bezpec¢nosti.

Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpecnostné technickych predpist.
Pfesto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.

* Poskozeni sluchu, pokud neni pouzivana predepsana
ochrana sluchu.

Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
Zovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v souladu s ur-
¢enym U€elem” a kompletni navod k obsluze.

Pouzivejte vyrobek tak, jak je doporuéeno v tomto na-

vodu k obsluze. Tim zajistite, Ze vyrobek bude praco-
vat s optimalnim vykonem.

Kromé toho mohou pfes vSechna pfijata preventivni
opatfeni existovat zbytkova rizika, ktera nejsou zjev-
na.

/A VAROVANI

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a pokyny pro
nabijeni a spravné pouzivani uvedené v navo-
du k obsluze akumulatoru a nabijecky série
20V gomag. Podrobny popis procesu nabijeni
a dalSi informace naleznete v tomto samo-
statném navodu.

6 Technické udaje

Akumulatorova rucéni okruzni BC-HCS165-X
pila

Motorové napéti 20V ===
Volnobézné otacky n, 4500 min”
Hmotnost (bez akumulatoru) 2,8 kg
Max. hloubka fezu

pfi 90° cca 55 mm
pfi 45° cca 40 mm

Pilovy kotoué

Rozméry @165 mm x @20 mm x

1,0 mm
Tloustka zubu / tloustka fezu 1,6 mm
Velikost otvoru @20 mm
Pocet zubl 24 zubu
Volnobézné otacky n max 9200 min™'

Technické zmény vyhrazeny!
Hluk a vibrace

/A VAROVANI

chu pro sebe i osoby v okoli.

Hluk maze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk
stroje prekro¢i 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu slu-

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle EN

62841-1.

Charakteristiky hluénosti

Akusticky tlak L, 80,1dB
Nepfesnost méfeni K, 3dB
Akusticky vykon L, 88,1 dB
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|NepFesnost méfeni K, 3 dB|
Charakteristiky vibraci

Vibrace a,,fezani ve dievu

Rukojet’ 3,368 m/s?
Nepiesnost méfeni K 1,5 m/s?

Uvedena celkova hodnota vibraci a uvedena hodnota hlu-
kovych emisi byly méfeny normovanym zkuSebnim postu-
pem a mohou byt pouzity ke srovnani elektrického nastro-
je s jinym.

Indikovanou hodnotu emisi hluku a indikovanou hodnotu
celkovych vibraci Ize rovnéz pouzit k pfedbéznému odha-
du zatiZeni.

/\ VAROVANI

Hodnota emisi hluku a celkova hodnota vib-
raci se muize od indikovanych hodnot lisit pri
skuteéném pouzivani elektrického naradi v
zavislosti na zpisobu pouzivani elektrického
naradi, zejména na tom, jaky typ obrobku je
obrabén.

Pokuste se udrZet zatiZzeni na co nejnizsi dUrovni. Pfi-
klad opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom je tfeba
zohlednit vSechny ¢asti provozniho cyklu (napfiklad do-
by, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby, kdy je sice
zapnuty, bézi vSak naprazdno).

8.1 Montaz/vyména pilového kotouce

(11) (obr. 1, 3)

Kli¢ na vnitfni Sestihran (25) mizete uschovat v Uschové
uréené pro tento kli¢ (19).

/A\ VAROVANI

Nastavce mohou byt ostré a béhem pouzivani se zahfi-
vat. Vzdy noste ochranné rukavice, kdyZ manipulujete s
nastavci.

/\ OPATRNE

P¥i provozu vyrobku nepfiblizujte ruce k nastavcim.

Pilovy kotou¢ neni pfedmontovan!

1.

Nastavte na stupnici hloubky fezu (20) 0 mm a zaare-
tujte packu (21), viz 9.3.

8.1.1 Montaz pilového kotouce

/A OPATRNE

Smeér chodu oznaceni na pilovém kotouci musi souhla-
sit se smérem chodu na pevném ochranném krytu.

/\ VAROVANI

7 Rozbaleni

Zaijistéte, aby pilovy kotou€ byl vhodny pro pocet otacek
nastroje.

/A VAROVANI

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, féliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto vé-
ci a uduseni!

Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatren).
Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.

Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-
zuji Skody zplsobené prepravou. Pfipadné $kody
ihned nahlaste prepravni spole¢nosti, ktera vam vyro-
bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Pfed pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u prislusenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dild pouze originaini dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase ¢isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

8 Pred uvedenim do provozu
/A OPATRNE

Nebezpeci zranéni!

Akumulator vkladejte az tehdy, kdyz bude akumulatoro-
vy nastroj pfipraven k pouziti.
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. Vychylte ochranny kryt (14) pomoci zpétné tazné pac-
ky (15) zpét a nasadte pilovy kotou¢ (11) zespoda do
pevného ochranného krytu (10) na vieteno.

2. Na pilovy kotou¢ (11) nasadte pfirubu (13).
3. Stisknéte aretaci vietena (5) a upevnéte pilovy kotoué

(11) pomoci podlozky (12a) a Sroubu s vnitfnim
Sestihranem (12). Pouzijte kli€¢ na Sroub s vnitfnim
Sestihranem (25).

8.1.2 Demontaz pilového kotouce

1.

Vychylte ochranny kryt (14) pomoci zpétné tazné pac-
ky (15) zpét a odstavte nastroj na rovny povrch.

2. Stisknéte a drzte aretaci vietena (5).
3. Pomoci kli¢e na Sroub s vnitfnim Sestihranem (25)

uvolnéte Sroub s vnitinim Sestihranem (12) a podlozku
(12a).

4. Odeberte kli€¢ na Sroub s vnitinim Sestihranem (12) s

podlozkou (12a) a pfirubou (13).

5. Nadzvednéte nastroj, drzte ochranny kryt (14) zpét a

odeberte opatrné pilovy kotou¢ (11) smérem dold z
pevného ochranného krytu (10).

8.2  Vlozeni akumulatoru (28) do

ulozeni akumulatoru (18) a vyjmuti
z ného (obr. 2)

Vsazeni akumulatoru

1.

Zasurite akumulator (28) do ulozeni akumulatoru (18).
Akumulator (28) slysitelné zaklapne.

Vyjmuti akumulatoru

1.

Stisknéte odblokovaci tlacitko (27) akumulatoru (28) a
vytahnéte ho z uloZzeni akumulatoru (18).



8.3  Montaz odsavaciho adaptéru (26)
(obr. 7)

Upozornéni:

Saci hadici vysavace prachu muzete pfipadné pfimo napo-

jit na odsavaci adaptér a bez redukéniho kusu na nastroj.

P¥i zpracovani materiall, pfi kterém vznika zdravi $kodli-

vy prach, je tfeba nastroj pfipojit k vhodnému a osvédce-

nému odsavacimu zafizeni prachové tfidy M.

1. Umistéte odsavaci adaptér (26) na vyhoz pilin (17).

2. Odsavaci adaptér (26) zajistéte pomoci Sroubu s kfi-
zovou drazkou (26a), pruzinovou podlozkou (26b) a
pfiloznou podlozkou (26c).

3. Schvalené odsavani prachu a pilin napojte na odsava-
ci adaptér (26).

Pripadné zvolte redukéni kus (26d) vzdy podle dané-
ho priméru odsavani prachu a pilin.

8.4  Montaz paralelniho dorazu (23)
(obr. 4)

1. Uvolnéte kfidlovy Sroub (6) pro uchyceni paralelniho
dorazu (22) a vlozte paralelni doraz (23) do uchyceni
paralelniho dorazu (22).

2. Pomoci stupnice (24) na paralelnim dorazu (23) a vy-
brani v zakladni desce (16) nastavte pozadovanou
Sitku fezu.

3. Pevné dotahnéte kfidlovy Sroub (6) uchyceni paralel-
niho dorazu (22).

9 Obsluha

Akumulatorova ruéni okruzni pila disponuje ochranou pro-
ti pretizeni, aretaci vietena a pracovnim LED svétlem.
Funkci ovladacich ¢asti naleznete v nasledujicim popisu.

sgpch

Pokud toto nefunguje, neuvadéjte nastroj do provozu a
kontaktujte nase servisni centrum.

Upozornéni:

9.2  Nastaveni uhlu fezu (obr. 5)
Upozornéni:

Béhem provozu drzte vyrobek pevné obéma rukama,
abyste jej méli lépe pod kontrolou.

Uhel Fezu si mizete urdit pomoci stupnice Ghlu fezu (7).
1. Uvolnéte kiidlovy Sroub (8) pfedvolby uhlu fezu.

2. Na stupnici Uhlu Fezu (7) nastavte pozadovany uhel.
3. Znovu pevné dotahnéte kFidlovy Sroub (8).

9.3 Nastaveni hloubky fezu (obr. 6)
Upozornéni:

Pro Cisty fez zvolte hloubku fezu, ktera je o cca 3 mm vét-
Si nez je tloustka materialu.

1. Uvolnéte packu (21).

2. Na stupnici hloubky fezu (20) nastavte pozadovanou
hloubku fezu.

Packu (21) opét pevné utahnéte.

9.4  Spinac pro zapnuti/vypnuti (2) (obr.
1)

Pfed pouzitim zkontrolujte u nasazeného nastroje, zda
jsou v8echny upevriovaci dily spravné umisténé.

/A\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Pred vSemi pracemi na elektrickém pfistroji (napf. udrz-
bé, vyméné nastroje atd.) a také pfi jeho pfepravé a
uskladnéni vyjméte akumulator z elektrického pfistroje.
PFi neimysliné aktivaci spinace pro zapnuti/vypnuti hro-
zi nebezpedi zranéni.

Dbejte na to, aby teplota okoli béhem praci nepfekrogila
50 °C a neklesla pod —20 °C.

Vyrobek je soucasti série 20V IXES a smi byt provozo-
van pouze s akumulatory této série. Akumulatory sméji
byt nabijeny pouze nabijeckami této série. Dodrzujte
pfitom pokyny vyrobce.

Zapnuti

1. Stisknéte pojistku zapnuti (3) na rukojeti (1) doprava
nebo doleva.

2. Pro zapnuti nastroje stisknéte spina¢ pro zapnuti/vy-
pnuti (2).

Upozornéni:

Poté, co se nastroj rozbéhne, mlzete pojistku proti za-

pnuti opét uvolnit.

Vypnuti

1. Kvypnuti staci uvolnit spina¢ pro zapnuti/vypnuti (2).
Pokud se pojistka zapnuti (3) nachazi ve stfedni polo-
ze, je nastroj zajistén proti zapnuti.

9.4.1 Pracovni LED svétlo (9) (obr. 1)

Tento vyrobek je vybaven pracovnim svétlem LED pro

osveétleni pfimé pracovni oblasti a zlepSeni viditelnosti ve
Spatné osvétleném prostiedi.

/A OPATRNE

Nedivejte se pfimo do pracovniho svétla LED nebo své-
telného zdroje.

9.1 Funkce ochranného krytu (14) (obr.
1)
1. Zatdhnéte zpétnou taznou packu (15) ochranného
krytu (14) az na doraz.
Upozornéni:

Ochranny kryt nesmi svirat a musi pfi uvolnéni zpétné
tazné packy automaticky zaskocit zpét do vychozi pozice.

1. Pracovni LED svétlo (9) se rozsviti automaticky, jak-
mile se nastroj zapne.

Pracovni svétlo LED sviti jeSté cca 10 sekund po vypnuti
vyrobku.
9.5  Vypnuti pfi pretizeni

P¥i pretizeni se motor sam vypne. Po urcité dobé na vy-
chladnuti (¢as se li§i) je mozné motor znovu zapnout.
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9.6  Rezaniv pravém uhlu (obr 1)

1. Drzte nastroj pevné obéma rukama, jednou rukou za
rukojet (1) a druhou za pfidavnou rukojet (4).

2. Zapnéte pfistroj zplisobem popsanym v 9.4.

3. Nasadte nastroj predni ¢asti zakladni desky (16) na
obrobek.

4. Rezte s mirnym tlakem smé&rem vpfed — nikdy ne
vzad.

9.7  Rezy na pokos do 45° (obr. 1)

1. Nastavte poZzadovany uhel fezu tak, jak je popsano v
9.3.

2. Drzte nastroj pevné obé&ma rukama, jednou rukou za
rukojet (1) a druhou za pridavnou rukojet (4).

3. Zapnéte nastroj zpdsobem popsanym v 9.4.

4. Nasadte nastroj predni ¢asti zakladni desky (16) na
obrobek.

5. Rezte s mirnym tlakem smé&rem vpited — nikdy ne
vzad.

Upozornéni:

Bo¢ni posunuti b&hem fezani mize vést k sevieni pilové-
ho kotouce a tim ke zpétnému razu.

10 Cisténi a udrzba

/A VAROVANI

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,
které nejsou popsané v tomto navodu k ob-
sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.

Hrozi nebezpeéi nehody! Udrzbové a é&istici
prace provadéjte zasadné s odstranénym
akumulatorem. Hrozi nebezpeci zranéni! Pred
vesSkerymi pracemi udrzby a cCisténi nechte
vyrobek vychladnout. Prvky motoru jsou hor-
ké. Hrozi nebezpedi poranéni a popaleni!

Vyrobek se mize neoCekavané nastartovat a zplsobit
zranéni.

- Vyjméte akumulator.
— Nechte vyrobek vychladnout.

— Vyjméte nastavec.

10.1  Cisténi

1. Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek Cistou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem. Doporu€ujeme vyrobek
vycistit ihned po kazdém pouziti.

2. Vétraci otvory musi byt stale volné.

3. Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpous-
tédla; mohly by poskodit plastové dily vyrobku. Dbejte
na to, aby se dovnitf vyrobku nemohla dostat zadna
voda.
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4. Udrzujte vyrobek stéle Cisty, suchy a bez oleje nebo
mazacich tukd. Po kazdém pouziti a pred uskladné-
nim otrete prach.

5. Pred kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte zne-
¢isténi krytu pilového kotouce. Odstrarite staré piliny a
tfisky pomoci Stétce nebo podobného vhodného na-
stroje.

6. Nedistoty z CoCky otfete suchym hadfikem. Davejte
velky pozor, abyste LED svétlo neposkrabali, protoze
jinak se intenzita osvétleni snizi.

10.2 Udrzba

» Pred kazdym pouZzitim zkontrolujte, zda pilovy list ne-
ma zjevné vady, a tupy, ohnuty nebo jinak poSkozeny
pilovy list vymérite.

« Servisni prace na pilovych kotougich, jako je napfiklad
oprava nebo nové nabrouseni by méli provadét pouze
odbornici.

11 Skladovani

Priprava k uskladnéni
1. Odstrante akumulator.
2. Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poskozeny.

Ulozte vyrobek a jeho prislusenstvi na tmavém, suchém
misté chranéném pred mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pred prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

12 Oprava & objednavka

nahradnich dild
Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasledu-
jici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouzivanim
nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici dily je
pohlizeno jako na spotfebni material.

Podle zékona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Skody
zpUsobené neodbornymi opravami nebo nevyuzitim ori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikim nebo autori-

zovaného odbornika. TotéZ plati i pro soucasti pfislu-
Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.
12.1 Objednavani nahradnich dila
PFi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto uda-
je:

* Oznaceni modelu

« Cislo vyrobku

« Udaje na typovém &titku
Nahradni dily/prislusenstvi

Akumulator SBP2.0 vyr. ¢&.: 7909201708
Akumulator SBP4.0 vyr. ¢&.: 7909201709
Nabije¢ka SBC2.4A vyr. ¢.: 7909201710




13 Odstranovani poruch

Porucha

Nastroj nelze spustit.

Mozna pfic¢ina

Nabijecka SBC4.5A vyr. ¢.: 7909201711 Sada startéru SBSK2.0 ¢. vyrobku: 7909201720
Nabije¢ka SDBC2.4A vyr. &.: 7909201712 Sada startéru SBSK4.0 ¢&. vyrobku: 7909201721
Nabijecka SDBC4.5A vyr. ¢.: 7909201713

Vykon akumulatoru je pfilis slaby.

Reseni

Nabijte akumulator.

Akumulator neni spravné vlozeny.

Zasufite akumulator do uloZeni akumulatoru.
Akumulator slySitelné zaklapne.

Rez pilou je drsny nebo zvinény.

Pilovy kotou¢ je tupy, tvar zubd neni
vhodny pro tloustku materialu.

Nabruste pilovy kotou¢ resp. pouzijte vhodny pi-
lovy kotoug.

Obrobek praska, resp. se tFisti.

PFilis velky tlak Fezani, resp. pilovy
kotou€ neni vhodny k danému ucelu.

Pouzijte vhodny pilovy kotoué.

14 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

OB @

Balici materialy jsou recyklovatel-
né. Obaly prosim likvidujte zplso-
bem Setrnym k Zivotnimu prostfe-
di.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronickych
zarizenich (ElektroG)

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-
patii do domovniho odpadu, ale musi se sbirat
a likvidovat oddélené!

Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou napevno
zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed ode-
vzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci upra-
vuje zakon o bateriich.

Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zékona povinni je po pouziti vratit.
Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k likvi-
daci!

Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se odpad-
ni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem.

Elektrickd a elektronicka zafizeni mUzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:
— Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)
— Prodejni mista elektrospotfebicu (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

— AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bi¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-
né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim za-
koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

— Pro dal$i doplfiujici podminky zpétného odbéru
vyrobcll a distributor(i se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotrebi¢ do
soukromé domacnosti, mize na Zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
vané a prodavané v zemich Evropské unie a podléha-
jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-
tit jiné predpisy.

Pokyny k lithio-iontovym akumulatoriim

Akumulator pred likvidaci ptistroje demontuijte!

Li-lon

Nevyhazujte akumulator do domovniho odpadu, do
ohné (nebezpedi vybuchu) ani vody. Poskozené aku-
mulatory mohou poskodit Zivotni prostfedi a vase
zdravi, pokud z nich uniknou toxické vypary nebo ka-
paliny.

Vadné nebo vypotfebované akumulatory musi byt re-
cyklovany v souladu se smérnici 2006/66/ES.

PFistroj a nabije¢ku odevzdejte ve sbérném centru pro
recyklaci. Pouzité plastové a kovové Casti Ize oddélit
podle druhu a predat je tak k recyklaci.

Akumulatory likvidujte ve vybitém stavu. Doporucuje-
me zakryt poly lepici paskou, aby byly chranény pred
zkratem. Akumulator neotvirejte.

Akumulatory zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.
Odevzdejte akumulatory ve sbérné starych baterii,
kde budou predany k ekologické recyklaci. Informujte
se o tomto u mistni spole¢nosti zabyvajici se likvidaci
odpadu.

15 Zaruéni podminky — Scheppach

série 20V IXES

Datum revize 11. 7. 2023

Vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud by
néktery vyrobek presto nefungoval bezvadné, je nam to
velmi lito a prosime Vas, abyste se obratil na nas zakaz-
nicky servis na nize uvedené adrese. Radi jsme Vam k
dispozici také telefonicky na servisnim Cisle. Nasleduijici
upozornéni maji slouzit pro bezproblémové zpracovani a
regulaci v pfipadé Skody.

Pro uplatnéni zaruénich naroku plati nasledujici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji naSe dodateéné za-
ruéni pInéni vyrobce pro kupujici (soukromé koncové
spotiebitele) novych vyrobkd. Zakonné naroky na za-
ruéni plnéni nejsou touto zarukou dotéeny. Za ty od-
povida prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili.
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2. Zarucni plnéni se vztahuje vyhradné na zavady na

nékterém Vami zakoupeném novém vyrobku, které
vyplyvaji z chyb materialu nebo vyroby a je - podle na-
Si volby - omezeno na bezplatnou opravu nebo vyme-
nu vyrobku (popf. téZ vyménu za nasledny model).
Vymeénéné vyrobky nebo jejich ¢asti pfechazeji do na-
Seho vlastnictvi. Méjte na paméti, Ze nase vyrobky ne-
byly v souladu s uréenim konstruovany pro komeréni,
femesIné nebo primyslové pouZiti. Za zaruéni pfipad
se proto nepovazuje, pokud byl vyrobek v zaruéni do-
bé pouzivan v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych podnicich nebo byl vystaven rovnocennému
namahani.

3. Z naseho zaruéniho pInéni jsou vyjmuty:

— Skody na vyrobku, které vznikly nedodrzovanim
navodu k montéazi, neodbornou instalaci, nedodr-
Zovanim navodu k obsluze (napf. pfipojenim k ne-
spravnému sitovému napéti nebo druhu proudu)
resp. pravidel udrzby a bezpecnostnich ustanove-
ni, nebo pouzitim vyrobku za nevhodnych podmi-
nek prostfedi a také v dusledku nedostate¢né pé-
¢e a udrzby.

— Skody na vyrobku, které vznikly nespravnym nebo
neodbornym pouzivanim (napf. pfetézovanim vy-
robku nebo pouzitim nepfipustnych nastroji resp.
prisluSenstvi), vniknutim cizich téles do vyrobku
(napt. pisku, kamink( nebo prachu), poskozenim
pfi prepravé, pouzitim nasili nebo cizimi vlivy
(napt. poskozenim pfi padu).

— Skody na vyrobku nebo jeho sougastech, které Ize
pfi¢ist béZnému (provoznimu) nebo jinému pfiro-
zenému opotrebeni pfi pouzivani v souladu s ur-
¢enim a také poskozeni a/nebo opotiebeni opotre-
bitelnych dilG.

— Zavady vyrobku zpusobené pouzivanim pfislusen-
stvi, doplriujicich nebo nahradnich dild, které ne-
jsou originalni nebo byly pouzivany v rozporu s ur-
&enim.

— Vyrobky, na nichz byly provedeny zmény nebo
Upravy.

— Nepatrné odchylky od pozadované jakosti, které
jsou pro hodnotu a pouzitelnost vyrobku bezvy-
znamné.

— Vyrobky, na nichz byly provedeny svévolné opra-
vy, zejména nepovolanymi tfetimi osobami.

— Pokud chybi oznaeni na vyrobku resp. identifi-
kacni informace vyrobku (nalepky na stroji) nebo
jsou necitelné.

— Vyrobky, které vykazuji silné znecisténi a jsou pro-
to odmitnuty servisnim personalem.

— Naroky na nahradu Skody a nasledné skody jsou z
tohoto zaru¢niho plnéni zasadné vylouceny.

4. Zarucni doba ¢ini bézné 5 let (12 mésicu u baterii /

akumulatord) a za¢ina bézet k datu zakoupeni vyrob-
ku. Rozhodujici je datum na originalnim kupnim do-
kladu. Zaruéni naroky je nutné vzdy vznést ihned po
zjisténi zavady. Uplatnéni zaru€nich narok( po uply-
nuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vyména
vyrobku nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani neza-
¢ne timto vykonem pro vyrobek nebo pfipadné vesta-
véné nahradni dily béZet nova zaruéni doba. To plati i
pii vyuziti servisu na misté. Dotéeny vyrobek je nutné
predlozit resp. zaslat ve vycisténém stavu spolu s ko-
pii kupniho dokladu - v ném jsou obsazeny udaje o
datu koupé a oznaceni vyrobku - zakaznickému servi-
su. Pokud je vyrobek zaslan neuplny, bez kompletni-
ho rozsahu dodavky, bude chybéjici pfisluSenstvi
hodnotové pfipoéteno/odecteno, pokud se vyrobek vy-
méni nebo nasleduje refundace. Casteéné nebo Upiné
rozebrané vyrobky nelze pfijimat jako zaruéni pfipad.
PFi neopravnéné resp. mimo zaruéni dobu podané re-
klamaci hradi kupujici obecné pfepravni naklady a ne-
se riziko prepravy. Zaruéni ptipad hlaste predem na
servisnim misté (v. n.). Zpravidla je dojednano, Ze
vadny vyrobek bude s kratkym popisem poruchy pfi
organizovaném zpétném zaslani, nebo - v pfipadé
opravy mimo zaruéni dobu - zaslan nalezité vyplace-
ny, s pfihlédnutim k pFislusnym smérnicim o obalu a
odeslani, na nize uvedenou servisni adresu. Dbejte
prosim na to, aby byl Vas vyrobek (v zavislosti na
modelu) pfi vraceni dodavky z bezpecnostnich du-
vodU bez veskerych provoznich latek. Vyrobek za-
slany do naseho servisniho centra musi byt zabalen
tak, aby se zabranilo poskozeni reklamovaného vy-
robku béhem pfepravy. Po provedené opravé / vymé-
né Vam vyrobek bezplatné zasleme zpét. Pokud neni
mozné vyrobky opravit nebo vyménit, mize byt podle
naseho vlastniho uvazeni poskytnuta penézni ¢astka
az do vysky kupni ceny vadného vyrobku, pficemz je
zohlednéna sleva vzhledem k opotfebeni. Tato zaruc-
ni_plnéni plati pouze ve prospéch soukromého prvni-
ho kupujiciho a nelze je prevést ani postoupit.

Prodlouzeni zaruéni doby na 10 let: Scheppach na-
bizi dodate¢né prodlouzeni zaruky 5 let na vyrobky ze
série Scheppach 20V. Zaruéni doba na tyto vyrobky
se tak prodluzuje na celkem 10 let. Z toho jsou vylou-
Eeny baterie / akumulatory, nabijecky a pfisluSenstvi.
Toto prodlouzeni zaruky muZete narokovat, pokud
svlij vyrobek Scheppach z této oblasti zaregistrujete
nejpozdéji do 30 dnl od data koupé online na adrese:
https://garantie.scheppach.com. Po provedené online
registraci obdrzite potvrzeni o prodlouZeni zaruky na
prislusné zbozi.
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6. Pro uplatnéni Vaseho naroku na zaruku prosim kon-
taktujte nase servisni centrum.

Pouzivejte prosim prednostné formulaf na nasi
domovské strance: https://www.scheppach.com/de/
service

Neposilejte nam zadné vyrobky bez predchoziho
kontaktu a ohlaseni u naseho servisniho centra.

Pro ¢erpani téchto zaruénich vyhod je nezbytnym
predpokladem predchozi kontakt s nasim servis-
nim centrem. Naroky na zaruku musi byt uplatnény
pfed uplynutim zaruéni doby do 14 dnl po zjisténi za-
vady. K tomu je zapotfebi originalni kupni doklad a
popf. potvrzeni o prodlouzeni zaruky na pfislusné
zbozi.

7. Doba zpracovani - Reklamace zpravidla vyfizujeme
do 14 dni po doruceni do servisniho centra. Pokud by
ve vyjimecénych pfipadech doslo k pfekro¢eni uvedené
doby zpracovani, budeme vas v¢as informovat.

8. Opotiebitelné dily jsou zasadné ze zaruky vylou-
€eny! - Opotiebitelné dily jsou: a) dodané, pfistavené
alnebo vestavéné baterie / akumulatory a b) vSechny
opotiebitelné dily v zavislosti na modelu (mimo jiné fe-
meny, pilové kotouce, vkladané nastroje, brusné ko-
touce, filtry, uhlikové kartace apod., viz navod k obslu-
ze). Ze zaruky jsou také vylou€eny baterie resp. aku-
mulatory, které jsou témér vybité resp. maji poskoze-
ny kryt anebo bateriové pdly.

9. Predbézny odhad nakladd - Vyrobky nezahrnuté do
zaruéniho plnéni opravime za poplatek. Na dotaz u
naseho servisniho centra mizete vadné vyrobky za-
slat za pfedbézny odhad nakladl a popf. servisnimu
centru udélit pisemné (postou, emailem) povoleni k
opravé. Bez povoleni k opravé nebude provedeno
zadné dalsi zpracovani.

Zaruéni podminky plati pouze v aktualnim znéni plat-

ném k okamziku reklamace a Ize je popf. zjistit na nasi

domovské strance (www.scheppach.com). Pfi pfekladech
do jinych jazyku je vzdy rozhodujici némecké znéni.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-

hausen (Némecko)

Telefon: +800 4002 4002

ce.CZ@scheppach.com -

ppach.com

Vyhrazujeme si kdykoliv pravo na zmény téchto zaru¢nich
podminek bez pfedchoziho oznameni.

Email: customerservi-
Internet: https://www.sche-

sgpch

16 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.

Znacka: SCHEPPACH

Nazev vyrobku: AKUMULATOROVA
RUCNi OKRUZNi PILA
BC-HCS165-X

C. vyr. 5901816900

Smérnice EU:

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU*

* VySe popsany predmét prohlaseni spliiuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.

Pouzité normy:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

Pracovnik povéieny dokumentaci:

Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.12.2023

A S
Simén Schiink>
Division Manager Product Center

. MI‘» 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemoézu
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pozor! NereSpektovanie bezpecnostnych
znadiek a vystraznych upozorneni na vyrob-
ku a nedodrziavanie bezpe¢nostnych a pre-
vadzkovych upozorneni méze viest k vaz-
nym poraneniam alebo dokonca k smrti.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu a bezpe¢nostné upozor-
nenia a dodrziavaijte ich!

Noste ochranné okuliare.

Noste ochranu sluchu.

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Noste ochranné rukavice!

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesia-
hajte do beziaceho pilového kotuca!
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Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
smerniciam.

1 Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH

Glinzburger StralRe 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,

Zelame vam vela zabavy a Uspechov pri praci s va$im
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona o
ruéeni za vyrobok za 8kody, ktoré vzniknud na tomto vy-
robku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

neodbornom zaobchadzani,

nedodrziavani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,
pouzivani v rozpore s uréenim,

Dodrziavajte:
Navod na obsluhu je su¢astou tohto vyrobku.

Obsahuje dblezité pokyny, ako mate s vyrobkom praco-
vat bezpec¢ne, odborne a ekonomicky, ako mate predcha-
dzat’ nebezpecéenstvam, uSetrit naklady na opravu, znizit
doby vypadkov a zvysit' spolahlivost a Zivotnost vyrobku.
Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na ob-
sluhu musite bezpodmienecne dodrzZiavat predpisy svojej
krajiny platné pre prevadzku vyrobku.

Pred pouzitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi pokyn-
mi na obsluhu a bezpe€nostnymi upozorneniami. Vyrobok
prevadzkujte len tak, ako je popisané, a v uvedenych ob-
lastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchovavajte na bez-
pec¢nom mieste a pri odovzdavani vyrobku tretim osobam
odovzdajte vSetky dokumenty.

N

Popis vyrobku (obr. 1)

Rukovat
2 Zapinac/vypinac
3 Blokovanie zapnutia
4. Pridavné rukovat
5. Aretacia vretena
6 Kridlova skrutka (paralelny doraz)
7 Stupnica uhla rezu
8. Kridlova skrutka (stupnica uhla rezu)
9. LED pracovné svietidlo
10. Nepohyblivy ochranny kryt
11. Pilovy kotu¢

12. Imbusova skrutka
12a. Podlozka
13. Priruba

14. Ochranny kryt
15. Paka spatného tahu (ochranny kryt)
16. Zakladna doska

17. Otvor na vyhadzovanie triesok
18. Uchytenie akumulatora
19. Ulozny priestor imbusového klu¢a

20. Stupnica hibky rezu



21. Paka

22. Uchytenie paralelného dorazu
23. Paralelny doraz

24. Stupnica (paralelny doraz)
25. Imbusovy klu¢

26. Odsavaci adaptér

26a.  Skrutka s krizovou drazkou

26b. Pruzna podlozka

26c. Prilozka

26d.  Redukény kus

27. Odblokovacie tlacidlo (akumulator)
28. Akumulator®

* = nie je v rozsahu dodavky!

3 Rozsah dodavky (obr. 1)

Pol. Pocet Oznacenie

1. 1x Pilovy kotu¢

23. 1x Paralelny doraz

25. 1x Imbusovy kla¢

26. 1x Odsavaci adaptér

26a. 1x Skrutka s krizovou drazkou

26b. 1x Pruzna podlozka

26c. 1x Podlozka

26d. 1x Redukény kus
1x Akumulatorova ruéna kotucova pila
1x Navod na obsluhu

4 Pouzitie v sulade s uréenim

Akumulatorova ruéna kotucova pila je vhodna na pilenie
dreva, plastu alebo lahkych stavebnych materialov (napr.
sadrokartonové dosky). Pilenie kovu nie je povolené.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujlce uréenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za 8kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi pouzi-
vatel/obsluha, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s ur€enim je aj dodrziava-
nie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
taz a prevadzkovych pokynov v nadvode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.
Zmeny na vyrobku Uplne vyluéuju ru€enie vyrobcu za Sko-
dy, ktoré tym vznikna.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpec¢nostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych tdajoch.

Maijte na pamati, Ze naSe vyrobky neboli v sulade s urée-
nim skonstruované na komeréné, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komercnych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

Vysvetlenie signalnych slov v navode
na obsluhu

A NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat' za nasledok smrt’
alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne
poranenie.

/A OPATRNE

Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k Fahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k materialnym Skodam na vyrob-
ku alebo majetku/vlastnictve.

5 Bezpecnostné upozornenia
/\ VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-
nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto-
rymi je opatrené toto elektrické naradie.
Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mo-
Zu sposobit’ zasah elektrickym prddom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

Vsetky bezpec¢nostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie* pouzity v bezpe¢nostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo
siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické naradie
napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).

1) Bezpe€nost’ na pracovisku

a) Pracovny priestor udrziavajte ¢isty a dobre osvet-
leny. Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory
mozu viest k Urazom.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradia vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit prach ale-
bo vypary.

c) Deti a iné osoby drzte v dostatocnej vzdialenosti
od elektrického naradia pocas jeho pouzivania. Pri
nepozornosti moézete stratit’ kontrolu nad elektrickym
naradim.




2) Elektricka bezpecnost’

a)

b)

d)

e)

f)

Pripojovacia zastrcka elektrického naradia musi
byt kompatibilna s elektrickou zasuvkou. Zastrcka
sa nesmie nijako upravovat’. Nepouzivajte adapté-
rové zastréky spolu s uzemnenymi elektrickymi
naradiami. Neupravované zastréky a vhodné zasuvky
znizuju riziko zésahu elektrickym pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
plochami, ako napriklad rury, vykurovacie zariade-
nia, sporaky a chladnicky. Ked je vase telo uzemne-
né, hrozi zvy$ené riziko zasahu elektrickym pradom.

Chrante elektrické naradia pred dazd'om alebo vlh-
kost'ou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie ¢i zave-
senie elektrického naradia, ani na vytiahnutie za-
stréky zo zasuvky. Chrante pripojné vedenie pred
vysokymi teplotami, olejom, ostrymi hranami ale-
bo pohybujiucimi sa €ast'ami. Poskodené alebo za-
motané pripojné vedenia zvySuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Ak s elektrickym naradim pracujete vonku, pouzi-
vajte iba predlZzovacie vedenia, ktoré su vhodné aj
pre exteriér. Pouzivanie predlZovacieho vedenia
vhodného pre exteriér zniZuje riziko zasahu elektric-
kym prudom.

Ak sa neda vyhnut' prevadzke elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzivajte pradovy chra-
ni¢. Pouzivanie prudového chrani¢a znizuje riziko za-
sahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost’ os6b

a)

b)

d)

e)

f)

108 | SK scheppach

Budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a s elektrickym naradim pracujte rozumne. Elek-
trické naradie nepouzivajte, ak ste unaveni alebo
ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov. Chvilka
nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze
viest' k vaznym zraneniam.

Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako napriklad protiprachova mas-
ka, protiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického naradia, znizuje riziko zraneni.

Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uistite, ze je
elektrické naradie vypnuté, predtym ako ho pripo-
jite k napdjaniu prudom al/alebo ku akumulatoru.
Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na vy-
pinaci, alebo ak zapnuté elektrické naradie pripojite k
napdjaniu pradom, moéze dojst k urazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte na-
stavovacie nastroje alebo skrutkovace. Nastroj ale-
bo klug, ktory sa nachadza v otacajucej sa Casti elek-
trického naradia, méze viest k poraneniam.
Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite
si bezpe€ny postoj a vzdy udrziavajte rovnovahu.
Vdaka tomu budete moéct elektrické naradie lepSie
kontrolovat’ pri neo¢akavanych situaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani $per-
ky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosahu pohy-
bujucich sa dielov. Volny odev, Sperky &i dlhé viasy
sa mdzu zachytit do pohybujucich sa dielov.

9)

h)

Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie
a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripojit' a
spravne pouzivat. PouZitie zariadenia na odsavanie
prachu zniZuje rizika spésobené prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénostou a
dbajte na bezpe¢nostné pravidla pre elektrické na-
radie, aj ked ste vd'aka mnohonasobnému pouzi-
tiu oboznameni s elektrickym naradim. Lahkovazne
konanie mdze v okamihu viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzivanie a zaobchadzanie s
elektrickym naradim

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pouzivaj-
te elektrické naradie uréené na dany ucel. Je lepSie
a bezpecnejsie pracovat' s vhodnym elektrickym nara-
dim v udavanom rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spina-
¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpe¢né a musi sa opravit.

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vymenite
casti vlozeného nastroja alebo elektrické naradia
odlozite, vytiahnite zastrcku zo zasuvky al/alebo
odoberte odnimatelny akumulator. Toto bezpec-
nostné opatrenie zabrani neumyselnému spusteniu
elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte mimo
dosahu deti. Elektrické naradie nedovolte pouzi-
vat’ osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo
si nepreditali tieto inStrukcie. Elektrické naradia su
nebezpecéné, ak ich pouzivaju neskisené osoby.

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa do6-
kladne starajte. Kontrolujte, i pohybujice sa ¢as-
ti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekavaju, ¢i diely
nie su zlomené alebo poskodené tak, ze to nega-
tivne ovplyviiuje funkciu elektrického naradia.
Pred pouzitim elektrického naradia dajte poskode-
né diely opravit. Pri¢inou mnohych drazov je ne-
spravna udrzba elektrickych naradi.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a ¢isté. Starostlivo
udrziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.

Pouzivajte elektrické naradie, vlozeny nastroj, na-
sadzovacie nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a vykona-
vanu éinnost’. Pouzivanie elektrického naradia na iné
ako predpisané pouzivania méze viest k nebezpec-
nym situaciam.

Rukovidte a uchopovacie plochy rukoviti udrzia-
vajte vzdy suché, Cisté a bez oleja a tuku. Kizké ru-
kovati a uchopovacie plochy rukovati neumoziuju
bezpecnu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v
nepredvidatelnych situaciach.

5) Pouzivanie akumulatorového nastroja
a manipulacia s nim

a)

b)

Akumulatory nabijajte iba nabijackami odporuca-
nymi vyrobcom. Pri nabijacke, ktora je vhodna len
pre urcity druh akumulatorov, hrozi nebezpecenstvo
poziaru, ak sa pouzije s inymi akumulatormi.

V elektrickych pristrojoch pouzivajte iba akumula-
tory na to uréené. Pouzivanie inych akumulatorov
moZze viest k poraneniam a nebezpecenstvu poziaru.



c) Uchovavajte nepouzivany akumulator v dostato¢-
nej vzdialenosti od papierovych svoriek, minci,
kFacéov, klincov, skrutiek alebo inych malych ko-
vovych predmetov, ktoré by mohli sposobit’ pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumu-
latora m6ze mat za nasledok popaleniny alebo oheri.

d) Pri nespravnom pouziti méze z akumulatora uni-
kat’ kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s fou. Pri
nahodnom kontakte si postihnuté miesto oplach-
nite vodou. Ak sa kvapalina dostane do kontaktu s
oc¢ami, ziadajte okrem toho aj lekarsku pomoc.
Kvapalina uniknutéa z akumulatora moéze viest k
podrazdeniam koZe alebo popaleninam.

Nepouzivajte poskodeny alebo zmeneny akumula-
tor. PoSkodené alebo zmenené akumulatory sa mézu
spravat nepredvidatelne a mat za nasledok poziar,
vybuch alebo nebezpecenstvo poranenia.

f) Akumulator nevystavujte ohnu ani prili§ vysokym
teplotam. Ohen alebo teploty nad 130 °C mézu sp6-
sobit' vybuch.

Dodrziavajte pokyny na nabijanie a akumulator
alebo akumulatorovy nastroj nikdy nenabijajte mi-
mo teplotného rozsahu uvedeného v navode na
obsluhu. Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo
pripustného teplotného rozsahu méze akumulator zni-
Cit a zvysit nebezpecenstvo poziaru.

6) Servis

a) Vykonavanim oprav elektrického naradia poveruj-
te len kvalifikovany odborny personal a len s pou-
zitim originalnych nahradnych dielov. Tym zaistite,
Ze bezpecnost elektrického naradia zostane zachova-
na.

e
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b) Nikdy nevykonavajte udrzbu na poskodenych aku-
mulatoroch. VSetku udrzbu akumulatorov musi vyko-
navat vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

Bezpecénostné upozornenia pre vsetky

pily

Pilenie

A NEBEZPECENSTVO

Nesiahajte rukami do oblasti pilenia a na pilovy
kotu€. Druhou rukou drzte pridavnu rukovat’ alebo
skrifiu motora. Ak pilu drzia obe ruky, neméze ich pilo-
vy kotu¢ poranit.

a) Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas pod ob-
robkom nedokéaze ochranit pred pilovym kotucom.

b) Prisposobte hibku rezu hribke obrobku. Pod ob-
robkom by mala byt viditelna menej ako jedna cela
vyska zubu.

c) Pileny obrobok nikdy nepridrziavajte v ruke ani
nad nohou. Zaistite obrobok v stabilnom upina-
com pripravku. Je dolezité obrobok riadne upevnit,
aby sa minimalizovalo nebezpecéenstvo telesného
kontaktu, zaseknutia pilového kotuca alebo straty kon-
troly.

d) Elektrické naradie drzte len za izolované plochy

e

f)

g

rukoviéte, ak vykonavate prace, pri ktorych by vio-
zeny nastroj mohol narazit’ na skryté elektrické ve-
denia alebo na vlastné pripojné vedenie. Pri kon-
takte s vedenim, ktoré je pod napatim, sa pod napatie
dostanu aj kovové Casti elektrického naradia, ¢o vedie
k zasahu elektrickym pradom.

Pri pozdiznom rezani vzdy pouzivajte doraz alebo
rovné vedenie okolo okraja.To zlepSuje presnost re-
zu a znizuje moznost' zaseknutia pilového kotuca.
Pouzivajte vzdy pilové kotuce spravnej velkosti a
s vhodnym otvorom pre upnutie (napr. kosostvor-
covy alebo kruhovy). Pilové kotuce, ktoré nepasuju
k montaznym dielom pily, idd nerovhomerne a vedu k
strate kontroly.

Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nespravne
podlozky ¢i skrutky pilového kotuca. Podlozky Ci
skrutky pilového kotu€a boli skonstruované Specialne
pre vasu pilu — pre optimalny vykon a prevadzkovu
bezpecnost.

Ny

-

Dopliiujuce pokyny

a
b

) Nepouzivajte brasne kotuce.

-

Pouzivajte vyhradne pilové kotuce, ktoré su vhodné
pre material, ktory sa ma rezat.

c) Ak su pilové kotuce uréené na obrabanie dreva alebo

d

e

f)

9
h

podobnych materialov, musia zodpovedat norme EN
847-1.

) Pila sa smie pouzivat vyhradne na pilenie dreva,
plastu a lahkych stavebnych materialov.

) Pouzivajte vyhradne pilové kotuce, ktorych oznacenie
otacok zodpoveda uvedenym otackam vasho vyrobku
alebo su vysSie.

Pouzivajte iba pilové kotuce s priemerom 165 mm,
podla napisov na pilovom kotugi.

) Vyvarujte sa prehriatiu pilovych zubov.

) Pri pileni plastov sa vyvarujte ich roztaveniu.
Na spracuvany materidl pouzivajte spravne pilové
kotuce. Poskodené alebo opotrebované pilové kotuce
v€as vymernite.
Ked sa pilovy kotu¢ prehreje, zastavte stroj. Skor nez
zacnete s pristrojom opat pracovat, nechajte pilovy
kotu¢ najskoér vychladnut.
Prisposobte hibku rezu hribke obrobku. Pod ob-
robkom by mala byt viditelna menej ako jedna cela
vyska zubu.
Noste masku proti prachu.

) Pocas celej doby prevadzky noste ochranu sluchu a

ochranné okuliare.

Dal$ie bezpeénostné upozornenia pre
vSetky pily

Spatny naraz — pri¢ina a prislusné
bezpecnostné upozornenia

» Spatny naraz je nahla reakcia v désledku zakliesne-
ného, zaseknutého alebo nespravne vyrovnaného pi-
lového kotuca, ktora vedie k tomu, Ze nekontrolovana
pila sa zdvihne a za¢ne sa pohybovat z obrobku sme-
rom k operatorovi.
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» Ked sa pilovy kotu¢ zakliesni alebo zasekne v zatva-
ranej $trbine pily, tak sa zablokuje a sila motora odra-
zi pilu smerom k operatorovi.

Ak sa pilovy kotu¢ v reze pilou skruti alebo nespravne
vyrovna, zuby zadnej hrany pilového kotu¢a sa mézu
zakliesnit v povrchu dreva, ¢im sa pilovy kotu¢ vy-
Smykne zo Strbiny pily a pila odsko¢i smerom k ope-
ratorovi.

Spatny naraz je désledkom nespravneho alebo chybného
pouzivania pily. Je mozné sa mu vyhnut prostrednictvom
vhodnych opatreni uvedenych v nasledujucom popise.

a) Pilu pevne drzte obidvomi rukami a ramena uved*-
te do polohy, v ktorej mozete zachytit’ sily spatné-
ho narazu. Vzdy sa zdrziavajte bo¢ne od pilového
kotuca, nikdy pilovy kotu¢ neuvedte do jednej li-
nie s vasim telom. Pri spatnom raze moze kotucova
pila odskogit smerom dozadu, obsluha vSak dokaze
ovladnut' sily spatného razu, ak boli prijaté vhodné
opatrenia.

b) Ak sa pilovy koti¢ zasekne alebo prerusite pracu,
vypnite pilu a drzte ju pokojne v materiali, kym sa
pilovy kotu¢ nezastavi. Pokym sa pilovy kotu¢ po-
hybuje, nikdy sa nepokusajte pilu z materialu od-
stranit’ ani ju tahat smerom dozadu, pretoze by
mohol nasledovat’ spatny naraz. Zistite a odstrarite
pri¢inu zaseknutia pilového kotuca.

c) Ak chcete restartovat’ pilu zaseknutu v obrobku,
vycentrujte pilovy koti¢ v medzere a skontrolujte,
¢i sa zuby pily nezakliesnili v obrobku. Ak je pilovy
kotu¢ zaseknuty, pri restartovani pily sa méze vy-
Smyknut z obrobku alebo spdsobit spatny naraz.

d) Vacsie dosky podoprite, aby ste znizili riziko spat-
ného narazu v doésledku zaseknutého pilového
kotuca. Velké dosky sa moézu pod vlastnou vahou
prehnat. Dosky musia byt podopreté na oboch stra-
nach, a sice v blizkosti Strbiny pily aj hrany.

e) Nepouzivajte tupé ani posSkodené pilové kotuce.
Pilové kotuce s tupymi alebo nespravne vyrovnanymi
zubami spdsobuju prili§ Uzkou medzerou zvySené tre-
nie, zasekavanie pilového kotuca a spatny naraz.

f) Pred pilenim utiahnite nastavenia hibky rezu a
uhla rezu. Ak sa pocas pilenia zmenia nastavenia, pi-
lovy kotu¢ sa mdze zaseknut a mdze dojst k spatné-
mu narazu.

g) Bud'te mimoriadne opatrny pri pileni do existuju-
cich stien alebo inych neviditelnych oblasti. Vna-
rajuci sa pilovy kotu¢ sa moéze pri pileni do skrytych
predmetov zablokovat a spdsobit spatny naraz.

Funkcia spodného ochranného krytu

a) Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i sa dolny
ochranny kryt bezchybne zatvara. Pilu nepouzivaj-
te, ak dolny ochranny kryt nie je volne pohyblivy a
okamzite sa nezatvori. Dolny ochranny kryt nikdy
nezvierajte ani neprivazujte v otvorenej polohe. Ak
by pila neumyselne spadla na zem, dolny ochranny
kryt sa méze ohnut. Otvorte ochranny kryt vratnou pa-
kou a zabezpecte, aby sa volne pohyboval, a aby sa
pri véetkych uhloch rezu a hibkach rezu nedotykal pi-
lového kotu¢a ani inych dielov.
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b)

d

=

Skontrolujte funkciu pruzin pre dolny ochranny
kryt. Ak dolny ochranny kryt a pruziny nepracuju
bezchybne, pred pouzitim nechajte vykonat’
udrzbu pily. Kvoli poskodenym dielom, lepkavym
usadeninam alebo nahromadenym trieskam pracuje
dolny ochranny kryt oneskorene.

Dolny ochranny kryt otvarajte rukou len pri Speci-
alnych rezoch, ako napr. ,ponorné rezy a rezy pod
uhlom®. Dolny ochranny kryt otvarajte vratnou pa-
kou a pustite ju hned’, ako sa pilovy kotu¢ ponori
do obrobku. Pri vSetkych ostatnych piliacich pracach
ma dolny ochranny kryt pracovat automaticky.

Neodkladajte pilu na pracovny stél ani na zem bez
toho, aby dolny ochranny kryt zakryval pilovy
kotué. Nechraneny, dobiehajuci pilovy kotu¢ pohybu-
je pilu proti smeru rezu a pili vSetko, €o mu stoji v ces-
te. Dbajte pri tom na dobu dobehu pilového kotuca.

Bezpecénostné upozornenia tykajuce sa
manipulacie s pilovymi kotiémi

Vyvarujte sa nekontrolovaného pustenia pilového ag-
regatu v spodnej koncovej polohe.

Nepouzivajte poskodené ani zdeformované pilové
kotuce.

Nepouzivajte pilové kotuce s trhlinami. Prasknuté pi-
lové kotuce vyradte. Oprava nie je povolena.
Nepouzivajte pilové kotuce vyhotovené z rychloreznej
ocele.

Pred pouzitim pily skontrolujte stav pilovych kotucov.

Pouzivajte vyhradne pilové kotuce, ktoré su vhodné
pre material, ktory sa ma rezat.

Pouzivajte iba pilové kotuc¢e stanovené vyrobcom.

Ak su pilové kotuce uréené na obrabanie dreva alebo
podobnych materidlov, musia zodpovedat norme EN
847-1.

Pouzivajte iba pilové kotuce, ktorych najvy$sie povo-
lené otacky nie su nizSie ako maximalne otacky vrete-
na pily, a také, ktoré st vhodné na rezanie materialu.
Davajte pozor na smer otacania pilového kotuca.

Pouzivajte iba pilové kotuce, s ktorymi viete manipulo-
vat.

Dodrziavajte maximalne otacky. Maximalne otacky
uvedené na pilovom kotuci sa nesmu prekroéit. Ak je
to uvedené, dodrziavajte rozsah otacok.

Upinacie plochy zbavte necist6t, tuku, oleja a vody.
Nepouzivajte redukéné kruzky ani puzdra na zmenSe-
nie otvorov pri pilovych kotucoch.

Dbaijte na to, aby fixované redukéné krizky na zaiste-
nie pilového koti¢a mali rovnaky priemer a minimalne
1/3 rezného priemeru.

Uistite sa, Ze fixované redukéné krazky su navzajom
paralelné.

S pilovymi kotu€mi manipulujte s opatrnostou. Skla-
dujte ich v pdévodnom baleni alebo v $pecialnych
puzdrach. Na zlepSenie bezpecného uchopenia a zni-
Zenie rizika poranenia noste ochranné rukavice.

Pred pouzitim sa uistite, Ze vami pouzivany pilovy
kotu¢ zodpoveda technickym poziadavkam tejto pily
a je upevneny v sulade s predpismi.



« Dodany pilovy kotu¢ pouzivajte iba na rezanie do dre- « Vyrobok pouzivajte tak, ako je odporu¢ané v tomto
va, nikdy na obrabanie kovov. navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Ze vas$ vyrobok
« Pouzivajte iba pilovy koti& s priemerom podra Gdajov bude podavat optimaine vykony.
na pile. * Napriek v8etkym prijatym opatreniam mo6zu pretrvavat
« Pridavné podlozky pod obrobok pouzivajte len vtedy, zvyskove rizika, ktoré nie st ocividné.
akje'to nutné pre stabilitu obrobku. A VAROVANIE
» PrediZenia podlozky pod obrobok sa musia pocas pra-
ce vzdy upevnit a pouzit. Toto elektrické naradie vytvara pocas prevadzky elek-

tromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych okol-
nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.

Vymerite opotrebovanu vlozku stola!

» Vyvarujte sa prehriatiu pilovych zubov. Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych alebo smrtel-

« Pri pileni plastov sa vyvaruite ich roztaveniu. nych poraneni odpori¢ame osobam s implantatmi pre-
Na spracuvany material pouZivajte spravne pilové konzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom_im—
kotuce. Poskodené alebo opotrebované pilové kotuce plantatu este predtym, ako zacnu obsluhovat' elektricke
véas vymeiite. naradie.

Ked sa pilovy kotu¢ prehreje, zastavte stroj. Skor nez
zacnete s pristrojom opat pracovat, nechajte pilovy
kotu¢ najskor vychladnut.

Vyrobok je su€astou série 20V gomag a smie sa pre-

+ Pouzivajte len pilové kotice, ktoré st oznacené rov- vadzkovat len s akumulatormi tejto série. Akumulatory
nako velkymi alebo vyssimi otackami, ako su otacky sa smu nabijat len nabijackami tejto série. DodrZiavajte
uvedené na elektrickom naradi. pritom Udaje vyrobcu.

Vzdy dbaijte na stabilitu a zaistenie pily.

/A VAROVANIE

Dodrziavajte bezpecnostné upozornenia a
pokyny pre nabijanie a spravne pouzivanie
* Maximalne otacky uvedené na nastroji sa nesmu u’vedene M r!'avvode na obsluhu vasho akumu:
prekrocit. Pokial je to uvedené, rozsah otacok sa mu- Iat0|_'a a naPlja.cky 'adi‘. ZC.N 9°m,""9' Po’(.irobny
si dodrzat. popis nabijania a d'alSie informacie najdete v
tomto samostatnom navode.

Bezpeéna praca

Nastroje smu pouzivat len vySkolené a skisené osoby
zbehlé v zaobchadzani s nastrojmi.

Pilové kotuce s prasknutymi telesami sa musia vyradit
(oprava nie je povolend).

» Nastroje s viditelnymi prasklinami sa nesmu pouzivat. 6 Technicke Udaje
» Nastroje sa musia pravidelne cistit. Akumulatorova ruéna kotuco- BC-HCS165-X
« Diely nastrojov zo zliatin z fahkych kovov sa smu &is- va pila
tit, napriklad od Zivice, len s rozpustadlami, ktoré ne- Napétie motora 20V ===
maju negativny vplyv na mechanické vlastnosti tychto < : . —
materialoy. Otacky pri chode naprazdno n, 4500 min
1. Nastroje a telesa nastrojov musia byt upnuté tak, aby Hmom?St (bez akumulétora) 2,8 kg
sa pocas prevadzky nemohli uvolnit. Max. hibka rezu
2. Predizenie kluga alebo utiahnutie udermi kladiva nie pri 90° cca 55 mm
je povolené. pri 45° cca 40 mm
3. Upinacie plochy sa musia Cistit od necist6t, mastnoty, PR s
oleja a vody. Pilovy kotuc¢
4. Nahradné diely musia zodpovedat Specifikaciam pre Rozmery 2165 mm x @2? (r)nm X
originalne diely dodané vyrobcom. Y mm
5. Udrziavacie prace a zmeny na pilovych koti¢och by Hrubka zubarhribka rezu 1,6 mm
mal vykonavat len odbornik, t. j. osoba s odbornym Velkost otvoru @20 mm
vzdelanim a skusenostami, ktora je oboznamena s <
~: . « ; e . Pocet zubov 24 zubov
poziadavkami na kons$trukciu a dizajn, a ktora sa vy-
zna v potrebnych bezpe¢nostnych stupiioch. Max. otacky pri chode naprazd- 9200 min"!
non

Zvyskové rizika
Vyrobok je skonStruovany podla aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpecnostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnat’ A VAROVANIE
jednotlivé zvyskové rizika.
« Poskodenie sluchu, ak sa nenosi predpisana ochrana
sluchu.

Technické zmeny vyhradené!
Hluk a vibracie

Hluk méze mat zavazny vplyv na vase zdravie. Ak hluk
stroja prekro¢i 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa
nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu ochranu sluchu.

« Zvyskoveé rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpe€nostné upozornenia“ a ,pouZzitie Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v sulade s nor-
v sulade s uréenim*, ako aj ndvod na obsluhu. mou EN 62841-1.
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Hodnoty hluku

Akusticky tlak L, 80,1dB
Neistota merania K, 3dB
Akusticky vykon L, 88,1 dB
Neistota merania K, 3dB

Hodnoty vibracii

Vibracie a, Pilenie dreva

Rukovat 3,368 m/s?

Neistota merania K 1,5 m/s?

Uvedena celkova hodnota vibracii a hodnota emisii hluku
boli merané podla normovanej skiSobnej metédy a mézu
sa pouzit na porovnanie elektrického naradia s inym za-
riadenim.

Uvedena hodnota emisii hluku a uvedena celkova hodno-
ta vibracii sa mézu pouzit aj na predbezné posudenie za-
tazenia.

/\ VAROVANIE

Emisie hluku a hodnota emisii vibracii sa mé-
Zu pocas skutoéného pouzivania elektrického
naradia odliSovat’ od uvedenych hodnét v za-
vislosti od druhu a spésobu pouzitia elektric-
kého naradia, predovsetkym, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Zatazenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o najniz-
Sie. Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej doby.
Pritom sa musia zohladnit vSetky Casti prevadzkového
cyklu (napriklad ¢asy, ked je elektrické naradie vypnuté,
a Casy, pocas ktorych je sice zapnuté, no bezi bez za-
tazenia).

8 Pred uvedenim do prevadzky

/A OPATRNE

Nebezpecenstvo poranenia!

Akumulator nevkladajte, kym nie je akumulatorovy na-
stroj pripraveny na pouZitie.

8.1 Montaz/vymena pilového kotuca

(11) (obr. 1-3)

musovy kli¢ moézete uschovat' (25) v Gloznom priestore

imbusového kltc¢a (19).

/\ VAROVANIE

VloZené nastroje mbézu byt ostré a po€as pouzivania
hortce. Pri manipulacii s vlozenymi nastrojmi vzdy nos-
te ochranné rukavice.

/A OPATRNE

Nesiahajte rukami na vlioZeny nastroj, ked je vyrobok
v prevadzke.

Pilovy kotu¢ nie je predmontovany!

1.

Na stupnici hibky rezu (20) nastavte 0 mm a zaaretuj-
te paku (21), pozri 9.3.

8.1.1 Montaz pilového kotuca

/A OPATRNE

7 Vybalenie

Smer chodu oznaceny na pilovom kotu¢i sa musi zho-
dovat so smerom chodu oznacenom na nepohyblivom
ochrannom kryte.

/A VAROVANIE

/\ VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie st hracky pre deti!

Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo prehlitnutia a
zadusenia!

Zabezpecte, aby bol pilovy kotu¢ vhodny pre otacky na-
stroja.

Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Skontrolujte vyrobok a diely prisluSenstva, ¢i nedoslo
k Skodam pri preprave. Pripadné Skody okamzite na-
hlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho $pe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase ¢isla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.
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Natocte ochranny kryt (14) pomocou paky spatného
tahu (15) spat a nasadte pilovy kotu¢ (11) na vreteno
zdola do nepohyblivého ochranného krytu (10).

2. Nasadte prirubu (13) na pilovy kotu¢ (11).

3. Stlacte aretaciu vretena (5) a upevnite pilovy kotu¢

(11) s podlozkou (12a) a imbusovou skrutkou (12).
Pouzite imbusovy klu¢ (25).

8.1.2 Demontaz pilového kotuca

1.

Natocéte ochranny kryt (14) pomocou paky spatného
tahu (15) spat a odlozZte vyrobok na rovny povrch.

2. Stlacte a podrzte aretaciu vretena (5).
3. Uvolnite imbusovu skrutku (12) s podlozkou (12a) po-

mocou imbusového kluc¢a (25).

4. Odnimte imbusovu skrutku (12) s podlozkou (12a) a

prirubou (13).

5. Zdvihnite vyrobok, drzte ochranny kryt (14) spat a

opatrne odoberte pilovy kotu¢ (11) smerom nadol z
nepohyblivého ochranného krytu (10).



8.2 VloZenie/odobratie akumulatora
(28) do/z uchytenia akumulatora
(18) (obr. 2)

Vlozenie akumulatora

1. Zasufite akumulator (28) do uchytenia akumulatora
(18). Akumulator (28) pocutelne zapadne.

Odobratie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tla¢idlo (27) akumulatora (28) a
vytiahnite ho z uchytenia akumulatora (18).

8.3  Montaz odsavacieho adaptéra (26)
(obr. 7)

Upozornenia:

Saciu hadicu vysavaca mozete pripadne priamo pripojit k
vyrobku na odsavacom adaptéri a bez redukéného kusu.
Pri obrabani materialov, pri ktorych vznika zdraviu Skodli-
vy prach, sa vyrobok musi pripojit k vhodnému, otestova-
nému odsavaciemu zariadeniu triedy prachu M.

1. Namontujte odsavaci adaptér (26) na vyhadzovanie
triesok (17).

2. Zaistite odsavaci adaptér (26) pomocou skrutky s kri-
zovou drazkou (26a), pruznej podlozky (26b) a priloz-
ky (26c¢).

3. Pripojte k odsavaciemu adaptéru (26) schvalené od-
savanie prachu a triesok.

Volitelne v zavislosti od priemeru odsavania prachu a
triesok moézete pripadne pouzit redukény kus (26d).

8.4  Montaz paralelného dorazu (23)
(obr. 4)

1. Uvolnite kridlova skrutku (6) pre uchytenie paralelné-
ho dorazu (22) a vlozZte paralelny doraz (23) do uchy-
tenia paralelného dorazu (22).

2. Nastavte pozadovanu Sirku rezu podfa stupnice (24)
na paralelnom doraze (23) a vybrania v zakladnej
doske (16).

3. Pevne utiahnite kridlova skrutku (6) uchytenia paralel-
ného dorazu (22).

9 Obsluha

Akumulatorova ru¢na kotucova pila ma ochranu proti pre-
tazeniu, aretaciu vretena a LED pracovné svietidlo.
Funkciu ovladacich dielov najdete v nasledujucom popi-
se.

sgpch

Vyrobok je sucastou radu 20V IXES a méze byt pre-
vadzkovany len s akumulatormi tohto radu. Akumulato-
ry sa smu nabijat len nabijatkami tejto série. Dodrzia-
vajte pritom udaje vyrobcu.

9.1 Funkcia ochranného krytu (14)
(obr. 1)

1. Potiahnite paku spatného tahu (15) ochranného krytu
(14) az na doraz.

Upozornenie:

Ochranny kryt nesme byt zaseknuty a po pusteni paky
spatného tahu musi automaticky skocit spat do vycho-
diskovej polohy.

Upozornenie:

Ak je funkcia chybna, neuvadzajte vyrobok do prevadzky
a kontaktujte nase servisné centrum.

9.2 Nastavenie uhla rezu (obr. 5)
Upozornenie:

Pocas prevadzky drzte vyrobok pevne oboma rukami, aby
ste mali lepSiu kontrolu nad vyrobkom.

Uhol rezu mézete urcit pomocou stupnice uhla rezu (7).
1. Uvolnite kridlovu skrutku (8) predvolby uhla rezu.

2. Nastavte pozadovany uhol na stupnici uhla rezu (7).
3. Znova utiahnite kridlova skrutku (8).

9.3  Nastavenie hibky rezu (obr. 6)
Upozornenie:

Pre &isty rez zvolte hibku rezu , ktora je o cca 3 mm véag-
Sia, ako je hrubka materialu.

1. Uvolnite paku (21).

2. Nastavte poZadovanu hibku rezu na stupnici hibky re-
zu (20).

3. Paku opét utiahnite (21).

9.4  Zapinac/vypinac (2) (obr. 1)

Pred pouzitim skontrolujte vloZeny nastroj, ¢i su sprav-
ne namontované vsetky upevriovacie diely.

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Pred vSetkymi pracami s elektrickym naradim (napr.
udrzbou, vymenou nastroja atd.), ako aj pri jeho prepra-
ve a skladovani, vyberte akumulator z elektrického na-
radia. Pri neumyselnom stladeni zapinacal/vypinaca
hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Dbajte na to, aby okolita teplota po¢as prace neprekro-

¢ila 50 °C a neklesla pod -20 °C.

cheppach.com

Zapnutie

1. Stlaéte blokovanie zapnutia (3) doprava alebo dolava
na rukovati (1).

2. Na zapnutie vyrobku stlacte zapinac¢/vypinac (2).
Upozornenie:

Po spusteni vyrobku moézZete blokovanie zapnutia opat
pustit’.

Vypnutie

1. Na vypnutie pustite zapinac/vypina¢ (2).
Ked sa blokovanie zapnutia (3) nachadza v strednej
polohe, vyrobok je zaisteny proti zapnutiu.

9.4.1 LED pracovné svietidlo (9) (obr. 1)

Tento vyrobok je vybaveny LED pracovnym svietidlom,
ktoré osvetluje priamu pracovnu oblast a zlepSuje viditel-
nost v zle osvetlenych prostrediach.
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/A OPATRNE

Nepozerajte sa priamo na LED pracovné svetlo alebo
zdroj svetla.

1. LED pracovné svietidlo (9) svieti automaticky, hned
ako sa zapne vyrobok.

LED pracovné svietidlo dalej svieti eSte cca 10 sekidnd po
vypnuti vyrobku.

9.5 Vypnutie pri pret'azeni

Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po vy-
chladeni (€asovo odli$né) je mozné motor znovu zapnut.

9.6  Pravouhlé pilenie (obr. 1)

1. Pevne drzte vyrobok obomi rukami, s jednou rukou na
rukovati (1) a druhou na pridavnej rukovati (4).

2. Zapnite vyrobok podla opisu v kapitole 9.4.

3. Nasadte vyrobok s prednou ¢astou zakladnej dosky
(16) na obrobok.

4. Pilte miernym tlakom dopredu — nikdy nie dozadu.

9.7  Ukosové rezy do 45° (obr. 1)

1. Nastavte pozadovany uhol rezu podla opisu v kapitole
9.3.

2. Pevne drzte vyrobok obomi rukami, s jednou rukou na
rukovati (1) a druhou na pridavnej rukovati (4).

3. Zapnite vyrobok podla opisu v kapitole 9.4.

Nasadte vyrobok s prednou €astou zakladnej dosky
(16) na obrobok.

5. Pilte miernym tlakom dopredu — nikdy nie dozadu.
Upozornenie:

Boény posun pocas rezu moze viest k zaseknutiu pilové-
ho kotuca a tym k spatnému narazu.

10 Cistenie a udrzba

/\ VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su
opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte
vykonat’ v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.

Hrozi nebezpeéenstvo nehody! Udrzbarske a
Cistiace prace vykonavajte zasadne s odstra-
nenym akumulatorom. Hrozi nebezpecenstvo
poranenia! Vyrobok nechajte pred vsetkymi
udrzbarskymi a ¢Eistiacimi pracami vychlad-
nut. Prvky motora su hortce. Hrozi nebezpe-
¢enstvo poranenia a popalenia!

Vyrobok sa m6ze ne¢akane spustit a sposobit tak pora-
nenia.

— Odstrante akumulator.
— Nechajte vyrobok vychladnut.
— Odoberte vlozeny nastroj.

10.1 Cistenie

1. Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrziavajte podla moznosti bez prachu a necistot.
Vyrobok vydrhnite Eistou handrickou alebo vyfukajte
stlaGenym vzduchom pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo-
ra¢ame Cistit bezprostredne po kazdom pouziti.

2. Vetracie otvory musia byt vzdy volné.

3. Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani rozpustadia,
mohli by poskodit plastové diely vyrobku. Dbajte na
to, aby sa do vnutra vyrobku nedostala voda.

4. Vyrobok udrzujte vzdy dCisty, suchy a bez oleja ¢i
mastnoty. Po kazdom pouziti a pred uskladnenim od-
strante prach.

5. Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte, i
nie je znecistena ochrana pilového koti¢a. Pomocou
Stetca alebo podobného vhodného nastroja odstrarite
vSetky piliny a triesky.

6. Nedistoty na SoSovke utrite suchou handrickou. D6-
sledne dbajte na to, aby ste LED lampu nepoSkriabali,
pretoZe inak sa znizi intenzita osvetlenia.

10.2 Udrzba

* Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i na pilovom
kotuéi nie su zjavné nedostatky, a tupy, ohnuty alebo
inak poSkodeny pilovy kotu¢ vymerite.

« Udrzbarske prace na pilovych kott&och, ako napriklad
oprava alebo prebrusenie, by mal vykonavat odbor-
nik.

11 Skladovanie

Priprava na uskladnenie

1. Vyberte akumulator.

2. Vyrobok vycistite a skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny.
Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.
Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 "C.
Uchovavaijte vyrobok v originalnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vlhkos-
tou. Navod na obsluhu uschovajte pri vyrobku.

12 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Je potrebné dbat’ na to, Ze pri tomto vyrobku podliehaju
nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo prirodzené-
mu opotrebovaniu, resp. nasledujice diely su potrebné
ako spotrebné materialy.

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-

nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.
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Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto G¢elom naskenujte QR kéd na titul-
nej strane.



12.1 Objednavanie nahradnych dielov Nahradné diely/prisluSenstvo
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na- Akumulator SBP2.0 €. vyr.: 7909201708
sledovné udaje: Akumulator SBP4.0 &. vyr.: 7909201709
* Oznacenie modelu Nabijatka SBC2.4A &. vyr.: 7909201710
+ Cislo vyrobku Nabijacka SBC4.5A &. vyr.: 7909201711
* Udaje typového Stitka Nabijacka SDBC2.4A &. vyr.: 7909201712
Nabijatka SDBC4.5A ¢. vyr.: 7909201713
Startovacia stprava SBSK2.0 &. vyr.: 7909201720
Startovacia stprava SBSK4.0 &. vyr.: 7909201721

13 Odstranovanie poruch

Porucha

Mozna pri¢ina Naprava

Vyrobok sa neda spustit.. Vykon akumulatora je slaby. Nabite akumulator.

Akumulator nie je spravne vloZzeny. |Zasurnte akumulator do uchytenia akumulatora.

Akumulator po¢utelne zapadne.

Rez je drsny alebo zvineny. Pilovy kotug je tupy, forma zubov nie

je vhodna na hrubku materialu

Dodato¢ne obruste pilovy kotu€, prip. pouzitie
vhodny pilovy kotug.

Obrobok je vytrhany, prip. vy-
Stiepany.

Prili§ vysoky tlak rezania, prip. pilovy
kotu¢ nie je vhodny na dané pouzi-
tie.

Pouzite vhodny pilovy kotug.

— Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu vy-
robcov a distribdtorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

14 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

OB @2

Baliace materidly sa daju recyklo-
vat. Prosim, likvidujte balenia eko-
logicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronickych
zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-
viezt’ na triedeny zber, resp. likvidaciu!

+ V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-
robcom do domacnosti mdéze vyrobca na poziadanie
koncového uzivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto u¢elom kontak-
tujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia instalo-
vané a predavané v krajinach Eurépskej unie a podlie-
hajlce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V krajinach

mimo Eurdpskej Gnie mdézu platit odlisné ustanovenia
pre likvidaciu starych elektrickych a elektronickych za-
riadeni.

Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
poru$enia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o ba-
tériach.

Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronickych
zariadeni sU zo zakona povinni ich po pouziti vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych Udajov na starom zariadeni, ktoré ma byt
zlikvidované!

Pokyny k litiovo-ionovym akumulatorom

Demontujte akumulator pred likvidaciou pristro-
ja!
Li-lon
» Akumulator nevyhadzujte do domového odpadu, ne-
hadzte do ohna (nebezpecenstvo vybuchu) ani do vo-
dy. Poskodené akumulatory mézu poskodit Zivotné
prostredie a vase zdravie, ak z nich uniknu toxické vy-
pary alebo kvapaliny.
Chybné alebo vybité akumulatory sa musia recyklovat’
podla smernice 2006/66/ES.
Odovzdaijte pristroj a nabijacku v recyklacnom stredis-
ku. Pouzité plastové a kovové diely sa mozu roztriedit
podla druhu a tak dopravit na recyklaciu.
Zlikvidujte akumulatory vo vybitom stave. Odporuca-
me zakryt poly lepiacou paskou na ochranu pred

Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na kolies-
kach znamend, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat-
ne odovzdat na tychto miestach:
— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).
— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-

vziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

— AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximéalnou dizkou hrany 25 centimetrov méZete
bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za-
kupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vasom okoli.

cheppa

skratom. Neotvarajte akumulator.

Zlikvidujte akumulatory podla miestnych predpisov.
Odovzdajte akumulatory v zbernom stredisku pre ba-
térie na konci Zivotnosti, kde sa dopravia na ekologic-
ku recyklaciu. Informujte sa o tom v miestnej spolo¢-
nosti na likvidaciu odpadu.
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15 Zarucéné podmienky — Séria
Scheppach 20V IXES

Datum revizie 11.07.2023

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. Ak vyro-

bok stale nefunguje spravne, velmi nas to mrzi a Ziadame

vas, aby ste sa obratili na naSe servisné oddelenie na niz-

Sie uvedenej adrese. Radi vam pomodzeme aj telefonicky

na servisnom ¢&isle. Nasledujuce informacie vdam maju po-

moct pri bezproblémovom spracovani a vybavovani vasej

Skody.

Pre uplatnenie zaruénych reklamacii plati nasledov-

né:

1. Tieto zaruéné podmienky upravuju nase dodatoéné
zarucné sluzby vyrobcu pre kupujlcich (sukromnych
koncovych pouzivatelov) novych vyrobkov. Tato zaru-
ka nema vplyv na zakonné zaruéné naroky. Zodpo-
vednost za to nesie predajca, od ktorého ste vyrobok
zakupili.

2. Zaruka sa vztahuje vyluéne na nedostatky na novom
vyrobku, ktory ste si zakupili, ktoré st spésobené ma-
teridlovou alebo vyrobnou chybou a je — podla nasho
uvazenia — obmedzena na bezplatnu opravu takychto
nedostatkov alebo vymenu vyrobku (pripadne aj vy-
menu za nasledujuci model). Vymenené vyrobky ale-
bo diely sa stavaju nasim majetkom. Majte na pamati,
Ze naSe vyrobky neboli v sulade s uréenim skonstruo-
vané na komerc¢né, remeselné ani profesionalne pou-
zitie. Narok na zaruku preto nevznika, ak sa vyrobok
pouzival v ramci zaru¢nej doby v komerénych, reme-
selnych alebo priemyselnych podnikoch alebo bol vy-
staveny rovnocennému namahaniu.

3. Z naSich zaruénych sluzieb su vylucené:

— Poskodenie vyrobku spdsobené nedodrzanim na-
vodu na montédz, nespravnou instalaciou, nedodr-
Zanim navodu na obsluhu (napr. pripojenie k ne-
spravnemu sietovému napatiu alebo typu pradu)
alebo udrzbovych a bezpecnostnych nariadeni,
alebo pouzivanim vyrobku v nevhodnych okolitych
podmienkach, ako aj nedostato€nou starostlivos-
tou a udrzbou.

— Poskodenie vyrobku spdsobené nespravnym ale-
bo neodbornym pouzitim (ako je pretazenie vyrob-
ku alebo pouzitie neschvalenych nastrojov alebo
prisluSenstva), preniknutie cudzich predmetov do
vyrobku (ako je piesok, kamene alebo prach), po-
Skodenie pri preprave, pouzitie sily alebo pésobe-
nim vonkajsich vplyvov (ako je poSkodenie spdso-
bené padom).

— Poskodenie vyrobku alebo ¢€asti vyrobku, ktoré
mozno pripisat zamyslanému, zvyCajnému (pre-
vadzkovému) alebo inému prirodzenému opotre-
bovaniu, ako aj poSkodeniu a/alebo opotrebovaniu
opotrebovatelnych Casti.

— Nedostatky na vyrobku spdsobené pouzitim prislu-
Senstva, doplnkov alebo nahradnych dielov, ktoré
nie su originalnymi dielmi alebo sa nepouzivaju v
sulade s ur¢enim.

— Vyrobky, ktoré boli zmenené alebo upravené.

— Drobné odchylky od poZadovaného stavu, ktoré su
irelevantné pre hodnotu a pouzitelnost produktu.
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— Vyrobky, ktoré presli neopravnenymi zmenami ale-
bo opravami, najma neopravnenou tretou stranou.

— Ak Stitok na vyrobku alebo identifikaéné informacie
vyrobku (nalepka na stroji) chybaju alebo su neci-
tatelné.

— Vyrobky, ktoré su silne znecistené, a preto su od-
mietnuté servisnym personalom.

— Naroky na nahradu $kody, ako aj nasledné $kody

sU vSeobecne vylucené z tychto zaruénych slu-
Zieb.

4. Zarucna doba je zvycajne 5 rokov (12 mesiacov pre

batérie/akumulatory) a zac¢ina plynut odo dria zakupe-
nia vyrobku. Rozhodujuci je datum na pédvodnom dok-
lade o kupe. Naroky na zaruku musia byt uplatnené
ihned po tom, ako sa o nich dozviete. Uplatnenie za-
ruénych narokov po uplynuti zaru¢nej doby je vyluce-
né. Oprava alebo vymena vyrobku nebude mat za na-
sledok prediZenie zaru&nej doby, ani sa touto sluzbou
nezacne nova zaru¢na doba na vyrobok alebo na aké-
kolvek instalované nahradné diely. To plati aj pri pou-
Ziti sluzby na mieste. Dotknuty vyrobok musi byt pred-
loZzeny alebo zaslany do zakaznickeho servisu v &is-
tom stave spolu s koépiou dokladu o kupe — obsahuje
udaje o datume nakupu a nazve vyrobku. Ak je vyro-
bok zaslany v nedplnom stave, bez uplného rozsahu
dodavky, chybajuce prisluSenstvo bude pri vymene
vyrobku alebo vrateni penazi zapoc&itané/odpocitané v
hodnote. Ciasto¢ne alebo Uplne demontované vyrob-
ky nie je mozné akceptovat ako reklamaciu. V pripade
neopravnenej reklamacie alebo mimo zaruénej doby
znasa kupujuci vo vSeobecnosti prepravné naklady a
prepravné riziko. Vopred zaregistrujte reklamaciu
na servisnom mieste (pozri niz$ie). Zvycajne je do-
hodnuté, Zze chybny vyrobok s kratkym popisom chyby
bude zaslany organizovanym vratenim alebo — v pri-
pade opravy mimo zaru¢nej doby — dostato¢ne zapla-
tenym postovnym v sulade s prisluSnymi smernicami
pre balenie a prepravu na niz$ie uvedenu servisnu ad-
resu. Vezmite, prosim, na vedomie, ze vas vyrobok
(v zavislosti od modelu) je z bezpe¢nostnych do-
vodov bez vsetkych prevadzkovych materialov pri
vrateni. Vyrobok zaslany do nasho servisného centra
musi byt zabaleny tak, aby sa zabranilo poskodeniu
reklamovaného vyrobku po¢as prepravy. Po oprave/
vymene vam vyrobok bezplatne poSleme spat. Ak vy-
robky nie je mozné opravit alebo vymenit, suma pe-
fazi az do vysky kupnej ceny chybného vyrobku mé-
Ze byt vratena podla nasho vlastného uvazenia, s pri-
hliadnutim na zrazku z dévodu opotrebenia. Tieto za-
ru¢né sluzby su uréené len pre pédvodného sukromné-
ho kupujuceho a nie su prenosné ani prevoditelné.
Predizenie zaruénej doby na 10 rokov: Spolo&nost
Scheppach ponuka dodatoéné prediZenie zaruky o 5
rokov na vyrobky zo série Scheppach 20V. Zaruéna
doba na tieto vyrobky je teda spolu 10 rokov. Vyluce-
né su batérie/akumulatory, nabijacky a prislu$enstvo.
Toto predizenie zaruky méZete uplatnit zaregistrova-
nim svojho vyrobku Scheppach z tejto oblasti online
na adrese https://garantie.scheppach.com najneskor
do 30 dni od datumu nakupu. Po Uspesnej online re-
gistracii dostanete potvrdenie o predizeni zaruky stvi-
siacej s vyrobkom.

Pre uplatnenie Vasho naroku na zaruku sa, prosim,

obrat'te na nase servisné centrum.



Prednostne pouzivajte nas formular na nasej do-
movskej stranke: https://www.scheppach.com/de/
service

Neposielajte nam ziadne vyrobky bez toho, aby
ste nas najprv kontaktovali a prihlasili sa do nas-
ho servisného centra.

Prvy kontakt s nasim servisnym centrom je povin-
nym predpokladom na uplatnenie tychto zaruc-
nych prisfubov. Reklamacia musi byt uplatnena do
14 dni od zistenia nedostatku pred uplynutim zaruénej
doby. To si vyZaduje originalny doklad o kupe a v pri-
pade potreby potvrdenie o prediZeni zaruky stvisiacej
s vyrobkom.

7. Cas spracovania - zasielky reklamacii spravidla vy-
bavujeme do 14 dni od prijatia v nasom servisnom
centre. V pripade, Ze vo vynimoc¢nych pripadoch ddj-
de k prekro€eniu uvedenej doby spracovania, budeme
Vas véas informovat.

8. Opotrebovatelné diely st vo vSeobecnosti vyluce-
né zo zaruky! - Opotrebovatelné diely su: a) dodané,
pripojené al/alebo nainstalované batérie/akumulatory,
ako aj b) vSetky opotrebovatelné diely v zavislosti od
modelu (vratane remeriov, pilovych kotucov, vloZze-
nych nastrojov, brisnych kotucov, filtrov, uhlikovych
kief atd'., pozri navod na obsluhu). Batérie alebo aku-
mulatory, ktoré su Uplne vybité alebo maju poskodené
teleso a/alebo poly batérie, st zo zaruky vylucené.

9. Rozpocet nakladov - vyrobky, na ktoré sa zaruka ne-
vztahuje alebo uz nevztahuje, budlu opravené za po-
platok. Na poziadanie mbzete zaslat chybné vyrobky
na cenovu ponuku a v pripade potreby dat servisné-
mu centru pisomny suhlas na opravu (po$tou, e-mai-
lom). Ziadne dal$ie spracovanie sa neuskutoéni bez
schvalenia opravy.

10. Iné naroky ako, tie, ktoré su uvedené vysSie, nie je
mozné uplatnit.

Zaruéné podmienky platia len v aktudlnom zneni v ¢ase

reklamacie a najdete ich na nasej domovskej stranke

(www.scheppach.com). V pripade prekladov je vzdy roz-

hodujuca nemecka verzia.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-
hausen (Nemecko)

Teleféon: +800 4002 4002 -
ce.SK@scheppach.com
www.scheppach.com

Vyhradzujeme si pravo vykonat zmeny tychto zaruénych
podmienok kedykolvek bez predchadzajiuceho upozorne-
nia.

E-mail: customerservi-
Internet: https://

sgpch

16 EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany
vyrobok je v stlade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: SCHEPPACH ]

Oznacenie vyrobku: AKUMULATOROVA
RUCNA KOTUCOVA PILA

. BC-HCS165-X

C. vyr. 5901816900

Smernice EU:

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU*

* Vy$Sie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-

pismi smernice Europskeho parlamentu a Rady 2011/65/

EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych ne-

bezpecénych latok v elektrickych a elektronickych zariade-

niach.

Uplatnené normy:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:

Dawid Hudzik
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.12.2023

A S
Simén Schiink>
Division Manager Product Center

. MI‘» 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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A terméken talalhaté szimbolumok
magyarazata

A kézikdnyvben hasznalt szimbdlumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré6 ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjadk el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megelézése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

Figyelem! Ha figyelmen kivil hagyja a ter-
méken elhelyezett biztonsagi jeldléseket és
figyelmeztetd megjegyzéseket, illetve figyel-
men kivil hagyja a biztonsagi és kezelési
utasitasokat, akkor sulyos, akar halalos sé-
ruléseket szenvedhet.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
figyelembe a kezelési Utmutatét és a bizton-
sagi utasitasokat!

Viseljen védészemiveget.

Viseljen hallasvédét.

Porképz&dés esetén viseljen megfeleld 1ég-
zésvédot!

Viseljen védoékesztydit!

SISO P

Figyelem! Sérlilésveszély! Ne nyuljon a
mozgo flrészlaphoz!

Litium-ion akkumulator

A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-
elveknek.

1 Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ugyfeliink!

Sok 6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalatahoz.
Megjegyzés:

A termék gyartdja a hatalyos termékfelelésségi torvény
szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

» Szakszer(tlen kezelés
» A kezelési utmutaté be nem tartasa
« llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas
* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje
* Nem rendeltetésszer(i hasznalat
Vegye figyelembe a kovetkezéket:
Az Gzemeltetési utmutatod a termék részét képezi.

Fontos megjegyzéseket tartalmaz arrol, hogyan dolgozhat
a termékkel biztonsagosan, szakszerlien és gazdasago-
san, hogyan kerilheti el a veszélyeket, csokkentheti a ja-
vitasi koltségeket és az id6kieséseket, és ndvelheti a ter-
mék megbizhatdésagat és élettartamat. A jelen lGzemelte-
tési Utmutatd biztonsagi rendelkezésein tul feltétlendl tart-
sa be az orszagaban a termék lizemeltetésével kapcsola-
tosan érvényes eldirasokat is.

A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az 6sszes ke-
zelési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a leirtak-
nak megfeleléen, a megadott alkalmazasi teriileten lze-
meltesse. Orizze meg jél az lizemeltetési Utmutatot, és ha
a terméket tovabbadja harmadik személynek, adja at vele
egyutt az 6sszes dokumentumot is.

A termék leirasa (1. abra)

Markolat

Be-/kikapcsolo

Bekapcsolo retesz

Kiegészité markolat

Orsoreteszelés

Szarnyas csavar (parhuzamos 1tk6z8)
Vagasi szdg skalaja

Szarnyas csavar (vagasi szog skalaja)
LED munkaldmpa

10. Rogzitett véddburkolat

11. Flrészlap

12. Imbuszcsavar

12a.  Alatét

13. Karima

14, Véddburkolat

COENOOAON= N
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15. Visszahuz6 kar (véd&burkolat)
16. Alaplap

17. Forgacskidobas

18. Akkumulator felvevéje

19. Imbuszkulcs tartéja

20. Vagasmélység-skala

21. Kar

22. Parhuzamos (itk6z6 felvevéje
23. Parhuzamos (itk6z6

24. Skala (parhuzamos (itk6zd)
25. Imbuszkulcs

26. Elszivé adapter

26a. Kereszthornyos csavar
26b. Rugds alatétgydra

26¢. Hézagol6 alatét

26d.  Szkitidom

27. Kioldégomb (akkumulator)
28. Akkumulator*

* = nem tartozik a szallitott elemek kozé!

3  Szdllitott elemek (1. abra)

Tétel Darab- Megnevezés

szam
11. 1db Flrészlap
23. 1db Parhuzamos (itk6z6
25. 1db Imbuszkulcs
26. 1db Elszivé adapter
26a. 1db Kereszthornyos csavar
26b. 1db Rugds alatétgydra
26c. 1db Hézagolo alatét
26d. 1db Szikitéidom

1db Akkumulatoros kézi korflirész
1db Kezelési utmutato

4 Rendeltetésszeri hasznalat

Az akkumulatoros kézi korfirész fa, mlanyag vagy kony-
ny( épitéanyagok (pl. gipszkarton) vagasara szolgal. Fém
flirészelése nem megengedett.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a termé-
ket. Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsil. Az ebbél fakadd minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznald/kezel6 viseli a felelés-
séget.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasita-
sok betartdasa, valamint a kezelési Utmutatoban foglalt
szerelési és lizemeltetési utasitadsok betartasa is.

A terméket hasznalo és karbantarté személyeknek ismer-
nitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennilik a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A terméket kizarolag a gyartd eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad (izemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Keérjik, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
sk szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékl tevékenységekhez hasznalja.

A kezelési Utmutatoban hasznalt
jelzészavak magyarazata

A VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyeget6 ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy haldlos balesetet okoz, ha nem keriilik
el.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sériilést okozhat, ha nem kerdiilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.

5 Biztonsagi utasitasok
/\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
lyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkez6 utmutatasok betartdsanak elmulasztasa
aramutést, tlzet és/vagy sulyos sériléseket okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és atmutatét 6rizze
meg késdbbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrdl tzemeltetett elektromos szer-
szamokra (halozati vezetékkel), illetve az akkumulatorrol
Uzemeltetett elektromos szerszamokra (halozati vezeték
nélkil) vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és meg-
felelé megvilagitasarol. A rendetlenség, illetve a
megvilagitatian munkateruletek balesetekhez vezet-
hetnek.

Ne dolgozzon az elektromos szerszammal olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6 fo-
lyadékok, gazok vagy porok talalhatok. Az elektro-
mos szerszamok szikraznak, és a szikrak meggyujt-
hatjak a port és a g6zoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran tartsa
tavol a gyermekeket és mas személyeket. A figye-
lem elterelése miatt elveszitheti uralmat az elektromos
szerszam felett.

b
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2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakozédugéjanak ille-
nie kell a csatlakozéaljzatba. A dugos csatlakozét
semmilyen médon nem szabad moédositani. A vé-
dofoldeléssel ellatott elektromos szerszamokkal
egyiitt ne hasznaljon adapteres csatlakozot. A val-
tozatlan dugds csatlakozok és a hozzajuk ill6 csatla-
kozodaljzatok csdkkentik az aramiités kockazatat.

b) Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul cso6-
vekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hiitészekré-
nyekkel val6 érintkezését. Megné az aramités koc-
kazata, ha a teste foldelve van.

c) Tartsa es6tdl és nedvességtol tavol az elektromos
szerszamokat. Az elektromos szerszamba hatolé viz
noveli az aramités kockazatat.

d) Ne hasznalja a csatlakoz6 vezetéket a rendelteté-
sétdl eltér6 modon, példaul az elektromos szer-
szam szallitdsahoz, felakasztasahoz vagy a csatla-
kozoaljzatbol valé kihtuzasahoz. Tartsa tavol a
csatlakozo vezetéket hotél, olajtol, éles élektdl és
a mozgo6 alkatrészeitdl. A sérilt vagy 6sszegubanco-
lédott csatlakozd vezeték noveli az aramités kocka-
zatat.

e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos szerszam-
mal, akkor csak olyan hosszabbité vezetékeket al-
kalmazzon, amelyek kiiltéri hasznalatra is alkalma-
sak. A klltéri hasznalatra alkalmas hosszabbité veze-
ték hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

f) Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kornyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor hasz-
naljon hibaaram-védékapcsoloét. A hibadram-véds-
kapcsol6 hasznalata csokkenti az aramiités kockaza-
tat.

3) Személyek biztonsaga

a) Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és az
elektromos szerszam hasznalata soran jozan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elektro-
mos szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi figyel-
metlenség is sulyos sériiléseket okozhat.

b) Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig
hasznaljon véddészemiiveget. Az elektromos szer-
szam tipusatdl és hasznalatatol fuggéen alkalmazott
személyi védbfelszerelések, példaul pormaszk,
csuszasmentes munkavédelmi cipé, munkavédelmi si-
sak vagy hallasvédd viselése csOkkenti a sériulések
kockazatat.

c) Keriilje el az akaratlan lizembe helyezést. A szer-
szam aramellatasra és/vagy akkumulatorra valé
csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa el6tt bi-
zonyosodjon meg arrél, hogy ki van-e kapcsolva
az elektromos szerszam. Ha az elektromos szer-
szam szallitdsa kdézben a kapcsolon tartja az ujjat,
vagy a készilléket bekapcsolva csatlakoztatja az
aramellatasra, az balesetet okozhat.

d) Az elektromos szerszam bekapcsolasa elétt tavo-
litsa el a beallité szerszamokat vagy a csavarkul-
csokat. Az elektromos szerszam forgd részében ma-
radt szerszam vagy kulcs sérlléseket okozhat.

e)

f)

9)

h)

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabilan a
laban, és mindig 6rizze meg egyensuilyat. igy varat-
lan helyzetekben is jobban iranyithatja az elektromos
szerszamot.

Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul b6 ru-
hazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat tartsa
tavol a maguktél mozgé alkatrészektél. A mozgd
alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot, az ékszere-
ket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivé és -gyiijté berendezé-
sek felszerelése, azokat csatlakoztatni és megfele-
16en hasznalni kell. A por elszivasara szolgalé be-
rendezés hasznalataval csokkenthet6k a por altal oko-
zott veszélyek.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkozé bizton-
sagi szabalyokat még abban az esetben sem, ha
az elektromos szerszamot tobbszori hasznalat
utan ismerni véli. A masodperc tortrésze alatt beko-
vetkezé sulyos sérilések lehetnek a kdvetkezményei
annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli.

4) Az elektromos szerszam hasznalata és
kezelése

a)

b)

d)

e)

f)

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A mun-
kajahoz mindig az arra megfelel6 elektromos szer-
szamot hasznalja. A megfelelé elektromos szer-
szammal jobban és biztonsagosabban dolgozhat a
megadott teljesitménytartomanyban.

Ne haszndljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.

Huzza ki a csatlakozédugét a csatlakozéaljzatbol,
és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort, miel6tt
beallitasokat végez a késziiléken, cserélhetd szer-
szamokat cserél ki vagy félreteszi az elektromos
szerszamot. Ezen el6vigyazatossagi intézkedések
megakadalyozzak az elektromos szerszam akaratlan
elindulasat.

A nem hasznalt elektromos szerszamokat gyerme-
kektdl tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos
szerszamot olyan személyek hasznaljak, akik nem
ismerik azt vagy nem olvastak el a jelen utasitaso-
kat. Az elektromos szerszamok veszélyesek, ha ta-
pasztalatlan személyek hasznaljak dket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és a
cserélheté szerszamot. Ellendrizze, hogy a mozgé
alkatrészek kifogastalanul miikédnek és nem szo-
rulnak-e, illetve nincsenek-e torott vagy sériilt al-
katrészek, amelyek negativ hatassal lennének az
elektromos szerszam miikodésére. Az elektromos
szerszam hasznalata el6tt javittassa meg a sériilt
alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott
elektromos szerszamok okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat. A
gondosan apolt, éles vagoélekkel rendelkezé vago-
szerszamok kevésbé szorulnak be, és kdnnyebben
vezethetok.




g) Az elektromos szerszamot, a cserélhetd szersza-
mot, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figyelembe
a munkafeltételeket és a végrehajtando feladatot
is. Az elektromos szerszamoknak a tervezett alkalma-
zasoktdl eltéré hasznalata veszélyes helyzetekhez ve-
zethet.

h) A fogantyukat és a megfogasi feliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtol mentes al-
lapotban kell tartani. A csiszés fogantyu és megfo-
gasi fellletek nem teszik lehetévé az elektromos szer-
szam biztonsagos Uzemeltetését, illetve hogy meg-
6rizze folotte az uralmat elére nem lathaté helyzetek-
ben.

5) Az akkumulatoros szerszam hasznalata
és kezelése

a) Csak a gyarto altal ajanlott toltékésziilékekkel tolt-
se fel az akkumulatorokat. Egy adott akkumulator-
hoz készilt t6lt6eszkdz tlizveszélyes, ha a megadot-
taktol eltéré akkumulatorokkal hasznalja azt.

b) Csak az ajanlott akkumulatorokat hasznalja az
elektromos szerszamokhoz. Mas akkuk hasznalata
sérilés- és tlizveszéllyel jar.

c) Ha nem hasznalja akkumulatort, tartsa tavol az
iratflizé kapcsoktol, érméktdl, kulcsoktol, szogek-
tél, csavaroktol és egyéb kis méretli fémtargyak-
tol, melyek rovidre zarhatnak az érintkezoit. Az ak-
kumulator érintkezdi kozott 1étrejott rovidzarlat égési
sériléseket vagy tiizet okozhat.

d) Ha helyteleniil hasznaljak, az akkumulatorbol fo-
lyadék léphet ki. Keriilje az ezekkel valé érintke-
zést. Ha véletlenil hozzaért, 6blitse le vizzel. Ha a
folyadék a szembe jut, azonnal kérjen orvosi segit-
séget. A szivargé akkumulatorfolyadék bérirritaciot és
égési sérlléseket okozhat.

e) Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumula-
tort. A sérilt vagy modositott akkumulator kiszamitha-
tatlanul viselkedhet, és tlzet, robbanast vagy sérilés-
veszélyt okozhat.

f) Az akkumulatort ne tegye ki tliznek vagy magas
hémérsékletnek. A tiiz vagy a 130 °C feletti hémér-
séklet robbanashoz vezethet.

g) Kovesse a toltésre vonatkozo utasitasokat, és so-
ha ne toltse az akkumulatort vagy az akkumulato-
ros szerszamot az lizemeltetési utmutatéban meg-
adott hémérséklet-tartomanyon kiviil. Ha helytele-
nll vagy az engedélyezett hémérséklet-tartomanyon
kivil végzi a feltoltést, azzal tonkreteheti az akkumu-
latort, és fokozza a tlizveszélyt.

6) Szerviz

a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak eredeti
potalkatrészek hasznalataval javittassa az elektro-
mos szerszamot. Ezaltal biztosithaté az elektromos
szerszam biztonsaganak megdrzése.

b) Sériilt akkumulatorokon soha ne végezzen kar-
bantartast. Az akkumulatorok valamennyi karbantar-
tasat csak a gyartd, vagy az altala arra felhatalmazott
ugyfélszolgalati kirendeltségek végezhetik.

Az Osszes flirészre vonatkoz6 biztonsagi
utasitasok

Fiirészelési folyamat

Ne nyuljon a kezével a fiirészelés teriiletére, illetve
a fiirészlaphoz. Masik kezét tartsa a kiegészité6 mar-
kolaton vagy a motorhazon. Ha mindkét kezével tartja
a flrészt, akkor a flirészlap nem okozhat 6nnek séri-
lést.

a) Ne nyuljon a munkadarab ala. A védéburkolat nem
nyujt védelmet a munkadarab alatti terileten a flirész-
lappal szemben.

b) Igazitsa a munkadarab vastagsagahoz a vagas-
mélységet. A munkadarab alatt egy teljes fogmagas-
sagnal kevesebb legyen lathato.

c) Soha ne tartsa a kezében vagy a laban a flirészelni
kivant munkadarabot. Stabil befogon rogzitse a
munkadarabot. Fontos, hogy jél régzitse a munkada-
rabot, hogy ezaltal minimalisra csdkkentse a testtel
valo érintkezés, a flirészlap beszoruldsanak vagy az
iranyitas elvesztésének veszélyét.

d) Ha olyan munkalatokat végez, amelyek soran a
cserélhet6 szerszam atvaghat rejtett villanyvezeté-
keket vagy a sajat csatlakozovezetékét, akkor az
elektromos szerszamot a szigetelt megfogasi felii-
leteknél fogja. A feszlltség alatt allé vezetékkel vald
érintkezés az elektromos szerszam fémbdl késziilt al-
katrészeit is feszlltség ala helyezi, és ez aramitéshez
vezet.

e) A hosszanti vagasoknal mindig hasznaljon iitko-
z6t vagy egyenes élvezet6t.Ez javitjia a vagas pon-
tossagat, és csokkenti a flirészlap beszorulasanak le-
hetéségét.

f) Mindig helyes méretii és megfelelé (pl. rombusz
alaku vagy kerek) rogzitéfurattal rendelkez6 fii-
részlapokat hasznaljon. A flirész szerelvényeihez
nem ill6 frészlap nem fut koncentrikusan, és elveszit-
heti fol6tte az uralmat.

g) Soha ne hasznaljon sériilt vagy nem megfeleld fii-
részlap-rogzité alatéteket vagy csavarokat. A fi-
részlap-rogzitd alatéteket és csavarokat kifejezetten
az On flrészéhez terveztiik, hogy optimélis teljesit-
ményt és Uzembiztonsagot nyujtsanak.

Kiegészité utasitasok
a) Ne hasznaljon kdszoriikorongokat.

b) Kizarolag a vagandé anyagnak megfelel6 flirészlapot
hasznaljon.

-

c) Amennyiben a flirészlapokat faanyagok vagy hasonlé
anyagok megmunkalasara hasznaljak, azoknak meg
kell felelnitik az, EN 847-1 szabvanynak.

A furészt kizarolag fa, mianyag és kénnyi épitéanya-
gok vagasara szabad hasznalni.

Kizarodlag olyan flirészlapokat hasznaljon, melyek fel-
tintetett fordulatszama megfelel a termék megadott
fordulatszamanak, vagy annal magasabb.

f) Csak a flirészen olvashaté felirathak megfelel6 165
mm atmérdji firészlapokat hasznaljon.

g) Ugyeljen ra, hogy a fiirészfogak ne heviilienek tul.
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h) Mdianyag flrészeléskor kerllje a mlanyag megolva-
dasat.
A megmunkalandé anyagnak megfelel6 firészlapokat
hasznalja. A sérilt vagy elhasznalddott flirészlapokat
idében cserélje ki.
Ha a flirészlap tulhevil, llitsa le a gépet! Miel6tt a ké-
szlilékkel Ujra megkezdené a munkat, hagyja lehiini a
flrészlapot.

i) lgazitsa a munkadarab vastagsagahoz a vagas-
mélységet. A munkadarab alatt egy teljes fogmagas-
sagnal kevesebb legyen lathaté.

j) Viseljen porvéd6 maszkot.

k) Az lzemeltetés soran mindvégig viseljen hallasvédét
és védbszemiiveget.

Az Osszes flirészre vonatkozo tovabbi
biztonsagi utasitasok

Visszacsapoédas — oka és a megfelel6
biztonsagi utasitasok

« A visszacsapas a beakadd, beszorulé vagy helytele-
nul beigazitott flirészlap hirtelen reakcidja, aminek ko-
vetkeztében az irdnyithatatlan flirész megugrik, és a
munkadarabbdl kiemelkedve a kezel6személy iranya-
ba csapddik.

Ha a flirészlap beakad vagy beszorul a zarédé firé-
szelt hézagba, és elakad, akkor a motor ereje a kez-
elészemély irdnyaba visszarugja a flirészt.

Ha a fiirészlap elfordul a flirészelt hézagban, vagy hi-
basan van beigazitva, akkor a flirészlap hatso6 élének
fogai beleakadhatnak a fa felliletébe, ezaltal a flrész-
lap kiugrik a flrészelt hézagbdl, a flirész pedig vissza-
ugrik a kezel6személy iranyaba.

A visszacsapas a flirész nem megfelel6 vagy hibas hasz-
nalatanak kdvetkezménye. Ez az alabbiakban leirt el6vi-
gyazatossagi intézkedésekkel megel6ézhetd.

a) Ket kézzel, erésen fogja a filirészt, és tartsa karjait
olyan helyzetben, hogy képes legyen a visszaiité
erdk felfogasara. Mindig a fiirészlaphoz képest ol-
dalt alljon, soha ne tartsa testével egy vonalban a
fiirészlapot. Visszacsapas esetén a korflirész vissza-
felé ugorhat, a kezelészemély azonban megfelelé in-
tézkedésekkel uralhatja a visszalté eréket.

b) Ha beszorul a fiirészlap, vagy megszakitja a mun-
kat, kapcsolja ki a fiirészt, és tartsa meg nyugod-
tan az anyagban egészen addig, mig teljesen le
nem all a fiirészlap. Soha ne prébalja meg a mun-
kadarabbdl eltavolitani vagy hatrafelé hazni a fi-
részt, mikozben még mozog a fiirészlap, kiilonben
visszaiithet a fiirész. Allapitsa meg és sziintesse
meg a flirészlap beszorulasanak okat.

c) Ha ujra el akar inditani egy olyan fiirészt, amely
beszorult a munkadarabba, akkor helyezze a fiiré-
szelt hézag kdzepére a flirészlapot, és ellendrizze,
hogy a fiirészfogak nem akadtak-e be a munkada-
rabba. Ha beakad a flirészlap, akkor a flirész tjraindi-
tasakor kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszacsa-
past okozhat.
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d) A nagy lapokat tamassza ala, hogy ezzel megaka-
dalyozza a beszorul6 fiirészlap altal okozott visz-
szacsapodas kockazatat. A nagy lapok meghajolhat-
nak a sajat sulyuk miatt. A lemezeket mindkét oldalon
ala kell tamasztani, a flirészelt hézag kozelében és a
széleken egyarant.

e) Ne hasznaljon tompa vagy sériilt flirészlapokat. A
tompa vagy rosszul beigazitott fogakkal rendelkez6
flrészlapok a keskeny flirészelt hézag miatt nagyobb
kopashoz, a flirészlap beszorulasahoz és visszaités-
hez vezetnek.

f) Flrészelés el6tt hizza meg a vagasmélység és a
vagasi szog beallitasait. Ha a flirészelés kozben val-
toznak a beallitasok, akkor a flirészlap beszorulhat, és
visszalitésre kerilhet sor.

g) Legyen kiilondsen 6vatos a falon vagy mas nem
belathato teriileten végzett filirészelés esetén. A
bemeril6 flrészlapot a rejtett targyak blokkolhatjak a
flrészelés kdzben, és visszalitést okozhatnak.

Az als6 védéburkolat funkciéja

a) Minden egyes hasznalat el6tt ellenérizze, hogy ki-
fogastalanul zarédik-e az als6 védéburkolat. Ne
hasznalja a flirészt, ha az als6 védéburkolat nem
mozgathaté szabadon, vagy nem zarédik azonnal.
Soha ne szoritsa be vagy kosse meg az alsé6 védo6-
burkolatot nyitott helyzetben régzitve. Ha a flirész
véletlenll a padldra esik, elgorbilhet az alsé védébur-
kolat. Nyissa fel a véddburkolatot a visszahuzé karral,
és gy6z6djon meg réla, hogy szabadon mozog, és
egyetlen vagasi szognél vagy vagasmeélységnél sem
ér a flrészlaphoz vagy barmely mas alkatrészhez.

b) Ellendrizze az alsé védéburkolat rugéjanak miiko-
dését. Ha az als6 védéburkolat és a rugé nem mui-
kodik kifogastalanul, akkor hasznalat elétt végez-
tesse el a flirész karbantartasat. A sériilt alkatré-
szek, ragacsos lerakédasok vagy Osszegyiilt forga-
csok késleltetik az als6 védéburkolat mikddését.

c) Az alsé védéburkolatot csak kiillonleges vagasok,
pl. ,bemeriilé és szégbevagasok” esetén nyissa
fel kézzel. Az alsé védoburkolat a visszahuz6 kar-
nal fogva nyissa fel, és engedje el, amint a flirész-
lap bemeriil a munkadarabba. Az als6 véd&burkolat-
nak az dsszes tobbi flirészelési munkalat soran auto-
matikusan kell miikodnie.

d) LNe tegye le ugy a fiirészt a munkapadra vagy a
padléra, hogy az als6 véddéburkolat nem fedi el a
flirészlapot. A védtelen, utanfutd flirészlap a vagasi
irannyal ellentétesen mozgatja a flirészt, és elflirésze-
li, ami az utjaba kertdil. llyenkor vegye figyelembe a fi-
részlap utanfutasi idejét is.

Kiegészité biztonsagi utasitasok a
flirészlapok kezeléséhez

Kertlni kell a firészegység a legalsé véghelyzetben
val6 ellendrizetlen elengedését.

Ne hasznaljon sériilt vagy deformalodott flrészlapo-
kat.

Ne hasznaljon repedt flirészlapokat. Ha repedt a fi-
részlap, selejtezze ki. A javitasa nem megengedett.

Ne hasznaljon gyorsacélbdl készitett flirészlapot.

A flirész hasznalatba vétele elétt ellenérizze a flrész-
lap allapotat.



Kizarélag a vagandé anyagnak megfeleld flrészlapot
hasznaljon.

Csak a gyarto altal meghatarozott flirészlapokat hasz-
nalja.

Amennyiben a flrészlapokat faanyagok vagy hasonlé
anyagok megmunkalasara hasznaljak, azoknak meg
kell felelniiik az, EN 847-1 szabvanynak.

Csak olyan flirészlapokat hasznaljon, amelyek legna-
gyobb megengedett fordulatszama meghaladja a fii-
rész maximalis orso-fordulatszamat, és amelyek alkal-
masak a vagandé anyaghoz.

Ugyeljen a fiirészlap forgasiranyara.

Csak olyan flirészlapot hasznaljon, mellyel magabizto-
san dolgozik.

Vegye figyelembe a maximalis fordulatszamot. Ne
lépje tul a flirészlapon megadott maximalis fordulat-
szamot. Tartsa be a megadott fordulatszam-tarto-
manyt, ha fel van tlintetve.

A befogdfellileteket tisztitsa meg a szennyezddések-
tél, zsirtdl, olajtdl, viztél.

Ne hasznaljon laza szlkitégylriket vagy -perselyeket
a flrészlap furatainak szlkitésére.

Ugyeljen arra, hogy a fiirészlap biztositasara hasznalt
rogzitett szlkitégylrik atmérdje legalabb ugyanakko-
ra legyen, mint a flrészlapé, illetve atméréjik lega-
labb a vagasi atmérd 1/3-a legyen.

Gondoskodjon arrél, hogy a rogzitett szikitégydrik
parhuzamosak legyenek egymassal.

Banjon évatosan a cserélhetd flirészlapokkal. Leg-
jobb, ha az eredeti csomagolasukban, vagy az erre a
célra készllt tartdban tarolja 6ket. Viseljen védékesz-
ty(t, hogy javitsa a fogasa biztonsagat, és ezzel is
csOkkentse a sériilés veszélyét.

A munka megkezdése elbtt gyéz6djon meg arrol,
hogy a hasznalni kivant firészlap megfelel a flirész
miszaki kdvetelményeinek, és rendesen régzitve van.

A mellékelt flirészlapot csak fa flirészelésére hasznal-
ja, soha ne hasznalja fémek megmunkalasahoz.

Kizaroélag a flirészen megadott adatoknak megfeleld
atmérdjl flrészlapot hasznaljon.

Haszndljon munkadarab tamasztékat, amennyiben
azokra a munkadarab stabilitasahoz szlikség van.

A munkadarab tamaszté hosszabbitoit munka kézben
mindig régziteni és hasznalni kell.

Az elhasznalddott asztalbetétet cserélje ki!
Ugyeljen ra, hogy a flirészfogak ne heviiljenek tul.

Mianyag flirészeléskor keriilie a miianyag megolva-
dasat.

A megmunkalandé anyagnak megfeleld flirészlapokat
hasznalja. A sérilt vagy elhasznalddott flirészlapokat
idében cserélje ki.

Ha a flrészlap tulhevdl, allitsa le a gépet! Miel6tt a ké-
szulékkel Ujra megkezdené a munkat, hagyja lehini a
flirészlapot.

Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, melyeken a fel-
tintetett fordulatszam megegyezik az elektromos
szerszamon megadottal, vagy nagyobb annal.

Mindig gondoskodjon a fiirész stabilitasarol és rogzi-
tésérol.
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Biztonsagos munkavégzés

A szerszamokat csak olyan képzett és tapasztalt szemé-
lyek hasznalhatjak, akik jol ismerik a szerszamok haszna-
latat.

* A szerszamon megadott maximalis fordulatszamot
nem szabad tdllépni. Amennyiben meg van adva, be
kell tartani a fordulatszam-tartomanyt.

Ha elrepedt a korflrész lapja, akkor le kell selejtezni
(a javitds nem megengedett).

Olyan szerszamot, amelyen repedés lathatd, nem
szabad hasznalni.

A szerszamokat rendszeresen meg kell tisztitani.

A koénnylfém-6tvozetbdl készilt szerszamalkatrésze-
ket, pl. a mlgyantas alkatrészeket csak olyan oldo-
szerekkel szabad tisztitani, melyek nem érintik hatra-
nyosan ezeknek az alkatrészeknek a mechanikai jel-
lemzéit.

1. A szerszamokat és szerszamtesteket ugy kell befo-
gatni, hogy mikddtetés kézben ne tudjanak elszaba-
dulni.

2. A kulcs megtoldasa vagy kalapacs segitségével vég-
zett meghizas nem megengedett.

3. A befogasi fellleteket meg kell tisztitani a szennyezé-
désektdl, a zsirtdl, az olajtél és a viztdl.

4. A potalkatrészeknek meg kell felelniik azoknak a ké-
vetelményeknek, melyeket a gyarté az eredeti alkatré-
szekhez adott meg.

5. A korflirész lapjan csak szakember végezhet karban-
tartasi munkalatokat vagy modositast, pl. olyan sze-
mély, aki szakiranyu végzettséggel és tapasztalattal
rendelkezik, aki ismeri a szerkezeti kialakitasra vonat-
koz6 kdvetelményeket, és tisztaban van a sziikséges
és megkovetelt biztonsagi fokozatokkal.

Fennmaradé kockazatok

A termék korszerii miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai eléirasok szerint késziilt. A mun-
kavégzés soran azonban ennek ellenére is felléphet-
nek fennmaradé kockazatok.

« Ha nem viseli az el6irt hallasvédoét, hallaskarosodast
szenvedhet.

A fennmaradd kockazatok minimalisra csokkenthetk
azonban a ,Biztonséagi utasitasok”, a ,Rendeltetéssze-
r hasznalat” és a kezelési utmutato egyittes betarta-
saval.

Ugy hasznalja a terméket, ahogyan azt a kezelési Gt-
mutaté javasolja. Ezzel biztosithaté, hogy a termék
mindig optimalis teljesitménnyel mikddjon.

Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradé kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
sag ellenére sem szlintethet6k meg.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam lizem kdzben elektromag-
neses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos kériimé-
nyek kozott negativ hatéssal lehet az aktiv vagy pasz-
sziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos séri-
lések kockazatanak elkeriilése érdekében javasoljuk,
hogy az orvosi implantatummal rendelkezé személyek
az elektromos szerszam haszndlata el6tt keressék fel
orvosukat és implantatumuk gyartojat.
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A termék a 20V gomag sorozat terméke, és kizardlag a
sorozat akkumulatoraival hasznalhaté. Az akkumulato-
rokat kizarélag a sorozat toltékészulékeivel szabad fel-
tolteni. Emellett vegye figyelembe a gyarto eléirasait.

A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsatasi érték
mérése szabvanyos vizsgalati eljarassal tortént, és az
adatok felhasznalhaték az elektromos szerszam masik
szerszammal val6 dsszevetésére.

A megadott zajkibocsatasi érték és teljes rezgési érték a
terhelés elézetes becsléséhez is felhasznalhatd.

A\ FIGYELMEZTETES

A\ FIGYELMEZTETES

Tartsa be a 20V gomag sorozati akkumulator
és tolté hasznalati Utmutatéjaban talalhaté
biztonsagi el6irasokat, valamint a toltésre és
a helyes hasznalatra vonatkozé utasitasokat.
A toltési folyamat részletes leirasa és tovabbi
informaciok ebben a kiilon hasznalati atmuta-
téban talalhatok.

6 Miiszaki adatok

A zajkibocsatasi értékek és rezgéskibocsata-
si értékek az elektromos szerszam tényleges
hasznalata soran eltérhetnek a megadott ér-
tékektdl az elektromos szerszam alkalmaza-
sanak madjatél filiggéen, és kiilonésen a
megmunkalandé munkadarab jellege szerint.
Prébalja meg a terheléseket a lehetd legalacsonyabban
tartani. Példaértéki intézkedés: a munkaidd korlatoza-
sa. Ekdzben az (izemelési ciklus Osszes részét vegye
figyelembe (példaul azokat az idéket, amikor ki van
kapcsolva az elektromos szerszam, valamint azokat is,
amikor be van ugyan kapcsolva, de terhelés nélkil ma-
kodik).

7 Kicsomagolas
A\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés

és fulladas veszélye all fenn!

Akkumulatoros kézi korflirész BC-HCS165-X
Motorfesziiltség 20V ===
nyuresjarati fordulatszam 4500 min™'
Suly (akkumulator nélkl) 2,8 kg
Max. vagasmélység
90°-nal kb. 55 mm
45°-nal kb. 40 mm
Flrészlap
Méretek @165 mm x @20 mm x
1,0 mm
Fogvastagag/vagas vastagsaga 1,6 mm
Furat mérete @20 mm
Fogak szama 24 fog
n max. Uresjarati fordulatszam 9200 min”'

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
Zaj és vibracio

/\ FIGYELMEZTETES

A zaj sulyos kdvetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintje meghaladja a 85 dB értéket,
akkor a kozelben tartézkodd személyeknek megfelel
hallasvédét kell viselnilk.

A zaj és a vibracié6 értékeinek megallapitdsa az
EN 62841-1 szabvany alapjan tortént.

Zaj jellemz6 értékei

» Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellendrizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szallitasi sérlléseket. Az esetleges sériiléseket
azonnal jelentse a terméket kiszallitdé szallitmanyozoé-
nak. Utélagos reklamaciokat nem fogadunk el.

Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

A hasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

Tartozékként, valamint kopo- és potalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatrészeket
szakkereskeddjénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

8 Uzembe helyezés elétt

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély!

Csak akkor helyezze be az akkumulatort, ha az akku-
mulatoros szerszamot mar felkészitette a hasznalatra.

L.shangnyomas 80,1 dB
K,amérési bizonytalansag 3dB
L. hangteljesitményszint 88,1 dB
K,amérési bizonytalansag 3dB
Rezgés jellemz6 értékei

a, rezgés fa flirészelésekor

Markolat 3,368 m/s?
K mérési bizonytalansag 1,5 m/s?
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8.1 Fiirészlap (11) felszerelése/cseréje
(1, 3. abra)

Az imbuszkulcsot (25) az imbuszkulcs tartéjaban (19) le-
het tartani.

A\ FIGYELMEZTETES

A cserélhetd szerszamok élesek lehetnek és hasznalat
kdzben felforrésodhatnak. A cserélheté szerszamok ke-
zelése soran mindig viseljen véddkesztydt.

A\ VIGYAZAT

A kezét tartsa tavol a cserélheté szerszamtol, amikor a
termék lizemel.

A flrészlap nincs el6szerelve!

1. Allitsa be a vagasmélység skalajat (20) 0 mm-re, és
reteszelje a kart (21), lasd: 9.3.

8.1.1 Flrészlap felszerelése

A\ VIGYAZAT

A flrészlapon megjeldlt futasiranynak meg kell egyez-
nie a rogzitett védbburkolaton feltlintetett futasirannyal.

A\ FIGYELMEZTETES

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a flirészlap megfelel a szer-
szam fordulatszamaval valé hasznalatra.

1. Forditsa hatra a védéburkolatot (14) a visszahtzé kar-
ral (15), és helyezze a fiirészlapot (11) alulrél a régzi-
tett véd6burkolatba (10) és az orséra.

Helyezze ra a karimat (13) a flirészlapra (11).
Nyomja be az orsoreteszelést (5), és rogzitse a fu-
részlapot (11) az alatéttel (12a) és az imbuszcsavarral
(12). Hasznalja az imbuszkulcsot (25).

8.1.2 Flirészlap leszerelése

1. Forditsa hatra a védéburkolatot (14) a visszahuzé kar-
ral (15), és allitsa a terméket sik fellletre.

2. Nyomja meg és tartsa benyomva az orsé reteszelését
(®).

3. Oldja ki az imbuszcsavart (12) az alatéttel (12a)
egyltt az imbuszkulccsal (25).

4. Vegye le az imbuszcsavart (12) az alatéttel (12a) és a
karimaval (13) egydtt.

5. Emelje fel a terméket, tartsa hatul a védéburkolatot
(14), és vegye ki 6vatosan a flrészlapot (11) lefelé a
rogzitett védéburkolatbdl (10).

8.2  Akkumulator (28) behelyezése/
kivétele az akkumulator
felvevojébe (18) (2. abra)

Akkumulator behelyezése

1. Tolja be az akkumulatort (28) az akkumulator felvevé-
jébe (18). Az akkumulator (28) hallhatéan a helyére
kattan.
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1. Nyomja meg az akkumulator (28) kireteszel6 gombjat
(27), és huizza ki az akkumulator felvevjébdl (18).

Az akkumulator kivétele

8.3 Az elszivo adapter (26) felszerelése
(7. abra)

Megjegyzések:

A porszivé szivotomlsjét adott esetben kdzvetlendl is le-

het az elszivd adapter révén a termékre csatlakoztatni,
sz(kité idom nélkul.

Ha olyan anyagot munkal meg, mely egészségre veszé-
lyes port képez, csatlakoztassa a terméket megfeleld, be-
vizsgalt elszivd szerkezetre, mely az M porvédelmi osz-
talyba tartozik.

1. Helyezze fel az elszivé adaptert (26) a forgacskivetére
(17).

2. Biztositsa az elszivo adaptert (26) egy kereszthornyos
csavarral (26a), egy rugds alatéttel (26b) és egy héza-
golo alatéttel (26¢).

3. Csatlakoztassa az engedélyezett tipusu por- és forga-
cselszivo berendezést az elszivo adapterre (26).

A por- és forgacselszivd berendezés atmérsjétdl flig-
gben valaszthaté szikité idom (26d) hasznalata is.

8.4 A parhuzamos litk6z6 (23)
felszerelése (4. abra)

1. Oldja ki a parhuzamos tkdz6 felvevéjének (22) szar-
nyas csavarjat (6), és helyezze be a parhuzamos Ut-
koz6t (23) a parhuzamos iitk6z6 felvevéjébe (22).

2. Allitsa be a kivant vagasi szélességet a parhuzamos
Utk6zén (23) talalhatd skala (24) és az alaplapon ki-
alakitott bemaras (16) révén.

3. Huzza meg a szarnyas csavart (6) a parhuzamos Ut-
kézé felvevojén (22).

9 Kezelés

Az akkumulatoros kézi korflirész tulterhelés elleni véde-
lemmel, orsoreteszeléssel és LED-es munkaldampaval
rendelkezik.

A kezel6elemek funkcidja az alabbi leirasban olvashaté.

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Az elektromos szerszamon végzett barmilyen munka
elétt (pl. karbantartas, szerszamcsere stb.), illetve an-
nak szallitasa vagy tarolasa el6tt mindig vegye ki az ak-
kumulatort az elektromos szerszambol. A be-/kikapcso-
16 gomb véletlen bekapcsolasakor sériilésveszély all
fenn.

Ugyeljen ra, hogy a kérnyezeti hémérséklet munkavég-
zés koézben ne haladja meg az 50 °C-t és ne sillyedjen
—20 °C ala.
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A termék a 20V IXES sorozat része, és kizardlag ennek
a sorozatnak az akkumulatoraival Uizemeltethet6. Az ak-
kumulatorokat kizarélag a sorozat toltékészulékeivel
szabad feltdlteni. Emellett vegye figyelembe a gyarté
elbirasait.

9.1 A védédburkolat (14) funkcidja (1.
abra)
1. Huzza hatra Gtk6zésig a véddburkolat (14) visszahuzé
karjat (15).
Megjegyzés:

A védéburkolatnak nem szabad szorulnia, és ha elengedi
a visszahuzo kart, automatikusan vissza kell ugrania a ki-
indulasi helyzetébe.

Megjegyzés:

Ha hibasan miikddik, ne helyezze lizembe a terméket, és
forduljon szervizkézpontunk munkatarsaihoz.

9.2 A vagasi szog bedllitasa (5. abra)
Megjegyzés:

Tartsa er6sen a terméket mindkét kezével lizemelés kéz-
ben, hogy jobban tudja uralni a terméket.

A vagasi szdg a vagasi szdg skalajan (7) allithato be.

1. Oldja ki a vagasi szdg el6zetes bedllitdsara szolgald
szarnyas csavart (8).

2. Allitsa be a kivant széget a vagasi szog skalajan (7).
3. Ismét hizza meg a szarnyas csavart (8).

9.3 A vagasmélység beallitasa (6. abra)
Megjegyzés:

A tiszta vagas kialakitasahoz olyan vagasmélységet va-
lasszon, amely kb. 3 mm-rel meghaladja az anyag vas-
tagsagat.

1. Oldja ki a kart (21).

2. Allitsa be a kivant vagasmélységet a vagasmélység
skalajan (20).
Ismét hizza meg a kart (21).

9.4 Be-/kikapcsol6 (2) (1. abra)

Hasznalat el6tt ellenérizze a hasznalt szerszamot, hogy
minden rogzitéelem helyesen van-e régzitve.

Bekapcsolas

1. Tolja el a bekapcsol6 reteszt (3) a markolaton (1)
jobbra vagy balra.

2. A termék bekapcsolasahoz nyomja meg a be-/kikap-
csolét (2).

Megjegyzés:

Miutan a termék beindult, ismét elengedheti a bekapcsold

reteszt.

Kikapcsolas

1. Kikapcsolashoz engedje el a be-/kikapcsold6 gombot
(2).
Ha a bekapcsol6 retesz (3) kozépallasban all, a ter-
mék biztositva van bekapcsolas ellen.

9.4.1 LED-es munkalampa (9) (1. abra)

Ez a termék egy LED munkalampaval van felszerelve a
kdzvetlen munkaterllet megvilagitdsahoz és rosszul meg-
vilagitott kdrnyezetekben a lathatdsag javitasa érdeké-
ben.

A\ VIGYAZAT

Ne nézzen kozvetlenll a LED munkalampaba vagy a
fényforrasba.

1. A LED munkaldampa (9) automatikusan vilagitani kezd,
amint a terméket bekapcsoljak.

A LED munkalampa még kb. 10 masodpercig vilagit a ter-
mék kikapcsolasa utan.

9.5 Kikapcsolas tulterhelés esetén

A motor tulterhelés esetén magatdl lekapcsol. Ha lehilt
(ennek idétartama valtozd), a motor ismét bekapcsolhaté.

9.6  Derékszogii flirészelés (1. abra)

1. Tartsa a terméket mindkét kezével, az egyik keze le-
gyen a markolaton (1), a masik pedig a kiegészitd
markolaton (4).

2. Kapcsolja be a terméket a 9.4 szakaszban leirtak sze-
rint.

3. Helyezze a terméket az alaplap (16) ellls6 részével a
munkadarabra.

4. Csekély nyomast kifejtve, elérefelé flirészeljen — soha
ne hatrafelé.

9.7  Gérvagas 45°-ig, (1. abra)

1. Allitsa be a kivant vagasi szoget a 9.3 szakaszban le-
irtak szerint.

2. Tartsa a terméket mindkét kezével, az egyik keze le-
gyen a markolaton (1), a masik pedig a kiegészitd
markolaton (4).

3. Kapcsolja be a terméket a 9.4 szakaszban leirtak sze-
rint.

4. Helyezze a terméket az alaplap (16) ellls6 részével a
munkadarabra.

5. Csekély nyomast kifejtve, elérefelé flirészeljen — soha
ne hatrafelé.

Megjegyzés:

Ha a vagas kozben a fiirész eltolodik oldaliranyban, az a

flrészlap beszorulasat okozhatja, és ezzel visszacsapas-
hoz vezethet.
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10 Tisztitas és karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen kezelési utmutaté nem
ismertet, végeztesse el szakmiihelyben. Csak
eredeti pétalkatrészeket hasznaljon.

Balesetveszély all fenn! A karbantartasi és
tisztitasi munkakat alapszabaly szerint kivett
akkumulatorral hajtsa végre. Sérilésveszély
all fenn! Karbantartasi és tisztitasi munkala-
tok el6tt mindig hagyja lehiilni a terméket. A
motor elemei forrék. Sériilésveszély és égési
sériulések veszélye all fenn!

A termék varatlanul beindulhat, ami sériilést okozhat.
— Vegye ki az akkumulatort.
— Hagyja kihdlni a terméket.

— Tavolitsa el a cserélhetd szerszamot.

sgpch

A terméket és annak tartozékait sétét, szaraz és fagy-
mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen
helyen tarolja.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C kozott
van.

A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.
Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl.
A kezelési utmutatét a termék mellett tarolja.

12 Javitas és potalkatrészek
rendelése

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6

alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak kitett

elemek, illetve a kovetkez6 alkatrészekre hasznalati
anyagokként van szikség.

A termékfelelésségrél szold torvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszeritlen javitas
vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

10.1 Tisztitas

1. A védbberendezéseket, levegdnyilasokat és a motor-
hazat tartsa portol és szennyez6déstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Dorzsolje le a terméket
tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu s-
ritett levegbvel. Azt javasoljuk, hogy a terméket min-
den hasznalat utan régton tisztitsa meg.

2. A szell6zényilasoknak mindig szabadon atjarhatonak
kell lennidk.

3. Ne hasznaljon tisztito- vagy oldoszereket; ezek ki-
kezdhetik a termék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen ar-
ra, hogy ne juthasson viz a termék belsejébe.

4. A terméket mindig tartsa tisztan, szarazon, olajtél és
kendézsirtol mentesen. Minden egyes hasznalat utan,
illetve tarolas el6tt tavolitsa el réla a port.

5. Minden egyes lizembe helyezés el6tt vizsgalja meg a
flrészlap-védét, hogy nem szennyezett-e. Egy ecset
vagy hasonlé szerszam segitségével tavolitsa el a fii-
részport és a faforgacsokat.

6. Szaraz kendbvel tordlje le a szennyez6dést a lencsé-
rél. Gondosan Ugyeljen arra, hogy meg ne karcolja a
LED-et, kilénben csdkken a fényereje.

10.2 Karbantartas

« Minden hasznalat el6tt ellenérizze a flirészlapot a nyil-
vanvalé hibak tekintetében, és cserélje ki a tompa, el-
gOrbilt vagy mas modon sériilt flrészlapot.

» A flrészlapokon csak szakember végezhet karbantar-
tasi munkalatokat, azaz pl. javitast vagy utanélezést.
11 Tarolas

A tarolas el6készitése
1. Tavolitsa el az akkumulatort.

2. Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem
sérilt-e.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté QR-
kodot.

12.1 Pétalkatrész rendelése

Potalkatrész rendelése esetén a kovetkez6 adatokat kell
megadni:

* Tipusmegnevezés

* Cikkszam

» Atipustablaja adatai
Potalkatrészek / Tartozékok

Akkumulator SBP2.0 Cikksz.: 7909201708
Akkumulator SBP4.0 Cikksz.: 7909201709
Toltékészllék SBC2.4A Cikksz.: 7909201710
Toltokészulék SBC4.5A Cikksz.: 7909201711
Tolt6készilék SDBC2.4A Cikksz.: 7909201712
Toltokészilék SDBC4.5A Cikksz.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 Cikkszam: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 Cikkszam: 7909201721




13 Hibaelharitas

Uzemzavar Lehetséges ok

A terméket nem lehet be-
inditani.

Tul gyenge az akkumulator teljesitménye. | Toltse fel az akkumulatort.

Megoldas

lyezve.

Az akkumulator nincs megfeleléen behe-|Tolja be az akkumulatort az akkumulator felve-

véjébe. Az akkumulator hallhatéan a helyére
kattan.

A flrésznyom durva vagy

A fiirészlap tompa, a fog alakja nem megfe-|Elezze utan a fiirészlapot vagy helyezzen be
hullamos lel6 az anyagvastagsaghoz

megfeleld flrészlapot

A

vagy szilankosra torik

munkadarab felreped|Tul nagy a vagas soran alkalmazott nyo-|Helyezzen be megfeleld firészlapot
mas, vagy a flrészlap nem felel meg az

adott alkalmazashoz

14 Artalmatlanitas és

ujrahasznositas

A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések

A csomagoléanyagok Ujrahaszno-

A, WA
%& @A é sithatdk. Kérjiik, artalmatlanitsa a
csomagolasokat  kdérnyezetbarat

madon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai
berendezések artalmatlanitasarél (torvényi
rendelkezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem mindsiilnek kommunalis hul-

mmm ladéknak, hanem szelektiven gyijtendok, illet-
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ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, melyek
nincsenek rogzitett modon telepitve a készllékbe, le-
adas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek
artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladékkezelésé-
re vonatkozo térvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznalgjat torvény kotelezi a berende-
zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznalé sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitand6 készilékrol!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
nésilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell 6ket
artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvev6helyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

— Onkormanyzati hulladékszigetek és gyjtéhelyek
(keruleti, illetve telepuilési hulladékudvarok)

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkezd vagy online forgalma-
z8), amennyiben a kereskedé kotelezhet6 a visz-
szavételre, vagy onkéntesen vallalja azt.

— Készllékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkiil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj késziléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kdzelében talalhatd illetékes gydijtshelyen is.

— A gyartdk és forgalmazok tovabbi, kiegészitd visz-
szavételi rendelkezéseir6l az adott szolgaltatd
Ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

* Ha maganhaztartasaba kiszallitdssal rendelt Uj elekt-
ronikai berendezést a gyartotol, akkor végfelhasznald-
ként a gyartotol kérheti a régi berendezés dijtalan el-
szallitdsat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot
a gyarto ugyfélszolgalataval.

A fentebb kozoltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepitettek
és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-
elv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kiviili or-
szagban a fentiektél eltéré rendelkezések vonatkoz-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasara.

Tudnivalok a litium-ion akkumulatorokkal
kapcsolatban

Az akkumulatort artalmatlanitas el6tt ki kell sze-
relni a késziilékbél!
Li-lon
* Ne dobja az akkumulatort a haztartasi hulladékba,
tlzbe (robbanasveszély) vagy vizbe. A sérilt akkumu-
latorok kart tehetnek a kérnyezetben és az egészsé-
gében, ha mérgezd g6zok vagy folyadékok tavoznak
beldlik.

A hibas vagy lemertlt akkumulatorokat a 2006/66/EK
iranyelv szerint hasznositsa Ujra.

A késziléket és a toltékésziléket egy hulladékkezels-
ben kell leadni. A felhasznalt miianyag és fém részek
szelektiven gyljtheték dssze és igy Ujrahasznosithatok.

Az akkumulatorokat lemerdilt allapotban kell artalmat-
lanitani. Javasoljuk a polusokat a révidzarlat megaka-
dalyozasa érdekében ragasztészalaggal lefedni. Ne
nyissa fel az akkumulatort.

Az akkumulatorokat a hatalyos helyi el6irasoknak
megfelelen kell artalmatlanitani. Az akkumulatort ad-
ja le megfelel6 gydijtéhelyen, ahol kornyezetkiméld
maédon Ujrahasznositasra kerll. Az ezzel kapcsolatos
kérdéseivel forduljon a helyi szemétszallitbhoz.

15 Jotallasi feltételek - Scheppach
20V IXES sorozat
Feliilvizsgalat datuma: 2023. 07. 11.

Tisztelt Ugyfeliink!

Termékeinket szigord mindségellenérzésnek vetjuk ala.
Ha valamelyik termékiink esetleg mégsem miikédne kifo-
gastalanul, azt észintén sajnaljuk, és egyuttal kérjuk, for-
duljon szervizszolgalatunkhoz az alabb megadott cimek
egyikén. Munkatarsaink szivesen allnak rendelkezésére
telefonon is, szervizvonalunkon keresztil. Az alabb meg-
adott tudnivaldk abban segitenek, hogy a karesetet prob-
Iémak nélkul tudjuk feldolgozni és kezelni.



A jotallasi igények érvényesitésére az alabbiak vonat-
koznak:

1.

A jelen jotallasi feltételek szabalyozzak azokat a ki-
egészitéleg vallalt gyartdi jétallasi szolgaltatasokat,
melyeket cégiink vevéivel szemben (a végfelhasznald
maganszemélyekkel szemben) Uj termékeire vallal. A
térvényben meghatarozott j6tallasi igényeket ez a jo-
tallds nem érinti. Ezek teljesitéséért az a forgalmazé
felelSs, aki az adott terméket értékesitette.

A jotallasi szolgaltatas kizardlag az On altal megva-
sarolt Uj termék olyan hidnyossagaira terjed ki, melyek
anyaghibara vagy gyartasi hibara vezethet6k vissza,
és a szolgaltatas - céglink dontésétél fliggéen - az
ilyen jellegl hibak dijtalan kijavitasara vagy a termék
cseréjére korlatozadik (ami adott esetben az utédmo-
dellre valo cserét is jelenhet). A lecserélt termékek
vagy alkatrészek céglnk tulajdonaba keriilnek. Kér-
juk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
stk szerint nem kisipari, kéziipari vagy hivatasszer(
hasznalatra tervezték. Ebbdl kdvetkezéen nem szamit
jotallasi esetnek, ha a terméket a jotallasi id6 alatt ki-
sipari, kéziipari vagy hivatasszer( hasznalatba vették,
vagy ezzel egyenértékl igénybevételnek tették ki.

Jotallasi szolgaltatasaink alol kivételt képeznek az
alabbiak:

— A termék olyan karosodasai, melyek a szerelési
Utmutaté figyelmen kiviil hagyasa, a nem szaksze-
ri telepités, a kezelési utmutatd figyelmen kivil
hagyasa (pl. helytelen halozati feszlltségre vagy
aramfajtara valo csatlakoztatas), illetve a karban-
tartasi utasitasok és biztonsagi rendelkezések be
nem tartdsa vagy a termék nem megfelel6 kérnye-
zeti feltételek mellett végzett lzemeltetése, vala-
mint az apolas és a karbantartas elmulasztasa mi-
att kdvetkeztek be.

— A termék olyan karosodasai, melyek rendellenes
vagy szakszer(tlen alkalmazas miatt (pl. a termék
talterhelése, vagy nem engedélyezett szerszamok,
ill. tartozékok haszndlata), a termékbe behatold
idegen anyag (pl. homok, kavics vagy por), szalli-
tasi sérilések, er6szak alkalmazasa vagy kilsd
behatas (pl. leesés okozta karok) folytan kévetkez-
tek be.

— A termék vagy a termék alkatrészeinek olyan karo-
sodasai, melyek rendeltetésszerli, szokvanyos
(Uzemszer(l) vagy egyéb természetes kopasra ve-
zethetdk vissza, valamint a kopoalkatrészek karo-
sodasa és/vagy elhasznaldédasa.

— A termék olyan hianyossagai, melyek nem eredeti
tartozékok, kiegésziték vagy potalkatrészek hasz-
nalata miatt, illetve a nem rendeltetésszer(i hasz-
nalat miatt kdvetkeztek be.

— Azok a termékek, melyeken mddositast vagy val-
toztatast hajtottak végre.

— Az el6irt kiviteli jellemzdktdl valo csekély eltéré-
sek, melyek elhanyagolhaténak tekintheték a ter-
mék értékére és hasznalhatdésagara nézve.

— Azok a termékek, melyeken dnkényes javitast vé-
geztek, vagy arra nem jogosult harmadik fél vég-
zett javitasokat.

— Ha a terméken elhelyezett jel6lés, illetve a termé-

ket azonositd informacidk (a gépen elhelyezett
matrica) hianyzik, vagy olvashatatlan.

4.

5.

cheppa

sgpch

— Azok a termékek, melyek er6sen szennyezettek,
és ezért a szervizszemélyzet elutasitia a befoga-
dasukat.

— A kartéritési igények és a kévetkezményes karo-
kat érint6 igények altalanosan ki vannak zarva a
jotallasi szolgaltatasok korébdl.

A jotallasi id6 rendszerint 5 évre (az elemekre / ak-
kumulatorokra 12 hénapra) terjed ki, és a termék va-
sarlasi datumaval kezdédik. Az eredeti, vasarlast iga-
zol6 nyugta datuma a mérvado. A jotallasi igény érvé-
nyesitését mindig haladéktalanul a tudomasra jutast
kévetéen kell kezdeményezni. A jotallasi igények ér-
vényesitése a jotallasi id6 lejarta utan ki van zarva. A
termék javitasa vagy cseréje sem a jotallasi idé meg-
hosszabbodasaval, sem pedig Uj garanciaidé indula-
saval nem jar a termékre nézve a szolgaltatas igény-
bevétele folytan, vagy az esetlegesen beépitett csere-
alkatrészekre nézve. Ez szintén érvényes a helyben
végzett szervizszolgalatasokra is. Az érintett terméket
megtisztitott allapotban, a vasarlast igazolé nyugta
masolataval egyutt - amely tartalmazza a vasarlas da-
tumat és a termék megnevezését - kell benyuijtani, il-
letve bekdiildeni az ligyfélszolgalati iroda munkatarsai-
nak. Ha a terméket hianyosan, nem a szallitott elemek
teljes korével egyditt kiildik be, a hianyzo tartozékokat
értékaranyosan felszamitjuk / levonjuk, amennyiben a
termék cseréjére vagy visszatéritésre kerul sor. A
részlegesen vagy teljesen szétszerelt termékeket cé-
glink nem tudja jotallasi esetként befogadni. Ha a rek-
lamacio jogosulatlannak bizonyul, vagy lejart a jotalla-
si id6, akkor altalanossagban a vasarloé viseli a szalli-
tasi koltségeket és 6 felel a szallitasbol eredé kocka-
zatokért. Kérjiik a jotallasi esetet jelentse be elére
a szervizallomason (lasd alabb). Rendszerint arrol
szuletik megallapodas, hogy a meghibasodott termé-
ket az lizemzavar révid leirasat mellékelve szervezett
visszakildéssel - vagy a jotallasi idétartamon kivdl -
kell6 postakoltség megdfizetése mellett a csomagolasi
és szallitasi iranyelveknek megfeleléen az alabb meg-
adott szervizcimre kell bekuldeni. Kérjiik, vegye fi-
gyelembe, hogy a terméknek (tipustol fiiggéen)
visszakiildéskor biztonsagi okokbol mentesnek
kell lennie mindenfajta (izemi anyagtol. A szerviz-
kézpontunkba bekuldott terméket ugy kell becsoma-
golni, hogy a reklamaciéval érintett termékben a szal-
litasi uton ne eshessen kar. A javitas / csere megtor-
téntét kdvetéen munkatarsaink dijtalanul visszakdldik
Onnek a terméket. Ha a termék nem javithaté vagy
nem cserélhetd, akkor céglink szabad belatasa sze-
rinti pénzdsszeget térit vissza, legfeliebb a vételar
mértékében, melybdl levonasra keril az elhasznalo-
dasnak és kopasnak megfelelének tekinthetd részosz-
szeg. A jelen jotallasi feltételek csak az els6 magan-
vasarld szamara érvényesek, mas szamara nem en-
gedményezhetbk és méasra at nem ruhazhatok.

A jotallasi id6 meghosszabbitasa 10 évre: A
Scheppach cég kiegészitéleg tovabbi 5 évvel meg-
hosszabbitott jétallast kinal a Scheppach 20V sorozat
termékeire. Ezaltal a termékekre vallalt jotallasi idétar-
tam osszesen 10 évre ndvekszik. A fentiek aldl kivé-
telt képeznek az elemek / akkumulatorok, a toltéke-
szilékek és a tartozékok. A jotallas meghosszabbita-
sat ugy veheti igénybe, hogy a megadott kategdriaba
tartozé Scheppach-termékeét legkésdébb a vasarlas da-
tumat kdveté 30 nappal online regisztralja a kdvetkezd
cimen: https://garantie.scheppach.com.
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Miutan elvégezte az online regisztraciot, visszaigazo-
last kap az adott termékre vonatkozo jotalldas meg-
hosszabitasardl.

6. Jotallasi igénye érvényesitéséhez kérjik, vegye fel

a kapcsolatot szervizk6zpontunk munkatarsaival.
Kérjiik, lehetéleg hasznalja az internetes oldalun-
kon megtalalhaté (rlapot: https://www.scheppa-
ch.com/de/service
Kérijiik, ne kiildjon be cégiinknek terméket anélkiil,
hogy el6zetesen kapcsolatba lépett volna szerviz-
kozpontunkkal, és bejelentette volna szandékat.
A jelen garancialis vallalasok igénybe vételének
kotelez6 érvényii feltétele, hogy elészor felvegye a
kapcsolatot szervizkdzpontunkkal. A jotallasi igé-
nyeket a jotallasi id6 lejarta elétt, a hiba vagy hianyos-
sag megallapitasat kdvetd 14 napon belul kell érvé-
nyesiteni. Ehhez sziikség van a vasarlast igazold ere-
deti nyugtara, illetve adott esetben a termékre vonat-
kozo jotallasi id6 meghosszabbitasanak visszaigazo-
lasra.

7. Feldolgozasi idé - Cégiink a reklamacios kildemé-
nyeket rendszerint a szervizkozpontba valé beérke-
zést kovetd 14 napon belll elintézi. Ha cégiink kivéte-
les esetben tullépné a fentebb megjeldlt feldolgozasi
id6t, arrél munkatarsaink idében értesitik.

8. A kopodalkatrészek altalanossagban ki vannak zar-
va a jotallas korébél! - Kopoalkatrészek a kovetke-
z6k: a) tartozékként mellékelt felszerelt vagy beépitett
elemek / akkumulatorok, valamint b) az adott tipustol
figgéen valamennyi kopoalkatrész (egyebek mellett a
szijak, flrészlapok, betétszerszamok, kdszorlikoron-
gok, sz(irék, szénkefék, stb., lasd a kezelési utmutato-
ban). A jétallasi szolgaltatasbol ki vannak zarva azok
az elemek és akkumulatorok, melyek mély kisilést
szenvedtek, vagy sérult a hazuk, illetve a polusaik.

9. Elbzetes koltségbecslés - Azokat a termékeket, me-
lyekre nem terjed ki a jotallas, vagy amelyekre mar
nem érvényes a jotallas, koltségek felszamitasa elle-
nében javitjuk. Igény esetén a meghibasodott termé-
ket bekuldheti szervizk6zpontunknak elézetes koltség-
becslésre, és szllkség esetén irasban (postai tton, e-
mailben) kezdeményezheti a javitast szervizkdzpon-
tunknal. A javitast kezdeményez6 engedély hijan
munkatarsaink nem végeznek tovabbi feldolgozast.

10. A fontebb felsoroltaktdl eltéré, egyéb igények nem
érvényesitheték céglinkkel szemben.

A jotallasi feltételek mindig csak a reklamacié idépontja-

ban érvényes véltozatban érvényesek, és internetes olda-

lunkon (www.scheppach.com) tekintheték meg. Fordita-
soknal mindig a német sz6vegvaltozat mérvado.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-
hausen (Németorszag)

Telefon: +800 4002 4002 - e-mail: customerservi-
ce.HU@scheppach.com - internet: https://www.schep-
pach.com

A jelen jotallasi feltételek el6zetes értesités nélkili modo-
sitasat mindenkor fenntartjuk.
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16 EU megfeleléségi nyilatkozat
Az eredeti megfelel6ségi nyilatkozat forditasa
Gyarto:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Sajat kizarolagos felelésséglnkre kijelentjuk, hogy az itt
ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelveknek és
szabvanyoknak.

Marka: SCHEPPACH

Termék AKKUMULATOROS KEZI

megnevezése: KORFURESZ
BC-HCS165-X

Cikksz. 5901816900

EU-iranyelvek:
2014/30/EU, 2006/42/EK, 2011/65/EU*

* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Euré-
pai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszé-
lyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
ben valé alkalmazasanak korlatozasarol szold 2011/65/
EU iranyelvének el6irasait.

Alkalmazott szabvanyok:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

A dokumentacio felel6se:

Dawid Hudzik
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.12.2023
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochro-
ny przed wypadkami.

Uwaga! Nieprzestrzeganie znakéw bezpie-
czenstwa i wskazéwek ostrzegawczych na-
niesionych na produkt, jak réwniez nieprze-
strzeganie wskazowek ostrzegawczych i in-
strukcji obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata, a nawet $mierci.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejsza instrukcje obstugi i przestrzegac
wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa!

Stosowac okulary ochronne.

Nosi¢ nauszniki ochronne.

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chro-
nigca drogi oddechowe!

Nosi¢ rekawice ochronne!

Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia ob-
razen! Nie siggac¢ do poruszajacej sie tarczy
tnacej!

ERVe0V P

sgpch

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.

Akumulator litowo-jonowy

1 Wprowadzenie

Producent:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie

Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy z
nowym produktem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

« Nieprawidtowej obrébki
» Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

» Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne
« zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
Przestrzegac:
Instrukcja eksploataciji jest czescig niniejszego produktu.

Zawiera ona wazne wskazowki dotyczgce bezpiecznej,
fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym produktem,
sposobu unikania zagrozen, oszczednosci kosztow na-
praw, redukcji czaséw przestoju i zwiekszenia niezawod-
nosci i zywotnosci produktu. Oprécz przepiséw bezpie-
czenstwa zawartych w niniejszej instrukcji eksploatacji
nalezy bezwzglednie przestrzegaé¢ przepiséw obowigzuja-
cych w danym kraju, ktére dotyczg eksploatacji produktu.

Przed uzyciem produktu zapoznaé sie ze wszystkimi
wskazéwkami dotyczgcymi obstugi i bezpieczenstwa.
Eksploatowa¢ produkt tylko zgodnie z opisem i dla poda-
nych obszaréw zastosowania. Instrukcje eksploatacji na-
lezy przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu, a w przypad-
ku przekazywania produktu osobom trzecim nalezy prze-
kaza¢ wszystkie dokumenty.

N

Opis produktu (rys. 1)
Rekojes¢
Wigcznik/wytgcznik
Blokada wigczania
Uchwyt dodatkowy
Blokada wrzeciona
Sruba skrzydetkowa (ogranicznik réwnolegty)
Skala kata ciecia
Sruba skrzydetkowa (skala kata ciecia)
Lampka robocza LED
10. Stata pokrywa ochronna
11. Tarcza tngca
12. Sruba z tbem walcowym o gniezdzie szesciokat-
nym
12a.  Podktadka
13. Kotnierz
14. Pokrywa ochronna

CoNoOhwN =2




15. Dzwignia odciggajgca (pokrywa ochronna)
16. Ptyta podstawowa

17. Wyrzut wiéréw

18. Uchwyt akumulatora

19. Schowek na klucz imbusowy

20. Podziatka gtebokosci ciecia
21. Dzwignia

22. Uchwyt ogranicznika rownolegtego
23. Ogranicznik réwnolegty

24, Skala (ogranicznik réwnolegty)

25. Klucz imbusowy

26. Adapter do odsysania

26a.  Wkret z rowkiem krzyzowym

26b. Pierscien sprezysty

26c. Podktadka

26d. Ksztattka redukcyjna

27. Przycisk odblokowania (akumulatora)
28. Akumulator®

* = nie wchodzi w zakres dostawy!

3  Zakres dostawy (rys. 1)

Poz. Liczba Oznaczenie

11. 1x Tarcza tngca

23. 1x Ogranicznik réwnolegty

25. 1x Klucz imbusowy

26. 1x Adapter do odsysania

26a. 1x Wkret z rowkiem krzyzowym

26b. 1x Pierécien sprezysty

26c. 1x Podktadka

26d. 1x Ksztaltka redukcyjna
1x Akumulatorowa reczna pilarka tarczowa
1x Instrukcja obstugi

4 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Akumulatorowa reczna pilarka tarczowa przeznaczona
jest do ciecia drewna, tworzyw sztucznych lub lekkich ma-
teriatdbw budowlanych (np. ptyt gipsowo-kartonowych).
Cigcie metalu jest niedozwolone.

Produktu wolno uzytkowaé wytacznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajace poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z te-
go szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
si¢ réowniez przestrzeganie wskazowek dotyczacych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajace i konserwujgce produkt muszg dobrze
znac¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnymi cze-
Sciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzegaé wskazéwek producenta dotyczacych bez-
pieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréow poda-
nych w rozdziale Dane techniczne.
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Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemie$lniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

Objasnienie stéw sygnatowych w
instrukcji obstugi

/A NIEBEZPIECZENSTWO

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowaé $mier¢
lub powazne obrazenia ciata.

/A OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktora, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowa¢ uszko-
dzenie produktu lub wtasnosci/posiadanego
mienia.

5 Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowa¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpieczen-
stwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pra-
dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazéwki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazoéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektronarze-
dzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do
narzedzi elektrycznych zasilanych za pomoca akumulato-
ra (bez przewodu sieciowego).



1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a)

b)

Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i zapewni¢
dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak o$wietlenia
obszaru roboczego moze prowadzi¢ do wypadkoéw.

Nie pracowa¢ z narzedziem elektrycznym w oto-
czeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie palne ptyny, gazy lub pyly. Narzedzia elektrycz-
ne wytwarzajg iskry, ktére moga spowodowac zapton
pytu lub oparéw.

Nie dopuszczaé, by dzieci i inne osoby zblizaly sie
podczas uzywania narzedzia elektrycznego. Pod-
czas odchylania mozna fatwo straci¢ kontrole nad na-
rzedziem elektrycznym.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

d)

e)

f)

Wtyczka przytaczeniowa narzedzia elektrycznego
musi pasowa¢ do gniazda. Wtyczki nie wolno w
zaden sposob modyfikowac. Nie uzywaé¢ zadnych
przejsciowek z uziemionymi narzedziami elek-
trycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie
gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i lo-
dowki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza sie, jesli
ciato uzytkownika jest uziemione.

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na deszcz i
wilgo¢. Przedostanie sie wody do narzedzia elek-
trycznego zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

Nie wykorzystywa¢ przewodu przytaczeniowego
niezgodnie z przeznaczeniem w celu przenosze-
nia, zawieszania narzedzia elektrycznego lub w ce-
lu wyjecia wtyczki z gniazda. Przewod przytacze-
niowy przechowywa¢ z dala od goraca, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzen.
Uszkodzone lub splatane przewody przetgczeniowe
zwigkszajg ryzyko porazenia pradem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycznym na
wolnym powietrzu, uzywaé¢ wylacznie przedtuza-
czy przeznaczonych réwniez do pracy w warun-
kach zewnetrznych. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do warunkéw zewngtrznych zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem.

Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wilgot-
nym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac¢ wylacz-
nika ochronnego réznicowo pradowego. Zastoso-
wanie wytgcznika ochronnego réznicowo-pradowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo oséb

a)

b)

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym nalezy
byé ostroznym, zwraca¢ uwage na wykonywane
czynnosci i zachowywaé zdrowy rozsadek. Nie uzy-
wac narzedzia elektrycznego w stanie zmeczenia lub
tez bedac pod wptywem narkotykoéw, alkoholu lub le-
kow. Chwila nieuwagi podczas uzywania narzedzia elek-
trycznego moze spowodowaé powazne obrazenia.

Stosowac¢ indywidualne wyposazenie ochronne
i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask lub
nauszniki ochronne, w zaleznos$ci od rodzaju i zasto-
sowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza ryzyko
odniesienia obrazen.

d

e

f)
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Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomie-
nia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub akumu-
latora, podnoszeniem lub przenoszeniem upewni¢
sie, ze narzedzie elektryczne jest wylaczone. Trzy-
manie palca na wigczniku podczas przenoszenia na-
rzedzia elektrycznego lub podtgczanie wigczonego
narzedzia elektrycznego do zasilania moze prowadzi¢
do wypadkow.

Przed wilaczeniem narzedzia elektrycznego usu-
nac¢ narzedzia nastawcze lub klucze maszynowe
ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujace sie w obraca-
jacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze prowa-
dzi¢ do powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadbac o stabilng
pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej chwili.
Pozwala to na lepszg kontrolge narzedzia elektryczne-
go w niespodziewanych sytuacjach.

Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie no-
si¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy i odziez trzy-
mac z dala od czesci ruchomych. Luzna odziez, bi-
zuteria lub diugie wlosy mogg zosta¢ pochwycone
przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢é zamontowania urzadzen
odsysajacych i odpylajacych, nalezy je podiaczy¢
i prawidtowo uzywa¢. Zastosowanie odsysania pytu
moze zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed ztudnym poczuciem bezpie-
czenstwa i ignorowaniem zasad bezpieczenstwa
dla narzedzi elektrycznych, réwniez gdy uzytkow-
nik w wyniku wielokrotnego uzycia jest zaznajo-
miony z obstuga elektronarzedzia. Brak czujnosci
moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powstania
ciezkich obrazen.

4) Zastosowanie i obstuga narzedzia
elektrycznego
a) Nie przeciaza¢ narzedzia elektrycznego. Uzywaé

b

d

e
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narzedzia elektrycznego przeznaczonego do danej
pracy. Odpowiednie narzedzie elektryczne umozliwia
lepszg i bezpieczniejszag prace w podanym zakresie
mocy.

Nie uzywaé¢ narzedzia elektrycznego, ktorego
wlacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektryczne,
ktorego nie da sie juz wigczaé lub wytgczaé, jest nie-
bezpieczne i musi zostaé¢ naprawione.

Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang osprzetu
lub odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyjaé
wtyczke z gniazda i/lub usungé wyjmowany aku-
mulator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko
niezamierzonego uruchomienia narzedzia elektrycz-
nego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowywac
poza zasiggiem dzieci. Nie zezwala¢ na uzywanie
narzedzia elektrycznego osobom, ktére nie sg z
nim obeznane lub nie przeczytaly niniejszych in-
strukcji. Narzedzia elektryczne stanowig zagrozenie,
jesli sg uzywane przez niedoswiadczone osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektryczne i
narzedzia robocze. Kontrolowaé, czy czesci ru-
chome dzialajg prawidtowo i nie zacinaja sie, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone w sposoéb
wplywajacy negatywnie na dziatanie narzedzia
elektrycznego.
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f)

9)

h)

Przed zastosowaniem narzedzia elektrycznego za-
pewni¢ naprawe uszkodzonych czesci. Wiele wy-
padkéw jest spowodowanych nieprawidtowg konser-
wacjg narzedzi elektrycznych.

Narzedzia tnagce muszg by¢ ostre i utrzymywane w
stanie czystosci. Starannie konserwowane narzedzia
tnace z krawedziami tngcymi rzadziej sie zacinaja i sa
fatwiejsze w obstudze.

Uzywaé narzedzi elektrycznych, narzedzia robo-
czego, narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniej-
szymi instrukcjami. Uwzgledni¢é warunki pracy i
wykonywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidziane,
moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywaé w
stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i sma-
ru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu nie pozwa-
lajg na bezpieczne trzymanie elektronarzedzia i kon-
trole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Zastosowanie i obstuga narzedzia
akumulatorowego

a)

b)

d)

e)

f)

9)
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Akumulatory tadowa¢ tylko w tadowarkach zaleca-
nych przez producenta. W przypadku fadowarki
przeznaczonej do konkretnego rodzaju akumulatoréw,
gdy zostanie uzyta z innymi akumulatorami, istnieje
niebezpieczenstwo pozaru.

W narzedziach elektrycznych stosowaé wytacznie
przewidziane dla nich akumulatory. Uzycie innych
akumulatoréw moze prowadzi¢ do obrazen i niebez-
pieczenstwa pozaru.

Akumulatory nie bedace w uzyciu trzymac¢ z dala
od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub lub in-
nych matych przedmiotéw metalowych, ktére mo-
gltyby powodowaé¢ zmostkowanie stykow. Zwarcie
miedzy stykami akumulatora moze skutkowa¢ popa-
rzeniami lub pozarem.

W przypadku nieprawidiowego uzycia z akumula-
tora moze wydoby¢ sie ptyn. Unika¢ z nim kontak-
tu. W razie przypadkowego kontaktu optuka¢ wo-
da. Jesli ptyn dostanie si¢ do oczu, dodatkowo za-
siegngé¢ porady lekarza. Wydobywajgcy sie ptyn
akumulatorowy moze powodowaé podraznienia skory
lub oparzenia.

Nie uzywa¢ uszkodzonych lub zmodyfikowanych
akumulatoréw. Uszkodzone lub zmodyfikowane aku-
mulatory moga sie zachowywac¢ nieprzewidywalnie i
doprowadzi¢ do pojawienia sie pozaru, eksplozji lub
obrazen.

Akumulatora nie wystawia¢ na dzialanie ognia lub
wysokich temperatur. Pozar i temperatury powyzej
130 °C moga wywotac eksplozje.

Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek dotyczacych
tadowania, a narzedzia akumulatorowego nigdy
nie fadowa¢ poza zakresem temperatur podanym
w instrukcji eksploatacji. Nieprawidtowe tadowanie
lub tadowanie poza dopuszczalnym zakresem tempe-
ratur moze doprowadzi¢ do zniszczenia akumulatora
oraz stwarza zagrozenie pozarowe.

6) Serwis

a) Naprawe narzedzia elektrycznego moze wykony-
wacé wytacznie wykwalifikowany personel i tylko
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Za-
pewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy narzedzia
elektrycznego.

b) Nigdy nie poddawa¢ konserwacji uszkodzonych
akumulatorow. Wszystkie konserwacje akumulato-
réw moga by¢ przeprowadzane wytgcznie przez pro-
ducentéw lub upowaznione punkty serwisowe.

Wskazoéwki dotyczagce bezpieczenstwa
dla wszystkich pit

Proces ciecia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nie zbliza¢ rak do obszaru ciecia i do tarczy tnace;j.
Druga reka trzymaé uchwyt dodatkowy lub obudo-
we silnika. Jezeli obie rece trzymajg pite, zadna z nich
nie moze byc¢ zraniona przez brzeszczot pity.

a) Nie siega¢ pod obrabiany element. Pokrywa
ochronna nie chroni przed tarczg tngcg pod elemen-
tem obrabianym.

Dopasowac gtebokos¢ ciecia do grubosci elemen-
tu obrabianego. Powinna by¢ widoczna na mniej niz
petna wysokos$¢ zeba pod elementem obrabianym.

c) Nigdy nie trzyma¢ przedmiotu obrabianego prze-
znaczonego do ciecia w rece lub nad nogami. Za-
bezpieczy¢ element obrabiany na stabilnym moco-
waniu. Wazne jest solidne zamocowanie elementu
obrabianego, co minimalizuje ryzyko kontaktu z cia-
fem, zablokowania brzeszczotu pity lub utraty kontroli.

b

-

d

=

Podczas wykonywania czynnosci, w trakcie kto-
rych narzedzie robocze moze natrafi¢ na ukryte
przewody pradowe lub wiasny przewod przytacze-
niowy, nalezy trzymaé narzedzie elektryczne za
izolowane powierzchnie uchwytu. Kontakt z prze-
wodem pod napigciem powoduje, ze réwniez metalo-
we czesci narzedzia elektrycznego znajdujg sie pod
napigciem, co prowadzi do porazenia prgdem elek-
trycznym.

e

-~

Podczas cigcia wzdluznego stosowaé zawsze
ogranicznik lub prosta prowadnice krawedzio-
wa.Poprawia to doktadnos$¢ ciecia i zmniejsza mozli-
wos$¢ zablokowania brzeszczotu pity.

f) Uzywaé¢ zawsze tarcz tnacych w odpowiednim roz-
miarze i z pasujgcym otworem ustalajgcym (np. w
ksztatcie gwiazdy lub okragtym). Brzeszczoty, ktére
nie pasujg do czesdci montazowych pity, poruszajg sie
nieréwno i prowadza do utraty kontroli.

Nie uzywaé uszkodzonych lub nieprawidtowych
podktadek pod brzeszczoty lub srub. Podktadki pod
brzeszczoty i $ruby zostaty skonstruowane specjalnie
do danej pity w celu zapewnienia optymalnej wydajno-
$ci i niezawodnosci eksploatacji.

=

g

Instrukcje uzupetniajgce
a) Nie stosowac tarcz szlifierskich.

b) Stosowac wylacznie tarcze tnace odpowiednie do cie-
tego materiatu.



c) Jezeli tarcze tngce sg przewidziane do obrébki drew-

na lub podobnych materiatéw, muszg by¢ zgodne z
EN 847-1.

d) Pita moze by¢ uzywana wytacznie do cigcia drewna,

tworzyw sztucznych i lekkich materiatéw budowla-
nych.

e) Nalezy uzywac¢ wytgcznie tarcz tngcych, ktorych pred-

f)

ko$¢ obrotowa jest zgodna lub wyzsza od predkosci
podanej dla danego produktu.

Nalezy uzywa¢ wytgcznie tarcz tngcych o $rednicy
165 mm zgodnie z oznaczeniem na tarczy tnacej.

g) Unika¢ przegrzewania zeboéw pity.

h) Podczas cigcia tworzyw sztucznych nie dopuszcza¢

do topienia sie tworzywa sztucznego.

Nalezy uzywac tarcz tngcych odpowiednich do obra-
bianego materiatu. Uszkodzone lub zuzyte tarcze tng-
ce nalezy wymieni¢ w odpowiednim czasie.

Jesli dojdzie do przegrzania tarczy tngcej, wytaczyé
maszyne. Przed wznowieniem pracy z urzadzeniem
poczekaé na ostygniecie tarczy tnacej.

Dopasowa¢ gtebokos¢ ciecia do grubosci elemen-
tu obrabianego. Powinna by¢ widoczna na mniej niz
petna wysoko$¢ zeba pod elementem obrabianym.

Nosi¢ maske przeciwpytowa.

k) Przez caly czas pracy z urzadzeniem nosi¢ nauszniki

ochronne i okulary ochronne.

Dalsze wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa dla wszystkich pit

Przyczyny odbicia i odpowiednie wskazéwki

d

otyczgce bezpieczenstwa

» Odbicie to nagta reakcja wynikajgca z zahaczenia, za-
kleszczenia lub nieprawidtowego ustawienia tarczy
tngcej, ktéra prowadzi do niekontrolowanego oderwa-
nia sie pity od elementu obrabianego i jej odrzutu w
kierunku osoby obstugujace;.

Zaczepienie lub zakleszczenie sie tarczy tngcej w
szczelinie pity prowadzi do jego zablokowania, a sita
silnika powoduje wéwczas odbicie pity w kierunku
osoby obstugujace;j.

Przekrecenie sig tarczy tngcej w rzazie lub jej niepra-
widtowe ustawienie moze spowodowac zaczepienie
sie zebow tylnej krawedzi tarczy tngcej w powierzchni
drewna, co prowadzi do wyskoczenia tarczy tngcej ze
szczeliny pity i odrzutu pity w kierunku osoby obstugu-
jace).

Odrzut jest skutkiem niewtasciwego lub nieprawidtowego
uzycia pity. Mozna go unikng¢ przez zachowanie opisa-
nych ponizej odpowiednich srodkéw ostroznosci.

a

) Pite trzymaé mocno oburacz, a ramiona ustawi¢ w
pozycji umozliwiajacej przejecie sit odrzutu. Za-
wsze nalezy znajdowa¢ sie z boku brzeszczotu pi-
ty; brzeszczot nigdy nie moze znalez¢ sie w jednej
linii z ciatem uzytkownika. W razie odbicia pita tar-
czowa moze zosta¢ odrzucona do tytu, jednak dzigki
odpowiednim $rodkom bezpieczenstwa operator jest
w stanie opanowac sity odbicia.

b)

d

=

e

Ny

f)

=

9

sgpch

W przypadku zakleszczenia si¢ brzeszczotu pity
lub przerwy w pracy, wylaczy¢ pite i przytrzymaé
ja w materiale obrabianym az do catkowitego za-
trzymania brzeszczotu. Nigdy nie podejmowac
proby usunigcia pity z elementu obrabianego lub
wyciagniecia jej do tytu, dopoki brzeszczot pity nie
zatrzyma sig, w przeciwnym razie moze dojs¢ do
odbicia. Nalezy wykry¢ i usung¢ przyczyne zaklesz-
czenia sie brzeszczotu pity.

Jezeli istnieje konieczno$¢ uruchomienia pity, kto-
ra tkwi w przedmiocie obrabianym, wycentrowac
tarcze tnaca w szczelinie pity i skontrolowaé, czy
zeby pily nie zahaczyly si¢ w przedmiocie obrabia-
nym. Jedli tarcza tngca zaklinuje sig, moze si¢ ona
wysung¢ z przedmiotu obrabianego lub spowodowa¢
odrzut przy ponownym uruchomieniu pity.

Duze ptyty nalezy podeprzeé¢, co zmniejsza ryzyko
odbicia w wyniku zakleszczonej tarczy tnacej. Du-
ze ptyty moga ugig¢ sie pod cigzarem wiasnym. Plyty
nalezy podeprzeé po obu stronach, zaréwno w poblizu
szczeliny cigcia, jak i przy krawedzi.

Nie stosowa¢ tepych lub uszkodzonych tarcz tna-
cych. Tarcze tngce z tepymi lub niewtasciwie ustawio-
nymi zebami powodujg, w wyniku zbyt waskiej szczeli-
ny pity, zwigkszone tarcie, zakleszczenie sig tarczy
tnacej i odbicie.

Przed rozpoczeciem cigcia dokrgci¢ mocno usta-
wione glebokosci i katy ciecia. Zmiany ustawien
podczas ciecia mogg prowadzi¢ do zakleszczenia
brzeszczotu pity i odbicia.

Szczegolng ostroznos¢ zachowaé podczas cigcia
w istniejacych scianach lub innych miejscach o
ograniczonej widocznosci. Wgtebiajacy sie brzesz-
czot pity moze trafi¢ podczas ciecia na ukryte obiekty,
zablokowac sie i spowodowac odbicie.

Funkcja dolnej pokrywy ochronnej

a)

b

-

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy dolna po-
krywa ochronna zamyka si¢ prawidlowo. Nie uzy-
wac pily, jezeli dolna pokrywa ochronna nie poru-
sza si¢ swobodnie i nie zamyka si¢ natychmiast.
Nigdy nie nalezy zaciska¢ ani wigza¢ dolnej pokry-
wy ochronnej w pozycji otwartej. Jezeli pita przy-
padkowo upadnie na podtoze, dolna pokrywa ochron-
na moze zosta¢ wygieta. Otworzy¢ pokrywe ochronng
za pomocg dzwigni odciggajacej i upewnic sie, ze po-
rusza sig¢ ona swobodnie i nie dotyka pity lub innych
czegsci pod zadnym katem ani na Zzadnej gtebokosci
ciecia.

Sprawdzi¢ dziatanie sprezyny dla dolnej pokrywy
ochronnej. Jezeli funkcjonowanie dolnej pokrywy
ochronnej lub sprezyny budzi zastrzezenia, przed
uzyciem pity nalezy poddac ja konserwacji. Uszko-
dzone czesci, kleiste osady lub nawarstwione wiéry
spowalniajg prace ostony dolnej.

Dolng pokrywe ochronng nalezy otwiera¢ recznie
tylko w przypadku specjalnych cie¢, takich jak
"cigcie zanurzeniowe i katowe". Otworzy¢ dolng
pokrywe ochronng za pomoca dzwigni odciagaja-
cej i zwolni¢ ja, gdy tylko tarcza tnaca zanurzy sie
w przedmiocie obrabianym. Przy wszystkich innych
pracach zwigzanych z pitowaniem dolna pokrywa
ochronna powinna dziata¢ automatycznie.
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d)

LNie kias¢ pily na stole roboczym ani na podto-
dze, jesli dolna pokrywa ochronna nie zakrywa tar-
czy tnacej. Nieostoniety brzeszczot pity poruszajacy
sie sitg rozpedu powoduje ruch pity w kierunku prze-
ciwnym do kierunku ciecia i przecina wszystkie napo-
tkane obiekty. Zwrocié przy tym uwage na czas wybie-
gu brzeszczotu pity.

Wskazoéwki bezpieczenstwa dotyczace
postepowania z tarczami tngcymi

Unika¢ niekontrolowanego zwolnienia agregatu tnace-
go w dolnym potozeniu kranncowym.

Nie stosowa¢ uszkodzonych lub zdeformowanych
tarcz tngcych.

Nie uzywac¢ tarcz tngcych pity posiadajgcych peknig-
cia. Tarcze tngce posiadajgce pekniecia nalezy wyco-
fa¢ z uzytku. Ich naprawa jest niedozwolona.

Nie stosowac tarcz tngcych wykonanych ze stali szyb-
kotngce;j.

Przed przystgpieniem do uzytkowania pilarki spraw-
dzi¢ stan tarcz tngcych.

Stosowaé wytgcznie tarcze tngce odpowiednie do cie-
tego materiatu.

Stosowac wytgcznie tarcze tngce zalecane przez pro-
ducenta.

Jezeli tarcze tngce sg przewidziane do obrobki drew-
na lub podobnych materiatéw, muszg by¢ zgodne z
EN 847-1.

Stosowaé wytgcznie tarcze tnace, ktérych maksymal-
na dopuszczalna predko$¢ obrotowa nie jest mniejsza
niz maksymalna predkos$¢ obrotowa wrzeciona pity i
ktére nadaja sie do cigtego materiatu.

Przestrzegac¢ kierunku obrotu tarczy tngcej.

Tarcz tngcych uzywaé tylko w przypadku znajomosci
ich obstugi.

Przestrzega¢ maksymalnej predkosci obrotowej. Nie
wolno przekracza¢ maksymalnej predkosci obrotowej
podanej na tarczy tngcej. Przestrzegaé zakresu pred-
kosci obrotowej, jesli jest podany.

Oczysci¢ powierzchnie mocowania z zanieczyszczen,
smaru, oleju i wody.

Nie stosowac¢ zadnych luznych pierscieni lub tulei re-
dukujgcych do zmniejszania otworéow w brzesz-
czotach pity.

Zwroci¢ uwage, by zamocowane pierscienie redukujg-
ce, zabezpieczajgce brzeszczot pity, posiadaty tg sa-
ma $rednice i minimum 1/3 $rednicy cigcia.

Upewni¢ sie, ze zamocowane pierscienie redukujgce
sg ustawione réwnolegle wzglgdem siebie.

Zachowac ostrozno$¢ podczas obstugi tarcz tngcych.
Najlepiej przechowywac je w oryginalnym opakowaniu
lub specjalnych pojemnikach. Nosi¢ rekawice ochron-
ne, aby zwigkszy¢ pewno$¢ chwytu i zmniejszy¢ ryzy-
ko obrazen.

Przed rozpoczgciem pracy upewni¢ sie, ze stosowana
tarcza thgca odpowiada wymaganiom technicznym ni-
niejszej pity i jest prawidlowo zamocowana.
Zataczonej tarczy tngcej uzywaé wytgcznie do prac pi-
larskich w drewnie, nigdy do obrébki metali.

Uzywac¢ wytgcznie tarczy tnacej o $rednicy zgodnej z
danymi znajdujgcymi sie na pilarce.

Stosowaé dodatkowe podpory obrabianego przedmio-
tu, jesli jest to konieczne dla zapewnienia jego stabil-
nosci.

Przedtuzenia podpory przedmiotu obrabianego muszg
by¢ zawsze zamocowane i uzywane podczas pracy.

Zuzytg wktadke stotowg nalezy wymienic!

Unika¢ przegrzewania zebow pity.

Podczas cigcia tworzyw sztucznych nie dopuszczac
do topienia sie tworzywa sztucznego.

Nalezy uzywa¢ tarcz tngcych odpowiednich do obra-
bianego materiatu. Uszkodzone lub zuzyte tarcze tna-
ce nalezy wymieni¢ w odpowiednim czasie.

Jesdli dojdzie do przegrzania tarczy tnacej, wytaczyé
maszyne. Przed wznowieniem pracy z urzgdzeniem
poczekaé na ostygniecie tarczy tngcej.

Uzywac tylko tarcz tngcych, ktére sg oznaczone tg sa-
mg lub wiekszg predkoscig obrotowg, jak predkosc
obrotowa podana na narzedziu elektrycznym.

Zawsze dbac o stabilno$¢ i zabezpieczenie pity.

Bezpieczna praca

Narzedzia moga by¢ uzywane wytacznie przez przeszko-
lone i do$wiadczone osoby, ktére sg zaznajomione z ob-
stugg narzedzi.

» Nie wolno przekracza¢ maksymalnej predkosci obro-
towej podanej na narzedziu. Jesli tak okreslono, nale-
zy przestrzegaé zakresu predkosci obrotowej.

Tarcze tnace pity tarczowej z peknietym korpusem na-
lezy wyrzuci¢ (naprawa jest niedozwolona).

Nie wolno uzywaé narzedzi z widocznymi pekniecia-
mi.

Narzedzia muszg by¢ regularnie czyszczone.

Czesci narzedzi, ktére wykonane sg ze stopdéw metali
lekkich, np. zywicy, moga by¢ czyszczone wylgcznie
rozpuszczalnikami, ktére nie pogarszajg wtasciwosci
mechanicznych tych materiatow.

1. Narzedzia i korpusy narzedzi muszg by¢ zamocowane
w taki sposoéb, aby nie mogty sie poluzowa¢ podczas
pracy.

2. Rozcigganie klucza lub dokrecanie go miotkiem jest
niedozwolone.

3. Powierzchnie mocujgce muszg by¢ oczyszczone z
brudu, smaru, oleju i wody.

4. Czesci zamienne musza by¢ zgodne ze specyfikacja-
mi oryginalnych czesci dostarczonych przez produ-
centa.

5. Prace konserwacyjne i modyfikacje tarcz tngcych pity
tarczowej powinny byé przeprowadzane wytgcznie
przez specjaliste, tj. osobe posiadajgca specjalistycz-
ne wyksztatcenie i doswiadczenie, ktéra zna wymogi
konstrukcyjne i projektowe oraz jest zaznajomiona z
wymaganymi poziomami bezpieczenstwa.

Ryzyka szczatkowe

Produkt zostal skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga sie poja-
wi¢ poszczegoélne ryzyka szczatkowe.
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Uszkodzenie stuchu, jezeli nie jest zaktadana zaleca-
na ochrona stuchu.

Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowa¢ przestrze-
gajac rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa” oraz
,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catej
instrukcji obstugi.

Stosowaé produkt w taki sposéb, jak jest to zalecane
w niniejszej instrukcji obstugi. W ten sposoéb zapewnia
sie optymalng wydajno$¢ produktu.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, moga
sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

/\ OSTRZEZENIE

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas pra-
cy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych
okoliczno$ciach wplywa¢ negatywnie na aktywne lub
pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ry-
zyka powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z
implantami medycznymi przed uzyciem narzedzia elek-
trycznego zalecamy konsultacje z lekarzem i producen-
tem.

Zmiany techniczne zastrzezone!
Hatas i drgania

/\ OSTRZEZENIE

Hatas moze negatywnie oddziatywa¢ na zdrowie. Jesli
hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozy¢ odpo-
wiednie nauszniki ochronne dla siebie i os6b znajduja-
cych sie w poblizu.

Wartosci hatasu i drgan zostaty ustalone zgodnie z EN
62841-1.

Parametry hatasu

Poziom ci$nienia akustycznego L, 80,1 dB
Niepewno$¢ pomiaru K, 3dB
Moc akustyczna L, 88,1 dB
Niepewnos¢ pomiaru K, 3dB
Parametry drgan

Wibracje a, podczas ciecia drewna

Rekojes¢ 3,368 m/s?
Niepewno$¢ pomiaru K 1,5 m/s?

Produkt nalezy do serii gomag 20V i moze by¢ uzywany
wytgcznie z akumulatorami z tej serii. Akumulatory mo-
ga by¢ tadowane wytagcznie za pomocg tadowarek z tej
serii. Nalezy przestrzegac¢ specyfikacji producenta.

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa i wskazéwek dotyczacych ta-
dowania i prawidlowego zastosowania, ktére
podane sa w instrukcji eksploatacji akumula-
tora i tadowarki serii Parkside 20V gomag.
Szczegotowy opis procesu tadowania oraz
dalsze informacje znajdujg sie w tej oddziel-
nej instrukcji obstugi.

6 Dane techniczne

Akumulatorowa reczna pilarka BC-HCS165-X
tarczowa

Napigcie silnika 20V===
Predko$¢ obrotowa na biegu ja- 4500 min”'
fowym n,

Cigzar (bez akumulatora) 2,8 kg
Maks. gtebokos¢ ciecia

przy 90° ok. 55 mm
przy 45° ok. 40 mm

Tarcza tnaca

Wymiary @165 mm x & 20 mm

x 1,0 mm
Grubos$¢ zeba/grubosé ciecia 1,6 mm
Rozmiar otworu @20 mm
Liczba zebow 24 zeby
Predko$¢ obrotowa na biegu ja- 9200 min"'

fowym n maks.

Podana fgczna warto$¢ emisji drgan i podana warto$¢
emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizo-
wang metodg badania i mogg by¢ wykorzystane do po-
réwnania jednego narzedzia elektrycznego z innym.

Okreslona warto$¢ emisji hatasu i okreslona catkowita
warto$¢ drgan mogg by¢ rowniez wykorzystane do wstep-
nej oceny obcigzenia.

/\ OSTRZEZENIE

W trakcie rzeczywistego uzytkowania narze-
dzia elektrycznego wartosci emisji hatasu i
drgan moga réznic¢ sie od podanych wartosci,
w zaleznosci od rodzaju i sposobu zastoso-
wania narzedzia elektrycznego, a w szczegol-
nosci rodzaju przedmiotu obrabianego.
Ogranicza¢ obcigzenie do minimum. Przyktadowe $rod-
ki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy tym nalezy
uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eksploatacyjnego
(np. czas, w ktérym narzedzie elektryczne jest wytgczo-
ne, oraz czas, w ktérym narzedzie jest wtgczone, ale
pracuje bez obcigzenia).

7 Rozpakowanie

/\ OSTRZEZENIE

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzy¢
jako zabawka dla dzieci!

Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa
sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje
niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia!

» Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie produkt.

» Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.




Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody
zgtosi¢ niezwtocznie firmie przewozowej, ktéra dostar-
czyta produkt. Pézniejsze reklamacje nie bedg uzna-
wane.

W miare mozliwosci zachowaé opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem produktu zapoznaé sie z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

W przypadku akcesoriéw i czgsci zuzywalnych i za-
miennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

Przy zamoéwieniach podawaé nasze numery artykutow
oraz typ i rok produkcji produktu.

8 Przed uruchomieniem

/A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Nie nalezy wktada¢ akumulatora, dopoki narzedzie aku-
mulatorowe nie bedzie gotowe do uzycia.

8.1 Montaz/wymiana tarczy tnacej (11)
(rys.1,3)

Klucz imbusowy (25) mozna przechowywa¢ w schowku
na klucz imbusowy (19).

/\ OSTRZEZENIE

Narzedzia robocze moga by¢ ostre i nagrzewac sie
podczas uzytkowania. Podczas pracy z narzedziami ro-
boczymi nalezy zawsze nosi¢ rgkawice ochronne.

/A OSTROZNIE

Nie zbliza¢ rgk do narzedzia roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

Tarcza tngca nie jest wstepnie zmontowana!

1. Na podziatce gtebokos$ci ciecia (20) ustawi¢ 0 mm i
zablokowa¢ dzwignie (21), patrz 9.3.

8.1.1 Montaz tarczy tnacej

/A OSTROZNIE

Kierunek obrotéw oznaczony na tarczy tngcej musi by¢
zgodny z kierunkiem obrotéw oznaczonym na statej po-
krywie ochronne;j.

/\ OSTRZEZENIE

Upewni¢ sig, ze tarcza tngca jest odpowiednia do pred-

kosci obrotowej narzedzia.

1. Odchyli¢ pokrywe ochronng (14) za pomoca dzwigni
(15) i umiesci¢ tarcze tngca (11) od dotu w statej po-
krywie ochronnej (10) na wrzecionie.

2. Umiesci¢ kotnierz (13) na tarczy tnacej (11).

3. Nacisng¢ blokade wrzeciona (5) i zabezpieczy¢ tarcze
tnaca (11) za pomoca podktadki (12a) i $ruby imbuso-
wej (12). Uzy¢ klucza imbusowego (25).

8.1.2 Demontaz tarczy tnacej

1. Odchyli¢ pokrywe ochronng (14) za pomocg dzwigni
odciagajacej (15) i umiesci¢ produkt na réwnej po-
wierzchni.

2. Nacisna¢ i przytrzymac blokade wrzeciona (5).

3. Za pomocg klucza imbusowego (25) poluzowaé $rube
imbusowg (12) z podktadka (12a).

4. Wykreci¢ $rube imbusowg (12) z podktadkg (12a) i
kotnierz (13).

5. Podnie$¢ produkt, przytrzymaé pokrywe ochronng
(14) i ostroznie wyjg¢ tarcze tngcg (11) w dot ze statej
pokrywy ochronnej (10).

8.2  Wkladanie/wyjmowanie
akumulatora (28) do/z uchwytu
akumulatora (18) (rys. 2)

Umiesci¢ akumulator

1. Wsung¢ akumulator (28) do uchwytu akumulatora
(18). Akumulator (28) zatrzaskuje sie w styszalny spo-
sob.

Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisng¢ przycisk zwalniajgcy (27) akumulatora (28) i
wyciggna¢ akumulator z uchwytu akumulatora (18).

8.3  Montaz adaptera do odsysania (26)
(rys. 7)

Wskazowki:

W razie potrzeby mozna podtgczy¢ waz ssacy odkurza-
cza bezposrednio do adaptera do odsysania i do produktu
bez ksztattki redukcyjne;.

Podczas obrébki materiatéw, ktére generujg pyt niebez-

pieczny dla zdrowia, produkt musi by¢ podtgczony do od-

powiedniego, sprawdzonego urzgdzenia odsysajgcego

klasy M.

1. Zamocowa¢ adapter do odsysania (26) na wyrzucie
wioréw (17).

2. Zamocowaé adapter ssacy (26) za pomocg wkretu z
rowkiem krzyzowym (26a), pierécienia sprezystego
(26b) i podktadki (26c).

3. Do adaptera do odsysania (26) nalezy podtgczy¢ za-
twierdzony system odsysania pytu i wiorow.

W zaleznosci od $rednicy systemu odsysania pytu i
wiorow, w razie potrzeby mozna uzy¢ ksztattki reduk-
cyjnej (26d).

8.4 Montaz ogranicznika réwnolegtego
(23) (rys. 4)

1. Poluzowac $rube skrzydetkowg (6) uchwytu ogranicz-
nika rownolegtego (22) i wlozy¢ ogranicznik réwnole-
gty (23) do uchwytu ogranicznika réwnolegtego (22).

2. Do ustawienia zgdanej szerokosci cigcia nalezy uzy¢
podziatki (24) na ograniczniku réwnolegtym (23) i
wgtebienia w ptycie podstawowej (16).

3. Dokreci¢ $rube skrzydetkowg (6) uchwytu ograniczni-
ka rownolegtego (22).
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9 Obstuga

Akumulatorowa reczna pilarka tarczowa jest wyposazona
w zabezpieczenie przed przecigzeniem, blokadg wrzecio-
na i lampke robocza LED.

Funkcje czesci obstugowych zostaty podane w ponizszym
opisie.

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy narze-
dziu elektrycznym (np. konserwacja, wymiana narze-
dzia itp.) oraz przed transportem i przechowywaniem
narzedzia elektrycznego nalezy wyjaé z niego akumula-
tor. W przypadku niezamierzonego uruchomienia
wiacznika/wytgcznika istnieje ryzyko obrazen.

sgpch

3. Ponownie dokreci¢ dzwignie (21).
9.4  Wiacznik /wylacznik (2) (rys. 1)

Przed uzyciem narzedzia nalezy sprawdzi¢, czy wszyst-
kie elementy mocujgce sg prawidtowo zamocowane.

Upewni¢ sie, ze temperatura otoczenia nie przekracza
50°C i nie spada ponizej -20°C podczas pracy.

Produkt nalezy do serii 20V IXES i moze by¢ uzywany
wylgcznie z akumulatorami z tej serii. Akumulatory mo-
ga by¢ tadowane wytgcznie za pomocg tadowarek z tej
serii. Nalezy przestrzegac¢ specyfikacji producenta.

9.1 Funkcja pokrywy ochronnej (14)

(rys. 1)
1. Pociggng¢ dzwignie odciggajaca (15)
ochronnej (14) do oporu.

pokrywy

Wskazéwka:

Pokrywa ochronna nie moze sie zacina¢ i musi automa-
tycznie powracaé do pozycji wyjsciowej po zwolnieniu
dzwigni odciggajace;j.

Wskazéwka:

Jesli funkcja nie dziata prawidtowo, nie nalezy uzywac
produktu i nalezy skontaktowa¢ si¢ z naszym centrum
serwisowym.

9.2  Ustawianie kata ciecia (rys. 5)
Wskazéwka:

W trakcie pracy produkt nalezy trzymac oburgcz, aby
mie¢ lepszg kontrole nad urzagdzeniem.

Kat ciecia mozna okresli¢ za pomocg skali kata cigcia (7).

1. Nalezy poluzowa¢ $rube skrzydetkowag (8) wyboru
wstgpnego kata ciecia.

2. Na skali kata ciecia (7) ustaw zgdany kat.
3. Mocno dokreci¢ srube skrzydetkows (8).

9.3  Ustawianie gtebokosci ciecia (rys.
6)
Wskazéwka:

Aby uzyska¢ czyste cigcie, nalezy wybra¢ gtebokos$¢ cie-
cia o ok. 3 mm wigkszg niz grubo$¢ materiatu.

1. Zwolni¢ dzwignie (21).

2. Ustawi¢ zgdang gtebokos¢ ciecia za pomocg podziatki
gtebokosci ciecia (20).

Wiaczanie

1. Nacisng¢ blokade wigczenia (3) w prawo lub w lewo
na rekojesci (1).

2. W celu wigczenia produktu, nacisng¢ wigcznik/wytacz-
nik (2).

Wskazowka:

Po uruchomieniu produktu mozna ponownie zwolni¢ blo-

kade wigczania.

Wyltaczanie

1. Aby wylaczy¢, nalezy zwolni¢ wtgcznik/wytgcznik (2).
Po ustawieniu blokady wigczania (3) w potozeniu
Srodkowym produkt jest zabezpieczony przed wiacze-
niem.

9.4.1 Lampka robocza LED (9) (rys. 1)

Produkt ten wyposazony jest w lampke robocza LED, kté-
ra o$wietla bezposredni obszar roboczy i poprawia wi-
docznos$¢ w stabo o$wietlonych miejscach.

/A OSTROZNIE

Nie nalezy patrze¢ bezposrednio w lampke robocza
LED lub zrodto $wiatta.

1. Lampka robocza LED (9) zapala si¢ automatycznie po
wigczeniu produktu.

Lampka robocza LED $wieci jeszcze przez okoto 10 se-
kund po wytgczeniu produktu.

9.5 Wylaczenie przecigzenia

W przypadku przecigzenia silnika wylgcza sie on samo-
czynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany) silnik moz-
na ponownie uruchomic.

9.6 Ciecie pod katem prostym (rys. 1)

1. Produkt nalezy mocno trzyma¢ obiema rekami, jedng
na rekojesci (1), a drugg na uchwycie dodatkowym
4).

2. Wigczy¢ produkt zgodnie z opisem w 9.4.

3. Umiesci¢ produkt przednig czescig ptyty podstawowej
(16) na przedmiocie obrabianym.

4. Cig¢ do przodu z umiarkowanym naciskiem - nigdy do
tytu.

9.7 Ciecie ukosne do 45°(rys. 1)

1. Wyregulowac¢ zgdany kat cigcia, jak opisano w 9.3.

2. Produkt nalezy mocno trzymac¢ obiema rekami, jedng
na rekojesci (1), a druga na uchwycie dodatkowym

(4).
3. Wigczy¢ produkt zgodnie z opisem w 9.4.

4. Umiesci¢ produkt przednig czescig ptyty podstawowej
(16) na przedmiocie obrabianym.

5. Cig¢ do przodu z umiarkowanym naciskiem - nigdy do
tytu.
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Wskazowka:

Przesuniecie boczne podczas ciecia moze prowadzi¢ do
zakleszczenia brzeszczotu pity i tym samym do odbicia.

10 Czyszczenie i konserwacja
/A\ OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktére nie
sg opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji, nalezy zleca¢ wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosowa¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

Istnieje niebezpieczenstwo wypadku! Konser-
wacje i czyszczenie nalezy zawsze przepro-
wadza¢ przy wyjetym akumulatorze. Istnieje
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Przed rozpoczeciem wszelkich prac konser-
wacyjnych i czyszczenia poczekaé, az pro-
dukt ostygnie. Elementy silnika sg gorace.
Istnieje niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen i poparzen!

Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomi¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.

- Wyjag¢ akumulator.
— Poczeka¢, az produkt ostygnie.
— Wyja¢ narzedzie robocze.

10.1 Czyszczenie

1. W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg Sciereczkg lub
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem pod niskim ci-
$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezposred-
nio po kazdym uzyciu.

2. Otwory wentylacyjne musza byé zawsze drozne.

3. Nie uzywa¢ detergentéw ani rozpuszczalnikéw; moga
one spowodowac korozje plastikowych czesci produk-
tu wykonanych. Zwracaé uwage, aby do wnetrza pro-
duktu nie dostata si¢ woda.

4. Produkt nalezy zawsze utrzymywac w stanie czystym,
suchym i wolnym od oleju lub smaru. Przed przecho-
wywaniem i po kazdym uzyciu nalezy usung¢ kurz.

5. Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢, czy ostona
tarczy tngcej nie jest zanieczyszczona. Usung¢ stare
trociny z ciecia i mate kawatki drewna korzystajgc z
pedzla lub innego narzedzia o podobnym przeznacze-
niu.

6. Brud z soczewki zetrze¢ przy uzyciu suchej szmatki.
Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage, aby nie zadrapaé
soczewki lampy LED, poniewaz natezenie S$wiatta
spadnie.
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10.2 Konserwacja

* Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ tarcze tnacg
pod katem widocznych wad i wymieni¢ tepa, wygieta
lub w inny sposéb uszkodzong tarcze tnaca.

» Prace konserwacyjne tarcz tngcych, takie jak naprawa
lub ponowne szlifowanie, powinny by¢é wykonywane
przez specjaliste.

11 Przechowywanie

Przygotowanie do przechowywania

1. Usung¢ akumulator.

2. Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywa¢ w ciem-
nym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C
do 30°C.

Produkt nalezy przechowywaé w oryginalnym opakowa-
niu.

Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia.
Przechowywac instrukcje obstugi produktu.

12 Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu ponizsze
czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu uwa-
runkowanemu uzytkowaniem, badz sg potrzebne jako
materiaty zuzywalne.

Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnos$ci cywilnej za pro-
dukt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za szkody po-
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czesci zamiennych.

Zwrdci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-

cjalisty. Powyzsze dotyczy réwniez czgsci akcesoriow.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢ kod
QR znajdujgcy sie na stronie tytutowej.

121 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu cze$ci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujace dane:

» Oznaczenie modelu

* Numer artykutu

» Dane z tabliczki znamionowej
Czesci zamienne / akcesoria

Akumulator SBP2.0 - nr artykutu: 7909201708
Akumulator SBP4.0 - nr artykutu: 7909201709
tadowarka SBC2.4A - nr artykutu: 7909201710
tadowarka SBC4.5A - nr artykutu: 7909201711
tadowarka SDBC2.4A - nr artykutu: 7909201712
tadowarka SDBC4.5A - nr artykutu: 7909201713
Nr artykutu StarterKit SBSK2.0: 7909201720
Nr artykutu StarterKit SBSK4.0: 7909201721




13 Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna

Produkt sie nie uruchamia.

Moc akumulatora jest zbyt niska. Natadowaé akumulator.

sgpch

Srodek zaradczy

zony.

Akumulator nie jest prawidtowo wto-|Wsung¢ akumulator do uchwytu akumulatora.

Akumulator zatrzaskuje sie w styszalny sposéb.

Ciecie jest szorstkie lub falowa-
ne

Tarcza tngca tepa, forma zebéw nie-|Naostrzy¢ brzeszczot pity lub uzy¢ odpowied-
odpowiednia do grubosci materiatu | niego brzeszczotu

Element obrabiany rozrywa sie
lub rozpryskuje

Docisk ciecia zbyt duzy lub brzesz-|Wtozy¢ odpowiedni brzeszczot pity
czot nie nadaje sig¢ do zastosowania

14 Utylizacja i ponowne

wykorzystanie

Wskazoéwki dotyczace opakowania

Materialy opakowaniowe nadajg

Y. %72
%& @] é sie do recyklingu. Opakowania na-
lezy utylizowaé w sposoéb przyja-

zny dla srodowiska.

Wskazoéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodza w sktad odpadéw domowych,

=mm lecz musza by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzgdzeniu, nalezy usunagé
przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc znisz-
czenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg o bate-
riach.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunigcie
swoich danych osobowych ze starego urzgdzenia
przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucac razem z odpadami domowymi.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezpfatnie oddawaé¢ w nastepujgcych miejscach:
— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw
(np. place przy budynkach komunalnych)
— Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

— Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwroci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbioérki w swojej okolicy.

— W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotdéw przez pro-
ducentéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowac sie
z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urzadzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, moze ono zorganizowaé bezptatng
zbidrke zuzytych urzgdzen elektrycznych i elektronicz-
nych na wniosek uzytkownika korcowego. W tym celu
nalezy skontaktowac si¢ z dziatem obstugi klienta pro-
ducenta.

Niniejsze os$wiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegajg Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywa¢ inne przepisy dotyczace utylizacji
ZSEE.

Wskazoéwki dotyczace akumulatora litowo-jonowego

Przed utylizacjg urzadzenia nalezy wyja¢ z niego
akumulator!
Li-lon
Akumulatora nie wrzuca¢ do odpadéw domowych, do
ognia (zagrozenie wybuchem) ani do wody. Uszko-
dzone akumulatory mogg by¢ szkodliwe dla $rodowi-
ska i zdrowia, jesli wydostang sie z nich toksyczne
opary lub ptyny.
Zgodnie z dyrektywa 2006/66/WE uszkodzone lub zu-
zyte akumulatory nalezy poddac¢ recyclingowi.

Odda¢ urzadzenie i tadowarke do centrum recyklingu.
Uzywane czeséci plastikowe i metalowe mozna oddzie-
li¢ wedtug typu i w ten sposéb poddac recyklingowi.

Roztadowane akumulatory nalezy utylizowa¢. Zaleca
sie pokrycie biegundéw paskiem samoprzylepnym w
celu ochrony przed zwarciem. Nie otwiera¢ akumula-
tora.

Akumulatory nalezy utylizowa¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami. Akumulatory nalezy oddawa¢ do punktu
zbiérki zuzytych akumulatoréw, gdzie moga zostaé
poddane recyklingowi w sposob przyjazny dla $rodo-
wiska. Nalezy zapytac o to lokalng firme zajmujaca sie
utylizacjg odpadow.

15 Warunki gwarancji - seria
Scheppach 20V IXES

Data aktualizacji 11.07.2023

Drogi kliencie,

Nasze produkty podlegaja Scistej kontroli jakosci. Gdyby

produkt nadal nie dziatat prawidiowo, wyrazamy z tego

powodu ubolewanie i prosimy o kontakt z naszym Dzia-

fem Serwisowym pod adresem podanym ponizej. Z przy-

jemnoscig udzielimy réwniez pomocy telefonicznej za po-

Srednictwem numeru serwisowego. Ponizsze informacje

majg za zadanie poméc w bezproblemowym rozpatrzeniu

i rozstrzygnieciu roszczenia.
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Dochodzenie roszczen gwarancyjnych reguluja poniz-
sze zasady:

1.

Niniejsze warunki gwarancji regulujg nasze dodat-
kowe ustugi gwarancyjne producenta dla nabywcow
(prywatnych uzytkownikéw koncowych) nowych pro-
duktow. Niniejsza gwarancja nie ma wptywu na usta-
wowe roszczenia gwarancyjne. Odpowiedzialnos$é za
to ponosi sprzedawca, od ktérego zakupiono produkt.

Ustuga gwarancyjna obejmuje wytgcznie wady no-
wego produktu zakupionego przez uzytkownika, ktére
wynikajg z wady materiatowej lub produkcyjnej i jest -
wedtug naszego uznania - ograniczona do bezptatnej
naprawy takich wad lub wymiany produktu (w razie
potrzeby réwniez wymiany na kolejny model). Wymie-
nione produkty lub czesci stajg sie naszg wtasnoscia.
Nalezy pamietac, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komer-
cyjnego, rzemiesiniczego lub przemystowego. Z tego
wzglgdu gwarancja jest niewazna, jesli produkt byt
uzywany w dziatalnosci handlowej, rzemiesiniczej lub
przemystowej w okresie gwarancyjnym lub zostat pod-
dany réwnowaznym obcigzeniom.

3. Nasze ustugi gwarancyjne nie obejmuja:
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— Uszkodzenia produktu spowodowane nieprze-
strzeganiem instrukcji montazu, nieprawidtowg in-
stalacja, nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi (np.
podigczeniem do niewtasciwego napiecia siecio-
wego lub rodzaju pradu) lub przepiséw dotycza-
cych konserwacji i bezpieczenstwa lub uzytkowa-
niem produktu w nieodpowiednich warunkach $ro-
dowiskowych, a takze nieodpowiednig pielegnacja
i konserwacja.

— Uszkodzenia produktu spowodowane niewtasci-
wym uzytkowaniem lub niewtasciwym zastosowa-
niem (takim jak przeciazenie produktu lub uzycie
niezatwierdzonych narzedzi lub akcesoriow),
przedostaniem sie ciat obcych do produktu (takich
jak piasek, kamienie lub kurz), uszkodzeniami
transportowymi, uzyciem sity lub wptywami ze-
wnetrznymi (takimi jak uszkodzenia spowodowane
upadkiem).

Uszkodzenie produktu lub jego czesci wynikajgce
z normalnego, zwyktego (eksploatacyjnego) lub in-
nego naturalnego zuzycia, jak réwniez uszkodze-
nie i/lub zuzycie czesci ulegajacych zuzyciu.

— Wady produktu spowodowane uzyciem akceso-
riéw, dodatkéw lub czesci zamiennych, ktére nie
sg czesciami oryginalnymi lub nie sg stosowane
zgodnie z przeznaczeniem.

Produkty, w ktérych wprowadzono zmiany lub mo-
dyfikacje.

— Niewielkie odchylenia od stanu pierwotnego, ktére
sg nieistotne dla wartosci i uzytecznosci produktu.
Produkty, w ktérych przeprowadzono nieautoryzo-
wane naprawy lub naprawy, w szczegdlnosci
przez nieautoryzowang strone trzecia.

Jesli brakuje oznaczenia na produkcie lub informa-
cje identyfikacyjne produktu (naklejka na urzadze-
niu) sg nieczytelne.

Produkty, ktére wykazujg silne zabrudzenia i z te-
go powodu sg odrzucane przez personel serwiso-
wy.

— Roszczenia o odszkodowanie i szkody nastepcze
sg zasadniczo wylgczone z niniejszej gwarancji.

4. Okres gwarancji wynosi zazwyczaj 5 lat (12 miesiecy

w przypadku baterii/akumulatoréw) i rozpoczyna sie w
dniu zakupu produktu. Decydujaca jest data na orygi-
nalnym dowodzie zakupu. Roszczenia gwarancyjne
nalezy zgtaszac¢ niezwitocznie po ich stwierdzeniu. Do-
chodzenie roszczen gwarancyjnych po uptywie okresu
gwarancji jest wykluczone. Naprawa lub wymiana pro-
duktu nie skutkuje przedtuzeniem okresu gwaranciji,
ani nie powoduje rozpoczecia nowego okresu gwaran-
cji na produkt lub zainstalowane czesci zamienne. Do-
tyczy to réwniez korzystania z ustugi na miejscu.
Wspomniany produkt nalezy wyczysci¢ i odesta¢ do
Centrum Serwisowego wraz z kopig dowodu zakupu,
ktory musi zawiera¢ date zakupu i nazwe produktu.
Jesli produkt zostanie wystany niekompletny, bez pet-
nego zakresu dostawy, brakujgce akcesoria zostang
dodane / odjete od wartosci, jesli produkt zostanie wy-
mieniony lub nastgpi zwrot pieniedzy. Czesciowo lub
catkowicie zdemontowane produkty nie mogg by¢
uznane jako podstawa gwarancji. W przypadku nie-
uzasadnionej reklamacji lub poza okresem gwarancyj-
nym, kupujacy zasadniczo ponosi koszty transportu i
ryzyko zwigzane z transportem. Nalezy wczesniej
zglosi¢ sprawe gwarancyjng do Centrum Serwiso-
wego (patrz ponizej). Co do zasady ustala sie, ze
wadliwy produkt wraz z krétkim opisem usterki zosta-
nie wystany w formie zorganizowanego zwrotu lub - w
przypadku naprawy poza okresem gwarancji - odpo-
wiednio ostemplowany, z zachowaniem odpowiednie-
go opakowania i wytycznych dotyczacych wysyiki, na
adres serwisu podany ponizej. Nalezy zwroci¢ uwa-
ge, aby produkt (w zaleznosci od modelu) ze
wzgledéw bezpieczenstwa byt wolny od wszelkich
materiatlow eksploatacyjnych przy dostawie zwrot-
nej. Produkt wysytany do naszego Centrum Serwiso-
wego musi by¢ zapakowany w taki sposob, aby unik-
na¢ uszkodzenia reklamowanego produktu podczas
transportu. Po udanej naprawie/wymianie produkt zo-
stanie bezptatnie odestany. Jesli produkty nie moga
zosta¢ naprawione lub wymienione, kwota pieniezna
do wysokosci ceny zakupu wadliwego produktu moze
zosta¢ zwrécona wedtug naszego wytgcznego uzna-
nia, biorgc pod uwage wszelkie potracenia z tytutu zu-
zycia. Niniejsze ustugi gwarancyjne sg $wiadczone
wytgcznie na rzecz pierwotnego nabywcy prywatnego
i nie podlegajg cesji ani przeniesieniu.

. Wydtuzenie okresu gwarancji do 10 lat: Scheppach

proponuje dodatkowe przedtuzenie gwarancji o 5 lat
na produkty z serii Scheppach 20V. W zwigzku z tym
okres gwarancji na te produkty wynosi 10 lat. Nie do-
tyczy to baterii/akumulatoréw, tadowarek i akcesoriéw.
Mozna ubiega¢ sie o przediuzenie gwarancji, rejestru-
jac produkt Scheppach z tej serii online na stronie ht-
tps://garantie.scheppach.com nie pézniej niz 30 dni od
daty zakupu. Po pomysinej rejestracji online nastgpi
potwierdzenie przediuzenia gwarancji zwigzanej z
przedmiotem.

. W celu dochodzenia roszczen gwarancyjnych, nale-

2y skontaktowa¢ sie z naszym Centrum Serwiso-
wym.

Najlepiej skorzysta¢ z formularza na naszej stro-
nie gtéwnej: https://www.scheppach.com/de/servi-
ce




Prosze nie wysytaé¢ nam zadnych produktéw bez
uprzedniego skontaktowania si¢ i zarejestrowania
w naszym Centrum Serwisowym.

Warunkiem koniecznym do skorzystania z tych
gwarancji jest wstepny kontakt z naszym Centrum
Serwisowym. Roszczenia gwarancyjne nalezy zgta-
sza¢ przed uptywem okresu gwarancyjnego w ciagu
14 dni od wykrycia wady. W tym celu wymagany jest
oryginalny dowdd zakupu oraz, w stosownych przy-
padkach, potwierdzenie przedtuzenia gwarancji zwia-
zanej z przedmiotem.

7. Czas rozpatrywania - Z reguty reklamacje sg rozpa-
trywane w ciggu 14 dni od ich wptyniecia do naszego
Centrum Serwisowego. Jesli w wyjgtkowych przypad-
kach podany czas przetwarzania zostanie przekroczo-
ny, uzytkownik zostanie o tym poinformowany z odpo-
wiednim wyprzedzeniem.

8. Czesci zuzywajace sie¢ sa generalnie wylaczone z
gwarancji! - Czesci zuzywajgce sig to: a) dostarczo-
ne, dotgczone i/lub zainstalowane baterie/akumulato-
ry, jak réwniez b) wszystkie czgsci zuzywajace sie za-
lezne od modelu (w tym paski, brzeszczoty, narzedzia
wkiadane, tarcze szlifierskie, filtry, szczotki weglowe
itp.). Ustuga gwarancyjna nie obejmuje baterii lub aku-
mulatoréw, ktére sg gteboko roztadowane lub uszko-
dzone na obudowie lub zaciskach baterii.

9. Szacowanie kosztéw - Produkty, ktére nie sg lub
przestaty by¢ objete gwarancja, zostang naprawione
za optatg. Na wniosek do naszego Centrum Serwiso-
wego mozna przesta¢ wadliwe produkty w celu osza-
cowania kosztoéw i, w razie potrzeby, udzielenia Cen-
trum Serwisowemu pisemnej zgody (poczta, e-ma-
ilem) na naprawe. Bez zatwierdzenia naprawy dalsze
rozpatrywanie nie bedzie mozliwe.

10. Inne roszczenia, niz te wymienione powyzej nie mo-
g3 by¢ dochodzone.

Warunki gwarancji obowigzujg wytacznie w wersji aktu-
alnej w momencie zgtoszenia reklamacji i mozna je zna-
lez6 na naszej stronie internetowej (www.schep-
pach.com), jesli ma to zastosowanie. Wersja niemiecka
ma zawsze pierwszenstwo w przypadku ttumaczen.
Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-
hausen (Niemcy)

Telefon: +800 4002 4002 - E-mail: customerservi-
ce.PL@scheppach.com - Strona internetowa: https:/
www.scheppach.com

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian w ni-

niejszych warunkach gwarancji w dowolnym momencie
bez wczesniejszego powiadomienia.

sgpch

16 Deklaracja zgodnosci UE
Tlumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$é, ze opisany
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i
normami.
Marka:

Nazwa artykutu:

SCHEPPACH
AKUMULATOROWA RECZNA
PILARKA TARCZOWA
BC-HCS165-X

Nr art. 5901816900

Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2006/42/WE, 2011/65/UE*

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.
Zastosowane normy:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
Petnomocnik ds. dokumentacji:

Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.12.2023

$imon Schtink>
Division Manager Product Center

o .
A%as/Pecher

Head of Project Management
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Popis sadrzaja

Opis proizvoda (sl. 1)
Opseg isporuke (sl. 1)....
Namjenska uporaba...........cccocviiiiiiiiiiicieeee, 145
Sigurnosne NapomMeNe.............cccoveeeeciereeneen 145
Tehnicki podatci ....
Raspakiravanje
Prije stavljanja u pogon ...........cccccooeeviiiicncnn. 150
9 RUKOVANJE ...ttt 151
10 Ciséenje i odrzavanje
11 Skladistenje
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12 Popravak i narucivanje rezervnih dijelova.......... 152
13 Otklanjanje neispravnosti.........ccccceceeiienveennnne 153
14 Zbrinjavanje i recikliranje............c.ccocceeiniiniiennns 153
15 Uvjeti jamstva — serija Scheppach 20 V IXES.... 153
16 EU izjava o sukladnosti.........ccccocveiieiiiinncnnnne 155
17 Povedani Crtez..........coceviiiiieiiiieeece e 266

Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje-
Cavanje nesreca.

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim di-
rektivama.

Pozor! Nepridrzavanje znakova sigurnosti i
upozoravajucih obavijesti postavljenih na
proizvodu te nepridrzavanje sigurnosnih na-
pomena i uputa za rukovanje moze uzroko-
vati teSke ozljede ili Cak smrt.

Prije stavljanja u pogon procitajte i postujte
priruénik za rukovanje i sigurnosne napome-
ne!

Nosite zastitne naocale.

Nosite Stitnik sluha.

U prasnjavim uvjetima nosite $titnik za disa-
nje!

Nosite zastitne rukavice!

Pozor! Opasnost od ozljeda! Na zahvacajte
u list pile dok radi!
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1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glinzburger StralRe 69
D-89335 Ichenhausen
Postovani kupci

Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom rada s
novim proizvodom.

Napomena:

Prema vaZe¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slu¢aju:

neispravnog rukovanja

nepridrzavanja priruénika za uporabu

popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci
ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
nenamjenske uporabe.

Vodite racuna o sljede¢em:

Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.

On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i eko-
nomic¢an rad s proizvodom te za izbjegavanje opasnosti,
smanjivanje troskova popravaka i prekida rada te poveca-
vanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda. Osim sigur-
nosnih propisa iz ovog priruénika za uporabu svakako se
pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se odnose na rad
ovog proizvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napomena-
ma za rukovanije i sigurnosnim napomenama. Rabite proi-
zvod samo prema opisu i za navedena podrucja primjene.
Sacuvajte priru¢nik za uporabu, a u slu€aju predaje proi-
zvoda drugoj osobi, svakako predajte i sve dokumente.

Opis proizvoda (sl. 1)

Rucka

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
Uklopni zapor

Dodatna rucka

Blokada vretena

Vijak s krilatom glavom (paralelni grani¢nik)
Ljestvica kuta rezanja

Vijak s krilatom glavom (ljestvica kuta rezanja)
LED radna svjetilika

10. Fiksni $titnik

11. List pile

12. Imbus vijak

12a. Podlozna plocica

13. Prirubnica

COENOOAOLN= N

14, Stitnik

15. Povla¢na poluga (stitnik)
16. Temeljna ploca

17. I1zlaz za strugotine

18. Drza¢ punijive baterije
19. Spremiste imbus klju¢a
20. Ljestvica dubine rezanja
21. Poluga



22. Drza¢ paralelnog grani¢nika
23. Paralelni grani¢nik

24. Ljestvica (paralelni grani¢nik)
25. Imbus klju¢

26. Usisni adapter

26a.  Vijak s kriznom glavom

26b.  Opruzni prsten

26c¢. PodlozZna plocica

26d. Redukcijski element

27. Tipka za deblokiranje (punjiva baterija)
28. Punjiva baterija*

* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

3 Opseg isporuke (sl. 1)

Poz. Koli¢ina Naziv

11. 1x List pile

23. 1x Paralelni grani¢nik

25. 1x Imbus klju¢

26. 1x Usisni adapter

26a. 1x Vijak s kriznom glavom

26b. 1x Opruzni prsten

26c. 1x Podlozna plocica

26d. 1x Redukcijski element
1x Akumulatorska ru¢na kruzna pila
1x Upute za uporabu

4 Namjenska uporaba

Akumulatorska ru¢na kruzna pila namijenjena je za pilje-
nje drva, plastike ili laganih materijala (npr. gipsanih plo-
¢a). Piljenje metala nije dopusteno.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/ru-
kovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priru¢niku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o moguéim opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

Objasnjenje signalnih rije¢i u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije¢ za oznacavanje neposredno
predstojece opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/A OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-
vodu ili vlasnistvu/imovini.

5 Sigurnosne napomene
/\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene s ovim
elektriénim alatom.

Nepridrzavanje sljede¢ih uputa mozZe uzrokovati elek-
triéni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat® koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elek-
tricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektri¢ne alate s
akumulatorskim napajanjem (bez elektri€nog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti Cisto i dobro osvijetljeno.
Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzrokovati
nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno ek-
splozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Elektricni alati proizvo-
de iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe elek-
tricnog alata. U slucaju odvrac¢anja pozornosti moze-
te izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici.
Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin izmijeniti.
Ne rabite adapterske utikace zajedno s uzemlje-
nim elektri€énim alatima. Originalni utikaci i odgova-
rajuce uticnice smanjuju rizik od elektricnog udara.

b) lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama
kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecan rizik od elektricnog udara ako je vase
tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodiranje
vode u elektriéni alat povecava rizik od elektricnog
udara.
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d)

e)

f)

Ne rabite elektriéni kabel za nosenje ili vjeSanje
elektriénog alata ili za izvlacenje utikaca iz uti¢ni-
ce. Drzite elektricni kabel dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
zapleteni elektri¢ni kabeli povec¢avaju rizik od elektric-
nog udara.

Prilikom rada s elektricnim alatom na otvorenom
rabite samo produzne kabele koji su prikladni i za
vanjsku uporabu. Uporaba produznog kabela koji je
prikladan za vanjski prostor smanjuje rizik od elektric-
nog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, uporabite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje rizik od
elektriénog udara.

3) Sigurnost ljudi

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Budite pozorni, pazite na ono $to radite i postupaj-
te razumno prilikom rada s elektriénim alatom. Ne
rabite elektricni alat ako ste umorni ili pod utjeca-
jem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozor-
nosti prilikom uporabe elektri¢cnog alata moze uzroko-
vati najteze ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite za-
Stitne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme kao
Sto je maska protiv prasine, neklizaju¢e zastitne cipe-
le, zastitna kaciga ili Stitnik sluha, ovisno o vrsti i upo-
rabi elektri¢nog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. Pro-
vjerite je li elektricni alat isklju¢en prije nego Sto
ga prikljucite na elektricnu mrezu i/ili bateriju, prije
podizanja ili noSenja. NoSenje elektricnog alata s pr-
stom na sklopki ili priklju¢ivanje uklju¢enog elektricnog
alata na elektri€énu mrezu moze uzrokovati nezgode.

Prije uklju€ivanja elektricnog alata uklonite alate
za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili klju¢ koji se
nalazi na okretnom dijelu elektriénog alata moze uzro-
kovati ozljede.

Izbjegavajte neobic¢an polozaj tijela. Zauzmite si-
guran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu.
Na taj nacin moci ¢ete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u
nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovarajucu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjec¢u dalje od po-
kretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti la-
bavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguce montiranje naprava za usisavanje i
rabiti. Uporaba sustava za usisavanje prasine moze
smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjec¢aj sigurnosti i ne krsi-
te sigurnosna pravila za elektri¢ne alate, ¢ak i ako
ste nakon dugotrajne uporabe upoznati s elektric-
nim alatom. Nemarno postupanje moze u djeli¢u se-
kunde uzrokovati teske ozljede.

4) Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

a)
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Ne preopterecujte elektriéni alat. Rabite prikladan
elektricni alat za va$ zadatak. Prikladnim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u specificiranom ras-
ponu shage.

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Ne rabite elektricni alat ako je sklopka osStecena.
Elektricni alat koji se ne moze vise ukljuciti ili iskljugiti
opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utika€ iz uti€nice ilili izvadite prenosivi
akumulator prije obavljanja namjestanja uredaja,
mijenjanja radnih alata ili polaganja elektricnog
alata. Tom mjerom opreza sprjeCava se nenamjerno
pokretanje elektricnog alata.

Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan do-
sega djece. Ne dopustite da elektriéni alat rabe o-
sobe koje nisu upoznate s njim ili koje nisu proci-
tale ove upute. Elektri¢ni alati su opasni ako ih rabe
neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat. Pro-
vjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i
da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko
osteceni toliko da onemogucavaju funkcioniranje
elektricnog alata. Prije uporabe elektricnog alata
zatrazite popravak ostecenih dijelova. Mnoge nez-
gode uzrokovane su upravo loSim odrzavanjem elek-
triénih alata.

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozorno
odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim rubovima
manje Ce zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.

Rabite elektri¢ni alat, radni alat, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. Pritom vodite racuna o radnim
uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elek-
tricnih alata za primjene za koje on nije predviden mo-
Ze uzrokovati opasne situacije.

Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, Ciste
i o¢iScene od ulja i masnoce. Skliske rucke i prihvat-
ne povrSine ne omogucéavaju sigurno rukovanje i nad-
zor nad elektri¢énim alatom u nepredvidenim situacija-
ma.

5) Uporaba akumulatorskog alata i
rukovanje njime

a)

b)

d)

e)

f)

Akumulatore punite samo punja¢ima koje prepo-
ruéuje proizvodaé. Punja¢ koji je prikladan za odre-
denu vrstu akumulatora kod uporabe s drugim akumu-
latorima moze uzrokovati opasnost od pozara.

U elektri¢nim alatima rabite samo za to predvidene
akumulatore. Uporaba drugih akumulatora moze do-
vesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

Akumulatore koje ne rabite drzite dalje od spajali-
ca za papir, kovanica, kljuceva, c¢avala, vijaka i
drugih sitnih metalnih predmeta koji mogu uzro-
kovati premoscéenje kontakata. Kratki spoj izmedu
kontakata akumulatora mozZe dovesti do opeklina ili
pozara.

U sluéaju nepravilne primjene teku¢ina moze iscu-
riti iz akumulatora. Izbjegavajte kontakt s njom. U
slucéaju slucajnog kontakta isperite vodom. Ako
tekucina dospije u o¢i, dodatno zatrazite lije€nicku
pomoc¢. Akumulatorska tekucina koja iscuri moze pro-
uzrokovati nadrazivanje koze ili opekline.

Ne upotrebljavajte ostecene ili preinacene akumu-
latore. OSteéeni ili preinaceni akumulatori mogu se
nepredvideno ponasati i dovesti do poZara, eksplozije
ili opasnosti od ozljeda.

Akumulator ne izlazite vatri ili previsokim tempe-

raturama. Vatra ili temperature vise od 130 °C mogu
uzrokovati eksploziju.



g) Slijedite sve upute za punjenje i akumulator ili
akumulatorski alat nikad ne punite izvan podrucja
temperature navedenog u priruéniku za uporabu.
Nepravilno punjenje ili punjenje izvan dopustenog po-
drucja temperature moze unistiti akumulator i povecati
opasnost od pozara.

6) Servisiranje

a) Elektriéni alat smije popravljati samo kvalificirani
strucnjak i to samo s originalnim rezervnim dijelo-
vima. Tako ¢ete biti sigurni da je elektri¢ni alat i dalje
siguran.

b) Nikad ne odrzavajte oStecene akumulatore. Sve ra-
dove odrzavanja akumulatora trebao bi obavljati samo
proizvodac ili ovlastena servisna sluzba.

Sigurnosne napomene za sve pile
Postupak piljenja

A OPASNOST

Ne stavljajte ruke u podrucje piljenja i na list pile.
Drugom rukom drzite dodatnu rucku ili kuc¢iste mo-
tora. Pilu drzite objema rukama kako ih ne biste ozlije-
dili na listu pile.

a) Ne posezite ispod izratka. Stitnik vas ne moze zasti-
titi od lista pile ispod izratka.

b) Dubinu rezanja prilagodite debljini izratka. Ispod
izratka trebalo bi biti vidljivo manje od jedne visine
zupca.

c) lzradak za piljenje nikada ne drzite rukom ili iznad
noge. Ucvrstite izradak na stabilan drzac. Izradak
je vazno udvrstiti kako biste opasnost od tjelesnog do-
dira, zaglavljivanje lista pile ili gubitak kontrole smanjili
na minimum.

d

=

Drzite elektriéni uredaj za izolirane prihvatne povr-
Sine kada obavljate radove kod kojih radni alat
moze ostetiti skrivene elektricne vodove ili svoj
prikljuéni vod. Kontakt s elektricnim vodom pod na-
ponom izlaZe i metalne dijelove elektricnog alata na-
ponu i uzrokuje elektriéni udar.

e

-~

Prilikom uzduznog rezanja uvijek rabite grani¢nik
ili ravnu rubnu vodilicu.Time éete poboljsati preci-
znost rezanja i smanijiti moguc¢nost zaglavljivanja lista
pile.

f) Uvijek rabite listove pile ispravne veli¢ine i s pri-
kladnim prihvatnim provrtom (npr. rombiénim ili
okruglim). Listovi pile koji ne pristaju montaznim dije-
lovima pile rade ekscentri¢no i uzrokuju gubitak kon-
trole.

Nikad ne upotrebljavajte osStecene ili pogresne
podlozne plocice ili vijke lista pile. Podloske i vijci
lista pile konstruirani su posebno za optimalan rad i
radnu sigurnost vase pile.

=

g

Dodatne upute
a) Ne upotrebljavajte brusne ploce.

b) Rabite iskljucivo listove pile koji su prikladni za rezani
materijal.

c) Ako su listovi pile predvideni za obradivanje drva ili
sliénih materijala, oni moraju udovoljavati normi EN
847-1.

Pila se smije upotrebljavati iskljucivo za piljenje drva,
plastike i laganih materijala.

Isklju€ivo upotrebljavajte listove pile €ija oznaka brzine
vrtnje odgovara navedenoj brzini vrtnje proizvoda ili je
veca od nje.

d

=

e

N

f) Upotrebljavajte samo listove pile promjera 165 mm
prema natpisima na listu pile.

Izbjegavajte pregrijavanje zuba pile.

Prilikom piljenja plastike izbjegavajte taljenje plastike.

Rabite ispravne listove pile za obradivani materijal.
Pravodobno zamijenite oStecene ili istroSene listove
pile.

Ako se list pile pregrije, zaustavite stroj. Prije ponov-
nog rada s uredajem najprije pustite list pile da se
ohladi.

i) Dubinu rezanja prilagodite debljini izratka. Ispod
izratka trebalo bi biti vidljivo manje od jedne visine
zupca.

j) Nosite masku protiv prasine.

k) Tijekom cijelog trajanja rada nosite $titnik sluha i za-
Stitne naocale.

=

9
h

=

Dodatne sigurnosne napomene za sve
pile
Povratni udarac - uzroci i pripadajuce
sigurnosne napomene

« Povratni je udarac iznenadna reakcija zbog zakvace-
nog, zaglavljenog ili pogredno poravnatog lista pile ko-
ji uzrokuje da se nekontrolirana pila podigne i iskogi iz
izratka u smjeru rukovatelja.
Ako se list pile zakvadi ili zaglavi u zatvarajuéem re-

znom procjepu, blokirat ¢e se, a motorna sila udarit ¢e
pilu natrag u smjeru rukovatelja.

Ako se list pile okrene ili pogre$no poravna u rezu,
zupci straznjeg ruba lista pile mogu se zakvaditi u dr-
venu povrsinu, ¢ime ¢e list pile izaéi iz reznog procje-
pa, a pila ée skociti natrag u smjeru rukovatelja.
Povratni udarac posljedica je pogresne ili neispravne upo-
rabe pile. On se moze sprijeciti odgovarajuéim mjerama
opreza koje su opisane u nastavku.

a) Drzite pilu objema rukama i postavite ruke tako da
mozete apsorbirati sile povratnog udarca. Uvijek
stojte bo¢no prema listu pile i list pile nikad ne do-
vodite u liniju s tijelom. U slu¢aju povratnog udarca
kruzna pila moze sko¢iti unatrag, ali odgovarajuéim
mjerama opreza rukovatelj moze ovladati silama po-
vratnog udarca.

b) Ako se list pile zaglavi ili vi prekinete rad, iskljuci-
te pilu i drzite je mirno u materijalu dok se list pile
ne zaustavi. Nikad ne pokusavajte izvaditi pilu iz
izratka ili je povlaciti unatrag dok se list pile krece,
inace moze doci do povratnog udarca. Utvrdite i ot-
klonite uzrok zapinjanja lista pile.

c) Kada pilu koja je zaglavljena u izratku zelite po-
novno pokrenuti, centrirajte list pile u reznom pro-
cjepu i provjerite da zubi pile nisu zakvaceni u
izratku. Ako se list pile zakvadi, moze se izvuéi iz
izratka ili uzrokovati povratni udarac kada se pila po-
novno pokrene.




d)

e)

f)

9)

Poduprite velike ploce kako biste umanijili rizik od
povratnog udarca zbog uglavijenog lista pile. Veli-
ke plo¢e mogu se savinuti pod svojom tezinom. Ploce
je potrebno poduprijeti na obje strane, kako u blizini
reznog procjepa tako i na rubu.

Ne rabite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s
tupim ili pogre$no poravnatim zupcima uzrokuju pove-
¢ano trenje, zapinjanje lista pile i povratni udarac zbog
preuskog reznog procjepa.

Prije piljenja pritegnite regulatore dubine i kuta re-
zanja. Ako tijekom pilienja promijenite namjestanja,
list pile moze se zaglaviti i uzrokovati povratni udarac.
Budite osobito oprezni pri piljenju u postoje¢im zi-
dovima ili drugim skrivenim podruéjima. Uranjajudi
list pile moze se blokirati u skrivenim predmetima i
uzrokovati povratni udarac.

Funkcija donjeg stitnika

a)

b)

d)

Prije svake uporabe provjerite zatvara li se donji
stitnik ispravno. Ne upotrebljavajte pilu ako se do-
nji Stitnik ne krece slobodno i ako se odmah ne
zatvori. Donji Stitnik nikad ne uglavljujte ili vezite
u otvorenom polozaju. U slucaju da pila nenamjerno
padne na pod, donji Stitnik mozZe se savinuti. Otvorite
Stitnik povlaénom polugom i pobrinite se za to da se
Stitnik slobodno krece i da pri svim kutovima i dubina-
ma rezanja ne dodiruje ni list pile ni druge dijelove.

Provjerite funkcioniranje opruge donjeg stitnika.
Ako donji stitnik i opruga ne rade ispravno, prije
upotrebe predajte pilu na odrzavanje. Osteceni di-
jelovi, ljepljive naslage ili nakupine piljevine usporava-
ju rad donjeg Stitnika.

Samo u slucaju posebnih rezanja poput ,,uranjaju-
¢eg rezanja i kutnog rezanja” ruéno otvorite Stit-
nik. Otvorite donji Stitnik povlaénom polugom i
pustite je ¢im list pile uroni u izradak. Pri svim dru-
gim piljenjima doniji Stitnik treba raditi automatski.

Pilu nikada ne polazite na radni stol ili na pod ako
Stitnik ne pokriva list pile. Nezasti¢eni, pokretni list
pile pomi€e pilu suprotno od smjera rezanja i pili sve
$to mu se nade na putu. Pritom vodite raéuna o zau-
stavnom vremenu lista pile.

Sigurnosne napomene za rukovanje
listovima pile
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Izbjegavajte nekontrolirano pustanje agregata za pilje-
nje u donjem krajnjem polozaju.

Ne rabite oSteéene ili deformirane listove pile.

Ne rabite listove pile s pukotinama. Stavite izvan upo-
rabe napukle listove pile. Popravljanje nije dopusteno.
Ne rabite listove pile izradene od brzoreznog celika.
Provjerite stanje listova pile prije uporabe pile.

Rabite iskljucivo listove pile koji su prikladni za rezani
materijal.

Rabite samo listove pile koje je odredio proizvodac.
Ako su listovi pile predvideni za obradivanje drva ili
sliénih materijala, oni moraju udovoljavati normi EN
847-1.

Rabite samo listove pile ¢ija maksimalno dopustena
brzina vrtnje nije manja od maksimalne brzine vrtnje
vretena pile i koji su namijenjeni za rezani materijal.

Vodite racuna o smjeru vrtnje lista pile.

Umetnite listove pile samo ako znate rukovati njima.

Vodite raéuna o maksimalnoj brzini vrtnje. Nije dopu-
Steno prekoraciti maksimalnu brzinu vrtnje navedenu
na listu pile. Ako je naveden, pridrzavajte se raspona
brzine vrtnje.

Ocistite zatezne povrSine od onecis¢enja, masnoce,
ulja i vode.

Radi smanjivanja provrta na listovima pile ne rabite la-
bave redukcijske prstene ili tuljke.

Pobrinite se za to da fiksirani redukcijski prsteni za
osiguravanije lista pile imaju isti promjer i najmanje 1/3
promjera rezanja.

Pobrinite se za to da su fiksirani redukcijski prsteni
medusobno paralelni.

Oprezno rukujte listovima pile. Preporu¢ujemo da ih
Cuvate u originalnoj ambalazi ili u posebnim spremni-
cima. Nosite zastitne rukavice kako biste poboljsali
zahvat i dodatno smanijili opasnost od ozljeda.

Prije uporabe provjerite udovoljava li koristeni list pile
tehni¢kih zahtjevima ove pile i je li ispravno uévrscen.

Isporuceni list pile rabite samo za radove rezanja u dr-
vu, nikada za obradivanje metala.

Rabite samo list pile ¢iji promjer odgovara specifikaci-
jama na pili.

Uporabite dodatne oslonce izratka ako je to potrebno
za stabilnost izratka.

Produzetke oslonca izratka potrebno je uvijek ucvrstiti
i rabiti tijekom rada.

Zamijenite istroSeni stolni umetak!

Izbjegavajte pregrijavanje zuba pile.

Prilikom piljenja plastike izbjegavajte taljenje plastike.
Rabite ispravne listove pile za obradivani materijal.
Pravodobno zamijenite oStecene ili istroSene listove
pile.

Ako se list pile pregrije, zaustavite stroj. Prije ponov-
nog rada s uredajem najprije pustite list pile da se
ohladi.

Rabite samo listove pile koji su oznaceni jednakom ili
vecom brzinom vrtnje od brzine vrtnje navedene na
elektricnom alatu.

Uvijek osigurajte stabilnost i sigurnost pile.

Siguran rad

Samo obucene i iskusne osobe koje znaju rukovati alati-
ma smiju ih upotrebljavati.

* Nije dopusteno prekoraciti maksimalnu brzinu vrtnje
navedenu na alatu. Ako je naveden, treba se pridrza-
vati raspona brzine vrtnje.

Listovi kruzne pile s puknutim tijelom moraju se odvo-
jiti i baciti (popravak nije dopusten).

Ne smiju se upotrebljavati alati s vidljivim pukotinama.
Alati se moraju redovito Cistiti.

Dijelovi alata od laganih metalnih legura npr. smola
smiju se Cistiti samo otapalima koji ne utjecu na me-
hanicka svojstva tih materijala.

. Alati i tijela alata moraju biti toliko pricvrs¢eni da se ti-
jekom rada ne mogu otpustiti.

2. Produljivanje klju¢a ili pritezanje pomoc¢u udaraca ce-

ki¢a nisu dopusteni.



3. Stezne povrSine moraju biti ociS¢ene od prljavstine,
masti, ulja i vode.

4. Rezervni dijelovi moraju odgovarati specifikacijama
originalnih dijelova koje je odredio proizvodac.

5. Radove odrzavanja i promjene na listovima kruzne pi-
le smije izvoditi samo struéna osoba, tj. osoba sa
struénom obukom i s iskustvom koja je upoznata sa
zahtjevima za konstrukciju i dizajn te koja je upoznata
s potrebnim razinama sigurnosti.

Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju teh-
nologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj sigurno-
sti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se pojaviti po-
tencijalni rizici.
« Ostecenje sluha u slu€aju nenoSenja propisanog Stit-
nika sluha.

Potencijalne rizike moguce je smanjiti na minimum pri-
drzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske
uporabe“ te cijelog priruénika za uporabu.

Rabite proizvod prema preporukama iz ovog priruéni-
ka za uporabu. Tako cete posti¢i optimalne ucinke
proizvoda.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

pri 90° cca 55 mm
pri 45° cca 40 mm
List pile
Dimenzije @165 mm x @20 mm x
1,0 mm
Debljina zuba / debljina rezanja 1,6 mm
Veli¢ina provrta @20 mm
Broj zuba 24 zuba
Brzina vrtnje u praznom hodu n 9200 min™'

maks.

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
Buka i vibracije

/\ UPOZORENJE

Buka moze imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se na-
laze u blizini svakako nosite prikladan stitnik sluha.

Vrijednosti zvuka i vibracija utvrdene su u skladu s EN
62841-1.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

/A\ UPOZORENJE

Ovaj elektricni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanijila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, preporu¢ujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa
svojim lije€nikom i proizvodaéem tog medicinskog im-
plantata.

Zvucni tlak L, 80,1 dB
Nesigurnost mjerenja K, 3dB
Zvuéna snaga L, 88,1 dB
Nesigurnost mjerenja K, 3dB
Karakteristi¢ne vrijednosti vibracija

Vibracija a, pilienja u drvu

Rucka 3,368 m/s?
Nesigurnost mjerenja K 1,5 m/s?

Proizvod je dio serije 20 V gomag i smije se upotreblja-
vati samo s punjivim baterijama te serije. Punjive bateri-
je smiju se puniti samo s punjacima te serije. Pritom se
pridrzavajte informacija proizvodaca.

/\ UPOZORENJE

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i na-
pomena o punjenju te ispravnoj uporabi koje
su navedene u priruéniku za uporabu akumu-
latora i punjaca serije 20V gomag. Detaljan
opis postupka punjenja i ostale informacije
naci ¢ete u ovim zasebnim uputama za upo-
rabu.

6 Tehnicki podatci

Akumulatorska ruéna kruzna BC-HCS165-X
pila

Napon motora 20V===
Brzina vrtnje u praznom hodu n, 4500 min”'
Masa (bez akumulatora) 2,8 kg

Maks. dubina rezanja

Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specificirana
vrijednost emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku ispitivanja i mogu se rabiti za usporedivanje
elektri¢nog alata s nekim drugim alatom.

Specificirana vrijednost emisije buke i specificirana uku-
pna vrijednost vibracija mogu se rabiti i za preliminarnu
procjenu opterecéenja.

/A UPOZORENJE

Vrijednosti emisije buke i vrijednost emisije
vibracija mogu se razlikovati od navedenih
vrijednosti tijekom stvarne uporabe elektric-
nog alata, ovisno o nacinu uporabe elektric-
nog alata, a narocito o vrsti izratka.

Poku$ajte Sto viSe smanijiti opterecenje. Primjer takvih
mjera jest ograni¢avanje vremena rada. Pritom valja
uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr. vremena
u kojima je elektricni alat isklju¢en i vremena u kojima je
on ukljucen, ali radi bez opterecenja).
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7 Raspakiravanje

/\ UPOZORENJE

/A UPOZORENJE

Osigurajte da je list pile prikladan za brzinu vrtnje alata.

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreé¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenija!

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva oste¢enja odmah prijavite otpremniku

koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije nece
se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

Kao pribor te potrosne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.

8 Prije stavljanja u pogon

/A OPREZ

Opasnost od ozljeda!

Umetnite akumulator tek kad je akumulatorski alat pri-
premljen za uporabu.

8.1 Montaza/zamjena lista pile (11) (sl.
1,3)

Imbus klju¢ (25) mozete pohraniti u spremistu za imbus
kljue (19).

/\ UPOZORENJE

Radni alati mogu biti oStri i mogu se zagrijati tijekom
uporabe. Uvijek nosite zastitne rukavice dok rukujete
radnim alatom.

/A OPREZ

Drzite ruke dalje od radnog alata dok proizvod radi.

List pile nije predmontiran!

1. Namijestite ljestvicu dubine rezanja (20) na 0 mm i blo-
kirajte polugu (21), vidi odjeljak 9.3.

8.1.1 Montaza lista pile

/A OPREZ

Oznacen smijer kretanja na listu pile mora odgovarati
oznacenom smjeru kretanja na fiksnom Stitniku.

1. Pomaknite S§titnik (14) unazad povlaénom polugom
(15) i postavite list pile (11) odozdo na vreteno u fik-
snom §titniku (10).

2. Postavite prirubnicu (13) na list pile (11).

3. Pritisnite blokadu vretena (5) i pricvrstite list pile (11)
podloznom plogicom (12a) i imbus vijkom (12). Upotri-
jebite imbus klju¢ (25).

8.1.2 Demontaza lista pile

1. Pomaknite Stitnik (14) unazad poviaénom polugom
(15) i odlozite proizvod na ravnu povrsinu.

2. Pritisnite i drzite blokadu vretena (5).

3. Otpustite imbus vijak (12) s podloZznom plogicom (12a)
imbus klju¢em (25).

4. Skinite imbus vijak (12) s podloZznom plo¢icom (12a) i
prirubnicom (13).

5. Podignite proizvod, pomaknite Stitnik (14) unazad i pa-
Zljivo uklonite list pile (11) prema dolje iz fiksnog $titni-
ka (10).

8.2  Stavljanje/vadenje punjive baterije
(28) u drzac / iz drza€a punjive
baterije (18) (sl. 2)

Umetanje akumulatora

1. Umetnite punjivu bateriju (28) u drza¢ punjive baterije

(18). Punjiva baterija (28) ¢ujno se uglavljuje.

Vadenje akumulatora

1. Pritisnite tipku za deblokiranje (27) punjive baterije
(28) i izvadite je iz drzaca punjive baterije (18).

8.3 Montaza usisnog adaptera (26) (sl.
7)
Napomene:

Usisno crijevo usisavac¢a mozete po potrebi prikljuciti
izravno na proizvod preko usisnog adaptera i bez reduk-
cijskog elementa.

Pri obradi materijala kod kojih nastaje prasina opasna za
zdravlje proizvod treba prikljuciti na odgovarajucu, ispita-
nu usisnu napravu razreda prasine M.

1. Postavite usisni adapter (26) na izlaz za strugotine
(17).

2. Pricvrstite usisni adapter (26) vijkom s kriznom gla-
vom (26a), opruznim prstenom (26b) i podloZznom plo-
¢icom (26¢).

3. Priklju¢ite odobreno usisavanje prasine i strugotina na
usisni adapter (26).

Ovisno o promjeru nastavka za usisavanje prasine i
strugotina po potrebi mozete upotrijebiti redukcijski
element (26d).

8.4  Montaza paralelnog grani¢nika (23)
(sl. 4)
1. Otpustite vijak s krilatom glavom (6) za drza¢ paralel-
nog granicnika (22) i umetnite paralelni grani¢nik (23)
u drzac paralelnog grani¢nika (22).
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2. Namjestite Zeljenu Sirinu rezanja pomocu ljestvice
(24) na paralelnom grani¢niku (23) i utoru na temeljnoj
ploci (16).

3. Pritegnite vijak s krilatom glavom (6) drzaca paralel-
nog granicnika (22).

9 Rukovanje

Akumulatorska ru¢na kruzna pila ima zastitu od preopte-
re¢enja, blokadu vretena i LED radnu svijetiljku.

Funkcije upravljackih elemenata potrazite u sljedeéem
opisu.

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na elektricnom alatu (npr. odrzavanja,
zamjene alata itd.) i njegovog transporta i spremanja
izvadite akumulator iz elektricnog alata. U slu¢aju nena-
mjernog aktiviranja sklopke za uklju€ivanje/iskljuivanje
postoji opasnost od ozljeda.

Pazite da okolna temperatura tijekom rada ne poraste
iznad 50 °C i ne padne ispod —20 °C.

Proizvod je dio serije 20V IXES i smije se rabiti samo s
akumulatorima iz te serije. Akumulatore je dopusteno
puniti samo punjac¢ima iz te serije. Pritom se pridrzavaj-

te informacija proizvodaca.

9.1 Funkcija stitnika (14) (sl. 1)

1. Povucite polugu za povlacenje (15) Stitnika (14) do
grani¢nika.

Napomena:

Stitnik ne smije zapinjati i mora se automatski vratiti u po-
Cetni polozaj kada se pusti povla¢na poluga.

Napomena:

U slucaju neispravnog rada ne pokrecite proizvod i obrati-
te se nasem servisnom centru.

9.2 NamjeStanje kuta rezanja (sl. 5)
Napomena:

Tijekom rada proizvod drzite ¢vrsto objema rukama kako
biste imali bolju kontrolu nad proizvodom.

Kut rezanja mozete odrediti ljestvicom kuta rezanja (7).

1. Otpustite vijak s krilatom glavom (8) predodabira kuta
rezanja.

2. Namjestite Zeljeni kut pomocu ljestvice kuta rezanja
(7).

3. Ponovno pritegnite vijak s krilatom glavom (8).

9.3 Namjestanje dubine rezanja (sl. 6)
Napomena:

Za Cist rez odaberite dubinu rezanja koja je oko 3 mm ve-
¢a od debljine materijala.

1. Otpustite polugu (21).

2. Namjestite Zeljenu dubinu rezanja pomocu ljestvice
dubine rezanja (20).

sgpch

3. Ponovno zategnite polugu (21).

9.4  Sklopka za ukljucivanje/
iskljucivanje (2) (sl. 1)

Prije uporabe provjerite jesu li svi priévrsni dijelovi na
koriStenom alatu ispravno postavljeni.

Ukljucivanje

1. Pritisnite uklopni zapor (3) udesno ili ulijevo na rucki
(1)

2. Radi uklju€ivanja proizvoda pritisnite sklopku za uklju-
Sivanje/iskljucivanje (2).

Napomena:

Nakon $to se proizvod pokrene ponovno mozete pustiti

uklopni zapor.

Iskljucivanje

1. U svrhu iskljuivanja pustite sklopku za ukljuivanje/is-
klju¢ivanje (2).
Kada postavite uklopni zapor (3) u srednji polozaj,
proizvod je osiguran od uklju€ivanja.

9.4.1 LED radna svjetiljka (9) (sl. 1)

Ovaj proizvod opremljen je LED radnom svjetilkom za
osvjetljivanje neposrednog radnog podrucja i za pobolj$a-
nje vidljivosti u slabo osvijetljenim podrucjima.

/A OPREZ

Ne gledajte izravno u LED radnu svijetiljku ili izvor svje-
tlosti.

1. Cim ukljugite proizvod, LED radna svjetilika (9) auto-
matski svijetli.

LED radna svijetilika nastavlja svijetliti joS oko 10 sekundi
nakon isklju¢ivanja proizvoda.

9.5 Iskljucivanje zbog preopterecenja

U slucaju preopterecenja motor ¢e se automatski iskljuditi.
Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razlikuje) motor
je moguce ponovno ukljuciti.

9.6 Piljenje pod pravim kutom (sl. 1)

1. Proizvod drzZite objema rukama, jednom za rucku (1),
a drugom za dodatnu ru¢ku (4).

2. Ukljucite proizvod kao $to je opisano u odjeljku 9.4.

3. Postavite proizvod s prednjim dijelom temeljne ploce
(16) na obradak.

4. Pilite prema naprijed umjerenom silom — nikada ne pi-
lite unazad.

9.7 Kosi rezovi do 45° (sl. 1)

1. Namijestite Zeljeni kut rezanja kao $to je opisano u
odjeljku 9.3.

2. Proizvod drzite objema rukama, jednom za rucku (1),
a drugom za dodatnu ru¢ku (4).

3. Ukljucite proizvod kao $to je opisano u odjeljku 9.4.

4. Postavite proizvod s prednjim dijelom temeljne ploce
(16) na obradak.

5. Pilite prema naprijed umjerenom silom — nikada ne pi-
lite unazad.
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Napomena:

Bo¢no pomicanje tijekom rezanja moze uzrokovati za-
glavljivanje lista pile, a time i povratni udarac.

10 Ciséenje i odrzavanje

/A UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priruéniku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.

Postoji opasnost od nesre¢a! Radove odrza-
vanja i ¢iS¢enja u pravilu obavljajte kada je
akumulator izvaden. Postoji opasnost od oz-
ljeda! Prije svih radova odrzavanja i ¢iS¢enja
pustite proizvod da se ohladi. Elementi moto-
ra su vruéi. Postoji opasnost od ozljeda i
opeklina!

Proizvod se moze neoc¢ekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.

— lzvadite akumulator.
— Pustite proizvod da se ohladi.
— lzvadite radni alat.

2. Ocistite proizvod i provjerite je li oStecen.

Proizvod i njegov pribor ¢uvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zasticeno od mraka i nepristupacno djeci.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasSine ili vlage.
Cuvajte priru¢nik za uporabu pored proizvoda.

12 Popravak i naru€ivanje rezervnih
dijelova

Valja voditi racuna o tome da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirodnom tro-
$enju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni kao potros-
ni materijali.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za $tete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog stru¢njaka.

Isto vrijedi i za pribor.

10.1 Ciséenje

1. Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciste moto-
ra Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod ¢i-
stom krpom ili ga ispusite niskotlaénim stlacenim zra-
kom. Preporu¢ujemo da proizvod odistite odmah na-
kon svake uporabe.

2. Ventilacijski otvori moraju uvijek biti slobodni.
3. Ne rabite sredstva za ciS¢enje ili otapala jer bi ona
mogla nagristi plasti¢ne dijelove proizvoda. Pobrinite

se za to da voda ne moZe prodrijeti u unutradnjost
proizvoda.

4. Proizvod uvijek odrzavajte Cistim, suhim i bez ulja ili
mazivih masti. Uklonite prasinu nakon svake uporabe
i prije skladistenja.

5. Prije svakog stavljanja u pogon provjerite postoje li
oneci$éenja na Stitniku lista pile. Uklonite staru piljevi-
nu i iverje s pomodu kista ili sliénog prikladnog alata.

6. Suhom krpom obriSite prljavétinu s le¢e. Oprezno vo-
dite racuna o tome da ne ogrebete LED svijetiliku jer
¢e se inaCe smanjiti jacina svjetlosti.

10.2 Odrzavanje

» Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi nedo-
statci i zamijenite tup, savijen ili na neki drugi nacin
ostecen list pile.

» Radove odrzavanja listova pile poput popravaka ili na-
knadnog brusenja treba raditi stru¢na osoba.

11 Skladistenje

Priprema za uskladistenje
1. lzvadite akumulator.

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.

12.1 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sljedece informacije:

* Naziv modela

» Broj artikla

» Podatci s ozna¢ne plocice
Rezervni dijelovi / pribor

Punijiva baterija SBP2.0 br. art.: 7909201708
Punijiva baterija SBP4.0 br. art.: 7909201709
Punja¢ SBC2.4A br. art.: 7909201710
Punja¢ SBC4.5A br. art.: 7909201711
Punja¢ SDBC2.4A br. art.: 7909201712
Punja¢ SDBC4.5A br. art.: 7909201713
Pocetni komplet SBSK2.0 br. art.: 7909201720
Pocetni komplet SBSK4.0 br. art.: 7909201721
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13 Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Mogucéi uzrok

Proizvod se ne moze pokrenuti. |Snaga punjive baterije je preslaba. |Napunite punjivu bateriju.

sgpch

Rjesenje

Punjiva baterija nije ispravno umet-|Umetnite punjivu bateriju u drza¢ punjive bateri-

je prikladan za primjenu

nuta. je. Punijiva baterija ¢ujno se uglavljuje.

Rez je hrapav ili valovit Tup list pile, oblik zubaca nije prikla-|Naostrite list pile ili uporabite odgovarajuci list
dan za debljinu materijala pile

Izradak iskace ili se cijepa Prevelik pritisak rezanja ili list pile ni-| Uporabite odgovarajuci list pile

14 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se reci-

Y o= /=
%& %‘h é klirati. Molimo zbrinite ambalazu
na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektriénim i elektronickim
uredajima

Otpadni elektri¢ni i elektronicki uredaji ne spa-

daju u kucanski otpad, nego ih valja odnijeti

=mm na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugradeni

u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi tako

da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je za-
konom o baterijama.

Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektronickih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

Simbol prekrizene kante za otpad znadi da otpadne
elektriCne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

Otpadne elektricne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista)
— Mjesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna i

internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

— Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-
timetara, mozete bez prethodne nabave novog
uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U sluéaju isporuke novog elektri¢nog uredaja od proi-
zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omoguciti be-
splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na
zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-
visnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-
ropske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbrinja-
vanje otpadnih elektricnih i elektronickih uredaja.

Napomene o litij-ionskim akumulatorima

Izvadite akumulator prije zbrinjavanja uredaja!

Li-lon

Ne bacajte akumulator u kuéni otpad, u vatru (opa-
snost od eksplozije) ili u vodu. OSstec¢eni akumulatori
mogu zagaditi okoli$ i ugroziti vase zdravlje ako po¢nu
izlaziti otrovne pare ili tekucine.

Neispravne ili istroSene akumulatore potrebno je reci-
klirati u skladu s Direktivom 2006/66/EZ.

Odnesite uredaj i punja¢ u centar za reciklazu. Ondje
ée odvojiti koriStene plasticne i metalne dijelove te ih
reciklirati.

Zbrinite akumulatore kada su ispraznjeni. Preporuéu-
jemo da polove prekrijete samoljepljivom vrpcom radi
zastite od kratkog spoja. Ne otvarajte akumulator.

Zbrinite akumulatore u skladu s lokalnim propisima.
Predajte akumulatore na sabiraliSte starih baterija
gdje ¢e ih odnijeti na recikliranje. U vezi s tim obratite
se lokalnoj tvrtki za gospodarenje otpadom.

15 Uvjeti jamstva — serija

Scheppach 20 V IXES

Datum revizije 11. 7. 2023.

Postovani kupci,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako una-
to€ tome neki proizvod ne funkcionira ispravno, vrlo nam
je Zao zbog toga i molimo vas da se obratite nasoj servi-
snoj sluzbi na adresu navedenu u nastavku. Rado éemo
vam pomodi i telefonski na telefonski broj servisne sluzbe.
Sliede¢e napomene sluze vam za jednostavnu obradu i
regulaciju u slu¢aju Stete.

Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:
1.

Ovi uvjeti jamstva reguliraju nase dodatne proizvo-
daceve usluge jamstva za kupce (privatne krajnje po-
trosace) novih proizvoda. Ovo jamstvo ne utjec¢e na
zakonske jamstvene zahtjeve. Za njih je nadlezan tr-
govac kod kojeg ste kupili proizvod.

Jamstvo obuhvacéa iskljugivo nedostatke novog proi-
zvoda koji ste kupili koji proizlaze iz greSke materijala ili
greske u proizvodnji i ograni¢eno je — po nasem izboru
— na besplatno otklanjanje tih nedostataka ili zamjenu
proizvoda (eventualno i zamjenu novijim modelom). Za-
mijenjeni proizvodi ili dijelovi prelaze u nase vlasnistvo.
Imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu kon-
struirani za komercijalnu, obrtnicku ili industrijsku upo-
rabu. Zbog toga jamstvo ne vrijedi u slu¢aju da je proi-
zvod unutar jamstvenog razdoblja upotrijebljen u ko-
mercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe ili ako je izlo-
Zen jednakom opterecenju kao u tim uvjetima.
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3. Nase jamstvo ne obuhvaca sljedece:

— oSte¢enja proizvoda nastala zbog nepridrzavanja
uputa za montazu, nestruéne instalacije, nepridr-
Zavanja uputa za uporabu (npr. priklju¢ivanje na
pogresni mrezni napon ili vrstu struje) ili odredbi
za odrzavanje i sigurnosnih odredbi ili uporabe
proizvoda u nepovoljnim uvjetima okoline i zbog
nedovoljne njege i odrzavanja.

— oSteéenja proizvoda nastala zbog zlouporabe ili
nenamjenske uporabe (npr. preopterec¢enje proi-
zvoda ili uporaba nedopustenih alata odn. pribo-
ra), prodiranja stranih tijela u proizvod (npr. pije-
sak, kamengici ili prasina), oste¢enja u transportu,
primjene sile ili vanjskih utjecaja (npr. ostecenja
uslijed pada)

— oStecéenja proizvoda ili dijelova proizvoda koja pro-
izlaze iz namjenskog, uobicajenog (uvjetovanog
radom) ili drugacijeg prirodnog habanja i oste¢enja
i/ili habanje potrosnih dijelova.

— nedostatke proizvoda uzrokovane uporabom dije-
lova pribora, dopunskih ili rezervnih dijelova koji
nisu originalni dijelovi ili se ne upotrebljavaju na-
mjenski.

— proizvode na kojima su provedene promjene ili
preinake.

— neznatna odstupanja od zadanih svojstava koja ni-
su relevantna za vrijednost i upotrebljivost proizvo-
da.

— proizvode na kojima su provedeni vlastorucni po-
pravci ili popravci, pogotovo ako ih je provela neo-
vlastena tre¢a osoba.

— ako oznaka na proizvodu odn. identifikacijske in-
formacije proizvoda (naljepnica stroja) nedostaju ili
su necitljive.

— proizvode koji su jako zaprljani i zbog toga ih je
odbilo osoblje servisa.

— Ovo jamstvo nacelno ne obuhvac¢a odstetne za-
htjeve i posljedi¢nu Stetu.

4. Jamstveno razdoblje redovito iznosi 5 godina (12

mjeseci za baterije/akumulatore) i pocinje datumom
kupnje proizvoda. Mjerodavan je datum na original-
nom dokazu o kupnji. Ostvarivanje jamstvenih zahtje-
va potrebno je zatraZiti odmah nakon saznanja o o$te-
¢enju. Ostvarivanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka
jamstvenog razdoblja je isklju¢eno. Popravak ili za-
mjena proizvoda nec¢e produziti jamstveno razdoblje
niti ¢e aktivirati novo jamstveno razdoblje zbog takve
usluge za proizvod ili za eventualno montirane rezer-
vne dijelove. To vrijedi i pri uporabi usluga na licu mje-
sta. Ocisceni proizvod potrebno je predociti odn. po-
slati sluzbi za korisnike zajedno s kopijom dokaza o
kupnji — koji sadrzi podatke o datumu kupnje i naziv
proizvoda. Ako je proizvod poslan nepotpuno, bez
potpunog opsega isporuke, vrijednost pribora koji ne-
dostaje uraunava se u obradun/odbitak ako se proi-
zvod zamijeni ili ako se provodi nadoknada. Djelomic-
no ili potpuno rastavljene proizvode nije moguce pri-
hvatiti kao slucaj jamstva. U slu€aju neopravdane re-
klamacije odn. izvan jamstvenog razdoblja kupac na-
Eelno snosi troSkove i rizik transporta. Slu€aj jamstva
unaprijed prijavite servisnoj sluzbi (vidi dolje). U
pravilu se dogovara da se neispravni proizvod Salje na
dolje navedenu adresu servisa zajedno s kratkim opi-

som smetnje putem organiziranog slanja ili — u slucaju
popravka izvan jamstvenog razdoblja — prikladno fran-
kiran, uz pridrzavanje odgovarajucih pravila za pakira-
nje i slanje. Uvjerite se da je vas$ proizvod (ovisno o
modelu) pri slanju, iz sigurnosnih razloga, o¢iS¢en
od svih pogonskih tvari. Proizvod poslan nasem
servisnom centru mora biti zapakiran tako da se izbje-
gnu osteéenja reklamiranog proizvoda uslijed tran-
sporta. Nakon provedenog popravka/zamjene besplat-
no ¢emo vam poslati proizvod. Ako proizvode nije mo-
guce popraviti ili zamijeniti, po nasoj slobodnoj procje-
ni moguce je isplatiti nov€ani iznos do iznosa prodajne
cijene neispravnog proizvoda, pri ¢emu se uzima u
obzir odbitak na temelju troSenja i habanja. Ove uslu-
ge jamstva vrijede samo u korist privatnog prvog kup-
ca, nije moguée ustupiti ih ili ih prenijeti na drugu oso-
bu.

Produljenje jamstvenog razdoblja na 10 godina:
Scheppach nudi dodatno produljenje jamstva za 5 go-
dina za proizvode iz serije Scheppach 20 V. Tako
jamstveno razdoblje za te proizvode moze trajati uku-
pno 10 godina. To se ne odnosi na baterije/akumula-
tore, punjace i pribor. To produljenje jamstva mozZete
zatraziti ako svoj proizvod Scheppach iz tog podrucja
najkasnije 30 dana od datuma kupnje registrirate na
internetu na adresi https://garantie.scheppach.com.
Nakon uspjesne internetske registracije dobit ¢ete po-
tvrdu produljenja jamstva za artikl.

. Za ostvarivanje svog jamstvenog zahtjeva obratite

se nasem servisnom centru.

Upotrebljavajte prvenstveno nas obrazac na nasoj
pocetnoj stranici: https://www.scheppach.com/de/
service

Ne Saljite nam proizvode bez prethodnog stupanja
u kontakt i prijave nasem servisnom centru.

Za ostvarivanje ovih prava na jamstvo prvi kontakt
s nasim servisnim centrom je neophodan predu-
vjet. Jamstvene zahtjeve potrebno je ostvariti prije
isteka jamstvenog razdoblja, unutar 14 dana nakon
utvrdivanja nedostatka. Za to je potreban originalni
dokaz o kupnji i eventualno potvrda produljenja jam-
stva za artikl.

. Vrijeme obrade — u redovitom slu¢aju obradujemo re-

klamacije unutar 14 dana nakon primitka posilike u
nasem servisnom centru. Ako je u iznimnim slucajevi-
ma navedeno vrijeme obrade prekoraceno, pravodob-
no ¢emo vas obavijestiti.

Potrosni dijelovi nacelno nisu obuhvaéeni jam-

stvom! - Potro$ni dijelovi su: a) isporu¢ene, dograde-

ne i/ili ugradene baterije/akumulatori i b) svi potro$ni
dijelovi ovisno o modelu (izmedu ostalog remeni, listo-
vi pile, alati za umetanje, brusni diskovi, filtri, ugljene
Cetkice itd., vidi upute za uporabu). Jamstvo ne obu-
hvaca baterije odn. akumulatore koji su duboko ispra-
Znjeni odn. oSteéeni na kucistu i/ili polovima baterije.

Predraéun za troskove — proizvode koje jamstvo ne
obuhvaca ili viSe ne obuhvaéa, popravljamo uz napla-
tu. Nakon upita nasem servisnom centru, mozete po-
slati neispravne proizvode za predracdun troSkova i
eventualno u pisanom obliku (postom, e-postom) izda-
ti servisnom centru odobrenje za popravak. Bez odo-
brenja za popravak ne provodi se daljnja obrada.
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10. Zahtjeve drugacije od prethodno navedenih nije mo-
guce ostvariti.

Uvjeti jamstva vrijede samo u aktualnoj verziji u trenutku
reklamacije i po potrebi ih je moguée pronaci na nasoj po-
Cetnoj stranici (www.scheppach.com). U slu€aju prijevoda
uvijek je mjerodavna njemacka verzija.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-
hausen (Njemacka)

Telefon: +800 4002 4002 - e-posta: customerservi-
ce.HR@scheppach.com - internetska stranica: https:/
www.scheppach.com

U svakom trenutku zadrzavamo pravo na izmjenu uvjeta
jamstva bez prethodne najave.

sgpch

16 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vaze¢im direktivama i normama.

Marka: SCHEPPACH

Naziv artikla: AKUMULATORSKA
RUCNA KRUZNA PILA
BC-HCS165-X

Br. art. 5901816900

Direktive EU-a:

2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU*

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektri¢noj i elektroni¢koj opremi.

Primijenjene norme:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:

Dawid Hudzik
Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.12.2023

Sitmon Schiink>
Division Manager Product Center

,%‘»&» i
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaso pozor-
nost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natan¢no razumeti. Sa-
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pozor! Neupostevanje varnostnih znakov in

opozoril, namesc¢enih na izdelku, ter neupo-
Stevanje varnostnih oznak in navodil za upo-
rabo lahko povzro¢i hude poskodbe ali celo

smrt.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite za$¢itna ocala.

Nosite zas¢ito za sluh.

Pri praSenju nosite zas¢ito dihal!

Nosite zas¢itne rokavice!

Pozor! Nevarnost poskodbe! Ne posegajte v
delujo¢ Zagin list!
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Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-
vam.

1

Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glinzburger StralRe 69
D-89335 Ichenhausen
Spostovani kupec,

Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim no-
vim izdelkom.
Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-
delku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

nepravilnem ravnanju,
Neupostevanje navodil za uporabo

popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasceni
strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,

nenamenski uporabi,

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka.

Navodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomiénem delu z izdelkom, o prepreceva-
nju nevarnosti, prinranku stroSkov za popravila, zmanjsa-
nju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti ter Zivljenjske
dobe izdelka. Poleg varnostnih dolo€il v teh navodilih za
uporabo morate nujno upostevati predpise svoje drzave,
ki veljajo za uporabo izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na nacin, ki
je opisan, in za navedena podro¢ja uporabe. Navodila za
uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na tretjo ose-
bo pa morate priloZite vse dokumente.

2

Opis izdelka (sl. 1)
Rocaj
Stikalo za vklop/izklop
Blokada vklopa
Dodatni rocaj
Blokada vretena
Krilati vijak (vzporedni omejevalnik)
Lestvica kota rezanja
Krilati vijak (lestvica kota rezanja)
LED delovna lu¢
Fiksni zas¢itni pokrov
Zagin list
Vijak z notranjim Sesterokotnikom

12a. Podlozka

Prirobnica

Zascitni pokrov

Povlecna rocica (zasg¢itni pokrov)
Osnovna plo$ca

Izmet ostruzkov

Nastavek akumulatorja

Prostor za shranjevanje imbus klju¢a
Skala globin reza



21. Vzvod

22. Nastavek za vzporedni omejevalnik
23. Vzporedni omejevalnik

24. Skala (vzporedni omejevalnik)

25. Sestkotni klju¢

26. Vmesnik za odsesavanje

26a.  Vijak s krizno glavo

26b. Vzmetni obro¢

26c. Podlozka

26d. Reducirni element

27. Gumb za odpiranje (akumulatorja)
28. Akumulator*

* = ni vklju€eno v obseg dostave!

3 Obseg dostave (sl. 1)
Poz. Stevilo Opis

11. 1x Zagin list

23. 1x Vzporedni omejevalnik

25, 1x Sestkotni kljug

26. 1x Vmesnik za odsesavanje

26a. 1x Vijak s krizno glavo

26b. 1x Vzmetni obro¢

26c. 1x Podlozka

26d. 1x Reducirni element
1x Akumulatorska ro¢na krozna zaga
1x Navodila za uporabo

4 Namenska uporaba

Akumulatorska ro¢na krozna Zaga je primerna za Zaganje
lesa, plastike ali lahkih gradbenih materialov (npr. mave-
nih plos¢). Zaganje kovin ni dovoljeno.

I1zdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakrs$na koli druga¢na uporaba ni v skla-
du z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/upravljavec in
ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrZujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pou¢ene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajal¢eve predpise glede varnosti,
dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.
Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
liate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter
podobnih dejavnostih.

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreéi.

/A PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne skode na izdelku ali lastnini, ¢e se
ne prepreci.

5 Varnostni napotki
/\ OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehniéne podatke, ki so priloZzeni te-
mu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do

elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢éno orod-
je« se nanas$a na omrezno gnana elektri¢na orodja (z ele-
ktriénim kablom) in na akumulatorsko gnana elektricna
orodja (brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu

a) Vase delovno mesto mora biti vedno €isto in dob-
ro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmo-
¢ja lahko vodijo do nesrec.

Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozijsko
ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo gorljive
tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja ustvarjajo
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo priblizeva-
ti, medtem ko uporabljate elektriéno orodje. Ce
vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

b

-

2) Elektriéna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilega-
ti v vticnico. Vtica ni dovoljeno na noben nacin
spreminjati. Adapterskih vtiCev ne uporabljajte z
elektricnimi orodji, ki so zascitnho ozemljena.
Nespremenjeni vti¢i in prilegajoe se vti€nice zmanj-
Sajo tveganje elektricnega udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
Sinami cevi, gretij, $tedilnikov in hladilnikov. Ce je
vase telo ozemljeno, obstaja vecje tveganje elektri¢-
nega udara.
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c)

d)

e)

f)

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali mokro-
ti. Vdor vode v elektriéno orodje poveca tveganje ele-
ktricnega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljajte za noSenje ali
obesanje elektricnega orodja ali za vle€enje vtica
iz vti€nice. Prikljuénega voda ne priblizujte vro¢i-
ni, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im se de-
lom. PoSkodovani ali zamotani priklju¢ni vodi povecu-
jejo tveganje elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo takSne podaljSevalne vode, ki so
primerni za zunanje obmocje. Uporaba podaljSeval-
nega voda, ki je primeren za zunanje obmocje, zmanj-
Sa tveganije elektricnega udara.

Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektricnega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stika-
lo na okvarni tok. Uporaba zas¢itnega stikala na
okvarni tok zmanjSa tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)
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Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z elek-
tricnim orodjem pristopite z razumom. Ne upo-
rabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek ne-
pozornosti pri uporabi elektricnega orodja lahko vodi
do resnih telesnih poskodb.

Nosite osebno zaséitno opremo in vedno zascéitna
ocala. NoSenje osebne zascitne opreme, kot je ma-
ska za prah, nedrseci varnostni Cevlji, zascitna celada
ali zascita za sluh, odvisno od vrste in uporabe elek-
tricnega orodja, zmanj$a tveganje telesnih poskodb.

Prepreéite nenameren zagon. Zagotovite, da je
elektricno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali prikljugili
akumulatorsko baterijo, ga pobrali ali nosili. Ce
imate pri noSenju elektri¢cnega orodja prst na stikalu ali
elektri¢no orodje vklopljeno prikljugite na tokovno na-
pajanje, lahko to privede do nesre¢.

Preden boste vklopili elektri€no orodje, odstranite
orodja za nastavitev ali vijacni klju¢. Orodje ali
klju¢, ki se nahaja v vrteCem se delu elektricnega
orodja, lahko privede do telesnih poskodb.

Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da sto-
jite varno in da vedno ohranjate ravnotezje. Tako
lahko elektricno orodje v nepri¢akovanih situacijah bo-
lie kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajo-
¢im se delom. Premikajoci se deli lahko zagrabijo oh-
lapna oblacila, nakit ali dolge lase.

Ce je mogoée namestiti naprave za odsesavanje in
lovljenje prahu, jih morate prikljuéiti in pravilno
uporabiti. Uporaba naprave za odsesavanje prahu
lahko zmanj$a nevarnost zaradi prahu.

Ne bodite prepricani, da se vam ni¢ ne more zgo-
diti in nikar ne prezrite varnostnih pravil za elek-
tricna orodja, tudi ¢e ste po veckratni uporabi ele-
ktricnega orodja popolnoma samozavestni pri nje-
govi uporabi. Nepazljiva uporaba lahko v del€ku se-
kunde privede do hudih poskodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektri¢nim
orodjem

a)

b

-

o)

d

=

e

-~

f)

-

g

h

=

Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za svoje
delo uporabite temu namenjeno elektricno orodje.
Z ustreznim elektri¢énim orodjem lahko v podanem ob-
mocju modi delate boljSe in varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima okvar-
jeno stikalo. Elektri¢cno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba poprauviti.
Izvlecite vti¢ iz vticnice in/ali odstranite snemljivo
akumulatorsko baterijo, preden boste nastavili na-
pravo, zamenjali dodatno opremo ali shranili elek-
tricno orodje. S tem previdnostnim ukrepom prepre-
Cite nenamerni zagon elektricnega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven dosega
otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali
niso prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati
elektriénega orodja. Elektricna orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizku$ene osebe.

Skrbno negujte elektriéna in vstavitvena orodja.
Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in se
ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako po$kodo-
vani, da je delovanje elektricnega orodja omejeno.
Pred uporabo elektricnega orodja je treba popravi-
ti poSkodovane dele. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi
slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se
manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

Elektricno orodje, vstavitveno orodje, vstavitvena
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navodili.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v na-
mene, za katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih
situacij.

Ro¢€aji in prijemalne povrSine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolzke
prijemalne povrSine ne omogocajo varnega upravlja-
nja in nadzor elektricnega orodja v nepredvidljivih situ-
acijah.

5) Uporaba in upravljanje
akumulatorskega orodja

a)

b)

c)

d)

Akumulatorje polnite le s polnilniki, ki jih priporo¢a
proizvajalec. Polnilnik za akumulatorje, ki je primeren
za dolo¢eno vrsto akumulatorjev, lahko ob uporabi z
drugimi akumulatorji predstavlja nevarnost pozara.

V elektriénih orodjih uporabljajte le za to namenje-
ne akumulatorje. Uporaba drugih akumulatorjev lah-
ko povzrogi poSkodbe in nevarnost pozara.

Ko akumulatorja ne uporabljate, ga hranite stran
od sponk za papir, kovancev, kljucev, zebljev, vija-
kov ali drugih majhnih kovinskih predmetov, ki bi
lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratki stik
med kontakti akumulatorja lahko povzro¢i opekline ali
pozar.

Pri nepravilni uporabi lahko iz akumulatorja iztece
tekoc€ina. Izogibajte se stiku s tekocino. V primeru
nenamernega stika sperite z vodo. Ce vam tekogi-
na pride v o¢i, dodatno poiscite zdravniSko po-
mo¢. lIztekajoa akumulatorska tekocina lahko
povzroéi drazenje koze ali opekline.



e) Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjene-
ga akumulatorja. PoSkodovani ali spremenjeni aku-
mulatorji se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrogi-
jo pozar, eksplozijo ali nevarnost poskodbe.

f) Akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali visokim
temperaturam. Pozar ali temperatura nad 130 °C lah-
ko povzrogi eksplozijo.

=

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne
polnite akumulatorja ali akumulatorskega orodja
izven temperaturnega obmocja, dolo¢enega v na-
vodilih za uporabo. Nepravilno polnjenje ali polnjenje
izven odobrenega temperaturnega razpona lahko uni-
¢i akumulator in poveca nevarnost pozara.

g

6) Servis

a) Vase elektricno orodje sme popravljati samo kvali-
ficirano strokovno osebje in samo z originalnimi
nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da elektri¢-
no orodje ostane varno.

b) Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumulator-
jev. Vso vzdrzevanje na akumulatorjih sme izvajati sa-
mo proizvajalec ali pooblas¢ena servisna sluzba.

Varnostni napotki za vse zage

Postopek zaganja

A NEVARNOST

Z rokami se ne priblizujte obmocju zaganja in zagi-
nemu listu. Z drugo roko drzite dodatni ro¢aj ali ohi-
§je motorja. Ce Zago drzite z obema rokama, jih Zagini
list ne more poskodovati.

a) Ne segajte pod obdelovanec. Zas¢&itni pokrov pod
obdelovancem ne more $cititi pred Zaginim listom.

b) Globino reza prilagodite obdelovancu. Pod obdelo-
vancem naj se vidi manj kot ena viSina zob.

c) Obdelovanca med Zaganjem nikoli ne drzite v roki
ali nad nogo. Obdelovanec zavarujte na stabilnem
podstavku. Pomembno je, da obdelovanec dobro pri-
trdite, da ¢im bolj zmanj$ate nevarnost za telesni stik,
zatikanje Zaginega lista ali izgubo nadzora.

d

=

Elektriéno orodje drzite samo na izoliranih prije-
malnih povrsinah, ko izvajate dela, pri katerih lah-
ko vstavitveno orodje naleti na skrite elektri¢ne
vode ali na lasten prikljuéni vod. Stik z napeljavo, ki
je pod napetostjo, lahko naelektri tudi kovinske dele
elektriénega orodja in privede do elektricnega udara.

Pri vzdolznem rezanju vedno uporabljajte omeje-
valnik ali ravno vodilo.To izbolj$a natan¢nost reza in
zmanjS$a moznost, da se zagin list zatakne.

f) Vedno uporabljajte Zagine liste ustrezne velikosti
in s primerno vpenjalno odprtino (npr. rombaste
ali okrogle oblike). Zagini listi, ki se ne ujemajo z na-
mestitvenimi deli Zage, se ne vrtijo enakomerno in lah-
ko povzrogijo izgubo nadzora.

e

-

=

Nikoli ne uporabljajte posSkodovanih ali neustrez-
nih podlozk ali vijakov za zagin list. Podlozke in vi-
jaki za Zagin list so bili razviti posebej za vaSo Zago,
tako da zagotavljajo optimalne zmogljivosti in varno
delovanje.

9

Dopolnilna navodila
a) Ne uporabljajte brusilnih kolutov.

Uporabljajte le Zagine liste, ki so primerni za material,
ki ga boste rezali.
c) Vsi zagini listi, ki so predvideni za obdelavo lesa ali

podobnih materialov, morajo biti skladni s standardom
EN 847-1.

Zago lahko uporabljate samo za Zaganje lesa, plastike
in lahkih materialov.

b

-

d

=

e

-

Uporabljajte samo Zagine liste, katerih oznaka Stevila
vrtljajev ustreza ali je viS§ja od navedenega Stevila
vrtljajev izdelka.

f) Uporabljajte samo zagine liste s premerom 165 mm,
kot je prikazano na zaginem listu.

Pri tem pazite, da se zob Zage ne pregreje.

Med Zaganjem plastiénega materiala pazite, da se ta
ne stopi.

Uporabite ustrezne Zagine liste za material, ki ga ob-
delujete. PoSkodovane ali rabljene Zagine liste pravo-
¢asno zamenijajte.

Ce se zagin list pregreje, zaustavite stroj. Preden zag-
nete znova delati z napravo, najprej pocakajte, da se
Zagin list ohladi.

i) Globino reza prilagodite obdelovancu. Pod obdelo-
vancem naj se vidi manj kot ena visina zob.

j) Nosite protipraSno masko.

k) Med celotnim delovnim postopkom uporabljajte zasci-
to sluha in zas¢itna ocala.

-

9
h

=

Dodatni varnostni napotki za vse zage

Povratni udarec — vzroki in ustrezna varnostna
navodila

» Povratni udarec je nenadna reakcija Zzaginega lista, ki
se zatakne, ukleSCi ali je napacno naravnan, ki
povzro€i, da se Zaga brez nadzora dvigne iz obdelo-
vanca in se premika proti upravljavcu.

Ko se zagin list zatakne ali ukle$¢i v zagini rezi, ki se
zapira, zablokira in mo¢ motorja sune Zago nazaj v
smeri upravljavca.

Ce je zagin list v Zaginem rezu naravnan obrnjeno ali
narobe, se lahko zobci zadnjega roba zaginega lista
zataknejo v leseno povrsino in zagin list se premakne
iz Zagine reZe ven in Zago sune nazaj v smeri uprav-
ljavca.

Povratni udarec je posledica napacne ali pomanjkljive
uporabe Zage. Prepreciti ga je mogoce s primernimi previ-
dnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

a) Trdno drzite Zago z obema rokama in svoje telo in
roke premaknite v polozaj, v katerem lahko
prestrezete sile povratnega udarca. Stojte vedno
ob strani glede na zagin list, ta naj nikoli ne bo v
isti liniji z vasim telesom. Ob povratnem udarcu lah-
ko krozna Zaga skoc¢i nazaj, vendar lahko upravljavec
z ustreznimi previdnostnimi ukrepi nadzoruje sile po-
vratnega udarca.

Ce se zagin list zatakne ali delo prekinete, izklopi-
te zago in jo drzite zago v obdelovalnem materialu
pri miru, da se zagin list zaustavi. Nikoli ne posku-
Sajte zage odstraniti iz obdelovanca ali je povleci
nazaj, dokler se zagin list premika, sicer lahko pri-
de do povratnega udarca. Razis¢ite in odpravite
vzrok za zatikanje Zaginega lista.

b

-
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c) Ce zelite znova zagnati zago, ki je zataknjena v ob-

delovancu, zagin list v Zagini rezi poravnajte tako,
da se zagini zobje ne zatikajo v obdelovancu. Ce
se zagin list zatakne, se lahko dvigne iz obdelovanca
ali povzro¢i povratni udarec ob ponovnem zagonu za-
ge.

d) Podprite velike plosée, da zmanjSate tveganje po-

vratnega udarca zaradi zatikanja zaginega lista.
Velike plo$¢e se lahko upognejo pod lastno tezo.
PloS¢e morajo biti podprte na obeh straneh in to tako
v blizini Zagine reze kot tudi na robu.

e) Ne uporabljajte topih ali poskodovanih zaginih lis-

f)

tov. Zagine liste s topimi ali narobe usmerjenimi zob-
mi zaradi preozke Zagine reZze povzrocajo povecano
trenje, zatikanje zaginega lista in povratni udarec.

Pred Zaganjem zategnite nastavitve globine reza
in kota reza. Ce se med Zaganjem nastavitve spre-
menijo, se Zagin list lahko zatakne in pride do povra-
tnega udarca.

g) Se posebej previdni bodite pri Zaganju v obstojece

stene ali druga obmogja, ki jih ne vidite dobro. Za-
gin list lahko pri rezanju v skrite predmete blokira in
povzro€i povratni udarec.

Funkcija spodnjega zascitnega pokrova
a) Pred vsako uporabo preverite, ali se spodniji zas¢i-

tni pokrov brezhibno zapira. Ce spodnji zas¢itni
pokrov ni prosto gibljiv in se ne zapre takoj, Zage
ne uporabljajte. Spodnjega zasc¢itnega pokrova ni-
koli ne primite ali privezite v odprtem polozaju. Ce
Zaga nenamerno pade na tla, se spodnji zas¢itni po-
krov lahko ukrivi. Odprite za$¢itni pokrov s povie¢no
rocico in se prepri¢ajte, da je prosto gibljiv in se pri no-
benem rezalnem kotu ne dotika Zaginega lista ali dru-
gih delov.

b) Preverite delovanje vzmeti spodnjega zascitnega

pokrova. Ce spodnji zaséitni pokrov in vzmet ne
delujeta brezhibno, dajte Zzago pred uporabo v po-
pravilo. Poskodovani deli, lepljive obloge ali ostanki
ostruzkov lahko povzro€ajo zakasnjeno delovanje
spodnjega za$¢itnega pokrova.

c) Spodnji zas¢itni pokrov odprite rocno samo pri

posebnih rezih, kot so »potopni in kotni rezi«.
Odprite spodnji zascitni pokrov s povleéno rocico
in ga sprostite takoj, ko je zagini list potopljen v
obdelovanec. Pri vseh drugih postopkih Zaganja mo-
ra spodniji za¢itni pokrov delovati samodejno.

d) LZage ne odlozite na delovni pult ali na tla, ée

spodnji zas¢itni pokrov ne pokriva zaginega lista.
Nezasc¢iten zagin list, ki se izteka, premika Zago proti
smeri rezanja in zaga, kar mu je na poti. Pri tem pazi-
te na Cas iztekanja zZaginega lista.

Varnostni napotki za ravnanje z zaginimi
listi
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* lzogibajte se nenadzorovanemu spro$¢anju Zaginega
agregata v spodnjem konénem polozaju.

* Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih Zaginih
listov.

+ Ne uporabljajte Zaginih listov z razpokami. Zaginih lis-
tov z razpokami ne uporabljajte. Popravilo ni dovolje-
no.

Ne uporabljajte Zaginih listov, ki so izdelani iz hitrore-
znega jekla.

Preverite stanje zaginih listov, preden zaénete upo-
rabljati Zago.

Uporabljajte le Zagine liste, ki so primerni za material,
ki ga boste rezali.

Za to uporabljajte samo zagine liste, ki jih navaja proi-
zvajalec.

Vsi Zagini listi, ki so predvideni za obdelavo lesa ali
podobnih materialov, morajo biti skladni s standardom
EN 847-1.

Uporabljajte samo Zagine liste, katerih najvecje dovo-
lieno Stevilo vrtljajev ni manjSe od najvecjega Stevila
vrtljajev vretena Zage, in takSne, ki so primerne za
material za rezanje.

Pazite na smer vrtenja Zaginega lista.

Zagine liste uporabljajte samo, &e obvladate delo z nji-
mi.

Upostevajte najvisje Stevilo vrtljajev. Ne prekoradite
najvisjega Stevila vrtljajev, navedenega na zaginem li-
stu. Ce je zahtevano, upostevajte obmocje Stevila
vrtljajev.

Z vpenjalnih povrsin o€istite umazanijo, mast, olje in
vodo.

Ne uporabljajte zrahljanih redukcijskih obrocev ali pus
za reduciranje izvrtin pri zaginih listih.

Pazite, da imajo fiksirani redukcijski obro¢i za zavaro-
vanje Zaginih listov enak premer in najmanj 1/3 pre-
mera reza.

Prepri¢ajte se, da so fiksirani redukcijski obro¢i med
seboj vzporedni.

Z Zaginimi listi ravnajte previdno. Shranite jih v origi-
nalni embalazi ali v posebnih posodah. Nosite zas¢i-
tne rokavice, da izbolj$ate varnost prijema in dodatno
zmanijSate tveganje za poskodbe.

Pred uporabo se prepri¢ajte, da zagin list, ki ga upo-
rabljate, ustreza tehni¢nim zahtevam te Zage in je
ustrezno pritrjen.

Prilozen Zagin list uporabljajte samo za zaganje lesa,
nikoli za obdelavo kovin.

Uporabljajte le zagin list s premerom, ki se ujema s
podatki na Zagi.

Ce je to potrebno zaradi stabilnosti obdelovanca, tega
dodatno podprite.

Podalj$ke podlage za obdelovanca morate med delom
vedno pritrditi in jih uporabiti.

Vstavite rabljen mizni vstavek!
Pri tem pazite, da se zob Zage ne pregreje.

Med Zaganjem plastiénega materiala pazite, da se ta
ne stopi.

Uporabite ustrezne Zagine liste za material, ki ga ob-
delujete. Poskodovane ali rabljene zZagine liste pravo-
¢asno zamenjajte.

Ce se zagin list pregreje, zaustavite stroj. Preden zad-
nete znova delati z napravo, najprej pocakajte, da se
Zagin list ohladi.

Uporabljajte le zagine liste, ki so oznacene z enakim
ali visjim Stevilom vrtljajev, kot je navedeno na oznaki
elektri¢nega orodja.

Vedno poskrbite za varen in stabilen poloZaj zage.



Varno delo
Orodje lahko uporabljajo samo usposobljene in izkusene
osebe, ki so usposobljene za rokovanje z orodjem.
* Ne prekoracite najvisjega Stevila vrtljajev, navedenega
na orodju. Ce je navedeno, morate ohraniti obmocje
Stevila vrtljajev.

Liste kroznih Zag z razpokanimi ohisji morate zavredi
(popravilo ni dovoljeno).

Orodij z vidnimi razpokami ne smete uporabljati.
Orodje morate redno Gistiti.

Dele orodja iz lahkih zlitin, npr. smole, lahko d&istite sa-
mo s topili, ki ne vplivajo na mehanske lastnosti teh
materialov.

1. Orodja in ohi§ja orodja morajo biti vpeta tako, da se
med delovanjem ne morejo zrahljati.

2. Podalj8anje klju¢a ali zategnitev s udarci kladiva ni do-
voljena.

3. Z vpenjalnih povr§in morate ogistiti umazanijo, masti,
olje in vodo.

4. Nadomestni deli morajo ustrezati specifikacijam za
originalne dele, ki jih je dobavil proizvajalec.

5. Vzdrzevalna dela in menjave listov kroZne Zage naj iz-
vaja samo usposobljena oseba, to je oseba s strokov-
nim usposabljanjem in izku$njami, ki pozna konstruk-
cijske in oblikovne zahteve ter je seznanjena z zahte-
vanimi varnostnimi stopnjami.

Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in prizna-
nimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko
pride pri delu do pojava preostalih tveganj.

» Poskodbe sluha, ¢e uporabnik ne nosi predpisane
zaScite za sluh.

Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
ter navodila za uporabo v celoti.

Uporabljajte izdelek tako, kot je priporoeno v teh na-
vodilih za uporabo. S tem poskrbite, da va$ izdelek
doseze optimalno mo¢.

Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neoci-
tna preostala tveganja.

/\ OPOZORILO

Upostevajte varnostne napotke in navodila za
polnjenje in pravilno uporabo, ki so podana v
navodilih za uporabo vase baterije in polnilni-
ka serije 20 V gomag. Podroben opis postop-
ka polnjenja in dodatne informacije najdete v
teh locenih navodilih.

6 Tehni¢ni podatki

Akumulatorska ro¢na krozna zaga BC-HCS165-X
Napetost motorja 20V ===
Stevilo vrtljajev v prostem teku n, 4500 min”'
Teza (brez akumulatorja) 2,8 kg
Najv. globina reza
pri 90° pribl. 55 mm
pri 45° pribl. 40 mm
Zagin list
Mere @165 mm x
@20 mm x 1,0 mm
Debelina zob/debelina reza 1,6 mm
Velikost luknje @20 mm
Stevilo zobcev 24 zobcev
Stevilo vrtljajev v prostem teku n ma- 9200 min™'

ks.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
Hrup in vibracije

/\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za va$e zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bliZini
nositi ustrezno zascito za sluh.

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile ugotovljene v skladu s
standardom EN 62841-1.

Karakteristike hrupa

/\ OPOZORILO

To elektricno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo€enih okoli¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zaradi
zmanj$anja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb, ose-
bam z medicinskimi vsadki priporoéamo, da se pred
uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

Zvocni tlak L, 80,1dB
Merilna negotovost K5 3dB
Mo¢ zvoka L, 88,1 dB
Negotovost meritve K, 3dB
Znacdilne vrednosti tresljajev

Vibriranje a, Zaganje v les

Rocaj 3,368 m/s?
Merilna negotovost K 1,5 m/s?

Izdelek je del serije 20 V gomag in se lahko uporablja
samo z akumulatorji te serije. Akumulatorje lahko polni-
te samo s polnilniki te serije. Upostevajte navedbe proi-
zvajalca.

Navedena skupna vrednost nihanja in vrednost emisij
hrupa sta bili izmerjeni po preizkusnem postopku in ju lah-
ko uporabite za primerjavo elektricnega orodja z drugim.

Navedeno skupno vrednost emisij hrupa in vrednost niha-
nja je mogoce uporabiti tudi za zaetno oceno obremeni-
tev.
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/\ OPOZORILO

A\ PREVIDNO

Vrednosti emisije hrupa in vrednost emisij vi-
bracij lahko med dejansko uporabo elektric-
nega orodja odstopajo od navedenih vred-
nosti, odvisno od vrste in na¢ina uporabe
elektricnega orodja; Se posebej od vrste ob-
delovanca, s katerim delate.

Potrudite se, da bo obremenitev ¢im nizZja. Primeri ukre-
pov: omejitev delovnega €asa. Pri tem je treba uposte-
vati vse faze delovnega cikla (na primer ¢ase, ko je
orodje izklopljeno, in taksne, ko je sicer vklopljeno, am-
pak deluje brez obremenitve).

7 Razpakiranje

/\ OPOZORILO

Kadar izdelek deluje, rok ne priblizujte vstavitvenemu
orodju.

List Zage ni predhodno sestavljen!

1. Na skali globine reza (20) nastavite 0 mm in zaklenite
rocico (21), glejte 9.3.

8.1.1 Montaza zaginega lista

/A PREVIDNO

Oznacena smer delovanja na zaginem listu mora ustre-
zati oznaceni smeri delovanja na fiksnem zas$¢itnem po-
krovu.

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi vre¢kami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadusijo!

/\ OPOZORILO

Prepricajte se, da je zagini list primeren za Stevilo vrtlja-

jev orodja.

Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

Odstranite embalazni material ter ovojna in transpor-
tna varovala (Ce obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodovali
med transportom. Morebitne poSkodbe takoj sporogite
transportnemu podjetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

Pred uporabo morate s pomoc¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naroGanju navedite naSo Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

8 Pred zagonom

/A PREVIDNO

Nevarnost poskodbe!

Akumulatorja ne vstavljajte, dokler akumulatorsko orod-
je ni pripravljeno za uporabo.

8.1  Vstavljanje/zamenjava zaginega
lista (11) (sl. 1, 3)

Imbus klju¢ (25) lahko shranite v prostoru za shranjevanje
imbus klju¢a (19).

/\ OPOZORILO

Vstavitvena orodja so med uporabo lahko ostra in vro-
€a. Pri rokovanju z orodjem vedno nosite zas¢itne roka-
vice.
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1. S povle¢no rocico (15) zavrtite zascitni pokrov (14)
nazaj in Zagin list (11) od spodaj vstavite v fiksni za-
S¢itni pokrov (10) na vreteno.

2. Prirobnico (13) namestite na zagin list (11).

3. Pritisnite zaklep vretena (5) in pritrdite Zagin list (11) s
podlozko (12a) in vijakom z notranjim Sesterokotnikom
(12). Uporabite imbus klju¢ (25).

8.1.2 Demontaza zaginega lista

1. Zasgitni pokrov (14) zanihajte nazaj s povle¢no rocico
(15) in izdelek polozite na ravno povrsino.

2. Pritisnite in drzite zaklep vretena (5).

3. Z inbus klju¢em (25) sprostite vijak z notranjim Seste-
rokotnikom (12) s podlozko (12a).

4. Odstranite vijak z notranjim Sesterokotnikom (12) s
podlozko (12a) in prirobnico (13).

5. lzdelek dvignite, drzite zas€itni pokrov (14) nazaj in
previdno odstranite zagin list (11) navzdol od fiksnega
zasc¢itnega pokrova (10).

8.2  Vstavljanje/odstranjevanje
akumulatorja (28) v/iz drzala za
akumulator (18) (sl. 2)

Vstavljanje akumulatorja

1. Potisnite akumulator (28) v nastavek za akumulator
(18). Akumulator (28) se sliSno zasko¢i.

Odstranjevanje akumulatorja
1. Pritisnite gumb za odpiranje (27) akumulatorja (28) in
ga izvlecite iz nastavka za akumulator (18).
8.3 Montaza vmesnika za odsesavanje
(26) (sl. 7)
Napotki:

Po potrebi lahko sesalno cev sesalnika priklju¢ite nepos-
redno na vmesnik za odsesavanje in brez reducirnega
elementa na izdelek.
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Pri obdelavi materialov, pri katerih nastaja zdravju $kodljiv 9.2 Nastavitev reza'nega kota (sL 5)
prah, morate na izdelek prikljuciti primerno in preverjeno

napravo za odsesavanje za razred prahu M. Napotek:

Izdelek med delovanjem trdno drzite z obema rokama za
boljsi nadzor nad izdelkom.

Kot rezanja lahko doloéite z lestvico kota rezanja (7).

1. Vmesnik za odsesavanje (26) namestite na izmet
ostruzkov (17).

2. Vmesnik za odsesavanje (26) pritrdite z vijakom s
krizno glavo (26a), vzmetno podlozko (26b) in podloz- 1. Odvijte krilati vijak (8) predizbire kota rezanja.
ko (26c¢). 2. Nastavite Zeleni kot na lestvici kota rezanja (7).
3. Prikljucite odobreno enoto za odsesavanje prahu in 3. Znova privijte krilati vijak (8).
ostruzkov na vmesnik za odsesavanje (26).

Odvisno od premera enote za odsesavanje prahu in 9.3 Nastavljanje globine reza (Sl. 5)
ostruzkov lahko po potrebi uporabite reducirni element

(26d). Napotek:
. Za Cist rez izberite globino rezanja, ki je priblizno 3 mm
8.4 Montaza vzporednega vegja od debeline materiala.
omejevalnika (23) (sl. 4) 1. Sprostite rogico (21).
1. Odbvijte krilati vijak (6) nastavka za vzporedni omeje- 2. Nastavite zeleno globino rezanja na lestvici globine
valnik (22) in vstavite vzporedni omejevalnik (23) v na- reza (20).

stavek za vzporedni omejevalnik (22).

2. Uporabite merilo (24) na vzporednem omejevalniku
(23) in vdolbino v osnovni ploéi (16), da nastavite 2e- 9.4  Stikalo za vklopl/izklop (2) (sl. 1)
leno S$irino rezanja.

3. Pritegnite krilati vijak (6) z nastavka vzporednega
omejevalnika (22). Pred uporabo orodja preverite, ali je vsa strojna oprema

pravilno namescena.

3. Znova privijte ro¢ico (21).

9 Uporaba

Akumulatorska ro¢na krozna Zaga ima za$c¢ito pred preo-
bremenitvijo, blokado vretena in LED delovno Iuc.

Vklop
1. Zaklep za vklop (3) potisnite desno ali levo na rogici

Funkcije upravljalnih elementov si lahko ogledate v nas- (O

lednjih opisih. 2. Za vklop izdelka pritisnite stikalo za vklop/izklop (2)
navzgor.

/\ OPOZORILO Napotok:

Nevarnost poskodbe! Ko se izdelek zazene, lahko znova sprostite zaklep za

Pred vsakim posegom na elektricnem orodju (npr. vklop.

vzdrZevanje, menjava orodja itd.) ter med transportom Izklop

in skladiS¢enjem odstranite akumulator iz elektricnega 1. Za izklop sprostite stikalo za vklop/izklop (2).

orodja. Ce pomotoma aktivirate gumb za vklop/izklop,

Ko je zaklep za vklop/izklop (3) v sredinskem poloza-
obstaja nevarnost telesnih poskodb. ) p P P (3) P

ju, je izdelek zaS¢iten pred vklopom.

9.41 LED delovna lu¢ (9) (sl. 1)

Ta izdelek je opremljen z LED delovno lucjo, ki osvetljuje
neposredno delovno obmocje in izbolj$a vidljivost v slabo
osvetljenih okoljih.

Pazite, da temperatura okolja med delom ne preseze
50 °C in ne pade pod -20 °C.

/A PREVIDNO
Izdelek je del serije 20V IXES in ga lahko uporabljate Ne glejte neposredno v delovno LED-lugko ali vir svetlo-
samo z akumulatorji te serije. Akumulatorje lahko polni- be.
te samo s polnilniki te serije. Upostevajte navedbe proi-
zvajalca. 1. LED delovna Iu¢ (9) zasveti samodejno, takoj ko vklo-
pite izdelek.
9.1 Delovanje zas¢itnega pokrova (14) Po izklopu izdelka LED delovna Iug sveti priblizno 10 se-
(sl. 1) kund.

1. Povlecite povle¢no rocico (15) zaS¢itnega pokrova 9.5 Zaustavitev zaradi preobremenitve
(14) do omejevalnika. . o . . .
Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. Po

Napotek: dolo¢enem ¢asu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko motor znova
Zas¢itni pokrov se ne sme zagozditi in se mora samodej- vklopite.

no vrniti v za€etni polozaj, ko sprostite povle¢no rocico. . .

Napotek: 9.6 Pravokotno zaganje (sl. 1)

1. lzdelek drzite z obema rokama, z eno roko na rocaju

Ce je funkcija okvarjena, izdelka ne uporabljajte in se obr- - e
(1) in z drugo roko na dodatni rogici (4).

nite na na$ servisni center.
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2. Vklopite izdelek, kot je opisano v razdelku 9.4.

3. lzdelek polozZite s sprednjim delom osnovne plo$ce
(16) na obdelovanec.

4. Zagaijte naprej z zmernim pritiskom — nikoli nazaj.

9.7  Zajeralni rezi do 45° (sl. 1)
1. Nastavite Zelen kot reza kot je opisano v razdelku 9.3.

2. lzdelek drzite z obema rokama, z eno roko na ro¢aju
(1) in z drugo roko na dodatni rogici (4).

3. Vklopite izdelek, kot je opisano v razdelku 9.4.

4. lzdelek polozite s sprednjim delom osnovne plosce
(16) na obdelovanec.

5. Zagajte naprej z zmernim pritiskom — nikoli nazaj.
Napotek:

Premikanje vstran med rezanjem lahko povzro¢i zatikanje
Zaginega lista in s tem povratni udarec.

10 Ciséenje in vzdrzevanje

/\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.

Obstaja nevarnost nesrece! Vzdrzevalna dela
in ¢iS€enje vedno izvajajte z odstranjenim
akumulatorjem. Obstaja nevarnost telesne
poskodbe! Pred vsemi vzdrzevalnimi in ¢istil-
nimi deli pocakajte, da se izdelek ohladi. Ele-
menti motorja so vroci. Obstaja nevarnost
poskodb in opeklin!

Izdelek se lahko nepri€akovano zaZene in privede do
poskodb.

— Odstranite akumulator.
— Pocakajte, da se izdelek ohladi.
— Odstranite vstavitveno orodje.

6. Umazanijo na leci obriSite s suho krpo. Pri tem skrbno
pazite, da ne opraskate Iu¢i LED, drugac¢e bo mo¢ Iu¢i
manjsa.

10.2 Vzdrzevanje

» Pred vsako uporabo preverite, ali ima Zagin list o€itne
napake in zamenjajte top, upognjen ali kako drugace
poskodovan zagin list.

* VzdrZevalna dela na Zaginih listih, kot so na primer
popravila ali bruSenje mora opraviti strokovnjak.

11 Skladiscenje
Priprave na skladis¢enje
1. Odstranite akumulator.
2. lzdelek ocistite in preverite, ali je poSkodovan.

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zascitenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 “C in 30 ‘C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zascitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

12 Popravilo in naro€anje
nadomestnih delov

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrzeni
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
deci deli potrebni kot potros$ni material.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jaméimo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas¢enega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.

10.1 Cisc€enje

1. Na zascitnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. 1zde-
lek zdrgnite s Cisto krpo ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom pod nizkim tlakom. Priporo¢amo, da izdelek
ocistite takoj po vsaki uporabi.

2. Prezraevalne odprtine morajo biti vedno proste.

3. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poSkodujejo
plasticne dele izdelka. Pazite, da v notranjost izdelka
ne vdre voda.

4. lzdelek naj bo vedno &ist, suh in brez olja ali masti. Po
vsaki uporabi in pred shranjevanjem odstranite prah.

5. Pred vsakim zagonom preverite, ali je za$cita zagine-
ga lista umazana. S pomocjo ¢opi¢a ali podobnega
primernega orodja odstranite vse Zagine ostruzke in
lesene drobce.
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Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen odcitajte QR-kodo na naslovni strani.

12.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

» Oznaka modela

« Stevilka izdelka

» Podatki na tipski ploscici
Nadomestni deli/oprema

Akumulator SBP2.0 st. artikla: 7909201708
Akumulator SBP4.0 &t. artikla: 7909201709
Polnilnik SBC2.4A &t. artikla: 7909201710
Polnilnik SBC4.5A &t. artikla: 7909201711
Polnilnik SDBC2.4A §t. artikla: 7909201712
Polnilnik SDBC4.5A &t. artikla: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 st. artikla: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 §t. artikla: 7909201721
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13 Pomo¢ pri motnjah

Motnja Morebiten vzrok Ukrep
Izdelek se ne zaZene. Prenizka mo¢ akumulatorja. Napolnite akumulator.
Akumulator ni pravilno vstavljen. Potisnite akumulator v nastavek za akumulator.

Akumulator se sliSno zaskoci.

Zagin rez je preved raskav ali|Zagin list je top, oblika zobcev ni pri-|Nabrusite Zagin list oz. vstavite primeren Zagin

valovit. merna za debelino materiala list.

Obdelovanec se iztrga oz. se|Pritisk pri rezu je previsok oz. Zagin|Vstavite primeren Zagin list.

razkolje. list ni primeren za uporabo.

14 Od|aganje med odpadke in Opombe o litij-ionskih akumulatorjih
reciklaza Preden zavrzete napravo, odstranite akumulator!

Napotki za embalazo Lidon

N ‘0‘ > Embalazne materiale je mogoce * Akumulatorjev ne mecite med gospodinjske odpadke,

%<9 » @ reciklirati. Embalazo zavrzite oko- ogenj (nevarnost eksplozije) ali vodo. Poskodovani
ﬁn s lju prijazno. akumulatorji lahko Skodujejo okolju in vaSemu zdravju,

¢e uhajajo strupeni hlapi ali tekocine.
Okvarjene ali porabljene akumulatorje je treba recikli-

Stare elektriéne in elektronske naprave ne so- rati v skladu z Direktivo 2006/66/ES.

dijo med gospodinjske, paé pa jih morate za- Napravo in polnilnik odnesite na lokacijo za reciklira-
mmm vreci oz. oddati na zbirno mesto loéeno! nje. Uporabljene plasti¢ne in kovinske dele je mogoce
lociti glede na vrsto in jih tako reciklirati.

Ko so akumulatorji izpraznjeni, jih zavrzite. Priporo¢a-

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

« Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni v
staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mesto

odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za njiho-
vo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

Lastnik o0z. uporabnik elektriénih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavreci!
Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektricnih

in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

Elektricne in elektronske naprave lahko brezplacno
oddate na naslednjih mestih:

— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
0z. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

— Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave, z
dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-
ca oddate pri njem ali na drugem poobla$¢enem
zbirnem mestu v vasi blizini.

— Ostale proizvajalceve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
tevo naroci brezpla¢en prevzem stare elektricne na-
prave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$cene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolocila
za odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

mo, da pole pokrijete z lepilnim trakom za za$¢ito pred
kratkim stikom. Akumulatorja ne odpirajte.

Akumulatorje zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi.
Akumulatorje oddajte na zbirnem mestu za rabljene
akumulatorje, kjer jih bodo reciklirali na okolju prijazen
nacin. Posvetujte se s lokalnim podjetjem za odstra-
njevanje odpadkov.

15 Garancijski pogoji — serija
Scheppach 20V IXES
Datum revizije 11.07.2023

Spostovana stranka,

nasi izdelki so predmet strogega nadzora kakovosti. Ce iz-

delek ne deluje pravilno, to zelo obZalujemo in vas prosimo,

da stopite v stik z naso servisno sluzbo na spodaj navede-
nem naslovu. Z veseliem smo vam na voljo tudi na telefon-
ski Stevilki servisa. Naslednji napotki so namenjeni za po-
mo¢ pri obdelavi in urejanju zahtevkov brez kakrsnih koli te-

Zav.

Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja nasled-

nje:

1. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske
storitve proizvajalca za kupce (zasebne konéne upo-
rabnike) novih izdelkov. Ta garancija ne vpliva na za-
konske garancijske zahtevke. To je odgovornost pro-
dajalca, pri katerem ste izdelek kupili.
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2. Garancijska storitev velja samo za napake na no-

vem izdelku, ki ste ga kupili, ki temeljijo na materialni
ali proizvodni napaki in so po nasi presoji omejene na
brezplacno popravilo tak$nih napak ali zamenjavo iz-
delka (po potrebi tudi zamenjavo z naslednikom mo-
dela). Zamenjani izdelki ali deli postanejo nasa last.
Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali poslovno upo-
rabo. Garancijski primer torej ne nastane, ¢e je bil iz-
delek v garancijskem roku uporabljen v komercialni,
obrtni ali industrijski dejavnosti ali je bil izpostavljen
enakovredni obremenitvi.

3. Nasa garancijska storitev izkljucuje:

— Poskodbe izdelka zaradi neupostevanja navodil za
montazo, nepravilne namestitve, neupostevanja
navodil za uporabo (npr. priklju¢itev na napac¢no
omrezno napetost ali vrsto toka) ali predpisov o
vzdrZzevanju in varnosti ali zaradi uporabe izdelka
pod neustreznimi okoljskimi pogoji kot tudi zaradi
pomanjkanja nege in vzdrZzevanja.

— Poskodbe izdelka zaradi napacne ali nepravilne
uporabe (kot je preobremenitev izdelka ali upora-
ba nepooblascéenih orodij ali pripomoc¢kov), vdor
tujkov v izdelek (kot je pesek, kamenje ali prah),
poskodba med transportom, uporaba sile ali zuna-
njih vplivov (kot je npr. poSkodba zaradi padca).

— Poskodbe izdelka ali delov izdelka, ki so posledica
normalne (operativne) ali druge naravne obrabe,
kot tudi poskodbe in/ali obrabe obrabljenih delov.

— Okvare izdelka, ki nastanejo zaradi uporabe do-
datkov, dodatnih ali nadomestnih delov, ki niso ori-
ginalni deli ali se ne uporabljajo za predvideni na-
men.

— lzdelke, ki so bili spremenijeni ali prilagojeni.

— Manj$a odstopanja od ciljnega stanja, ki niso po-
membna za vrednost in uporabnost izdelka.

— lzdelke, na katerih so bila izvedena samovoljna
popravila ali popravila brez dovoljenja, zlasti s
strani nepooblascene tretje osebe.

— Ce identifikacije na izdelku ali identifikacijski po-
datki izdelka (nalepka stroja) manjkajo ali niso ber-
ljivi.

— lzdelke, ki so mo€no umazani in jih zato servisno
osebje zavrne.

— Odskodninski zahtevki in posledi¢na skoda so na
splosno izklju€eni iz te garancije.

4. Garancijska doba je obi¢ajno 5 let (12 mesecev za

baterije/akumulatorje) in za¢ne veljati z datumom na-
kupa izdelka. Datum na izvirnem dokazilu o nakupu je
odlocilen. Garancijske zahtevke morate uveljavijati ta-
koj, ko zanje izveste. Uveljavljanje garancijskih zah-
tevkov po poteku garancijskega roka je izklju¢eno. Po-
pravilo ali zamenjava izdelka ne povzro¢i podaljSanja
garancijskega obdobja, prav tako pa ta storitev ne
zacne novega garancijskega obdobja za izdelek ali
vgrajene nadomestne dele. To velja tudi pri uporabi
servisa na kraju uporabe. Zadevni izdelek je treba
predloziti ali poslati centru za pomo¢ strankam v o¢is-
¢enem stanju skupaj s kopijo racuna o nakupu, ki vse-
buje podatke o datumu nakupa in naziv izdelka. Ce je
izdelek poslan nepopolno brez celotnega obsega do-
stave, se manjkajo¢i dodatki pripiejo/odstejejo, Ce je
izdelek zamenjan ali izvedeno vracilo kupnine.

Delno ali v celoti razstavljenih izdelkov ni mogoce
sprejeti v okviru garancijskega zahtevka. V kolikor je
reklamacija neupravi¢ena ali izven garancijskega ro-
ka, stroske transporta in transportno tveganje pravilo-
ma prevzame kupec. Prosimo, da garancijski zahte-
vek predhodno prijavite servisnemu centru (glejte
spodaj). Praviloma je dogovorjeno, da se okvarjen iz-
delek s kratkim opisom napake poslje na spodaj nave-
den naslov servisa z organiziranim vracilom ali — v pri-
meru popravila izven garancijskega roka — z zadostno
postnino, upostevajo¢ ustrezne smernice za pakiranje
in posiljanje. Upostevajte, da je vas izdelek (odvis-
no od modela) iz varnostnih razlogov ob vracilu
brez vseh obratovalnih sredstev. Izdelek, poslan v
na$ servisni center, mora biti zapakiran tako, da se
med transportom preprecijo poskodbe reklamiranega
izdelka. Po opravljenem popravilu/menjavi vam bomo
izdelek brezplaéno poslali nazaj. Ce izdelkov ni mogo-
Ce popraviti ali zamenjati, lahko po lastni presoji vrne-
mo kupnino do nakupne cene okvarjenega izdelka, ob
upostevanju odbitkov za obrabo. Ta jamstva veljajo le
v korist prvotnega zasebnega kupca in jih ni mogoce
dodeliti ali prenesti.

PodaljSanje garancijske dobe na 10 let: Podjetje
Scheppach ponuja dodatno podalj$anje garancije za 5
let za izdelke iz serije Scheppach 20V. Garancijska
doba za te izdelke je torej skupaj 10 let. Baterije/aku-
mulatorji, polnilniki in dodatki so izkljuéeni. To podalj-
Sanje garancije lahko izkoristite tako, da svoj izdelek
Scheppach iz te ponudbe registrirate na spletu na
https://garantie.scheppach.com najpozneje v 30 dneh
od datuma nakupa. Po uspesni spletni registraciji bos-
te prejeli potrditev podalj$anja garancije za izdelek.

. Za uveljavljanje garancijskega zahtevka se obrnite

na nas servisni center.

Prosimo, uporabite nas obrazec na nasSi spletni
strani: https://www.scheppach.com/de/service

Prosimo, da nam ne posiljate nobenih izdelkov, ne
da bi nas prej kontaktirali in se registrirali pri na-
$em servisnem centru.

Za uveljavljanje te garancije morate obvezno
najprej stopiti v stik z nasim servisnim centrom.
Garancijske zahtevke je treba uveljaviti v 14 dneh od
odkritja napake pred iztekom garancijskega roka. V ta
namen je obvezna predlozitev izvirnega dokazila o na-
kupu in, ¢e je primerno, potrditev podaljSanja garanci-
je v zvezi z artiklom.

Cas obdelave - Pritozbe obitajno obravnavamo v 14

dneh od prejema v naSem servisnem centru. Ce je v

izjemnih primerih dolo¢en ¢as obdelave presezen, vas
bomo o tem pravocasno obvestili.

. Obrabni deli so na splo$no izkljuceni iz garancije!

- Obrabni deli so: a) prilozene, priklju¢ene in/ali name-
$¢ene baterije/akumulatorii in b) vsi obrabni deli, od-
visni od modela (vkljuéno z jermeni, zaginimi listi,
vlozki, brusilnimi koluti, filtri, ogljikovimi $¢etkami itd.,
glejte navodila za uporabo). Iz garancije so izklju¢ene
baterije ali akumulatorji, ki so globoko izpraznjeni ali
imajo poskodovana ohisja in/ali pole.
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9. Predracun - Proti placilu bomo popravili izdelke, ki ni-
so ali niso veé zajeti v garanciji. Ce se obrnete na na$
servisni center, lahko okvarjene izdelke posljete za
oceno stroSkov in servisnemu centru po potrebi pisno
(po posti, elektronski posti) izdate dovoljenje za po-
pravilo. Nadaljnja obdelava ne poteka brez odobritve
popravila.

10. Drugih zahtevkov, ki niso navedeni zgoraj, ni mogo-
Ce uveljavljati.

Garancijski pogoji so veljavni samo v trenutni razli¢ici v

Casu pritozbe in jih lahkonajdete na nasem spletnem

mestu (www.scheppach.com). Pri prevodih je nemska

razliica vedno verodostojna.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-

hausen (Nem¢ija)

Telefon: +800 4002 4002 - E-posta: customerservi-

ce.Sl@scheppach.com - Internet: https://www.scheppa-

ch.com

Pridrzujemo si pravico, da te garancijske pogoje kadarkoli
spremenimo brez predhodnega obvestila.
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on simbolite kasutamise ules-
andeks poorata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele.
Ohutussimbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitus-
test tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei
kérvalda ega suuda asendada korrektseid ohutusabindu-

2]
o

Tahelepanu! Tootele paigaldatud ohutus-
markide ja hoiatusjuhiste ning ohutus- ja ka-
sitsusjuhiste eiramine v&ib pdhjustada ras-
keid vigastusi kuni surmani.

Lugege enne kaikuvotmist kasitsusjuhend ja
ohutusjuhised labi ning pidage neist kinni!

Kandke kaitseprille.

Kandke kuulmekaitset.

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Kandke kaitsekindaid!

Tahelepanu! Vigastusoht! Arge sisestage ja-
semeid tootavasse saekettasse!
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Liitiumioonaku

c € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiivi-
dele.

1 Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH

Glinzburger StralRe 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!

Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasutamist.
Juhis:

Kdnealuse toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse
seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel vdi toote
tottu alljargnevatel juhtudel:

Asjatundmatu kasitsemine
Kasitsusjuhendi eiramine

Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialisti-
de poolt

Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega valja-
vahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus
Pidage silmas:
Kaitusjuhend on toote koostisosa.

See sisaldab téhtsaid juhiseid, kuidas saate tootega ohu-
tult, asjatundlikult ning 6konoomselt té6tada, kuidas saate
valtida ohte, hoida kokku remondikulusid, liihendada sei-
sakuaegu ning suurendada tarviku tookindlust ja eluiga.
Lisaks kaesolevas kaitusjuhendis esitatud ohutusnduetele
peate tingimata jargima oma riigis toote kaitamise kohta
kehtivaid eeskirju.

Tutvuge enne toote kasutamist kdigi kasitsus- ja ohutusju-
histega. Kaitage toodet ainult kirjeldatud viisil ja mainitud
kasutusvaldkondades. Sailitage kaitusjuhendit hasti ja
andke kdik dokumendid toote edasiandmisel kolmandate-
le isikutele kaasa.

N

Toote kirjeldus (joon. 1)

Kaepide

Sisse-/valjaliliti
Sisselllitustokis
Lisakaepide
Spindlifiksaator

Tiibpolt (paralleelpiiraja)
Loikenurga skaala

Tiibpolt (I6ikenurga skaala)
LED-t66tuli

10. Liikumatu kaitsekate

11. Saeketas

12. Sisekuuskantpolt

12a.  Alusseib

13. Aérik

14, Kaitsekate

15. Tagasitdbmbehoob (kaitsekate)
16. Pdhiplaat

CoNoOrwN =

17. Laastuvaljavise

18. Akupesa

19. Sisekuuskantvétme hoidik
20. Loikesligavuse skaala

21. Hoob
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22. Paralleelpiiraja kinnituspesa
23. Paralleelpiiraja

24. Skaala (paralleelpiiraja)

25. Sisekuuskantvéti

26. Imuadapter

26a. Ristpeakruvi

26b.  Vedruseib

26c¢. Alusseib

26d.  Ahendusosa

27. Lahtilukustusklahv (aku)
28. Aku*

* = ei sisaldu tarnekomplektis!

3  Tarnekomplekt (joon. 1)

Pos Arv Nimetus
11. 1x saeketas
23. 1x paralleelpiiraja
25. 1x sisekuuskantvoti
26. 1x imuadapter
26a. 1x ristpeakruvi
26b. 1x vedruseib
26c. 1x alusseib
26d. 1x ahendusosa
1x aku-kasiketassaag
1x kasitsusjuhend

4  Sihtotstarbekohane kasutus

Aku-kasiketassaag sobib puidu, plasti v6i kergehitusma-
terjalide (nt kipsplaadid) saagimiseks. Metalli saagimine
pole lubatud.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud kahjude voi iga liiki vigastuste
eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-
juhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis sisal-
duvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema vdimalikest ohtudest teavitatud.

Tootel teostatud muudatused valistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kéaitada ainult tootja originaalosadega ja ori-
ginaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskirja-
dest ning tehnilistes andmetes esitatud mdétmetest.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstrueeritud
kommerts-, kasitddndus- voi tddstuskasutuse jaoks. Me ei
véta Ule pretensioonidiguskohustust, kui toodet kasutatak-
se kommerts-, kasitéondus- voi tdostusettevotetes ning
samavaarsetel tegevustel.

Kasitsusjuhendis esitatud
signaals6nade selgitus

Signaalsona vahetult eelseisva ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks on, kui
seda ei valdita, surm véi raske vigastus.

/\ HOIATUS

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajéarjeks véib ol-
la, kui seda ei véldita, surm voi raske vigas-
tus.

A ETTEVAATUST

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks voib ol-
la, kui seda ei véldita, vahene voi moddukas
vigastus.

Signaalsdna vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tdhistamiseks, mille tagajarjeks voivad
olla, kui seda ei véldita, materiaalsed kahjud
tootel voi omandil/valdusel.

5 Ohutusjuhised

/A\ HOIATUS

Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi, il-
lustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see elektritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidamisel
vodivad pdhjustada elektrilooki, tulekahju ja/véi raskeid

vigastusi.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks
alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste ,elektritdoriist kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmega) ja aku-
kaitusega elektritddriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

1) Ohutus tédékohal

a) Hoidke oma téopiirkond puhas ja héasti valgusta-
tud. Korratud voi valgustamata tddpiirkonnad véivad
dnnetusi pdhjustada.

b) Arge toodtage elektritdoriistaga plahvatusohtlikus
umbruskonnas, milles leidub siittimisohtlikke ve-
delikke, gaase voi tolme. Elektritoriistad tekitavad
sademeid, mis vdivad tolmud véi aurud pdlema sui-
data.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista ka-
sutamise ajal eemal. Tahelepanu kdrvalekaldumisel
voite elektritddriista tile kontrolli kaotada.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistikupessa
sobima. Pistikut ei tohi iihelgi viisil muuta. Arge
kasutage adapterpistikuid koos kaitsemaanduse-
ga elektritooriistadega. Muutmata pistikud ja sobi-
vad pistikupesad vahendavad elektril66gi riski.

b) Vailtige kehalist kontakti torude, kiittesiisteemide,
pliitide, kiilmkappide jms maandatud pindadega.
Kui Teie keha on maandatud, siis valitseb kdrgenda-
tud elektrildogi risk.

c) Kaitske elektritooriistu vihma ja marja eest. Vee
tungimine elektritddriista suurendab elektril6ogi riski.
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d)

e)

f)

Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel nagu
elektritooriista kandmiseks, lles riputamiseks voi
pistikupesast pistiku viljatombamiseks. Kaitske
tihendusjuhet kuumuse, 6li, teravate servade ning
lilkuvate osade eest. Kahjustatud voi sasitud then-
dusjuhtmed suurendavad elektril66gi riski.

Kui tootate elektritooriistaga oues, siis kasutage
liksnes vilitingimustesse sobivaid pikendusjuht-
meid. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasu-
tamine vahendab elektril6dgi riski.

Kui elektritooriista kaditamist pole véimalik niiskes
timbruskonnas viltida, siis kasutage rikkevoolu-
kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitseliliti kasutamine vahen-
dab elektrildogi riski.

3) Inimeste ohutus

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Olge tahelepanelik, pidage oma tegevust silmas ja
kdige tootamisel elektritooriistaga moistlikult iim-
ber. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete visi-
nud voi uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all.
Hetkeline tdhelepanematus vdib pdhjustada elektritdo-
riista kasutamisel tdsiseid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kaitsepril-
le. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski, libise-
miskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmekaits-
me kandmine, vastavalt elektritodriista liigile ning ka-
sutusele, vahendab vigastuste riski.

Viltige ettekavatsematut kaikuvotmist. Veenduge,
et elektritooriist on enne voolutoite ja/voi aku kiil-
gelihendamist, lilesvotmist voi kandmist valja liili-
tatud. Kui hoiate elektritdoriista kandmisel sérme Iilitil
voi Uhendate sisselilitatud elektritddriista vooluvarus-
tusega, siis vOib see dnnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilitamist
seadistustooriistad ja mutrivotmed. Pdorleva elekt-
ritdoriista sisemuses paiknev tooriist voi voti voib vi-
gastusi pohjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege tur-
valise seisu eest ja hoidke alati tasakaalu. Seelabi
saate elektritdoriista ootamatutes olukordades paremi-
ni kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat riie-
tust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus poorle-
vatest detailidest eemale. Avar riietus, ehted vdi pi-
kad juuksed vdidakse liikuvate osade poolt kaasa
haarata.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piilideseadi-
seid, siis tuleb need kiilge itihendada ning neid 6i-
gesti kasutada. Tolmuimuslsteemi kasutamine vdib
vahendada tolmust tingitud ohte.

Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elektri-
tooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete palju-
kordse kasutuse tottu elektritooriistaga tuttav. Ta-
helepanematu tegutsemine vdib pdhjustada sekundi
murdosa jooksul raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja
kasitsemine

a)
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Arge koormake elektritéoriista iile. Kasutage t66-
tamisel antud t66 jaoks ettendhtud elektritooriista.
Sobiva elektritdoriistaga todtate paremini ja ohutumalt
ettendhtud véimsusvahemiku piires.

b

-

d

=

e

-

f)

=

g

h

=

Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on
defektne. Elektritooriist, mida ei saa enam sisse voi
valja lUlitada, on ohtlik ning tuleb remontida.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemal-
dage dravoetav aku enne seadme seadistamist, ra-
kendustooriistade vahetamist voi elektritdoriista
arapanemist. See ettevaatusmeede vahendab elekt-
ritdriista ettekavatsematu kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu laste-
le kittesaamatult. Arge laske elektritéoriista kasu-
tada isikutel, kes seda ei tunne voi pole kdesole-
vaid korraldusi lugenud. Elektritddriistad on ohtlikud,
kui neid kasutavad kogenematud isikud.

Hoolitsege elektritooriistade ja rakendustooriista-
de eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad detailid ta-
litlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas esineb mur-
dunud voi kahjustatud detaile nii, et elektritooriis-
ta talitlus on piiratud. Laske kahjustatud osad en-
ne elektritooriista kasutamist remontida. Paljude
onnetuste pdhjus peitub halvasti hooldatud elektrit66-
riistades.

Hoidke Ibiketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate I6ikeservadega lI6iketdoriistad kii-
luvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektritooriista, rakendustooriista, ra-
kendustooriistu jms vastavalt kdesolevatele kor-
raldustele. Arvestage seejuures too6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektritodriista-
de kasutamine muudeks kui ettendhtud rakendusteks
voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad, puhtad
ja oli- ning maardevabad. Libedad kdepidemed ja
hoidepinnad ei véimalda elektritdoriista ettenagematu-
tes olukordades kindlalt kasitseda ning kontrollida.

5) Akutooriista kasutamine ja kdsitsemine

a)

b

-

d

=

e)

f)

Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laa-
dijatega. Teatud kindlat liiki akude laadimiseks ette-
nahtud laadijate tottu valitseb muude akudega kasuta-
misel tuleoht.

Kasutage elektritooriistades ainult nende jaoks et-
tendhtud akusid. Muude akude kasutamine véib p&h-
justada vigastusi voi tuleohtu.

Arge laske biirooklambritel, miintidel, vétmetel,
naeltel, kruvidel ja muudel viikestel metalleseme-
tel, mis voivad pohjustada kontaktide sildamist,
akude lahedusse sattuda. Aku kontaktide Iihistumi-
se tagajarjeks voivad olla pdletused voi tulekahju.

Vale kasutamise korral voib vedelik akust vélja
tungida. Viltige sellega kokkupuudet. Loputage
juhusliku kokkupuute korral veega dra. P6orduge
silma sattunud vedeliku korral abi saamiseks
tdiendavalt arsti poole. Valjatungiv akuvedelik véib
pdhjustada nahaarritusi voi pdletusi.

Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut.
Kahjustatud véi muudetud akud voivad kaituda ettena-
gematul viisil ja péhjustada tulekahju, plahvatust voi
vigastusohtu.

Arge allutage akut tulele ega kdrgete temperatuu-
ridele. Tuli v6i temperatuurid tle 130 °C vdivad pdh-
justada plahvatuse.



g) Jargige koiki korraldusi laadimise kohta ja arge
laadige akut voi akutdoriista kunagi véljaspool ka-
sutusjuhendis esitatud temperatuurivahemikku.
Vale laadimine voi laadimine véljaspool lubatud tem-
peratuurivahemikku véib aku havitada voi tulekahju
ohtu suurendada.

6) Teenindus

a) Laske elektritooriista remontida ainult kvalifitsee-
ritud erialapersonalil ja ainult originaalvaruosade-
ga. Sellega tagatakse elektritddriista ohutuse sailimi-
ne.

b) Arge hooldage kunagi kahjustamata akusid. Kogu
akude hooldust peaks teostama tootja voi volitatud
klienditeenindus.

Ohutusjuhised koigi saagide kohta

Saagimismeetodid

Arge sattuge kiitega saagimispiirkonda ja saeketta
juurde. Hoidke oma teine kéasi lisakdepidemel voi
mootorikorpusel. Kui hoiate saagi mélema kaega, siis
ei saa saeketas neid vigastada.

a) Arge sisestage jisemeid toodetaili alla.. Kaitsekate
ei suuda Teid t66detaili all saeketta eest kaitsta.

b) Kohandage Ioikesiigavus toddetaili paksusele.
See peaks olema vahem kui the hambakdrguse vorra
téddetaili all nahtav.

c) Arge hoidke saetavat téodetaili kunagi kies vai ja-
la abil kinni. Kinnitage téddetail stabiilse kinnitus-
pesa kiilge. On tahtis té6detail korralikult kinnitada, et
minimeerida kehaga kokkupuutumise, saeketta kinni-
kiilumise v&i kontrolli kaotamise ohtu.

d) Hoidke elektritooriista toode teostamisel, mille pu-
hul voib rakendustooriist peidetud elektrijuhtmeid
voi iseenda lihendusjuhet tabada, isoleeritud hoi-
depindadest. Kokkupuude pinge all oleva juhtmega
paneb ka metallist elektritdoriista metallosad pinge al-
la ja pohjustab elektril6oki.

e) Kasutage pikiloikamisel alati piirajat voi sirget ser-
vajuhikut.See parendab I6iketépsust ja vahendab
saeketta kinnikiilumise vdimalust.

f) Kasutage alati 6ige suurusega ja sobiva kinnitusa-
vaga saekettaid (nt rombikujuline voi (imar).
Saekettad, mis sobi sae montaazidetailidega, té6ta-
vad viskuvalt ja pdhjustavad kontrolli kaotamist.

g) Arge kasutage saekettal kunagi kahjustatud vai
valesid alusseibe vo6i polte. Saeketta alusseibid ja
-poldid konstrueeriti spetsiaalselt Teie sae, optimaalse
vdimsuse ning kaitusohutuse jaoks.

Taiendavad korraldused

a) Arge kasutage lihvkettaid.

b) Kasutage eranditult saekettaid, mis on Idigatava ma-
terjali jaoks sobivad.

c) Saekettad, kui need on ette nahtud puidu v&i sarnaste
materjalide to6tlemiseks, peavad vastama normile EN
847-1.

d) Saagi tohib kasutada eranditult puidu, plasti ja ker-
gehitusmaterjalide saagimiseks.
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e) Kasutage eranditult saekettaid, mille pddrdearvu-ta-
histus vastab tootel esitatud podrdearvule véi on kor-
gem.

f) Kasutage ainult 165 mm labimdoduga saekettaid vas-
tavalt saekettal esitatud kirjele.

g) Vaéltige saehammaste llekuumenemist.

h) Valtige plastide saagimisel plasti sulamist.
Kasutage toddeldava materjali jaoks OGigeid saeket-
taid. Vahetage kahjustatud voi arakulunud saekettad
Oigeaegselt valja.
Kui saeketas kuumeneb lle, siis peatage masin. Las-
ke saekettal esmalt maha jahtuda, enne kui todtate
seadmega edasi.

i) Kohandage Ioikesiigavus toddetaili paksusele.
See peaks olema vahem kui Gihe hambakérguse vorra
toodetaili all nahtav.

j) Kandke tolmumaski.

k) Kandke kogu kaituskestuse ajal kuulmekaitset ja kait-
seprille.

Edasised ohutusjuhised koéigi saagide
kohta

Tagasilook - pohjused ja vastavad
ohutusjuhised

» Tagasilook on akiline reaktsioon kinnihaakuva, kinni-
kiiluva voi valesti vélja joondatud saeketta tagajarjel,
mis pohjustab selle, et saag tduseb kontrollimatult
Ules ja liigub téddetailist valja operaatori poole.

Kui saeketas haakub v&i kiilub sulguvas saagimispilus
kinni, siis see blokeerub ja mootori joud 166b saagi
operaatori suunas tagasi.

Kui saeketast aetakse saagimisldikes ringi voi see
joondatakse valesti valja, siis voivad saeketta tagaser-
va hambad puidu pealispinda kinni haakuda, mille tot-
tu liigub saeketas saagimispilust valja ning saag hup-
pab operaatori poole tagasi.

Tagasilook on sae vale vdi vigase kasutamise tagajarg.
Seda saab alljargnevalt kirjeldatud sobivate ettevaatus-
meetmetega valtida.

a) Hoidke saagi molema kadega kinni ja seadke oma
kasivarred asendisse, milles saate tagasilo6gijou-
de vastu vétta. Olge alati saeketta suhtes kiiljel,
arge seadke saeketast kunagi oma kehaga iihele
joonele. Tagasil6ogi korral véib ketassaag tahapoole
hiipata, kuid operaator ei suuda tagasil6dgijoude sobi-
vate ettevaatusmeetmetega valitseda.

Kui saeketas kiilub kinni v6i Te katkestate t60, siis
liilitage saag viélja ja hoidke materjalis paigal, kuni
saeketas on seiskunud. Arge iiritage kunagi veel
poorlevat saeketast toodetailist eemaldada voi ta-
hapoole tdommata, sest muidu voib jargneda taga-
silook. Maarake kindlaks ja kdrvaldage saeketta kin-
nikiilumise pdhjus.

c) Kui soovite toddetaili sisse pistetud saagi uuesti
kaivitada, siis tsentreerige saeketas saagimispilus
ja kontrollige ilile, kas saehambad pole toodetaili
kiilge haakunud. Kui saag kaivitatakse uuesti ja
saeketas haakub kinni, siis voib see toddetailist vélja
likuda v6i tagasilooki pdhjustada.

b

-
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d)

e)

f)

9)

Toestage suured plaadid, et vihendada kinnikiilu-
vast saekettast tingitud tagasiloogi riski. Suured
plaadid vdivad oma raskuse all labi painduda. Plaadid
tuleb mdélemal kuljel toestada, seda nii saagimispilu
kui ka serva laheduses.

Arge kasutage niirisid véi kahjustatud saekettaid.
Nuride voi valesti valjajoondatud hammastega saeket-
tad pohjustavad liiga kitsa saagimispilu téttu kérgen-
datud hdordumist, saeketta kinnikiilumist ja tagasil66-
ki.

Pingutage enne saagimist l6ikesiigavuse ja 16ike-
nurga seadurid kinni. Kui seaded saagimise ajal
muutuvad, siis voib saeketas kinni kiiluda ja tekkida
tagasilook.

Olge olemasolevatesse seintesse voi teistesse
mittendhtavatesse piirkondadesse sissesaagimi-
sel eriti ettevaatlik. Sukelduv saeketas vdib saagimi-
sel peidetud objektides blokeeruda ja tagasilodki pdh-
justada.

Alumise kaitsekatte talitlus

a)

b)

d)

Kontrollige iga kord enne kasutamist, kas alumine
kaitsekate sulgub laitmatult. Arge kasutage saagi,
kui alumine kaitsekate ei liigu vabalt ega sulgu ko-
he. Arge kiiluge ega siduge alumist kaitsekatet ku-
nagi avatud positsioonis kinni. Kui saag peaks ette-
kavatsematult poérandale kukkuma, siis vdib alumine
kaitsekate kdveraks painduda. Avage kaitsekate taga-
sitbmbehoovaga ja tehke kindlaks, et see liigub vabalt
ega puuduta Uhegi I6ikenurga ning -sligavuse korral
saeketast vi muid osi.

Kontrollige alumise kaitsekatte vedru talitlust.
Laske saagi enne kasutamist hooldada, kui alumi-
ne kaitsekate ja vedru ei toota laitmatult. Kahjusta-
tud osad, kleepuvad setted vdi kogunenud laastud la-
sevad kaitsekattel té6tada viivitusega.

Avage alumist kaitsekatet kasitsi ainult eriliste 16i-
gete nagu nt ,,sukel- ja nurkldigete* korral. Avage
alumine kaitsekate tagasitombehoovaga ja laske
see kohe lahti, kui saeketas sukeldub toodetaili
sisse. Kdigil teistel saagimistdddel peab té6tama alu-
mine kaitsekate automaatselt.

Arge asetage saagi toopingile voi porandale ilma,
et alumine kaitsekate katab saeketast. Jareltalitlev
kaitsmata saeketas ligutab saagi vastu I6ikesuunda ja
saeb koike, mis talle ette jaab. Pidage seejuures sil-
mas saeketta jareltalitiusaega.

Ohutusjuhised saeketastega
timberkaimiseks
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Valtige saeagregaadi kontrollimatut lahtilaskmist alu-
mises |dppasendis.

Arge kasutage kahjustatud v&i deformeerunud saeket-
taid.

Arge kasutage pragudega saekettaid. Kandke pragu-
nenud saekettad maha. Parandamine pole lubatud.

Arge kasutage Kkiirldiketerasest saekettaid.
Kontrollige enne sae kasutamist saeketaste seisundit.

Kasutage eranditult saekettaid, mis on Idigatava ma-
terjali jaoks sobivad.

Kasutage ainult tootja maaratud saekettaid.

Kui saekettad on ette nahtud puidu vdi sarnaste ma-
terjalide to6tlemiseks, siis peavad need vastama nor-
mile EN 847-1.

Kasutage ainult saekettaid, mille suurimad lubatud
poorded on vaiksemad kui saespindli maksimaalsed
pdorded ja mis Idigatavale materjalile sobivad.

Jargige saeketta podrlemissuunda.

Kasutage ainult saekettaid, kui valitsete nende kasit-
semist.

Jargige suurimaid podrdeid. Saekettal esitatud suuri-
maid pdordeid ei tohi Uletada. Pidage podretevahemi-
kust, kui esitatud, kinni.

Puhastage kinnipingutuspinnad mustusest, maardest,
Olist ja veest.

Arge kasutage saeketaste avade véiksemaks tegemi-
seks lahtisi ahendusrdngaid voi -pukse.

Pdorake tahelepanu sellele, et saeketta kindlustami-
seks kasutatavad fikseeritud ahendusréngad on sama
labimddduga ja moodustavad vahemalt 1/3 16ikelabi-
mdddust.

Tehke kindlaks, et fikseeritud ahendusréngad on Uks-
teise suhtes paralleelsed.

Kéige saeketastega ettevaatlikult imber. Hoidke neid
kdige parem alal originaalpakendis voi spetsiaalsetes
anumates. Kandke kaitsekindaid, et haardekindlust
parendada ja vigastusriski edasi alandada.

Veenduge enne kasutamist, et Teie poolt kasutatav
saeketas vastab kdnealuse sae tehnilistele nduetele
ja on nduetekohaselt kinnitatud.

Kasutage kaasapandud saeketast ainult puidu, ent
mitte kunagi metallide té6tlemiseks.

Kasutage ainult sael esitatud andmetele vastava labi-
modduga saeketast.

Kasutage tdiendavaid téddetaili-aluseid, kui see on
toddetaili stabiilsuse tagamiseks vajalik.

Toodetaili aluse pikendusi tuleb t66 ajal alati kasutada
ja need kinnitada.

Asendage éara kulunud lauastdamik!
Valtige saechammaste tUlekuumenemist.

Valtige plastide saagimisel plasti sulamist.

Kasutage téddeldava materjali jaoks Oigeid saeket-
taid. Vahetage kahjustatud véi arakulunud saekettad
Oigeaegselt valja.

Kui saeketas kuumeneb lle, siis peatage masin. Las-
ke saekettal esmalt maha jahtuda, enne kui to6tate
seadmega edasi.

Kasutage ainult saekettaid, mis on tahistatud sama
voi kdrgema podrdearvuga kui elektritoriistal esitatud
poordearv.

Hoolitsege alati sae seisuturvalisuse ja turvamise
eest.

Ohutu tootamine

Tooriistu tohivad kasutada ainult valjadpetatud ja koge-
nud isikud, kes oskavad todriistadega Umber kaia.

» Tooriistal esitatud suurimaid pédrdeid ei tohi Uletada.
Kui esitatud, siis tuleb pooretevahemikust kinni pida-
da.



Rebenenud kehadega ketassaelehed tuleb maha kan-
da (parandamine pole lubatud).

Nahtavate pragudega tddriistu ei tohi kasutada.
Todriistu tuleb regulaarselt puhastada.

Kergmetallisulamist, nt vaigust tdoriistaosi tohib pu-
hastada ainult lahustitega, mis ei halvenda nende ma-
terjalide omadusi.

1. Todriistad ja tooriistakehad peavad olema kinni pingu-
tatud nii, et need ei saa kaitamisel vabaneda.

2. Voétme pikendamine v&i haamrilddkidega kinnipinguta-
mine pole lubatud.

3. Pingutuspinnad tuleb mustusest, maardest, olist ja
veest puhastada.

4. Varuosa peavad vastama tootja tarnitud originaalosa-
de maaratlustele.

5. Korrashoiutéid ja muudatusi peaks ketassaelehtedel
teostama ainult asjatundja, st erialase véljadppe ja ko-
gemusega isik, kes tunneb konstruktsiooni ning kujun-
duse ndudeid ja ndutavaid ohutusastmeid.

Jaakriskid

Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja
kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski voib
tootamisel esineda liksikuid jaakriske.

Kuulmekahjustus, kui ei kanta ettekirjutatud kuulme-
kaitset.

Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutusju-
hiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust® ning kasitsus-
juhendit tervikuna.

Kasutage toodet nii, nagu seda kaesolevas kasitsusju-
hendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie toode an-
nab optimaalseid tulemusi.

Peale selle voivad kdigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

6 Tehnilised andmed

Aku-kasiketassaag BC-HCS165-X
Mootori pinge 20V ===
Tlhik&igupdérded n, 4500 min”'
Kaal (ilma akuta) 2,8 kg
Max Ibikesligavus
90° juures u 55 mm
45° juures u 40 mm
Saeketas
Mé6tmed @165 mm x @20 mm x
1,0 mm
Hamba paksus/I&ikepaksus 1,6 mm
Ava suurus @20 mm
Hammaste arv 24 hammast
Tlhikaigupoorded n max 9200 min™'

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
Miira ja vibratsioon

/\ HOIATUS

Mira v8ib Teie tervisele tdsist méju avaldada. Kui masi-
na mura Uletab 85 dB, siis kandke ise ja paluge 1&dhedu-
ses viibivatel isikutel kanda sobivat kuulmekaitset.

Mira- ja vibratsioonivaartused maarati vastavalt EN
62841-1.

Miira tunnusvéaartused

/A\ HOIATUS

Antud elektritddriist tekitab kaitamise ajal elektromagne-
tilise valja. Kdnealune vali véib teatud tingimustel aktiiv-
sete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide talitlust
halvendada. Vahendamaks tosiste v6i surmavate vigas-
tuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaatidega
isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga kon-
sulteerida enne, kui elektritdoriista kasitsetakse.

Helirohk L, 80,1 dB
Modtemadramatus K, 3dB
Helivoimsus L, 88,1 dB
Modtemaaramatus K, 3dB
Vibratsiooni tunnusvéaartused

Vibratsioon a,puidu saagimisel

Kaepide 3,368 m/s?
Mootemaaramatus K 1,5 m/s?

Toode on 20V gomag seeria osa ja seda tohib kaitada
ainult selle seeria akudega. Akusid tohib laadida ainult
selle seeria laadijatega. Jargige seejuures tootja and-
meid.

Esitatud vongete uldvaartus ja esitatud miraemissiooni vaar-
tus mdoddeti normeeritud kontrollmeetodi alusel ning neid
saab kasutada Uhe elektritdoriista vordlemiseks teisega.

Esitatud mlraemissiooni vaartust ja esitatud vongete uld-
vaartust saab samuti kasutada koormuse esmaseks hin-
damiseks.

/\ HOIATUS

/\ HOIATUS

Jargige laadimise ohutusjuhiseid ja korrektse
kasutuse juhiseid, mis on esitatud Teie aku
ning 20V gomag seeria laadija kaitusjuhen-
dis. Laadimisprotseduuri liksikasjaliku kirjel-
duse ja edasist informatsiooni leiate kdaesole-

vast eraldi kasitsemisjuhendist.
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Miraemissioonid ja vonkeemissiooni vaartus
voivad elektritooriista tegeliku kasutamise
ajal esitatud vaartustest korvale kalduda sol-
tuvalt liigist ning viisist, kuidas elektritooriis-
ta kasutatakse, eelkdige seetottu, millist liiki
toodetaili toodeldakse.

Proovige hoida koormus vdimalikult vaike. Naitlikud
meetmed: t60aja piiramine. Seejuures tuleb arvesse
votta kaitustsikli koiki osi (nditeks aegu, mil elektritdo-
riist on valja lllitatud, ning selliseid aegu, mil elektritdo-

riist on kll sisse lUlitatud, kuid t66tab koormuseta).
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7 Lahtipakkimine

/\ HOIATUS

/A\ HOIATUS

Toode ja pakendusmaterjalid pole laste ménguas-
jad!

Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikeosadega
mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!

« Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.

Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustuste
suhtes. Teavitage véimalikest kahjudest kohe trans-
pordiettevdtet, millega toode kohale tarniti. Hilisemaid
pretensioone ei tunnustata.

Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moéddumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel toote-
ga.

Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja toote
tilp ning ehitusaasta.

8 Enne kaikuvotmist

A ETTEVAATUST

Vigastusoht!

Pange aku sisse alles siis, kui akutddriist on kasutami-
seks ette valmistatud.

8.1 Saeketta (11) monteerimine/
vahetamine (joon. 1, 3)

Te saate sisekuuskantvétit (25) sailitada sisekuuskantvot-
me hoidikus (19).

/\ HOIATUS

Rakendustdoriistad voivad olla teravad ja kasutuse ajal
kuumaks minna. Kandke alati kaitsekindaid, kui tegut-
sete rakendustdoriistadega.

A ETTEVAATUST

Hoidke oma kaed rakendustOoriistast eemal, kui toode
on kaigus.

Saeketas pole eelmonteeritud!

1. Seadistage I6ikesligavuse skaalal (20) 0 mm ja fik-
seerige hoob (21), vt 9.3.

8.1.1 Saeketta monteerimine

A ETTEVAATUST

Saekettal margistatud liilkumissuund peab Uhtima liiku-
matu kaitsekattel mérgistatud likumissuunaga.

Tehke kindlaks, et saeketas on todriista pddrdearvule
sobiv.

1. Keerake kaitsekate (14) tagasitbmbehoovaga (15) ta-
gasi ja pange saeketas (11) altpoolt likumatus kaitse-
kattes (10) spindlile.

2. Pange aarik (13) saekettale (11).

3. Vajutage spindlifiksaatorit (5) ja kinnitage saeketas
(11) alusseibi (12a) ning sisekuuskantpoldiga (12).
Kasutage sisekuuskantvétit (25).

8.1.2 Saeketta demonteerimine

1. Keerake kaitsekate (14) tagasitbmbehoovaga (15) ta-
gasi ja asetage toode sirgele pinnale.

2. Vajutage ja hoidke spindlifiksaatorit (5).

3. Vabastage sisekuuskantpolt (12) koos alusseibiga
(12a) sisekuuskantvétmega (25).

4. Votke sisekuuskantpolt (12) koos alusseibi (12a) ja
aarikuga (13) maha.

5. Tostke toode Ules, hoidke kaitsekatet (14) tagasi ja
votke saeketas (11) ettevaatlikult liikumatust kaitse-
kattest (10) allapoole valja.

8.2  Aku (28) sisestamine akupessa
(18)/véljavotmine (joon. 2)
Aku sissepanemine

1. Llkake aku (28) akupessa (18). Aku (28) fikseerub
kuuldavalt.

Aku viljavétmine

1. Vajutage aku (28) lahtilukustusklahvi (27) ja tdmmake
aku akupesast (18) valja.

8.3 Imuadapteri (26) monteerimine
(joon. 7)
Juhised:

Te saate tolmuimuri imivooliku vajaduse korral vahetult
imuadapteri ja iima ahendusosata toote kiilge ihendada.

Tervistkahjustavaid tolme tekitavate materjalide to6tlemi-
sel tuleb Gihendada toode sobiva, kontrollitud, tolmuklassi-
ga M imuseadise kdlge.

1. Paigaldage imuadapter (26) laastuvaljaviske (17) kal-
ge.

2. Kindlustage imuadapter (26) ristpeakruvi (26a), vedru-
seibi (26b) ja alusseibiga (26c).

3. Uhendage heaks kiidetud tolmu- ja laastuimusiisteem
imuadapteri (26) kiilge.
Valikuliselt saate olenevalt tolmu- ja laastuimusustee-
mi labimdddust vajaduse korral ahendusosa (26d) ka-
sutada.

8.4  Paralleelpiiraja (23) monteerimine
(joon. 4)

1. Vabastage paralleelpiiraja kinnituspesa (22) tiibpolt (6)
ja pange paralleelpiiraja (23) paralleelpiiraja kinnitus-
pessa (22).

2. Seadistage paralleelpiirajal (23) ja pohiplaadi (16) val-
jaldikes asuva skaala (24) alusel soovitud Idikelaius.
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3. Pingutage paralleelpiiraja kinnituspesa (22) tiibpolt (6)
kinni.

9 Kasitsemine

Aku-kasiketassaag omab ulekoormuskaitset, spindlifik-
saatorit ja LED-t66tuld.

Palun leidke kasitsemisosade talitlus alljargnevast kirjel-
dusest.

sgpch

9.4  Sisse-/viljaliiliti (2) (joon. 1)

Kontrollige kasutatavat tdoriista enne kasutamist, kas

kdik kinnitusdetailid on korrektselt paigaldatud.

/\ HOIATUS

Vigastusoht!

Votke aku enne koiki toid elektritddriistast (nt hooldus,
tooriista vahetamine jne) ja selle transportimist ning sai-
litamist elektritooriistast valja. Sisse-/valjaliiliti ettekavat-
sematul vajutamisel valitseb vigastusoht.

Pdorake tahelepanu sellele, et Umbrustemperatuur ei
Uleta to6tamise ajal 50 °C ega lange alla —20 °C.

Toode on 20V IXES seeria osa ja seda tohib kaitada ai-
nult selle seeria akudega. Akusid tohib laadida ainult
selle seeria laadijatega. Jargige seejuures tootja and-
meid.

Sisseliilitamine

1. Vajutage sissellllitustdkis (3) kdepidemel (1) paremale
voi vasakule.

2. Vajutage toote sisselllitamiseks sisse-/valjalllitit (2).
Juhis:

Parast toote kaivitumist saate sisselilitustokise jalle lahti
lasta.
Viljaliilitamine

1. Valjalllitamiseks laske sisse-/valjaluliti (2) lahti.
Kui sisselilitustdkis (3) asub keskasendis, siis on too-
de sisselllitamise vastu kindlustatud.

9.4.1 LED-t66tuli (9) (joon. 1)

Kdnealune toode on varustatud LED-t66tulega, et valgus-
tada vahetult té6piirkonda ja parendada nahtavust halvas-
ti valgustatud imbrustes.

A ETTEVAATUST

Arge vaadake vahetult LED-t66tulle véi valgusallikasse.

9.1 Kaitsekatte (14) talitlus (joon. 1)

1. Témmake kaitsekatte (14) tagasitdmbehoob (15) 16pu-
ni.

Juhis:

Kaitsekate ei tohi kinni kiiluda ja peab tagasittmbehoova
lahtilaskmisel automaatselt lahtepositsiooni tagasi hiippa-
ma.

Juhis:

Kui funktsioon on vigane, siis arge vétke toodet kaiku ja
votke Uhendust teeninduskeskusega.

9.2 Loikenurga seadistamine (joon. 5)
Juhis:

Hoidke toodet kaituse ajal mélema kéega korralikult kinni,
et omada toote Ule paremat kontrolli.

Te saate I6ikenurka maarata I6ikenurga skaalaga (7).
1. Vabastage I6ikenurga eelvaliku tiibpolt (8).

2. Seadistage I6ikenurga skaalal (7) soovitud nurk.
3. Pingutage tiibpolt (8) jalle kinni.

9.3 Loikesiigavuse seadistamine (joon.
6)
Juhis:

Valige puhtaks I6ikeks u 3 mm suurem I6ikesligavus kui
materjali paksus.

1. Vabastage hoob (21).

2. Seadistage I6ikenurga skaalal (20) soovitud I6ikesu-
gavus.

3. Pingutage hoob (21) jalle kinni.

1. LED-t66tuli (9) pdleb automaatselt, kui toode lulitatak-
se sisse.

LED-t66tuli pdleb parast toote valjalilitamist veel u 10 se-
kundit edasi.

9.5  Ulekoormus-viljaliilitus

Mootor lilitub selle llekoormamisel iseseisvalt valja. Pa-
rast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab mootori jal-
le sisse lilitada.

9.6  Taisnurkne saagimine (joon. 1)

1. Hoidke toodet mélema kaega kinni, ks kasi kaepide-
mel (1) ja teine lisakaepidemel (4).

2. Lilitage toode 9.4 all kirjeldatud viisil sisse.

3. Asetage toode pdhiplaadi (16) eesmise osaga tédde-
tailile.

4. Saagige mddduka survega ettepoole — mitte kunagi
tahapoole.

9.7  Eerungiliked kuni 45° (joon. 1)

Seadistage soovitud 16ikenurk 9.3 all kirjeldatud viisil.

2. Hoidke toodet mdlema kéega kinni, Uks kasi kaepide-
mel (1) ja teine lisakdepidemel (4).

3. Lilitage toode 9.4 all kirjeldatud viisil sisse.

-

4. Asetage toode pdhiplaadi (16) eesmise osaga té0de-
tailile.

5. Saagige mddduka survega ettepoole — mitte kunagi
tahapoole.
Juhis:

Kulgsuunaline nihkumine 16ike ajal vdib pdhjustada
saeketta kinnikiilumist ja seega tagasilooki.
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10 Puhastamine ja hooldus
/A\ HOIATUS

Laske parandustoid ja hooldustoid, mida
kdesolevas kasitsusjuhendis ei kirjeldata,
viia labi erialatookojas. Kasutage ainult origi-
naalvaruosi.

Valitseb 6nnetusoht! Viige hooldus- ja puhas-
tustoid pohimotteliselt 1abi eemaldatud aku-
ga. Valitseb vigastusoht! Laske tootel enne
koiki hooldus- voi puhastustéid maha jahtu-
da. Mootori elemendid on kuumad. Valitseb
vigastus- ja poletusoht!

Toode voib ootamatult kaivituda ja seetdttu vigastusi
pdhjustada.

— Eemaldage aku.
— Laske tootel maha jahtuda.

— Votke rakendustooriist valja.

10.1 Puhastamine

1. Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
voimalikult tolmu- ning mustusevabad. H66ruge toode
puhta lapiga Ule v6i puhuge madala réhuga surudhu-
ga labi. Me soovitame toodet iga kord pérast kasuta-
mist vahetult puhastada.

* Hooldustéid nagu nt remonti vdi Ulelihvimist peaks
saeketastel 1abi viima asjatundja.

11 Ladustamine
Ettevalmistus ladustamiseks
1. Eemaldage aku.

2. Puhastage toode ja kontrollige seda kahjustuste suh-
tes.

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas ja pa-
kaseta ning lastele kattesaamatus kohas.

Optimaalne ladustamistemperatuur on 5°C ja 30°C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis.

Katke toode kinni, et seda tolmu voi niiskuse eest kaitsta.
Sailitage kasitsusjuhendit toote juures.

12 Remont ja varuosade tellimine

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse kasu-
tusalasele voi loomulikule kulumisele alluvaid voi kuluma-
terjalidena jargmisi osi.

Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vastuta tootja asja-
tundmatutest remontidest véi mitte-originaalvaruosade
kasutamisest pdhjustatud kahjude eest.

Tellige klienditeenindus vdi volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

12.1 Varuosade tellimine

2. Ventilatsiooniavad peavad olema alati vabad.

3. Arge kasutage puhastusvahendeid véi lahusteid, need Varuosade tellimisel tuleks edastada jargmised andmed:
voivad toote plastosi rikkuda. Pddrake téhelepanu sel- « Mudelinimetus
lele, et vesi ei paase toote sisemusse. -

« Artiklinumber

4. Hoidke toode alati puhas, kuiv ja vaba 6list ning maar- . Tiiiibisildi andmed
derasvadest. Eemaldage tolm iga kord parast kasuta-
mist ja enne ladustamist. Varuosad / tarvikud

5. Kontrollige iga kord enne kaikuvdtmist saeketta kaitset Aku SBP2.0 artikli-nr: 7909201708
mustuse suhtes. Eemaldage vanad saelaastud ja pui- [\ "SBP4 0 artikli-nr: 7909201709
dukillud pintsli vdi sarnaselt sobiva t6driista abil. - —

6. Puhkige mustus laatselt kuiva lapiga ara. Pddrake Laadija SBC2.4A artikii-nr: 7909201710
hoolikalt tahelepanu sellele, et Te ei kriimusta LED- Laadija SBC4.5A artikli-nr: 7909201711
lampi, sest muidu valgustugevus vaheneb. Laadija SDBC2.4A artikli-nr: 7909201712

10.2 Hooldus Laadija SDBC4.5A artikli-nr: 7909201713

« Kontrollige saelehte iga kord enne kasutamist ilmsete Alustuskomplekt SBSK2.0 artikli-nr: 7909201720
puuduste suhtes ja vahetage niiri, paindunud v&i muul Alustuskomplekt SBSK4.0 artikli-nr: 7909201721
viisil kahjustatud saeleht vélja.

13 Rikete kérvaldamine

Rike Voéimalik pohjus Abinbu

Toodet ei saa kaivitada. Aku vdimsus on liiga nork. Laadige aku tais.

Aku pole digesti sisse pandud. Likake aku akupessa. Aku fikseerub kuuldavalt.

laineline materjali paksusele

Saagimisldige on krobeline voi|Saeketas niri, hambakuju ei sobi|Teritage saeketas lle voi vastavalt kasutage so-

bivat saeketast.

rakenduse jaoks ebasobiv

Toodetail rebeneb voi killuneb Loikesurve liilga suur vdi saeketas|Kasutage sobivat saeketast.
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14 Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
Oy 2 /e Pakendusmaterjalid on taaskaidel-
%@ %‘h é davad. Palun utiliseerige pakendid
keskkonnasobralikult.
Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol- 1
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
mmm Mmisse voi utiliseerimisse!

sgpch

« Utiliseerige akud tiihjendatud seisundis. Me soovita-
me poolused lihise vastu kaitsmiseks kleepribaga kin-
ni katta. Arge avage akut.

Utiliseerige akud vastavalt kohalikele eeskirjadele.
Andke akud vanaakude kogumispunktis &ra, kus need
suunatakse keskkonnasébralikku taaskasutusse. K-
sige selle kohta kohalikult prugikaitlejalt.

5 Garantiitingimused — Scheppach
20V IXES seeria

Revisjonikuupdev 11.07.2023

Vanad patareid v6i akud, mis pole pusivalt vanasead-
messe paigaldatud, tuleb enne &raandmist purusta-
mata valja vottal Nende utiliseerimist reguleeritakse
patareiseadusega.

Véaga austatud klient!

Meie tooted alluvad rangele kvaliteedikontrollile. Kui too-
de ei peaks siiski laitmatult talittema, siis on meil sellest
vaga kahju ja palume Teil all esitatud aadressil meie tee-

+ Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud voi kasuta- ninduse poole péérduma. Oleme teenindusnumbritel tele-
jad on seadusega kohustatud need kasutuse Iopus ta- foni teel meelsasti Teie kasutuses. Alljargnevad juhised
gastama. on Teile ette nahtud kahjujuhtumi probleemideta téotiemi-

« Loppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va- seks ja reguleerimiseks.
naseadmel isikupShiste andmete kustutamise eest! Garantiinduete kehtestamise kohta kehtib jargnev:

+ Lébikriipsutatud prégikonteineri simbol tahendab, et 1. Need garantiitingimused reguleerivad meie taienda-

vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utiliseeri-
da olmepriigi kaudu.

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jargmis-
tes kohtades tasuta ara anda:

— Avalik-6iguslikud utiliseerimis- v6i kogumispunktid

(nt kommunaalsed toormejaamad) 2.

— Elektriseadmete muligipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimuijad on tagasivotmiseks ko-
hustatud véi pakuvad seda vabatahtlikult.

— Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle tasu-
ta ara anda vdi enda laheduses teise volitatud ko-
gumispunkti suunata.

— Tootja ja levitaja edasised tdiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest. 3

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja jarele-
parimisel korralduse vana elektriseade tasuta ara viia.
Votke selleks tihendust tootja klienditeenindusega.

Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis ins-
talleeritakse ja miitiakse Euroopa Liidu liikmesriikides
ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL. Riikides
véljaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida vanade elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise kohta kérva-
lekalduvad nduded.

Juhised liitiumioonakude kohta
Votke aku seadme enne utiliseerimist maha!

Li-lon

» Arge visake akut olmepriigisse, tulle (plahvatusoht)
ega vette. Kahjustatud akud voivad keskkonda ja Teie
tervist kahjustada, kui murgised aurud véi vedelikud
tungivad valja.

Defektsed voi kasutatud akud tuleb vastavalt direktiivi-
le 2006/66/EU taaskéidelda.

Andke seade ja laadija kaitluspunktis ara. Kasutatud
plast- ja metallosad saab sordipuhtalt eraldada ning
sedasi taaskaitlusse suunata.

cheppa

vaid garantiitingimusi uute toodete (eraisikutest 16pp-
tarbijad) ostjatele. Kdnealune garantii ei puuduta Teie
seadusega satestatud pretensioonidigusndudeid.
Nende osas on padev edasimudlja, kelle juures toote
soetasite.

Garantiiteenus hélmab eranditult Teie soetatud uuel
tootel esinevaid puudusi, mis pdhinevad materjali- voi
valmistamisvigadel ja on - meie valikul - piiratud sellis-
te puuduste tasuta remontimisega voi toote valjavahe-
tamisega (vajaduse korral ka jarglasmudeliga asenda-
misega). Asendatud tooted vdi osad lahevad lile meie
omandusse. Palun pidage silmas, et meie tooted pole
konstrueeritud kommerts-, kasitéondus- vdi ametika-
sutuseks. Seetdttu garantiijuhtumit ei teki, kui toodet
kasutati garantiiaja jooksul kommerts-, kasitddndus-
vOi téostusettevotetes voi see oli allutatud samavaar-
seks peetavale koormamisele.

. Meie garantiiteenustest on valja arvatud:

— Kahjud tootel, mis on tekkinud montaazijuhendi ei-
ramise, asjatundmatu installatsiooni, kasitsusju-
hendi eiramise (nt Ghendamine vale vérgupingega
voi vooluliigiga) voi hooldus- ja ohutusnduete eira-
mise vOi toote kasutamise tbttu ebasobivates
keskkonnatingimustes ning puuduva hoolitsuse ja
hoolduse t6ttu.

Kahjud tootel, mis on tekkinud kuritarvitava voi as-
jatundmatu kasutuse (nagu nt toote llekoormami-
ne voi mittelubatud t6oriistade voi tarvikute kasuta-
mine), tootesse sissetunginud védrkehade (nagu
nt liiv, kivid vdi tolm), transpordikahjustuste, toore
jou avaldamise vdi vodrtoimete (nagu nt allakukku-
misest tingitud kahjud) téttu.

Kahjud tootel v&i toote osadel, mis p&hinevad siht-
otstarbekohasel, harilikul (kaitusest tingitud) voi
muul loomulikul kulumisel ning kahjud kuluosadel
ja/vdi nende arakulumine.

Puudused tootel, mis pdhjustati tarviku-, tdiendus-
vOi varuosade kasutusest, mis pole originaalosad
v6i mida ei kasutatud sihtotstarbekohaselt.

Tooted, millel teostati muudatusi voi modifikatsioo-
ne.
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— Vahesed korvalekalded nimiomadustest, mis on
toote vaartuse ja kasutuskdlblikkuse jaoks ebaolu-
lised.

— Tooted, millel teostati omavolilisi remonte voi eel-
kdige volitamata kolmandate isikute poolseid re-
monte.

— Kui tahistus tootel vdi toote identifitseerimisinfor-
matsioon (masinakleeps) puudub v&i on loetama-
tu.

— Tooted, mis on tugevasti maardunud ja likatakse
seetdttu teeninduspersonali poolt tagasi.

— Kahjutasunduded ja jargkahjud on sellest garantii-
teenusest uldkehtivalt valistatud.

4. Regulaarne garantiiaeg on 5 aastat (12 kuud patarei-
dele / akudele) ja algab toote ostukuupaevast. Maara-
vaks on originaal-ostutSekil esitatud kuupdev. Garan-
tiinduded tuleb esitada vastavalt parast teatavaks saa-
mist viivitamatult. Garantiinbuete kehtestamine on pa-
rast garantiiaja 16ppu valistatud. Toote remont voi val-
javahetus ei pdhjusta garantiiaja pikenemist ega uut
garantiiaega tootele voi véimalikele parandatud, pai-
galdatud varuosadele. See kehtib ka kohapealsele
teenindustddle. Asjaomane toode tuleb puhastatud
seisundis koos ostutSeki koopiaga, mis sisaldab ostu-
kuupdeva ja tootenimetuse andmeid, klienditeenin-
duspunkti viia voi kohale saata. Kui toode saadetakse
kohale ebataielikuna, iima taieliku tarnekomplektsuse-
ta, siis pannakse puuduvad tarvikud vaartuse jargi ar-
vele / tehakse mahaarvamine juhul, kui toode vaheta-
takse valja véi huvitatakse. Osaliselt voi taielikult lahti-
voetud tooteid ei saa garantiijuhtumina aktsepteerida.
Oigustamata reklamatsiooni korral véi valjaspool ga-
rantiaega kannab ostja uUldkehtivalt transpordikulud
ning transpordiriski. Palun teavitage garantiijuhtu-
mist eelnevalt teeninduspunkti (vt all). Reeglina le-
pitakse kokku, et defektne toode saadetakse koos rik-
ke lGhikese kirjeldusega organiseeritud tagasisaatmi-
se korras voi - remondijuhtumil véljaspool garantiipe-
rioodi - piisavalt frankeeritult, vastavaid pakendamis-
ja saatmisdirektiive jargides allpool esitatud teenindu-
saadressile. Palun pidage silmas, et Teie toode
(mudelist soltuvalt) on tagasitarnel ohutusalastel
pohjustel koigist kditusainetest vaba. Meie teenin-
duskeskusse saadetud toode peab olema pakendatud
nii, et transporditeel valditakse reklameeritaval tootel
kahjustusi. Parast remonti / valjavahetust saadame
toote Teile tasuta tagasi. Kui tooteid ei saa remontida
voi valja vahetada, siis vdime oma aranagemise jargi
hivitada kuni puuduliku toote ostuhinna suuruse ra-
hasumma, kusjuures voetakse arvesse kulumisest tin-
gitud mahaarvamist. Need garantiiteenused kehtivad
eraisikust esmaostjale ja pole loobutavad véi llekan-
tavad.

5. Garantiiaja pikendamine 10 aastale: Scheppach pa-
kub garantii tdiendavat pikendamist 5 aasta vorra
Scheppach 20V seeriast parit toodetele. Sedasi on
nende toodete garantiiperiood Uhtekokku 10 aastat.
Sellest on valja arvatud patareid / akud, laadijad ja tar-
vikud. Kdnealuse garantiipikenduse saate, kui regist-
reerite selle valdkonna Scheppachi toote hiljemalt 30
paeva jooksul alates ostukuupéevast online meie aad-
ressil https://garantie.scheppach.com. Eduka online-
registreerimise jarel saate artiklipdhise garantiipiken-
duse kinnituse.
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6. Palun votke oma garantindude kehtestamiseks
meie teeninduskeskusega iihendust.

Palun kasutage eelistatult vormi, mis on esitatud
meie kodulehekiiljel: https://www.scheppach.com/
de/service

Palun arge saatke meile tooteid ilma eelnevalt
tihendust vétmata ja meie teeninduskeskuses re-
gistreerimata.

Nende garantiilubaduste kehtestamisel on kohus-
tuslikuks eelduseks esmane kontakteerumine
meie teeninduskeskusega. Garantiinduded tuleb
kehtestada enne garantiiaja moéddumist 14 paeva
jooksul parast puuduse tuvastamist. Selleks on vajalik
originaal-ostutSekk ja vajaduse korral artiklipdhise ga-
rantiipikenduse kinnitus.

7. Tootlusaeg - reeglina lahendame reklamatsioonisaa-
detised 14 paeva jooksul parast meie teeninduskes-
kusse saabumist. Kui erandjuhtumitel peaks Uletata-
ma nimetatud t66tlusaega, siis informeerime Teid Oi-
geaegselt.

8. Kuluosad on iildkehtivalt garantiist valistatud! -
Kuluosadeks on: a) kaasapandud, paigaldatud ja/voi
sisseehitatud patareid / akud ning b) kdik mudelist sol-
tuvad kuluosad (muuhulgas rihmad, saelehed, raken-
dust6driistad, lihvkettad, filtrid, stsiharjad jne, vt kasit-
susjuhendit). Garantiiteenusest on valistatud siivatiih-
jenenud vdi kahjustatud korpuse ja/vdi patareipoolus-
tega patareid voi akud.

9. Kuluprognoos - katmata vdi enam mittekaetud ga-
rantiiteenusega tooted remondime tasu eest. Paringu
jarel saate defektsed tooted kuluprognoosi jacks meie
teeninduskeskusse saata ja vajaduse korral teenin-
duskeskusele kirjaliku (postiga, e-kirjaga) remondiloa
anda. lima remondiloata edasist to66tlemist ei toimu.

10. Muid noudeid kui tlal nimetatud ei saa kehtestada.

Garantiitingimused kehtivad ainult reklamatsiooni aja-
hetkel vastavalt aktuaalses valjaandes ja need saab vaja-
duse korral vétta meie kodulehekiiljelt (www.schep-
pach.com). Tdlgete puhul on maaravaks alati saksakeel-
ne valjaanne.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-
hausen (Saksamaa)

Telefon: +800 4002 4002 E-post: customerser-
vice.EE@scheppach.com - Internet: https://www.schep-
pach.com

Jatame endale diguse neid garantiitingimusi ilma eelteavi-
tuseta igal ajal muuta.


https://www.scheppach.com
https://www.scheppach.com

16 EL vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tolge
Tootja:

Scheppach GmbH
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Ant gaminio esanciy simboliy
aiSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy dé-
mesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys pa-
aiSkinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos
nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

saugos ir valdymo nuorody, galima patirti

Démesio! Nesilaikant ant gaminio esanciy
fti saugos Zenkly ir jspéjamuyjy nuorody bei
nuo sunkiy iki mirtiny traumuy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus
bei jy laikykités!

Uzsidékite apsauginius akinius.

D

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo ap-

‘ ) sauga!
|

Muavékite apsaugines pirstines!

@ Naudokite klausos apsauga.

Li¢io jony akumuliatorius

% Démesio! Pavojus susizaloti! Nekiskite ran-
ky j besisukancia pjaklo gelezte!
ithium
0|LT

Gaminys atitinka galiojanc¢ias Europos direk-
tyvas.

1 |vadas
Gamintojas:
Scheppach GmbH
Glinzburger StralRe 69
D-89335 Ichenhausen
Gerbiamas kliente,

Mes linkime Jums daug dZiaugsmo ir didelés sékmés dir-
bant su nauju gaminiu.

Nuoroda:
pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma $Sio ga-
minio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda Siame
gaminyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,
nesilaikant naudojimo instrukcijos,

remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,
naudojant ne pagal paskirtj,

Atkreipkite démesj:

Eksploatavimo instrukcija yra Sio gaminio dalis.

Joje pateikiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu dirb-
ti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip iSvengti pavo-
ju, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti gaminio prasto-
vos laikus bei padidinti patikimuma ir pailginti eksploatavi-
mo trukme. Be Sioje eksploatavimo instrukcijoje pateikty
saugos nuostaty, batinai privalote laikytis gaminio eksplo-
atavimui galiojanciy taisykliy.

Prie§ naudodami gaminj, susipazinkite su visomis gami-
nio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuokite ga-
minj tik, kaip apra$yta, ir nurodytoms naudojimo sritims.
Laikykite eksploatavimo instrukcijg saugioje vietoje ir, per-
duodami gaminj tretiesiems asmenims, kartu perduokite ir
visg dokumentacija.

2 Gaminio aprasymas (1 pav.)
1. Rankena

2. 1j-/i8]. jungiklis

3. ljungimo blokuoté

4. Papildoma rankena

5. Suklio fiksatorius

6. Sparnuotasis varztas (lygiagrecioji atrama)
7. Pjovimo kampy skalé

8. Sparnuotasis varztas (pjovimo kampo skalé)
9. Sviesos diody darbiné lemputé

10. Fiksuotas apsauginis gaubtas

11. Pjuklo gelezté

12. Varztas su vidiniu SeSiabriauniu

12a.  Poverzlé

13. Jungeé

14. Apsauginis gaubtas

15. Grazinimo svirtis (apsauginio gaubto)

16. Pagrindiné plokste

17. Pjuveny iSmetimo anga

18. Akumuliatoriaus laikiklis

19. Rakto su vidiniu SeSiabriauniu laikiklis

20. Pjovimo gylio skalé
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21. Svirtis

22. Lygiagreciosios atramos laikiklis
23. Lygiagrecioji atrama

24. Skalé (lygiagrecioji atrama)

25. Raktas su vidiniu SeSiabriauniu
26. ISsiurbimo adapteris

26a. Varztas su kryZzmine iSdroza
26b.  Spyruoklinis Ziedas

26c. Poverzlé

26d.  Tarpiné detalé

27. Atfiksavimo mygtukas (akumuliatorius)
28. Akumuliatorius*

* = j komplektacijg nejeina!

3  Komplektacija (1 pav.)

Poz. Kiekis Pavadinimas
11. 1x Pjdklo gelezté
23. 1x Lygiagrecioji atrama
25. 1x Raktas su vidiniu SeSiabriauniu
26. 1x ISsiurbimo adapteris
26a. 1x Varztas su kryzmine iSdroza
26b. 1x Spyruoklinis Ziedas
26c. 1x Poverzle
26d. 1x Tarpiné detalé
1x Akumuliatorinis rankinis diskinis pjaklas
1x Naudojimo instrukcija

4 Naudojimas pagal paskirtj
Akumuliatorinis rankinis diskinis pjdklas tinka pjauti me-

diena, plastikg arba lengvas statybines medziagas (pvz.,
gipso plokstes). Neleidziama pjauti metalo.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ su tuo su-
sijusig zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus atsako
naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nurody-
my, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje pa-
teikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine prie-
Zidra, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie galimus
pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg ga-
mintojas neatsako.

Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo originalio-
mis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés priezidros
reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty ma-
tmeny.

Atkreipkite démesj | tai, kad mdsy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys naudo-
jamas komercinése, amatininky arba pramoninése jmoné-
se arba panaSiems darbams.

Signaliniy zodziy aiSkinimas
naudojimo instrukcijoje.

A PAVOJUS

Signalinis zodis, zymintis tiesiogine pavojin-
g3 situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
mirtini arba sunkis suzalojimai.

/\ |ISPEJIMAS

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali ba-
ti mirtini arba sunkiis suzalojimai.

A ATSARGIAI

Signalinis zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali ba-
ti gaminio arba turto / nuosavybés apgadini-
mas.

5 Saugos nurodymai
A\ |SPEJIMAS

Perskaitykite visas Siam elektriniam jrankiui
taikomus saugos nurodymus, instrukcijas,
iliustracijas ir techninius duomenis.

Netinkamai laikantis toliau pateikty nurodymy, galima
patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) galima

sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
atei€iai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jrankis”
susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais jrankiais (su
tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais jrankiais
(be tinklo laido).

1) Sauga darbo vietoje

a) Juasy darbo zona turi bati Svari ir gerai apsviesta.
Jei darbo zonos netvarkingos ir neapsviestos, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai spro-
gioje atmosferoje, kurioje yra degiy skysciu, dujy
arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia kibirkstis, ku-
rios gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad vaikai
ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukreipus déme-
sj, elektrinis jrankis gali tapti nevaldomas.

2) Elektros jrangos sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi tilpti j
kistukinj lizda. Jokiu bidu kiStuko nemodifikuoki-
te. Nenaudokite adapteriniy kiStuky kartu su jze-
mintais elektriniais jrankiais. Esant nemodifikuo-
tiems kiStukams ir tinkamiems kistukiniams lizdams,
mazéja elektros Soko pavojus.

Venkite kino salyCio su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Jusy kinas jzemintas, kyla didesnis elektros
Soko pavojus.

c) Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmeés. Patekus j elektrinj jrankj vandens, didéja
elektros smigio pavojus.

b

-
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d)

e)

f)

Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kiStukinio
lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungiamajj laida
nuo karséio, alyvos, astriy briauny arba judanciy
daliy. Dél pazeisty arba susipynusiy jungiamyjy laidy
kyla didesnis elektros smugio pavojus.

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite
tik iSorinei sriciai skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant iSorinei sriciai tinkama ilginamajj laida, su-
mazéja elektros smugio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas drégnoje
aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite apsauginj
nebalanso srovés jungiklj. Naudojant apsauginj ne-
balanso sroveés jungiklj, mazéja elektros smagio pavo-
jus.

3) Asmeny sauga

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)
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Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidas ir gal-
vokite apie tai, ka darote. Nenaudokite elektrinio
jrankio, kai esate pavarge arba veikiami narkotiniy
medziagy, alkoholio arba medikamenty. Jei naudo-
dami elektrinj jrankj basite neatidds, galite rimtai susi-
Zaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones ir vi-
sada uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant as-
menines apsaugines priemones, pvz., kauke nuo dul-
kiy, neslidzius apsauginius batus, apsauginj $almg ar-
ba klausos apsaugg, priklausomai nuo elektrinio jran-
kio tipo ir naudojimo budo, mazéja rizika susizaloti.
Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Prie$ prijungdami elektros srovés tiekimga ir (arba)
akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis i$-
jungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj laikote pirstg ant
elektrinio jrankio arba prie elektros srovés tinklo jun-
giate jjungtg elektrinj jrankj, gali jvykti nelaimingy atsi-
tikimy.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nusta-
tymo jrankius arba verzliaraktj. Jrankis arba raktas,
kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio dalyje, gali
suzaloti.

Venkite nestandartinés kiino laikysenos. Stovékite
stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvyra. Taip
elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti netikétose
situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite placiy
drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Saugokite, kad
plaukai ir drabuziai nepatekty arti judanciy daliy.
Laisvus drabuZzius, papuoS$alus arba ilgus plaukus gali
pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir surin-
kimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai nau-
doti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisa, galima su-
mazinti dulkiy keliamus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu jrankiu
negalvokite, kad esate visiSkai saugus, ir atsizvel-
kite j elektriniams jrankiams galiojanéias saugos
taisykles. Dél nedémesingy veiksmy galima sunkiai
susizaloti per sekundés dalis.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir
elgsena su juo

a) Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui nau-
dokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinkamu elektri-
niu jrankiu nurodytame galios diapazone dirbsite ge-
riau ir saugiau.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis su-
gedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba ne-
beiSsijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.

c) Prie§ nustatydami prietaisa, keisdami jstatomo
irankio dalis arba prie$ padédami elektrinj jrankj j
Salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio lizdo ir (arba)
pasalinkite iS§imama akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné saugo nuo neplanuoto elektrinio jrankio pa-
leidimo.

d) Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius vai-
kams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite elektriniu
jrankiu naudotis asmenims, kurie su Siuo jrengi-
niu néra susipazine arba neperskaité Siy nurody-
my. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

e) Kruops¢iai priziarékite elektrinius jrankius ir jsta-
toma jrankj. Patikrinkite, ar judancios dalys ne-
priekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys nelazu-
sios ir nepazeistos, kad bity neigiamai veikiamas
elektrinio jrankio veikimas. Prie$ naudodami elek-
trinj jrankj, pazeistas dalis patikékite suremontuo-
ti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél blogai tech-

f) Stebékite, kad pjaustytuvai bity astras ir Svaras.
Kruopsc¢iai prizidréti pjaustytuvai su astriomis pjovimo
briaunomis maziau stringa ir juos lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, jstatomy jrankius ir t. t. naudokite
pagal tolesnius nurodymus. Tuo metu atsizvelkite
i darbo salygas ir darbus, kuriuos reikia atlikti.
Naudojant elektrinius jrankius kitiems, o ne numaty-
tiems tikslams, galimos pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir suémimo pavirSiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi biti alyvos bei tepalo. Jei
rankenos ir suémimo pavirsiai slidds, elektrinio jrankio
nenumatytose situacijose nebus galima saugiai valdyti
bei kontroliuoti.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir
elgsena su juo

a) Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo rekomen-
duojamais jkrovikliais. Kai tam tikram akumuliatoriy
tipui skirtas jkroviklis naudojamas su kitais akumulia-
toriais, kyla gaisro pavojus.

b) Elektriniuose jrankiuose naudokite tik jiems skir-
tus akumuliatorius. Naudojant kitokius akumuliato-
rius, galima susizaloti ir gali kilti gaisras.

c) Nenaudojamg akumuliatoriy laikykite toliau nuo
biuro sgvarzéliy, monetuy, rakty, viniy, varzty arba
kity mazy metaliniy daikty, dél kuriy galéty bati
Suntuojami kontaktai. Trumpojo jungimo tarp aku-
muliatoriaus kontakty pasekmé gali bati suzalojimai
arba gaisras.



d) Netinkamai naudojant, i§ akumuliatoriaus gali is-
bégti skyscio. Venkite saglyéio su juo. Atsitiktinai
prisiliete, nuplaukite vandeniu. Patekus skyscio j
akis, papildomai kreipkités j gydytoja. ISbéges aku-
muliatoriaus skystis gali dirginti odg arba sukelti nude-
gimus.

Nenaudokite pazeisty arba modifikuoty akumulia-
toriy. PaZeisti arba modifikuoti akumuliatoriai gali bati
nenuspéjami ir sukelti gaisrg, sprogima ar kelti pavojy
susizaloti.

e

-

f) Apsaugokite akumuliatoriy nuo ugnies arba auks-
tos temperatiiros. Ugnis ir aukstesné nei 130 °C
temperatdra gali sukelti sprogima.

=

Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir niekada nej-
kraukite akumuliatoriaus ar akumuliatorinio jran-
kio eksploatavimo instrukcijoje uz nurodyto tem-
peratiros diapazono riby. |kraunant netinkamai ar-
ba uz leistino temperatdros diapazono riby, galima su-
gadinti akumuliatoriy ir gali padidéti gaisro pavojus.
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6) Servisas

a) Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kvalifikuo-
tam personalui ir tik naudojant originalias atsargi-
nes dalis. Taip uztikrinsite elektrinio jrankio sauga.

b) Niekada neatlikite paZeisty akumuliatoriy techni-
nés prieziiros. Bet kokius akumuliatoriy techninés
priezidros darbus turéty atlikti gamintojas arba jgalio-
tos klienty aptarnavimo tarnybos.

Saugos nurodymai dél visy pjikly
Pjovimas

A PAVOJUS

nekiskite savo ranky j pjovimo sritj ir prie pjiklo ge-
leztés. Kita ranka laikykite papildoma rankeng arba
variklio korpusa. Jei pjiklg laikote abiem rankomis,
pjdklo gelezté jy nesuzalos.

a) Nekiskite ranky po ruosSiniu. Apsauginis gaubtas po
ruo$iniu negali apsaugoti nuo pjiklo geleztés.

b) Pritaikykite pjovimo gylj prie ruosinio storio. Po
ruoSiniu turéty bati matoma maziau nei per visg dan-
ties aukstj.

c) RuoSinio, kurj reikia pjauti, niekada nelaikykite
rankoje arba vir§ kojos. Uzfiksuokite ruosinj prie
stabilaus laikiklio. Svarbu ruo$inj gerai pritvirtinti,
kad bty sumazintas sgly€io su kdnu, pjiklo geleztés
prispaudimo arba kontrolés praradimo pavojus.

d) Kai atliekate darbus, kuriy metu naudojamas jstato-
mas jrankis gali perpjauti pasléptus elektros laidus
arba savo jungiamajj laida, laikykite elektrinj jrankj
uz izoliuoty suémimo pavirsiy. Prisilietus prie jtam-
pingojo laido, net ir metalinése elektrinio jrankio dalyse
gali atsirasti jtampa ir gali jvykti elektros smagis.

e) Pjaudami isilgai, visada naudokite atramg arba tie-
sig briauny kreipiamaja.Taip pagerinamas pjovimo
tikslumas ir sumazéja tikimybé, kad pjiklo gelezté
jstrigs.

f) Visada naudokite tinkamo dydzio pjiiklo geleztes
su tinkama tvirtinimo kiauryme (pvz., rombo for-
mos arba apvalia). Pjuklo geleztés, kurios netinka
sumontuotoms pjaklo dalims, veikia netolygiai ir taip
netenkama kontrolés.

cheppa

g) Niekada nenaudokite pazeisty arba netinkamy pja-
klo geleztés poverzliy arba varzty. Pjuoklo geleztés
poverzlés ir varztai buvo sukonstruoti specialiai Jasy
pjaklui, optimaliai galiai ir eksploatavimo saugai.

Papildomos instrukcijos

a

b

=

nenaudokite Slifavimo disky.

-

Naudokite tik pjautinai medziagai tinkamg pjaklo ge-
lezte.

c) Jei pjuklo geleztés numatytos medienai arba pana-
Sioms medziagoms apdirbti, jos turi atitikti EN 847-1.
Pjuklas gali bati naudojamas tik medienai, plastikui ir
lengvoms statybinéms medzZiagoms pjauti.

Naudokite tik tokias pjaklo geleztes, kuriy stkiy skai-
Ciaus Zyméjimas atitinka nurodytg Jasy gaminio sakiy
skaiciy arba yra didesnis.

f) Naudokite tik 165 mm skersmens pjiklo geleztes pa-
gal uzrasus ant pjdklo geleztés.

d

=

e

N

g) Stenkités, kad neperkaisty pjdklo dantys.

h) Pjaudami plastikg, venkite jo lydymo.

Naudokite apdirbamai medziagai tinkamus pjdklus.
Laiku pakeiskite pazeistas arba nusidéveéjusias pjtklo
geleztes.

Pjdklo geleztei perkaitus, sustabdykite jrenginj. Pries
dirbdami su jrenginiu i$ naujo, i$ pradziy palaukite, kol
atvés pjuklo gelezté.

i) Pritaikykite pjovimo gylj prie ruosinio storio. Po
ruoSiniu turéty bati matoma maziau nei per visg dan-
ties aukstj.

j) Naudokite apsaugine kauke nuo dulkiy.

k) Per visg eksploatavimo laikg naudokite klausos ap-
saugg ir apsauginius akinius.

Kiti saugos nurodymai visiems pjiklams

Atatranka — priezastys ir atitinkamos saugos
nuorodos

« Atatranka yra staigi reakcija dél stringancios arba ne-
tinkamai iSlygiuotos pjuklo geleztés, todél nevaldomas
pjuklas pasikelia ir i$ ruoSinio juda operatoriaus krypti-
mi.

Jei pjuklo gelezté jstringa uzsidaran¢iame pjovimo tar-
pe, ji uZsiblokuoja ir dél variklio jégos pjiklas atSoka
operatoriaus kryptimi.

Jei pjiklo gelezté persisuka pjdklo pjavyje arba netin-
kamai iSlygiuojama, galinés pjaklo geleztés briaunos
dantys stringa medienos pavirSiuje, todél pjiklo ge-
lezté iSlenda i§ pjovimo tarpo ir pjoklas atSoka opera-
toriaus kryptimi.

Atatranka yra netinkamo arba klaidingo pjiklo valdymo
pasekmé. Jos galima iSvengti tinkamomis atsargumo prie-
monémis, kaip aprasyta toliau.

a) Tvirtai laikykite pjikla abiem rankomis ir nustaty-
kite rankas j tokig padétj, kurioje galite sulaikyti
atatrankos jégas. Visada bikite pjiuklo geleztés
Sone, niekada nenustatykite pjuklo geleztés j vie-
na linijg su savo kunu. Esant atatrankai, diskinis pja-
klas gali atSokti, taciau operatorius tinkamomis prie-
monémis atatrankos jégas gali suvaldyti.
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b) Jei pjuklo gelezté jstrigusi arba nutraukiate darba,

iSjunkite pjakla ir laikykite jj ramiai ruosinyje, kol
pjiklo gelezté sustos. Neméginkite pjuklo pasalin-
ti iS ruosSinio arba traukti atgal, kol pjiklo gelezté
juda, kitaip galima atatranka. Nustatykite pjiklo ge-
leztés jstrigimo priezastj ir ja pasalinkite.

c) Jei pjikla, kuriame yra ruosinys, vél norite paleis-

ti, iScentruokite pjuklo gelezte pjovimo tarpe ir pa-
tikrinkite, ar pjuklo dantys nejstrigo pjikle. Jei pjd-
klo gelezté stringa, jei pjuklas bus paleistas i$ naujo, ji
gali i8ljsti i$ ruosinio arba sukelti atatranka.

d) Atremkite dideles plokstes, kad sumazintuméte

atatrankos rizikg dél stringancios pjiklo geleztés.
Didelés plokstés del savosios masés gali jlinkti. Ploks-
tes reikia abiejose pusése atremti: tiek Salia pjovimo
tarpo, tiek ir prie krasto.

e) Nenaudokite atSipusiy arba pazeisty pjiklo gelez-

f)

€iy. Dél mazo pjovimo tarpo pjaklo geleztés su atSipu-
siais arba netinkamai iSlygiuotais dantimis sukelia di-
dele trintj, pjuklo gelezZtés strigima ir atatranka.

Prie$ pjaudami uzfiksuokite pjovimo gylio ir pjovi-
mo kampo nuostatas. Jei pjaudami pakeisite nusta-
tymus, pjuklo gelezté gali jstrigti ir sukelti atatranka.

g) Atlikdami pjavius sienose arba kitose nematomo-

se srityse, bukite ypa¢ atsargis. |gilinama pjaklo
gelezté pjaunant gali uzsiblokuoti pasléptuose objek-
tuose ir sukelti atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto funkcija
a) Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar apsaugi-

nis gaubtas nepriekaistingai uzsidaro. Nenaudoki-
te pjuklo, jei apatinis apsauginis gaubtas negali
laisvai judéti ir ne i$ karto uzsidaro. Niekada neuz-
fiksuokite apatinio apsauginio gaubto atidarytoje
padétyje. Jeigu pjiklas netikétai nukristy ant Zemés,
apatinis apsauginis gaubtas gali deformuotis. Atidary-
kite apsauginj gaubtg grazinimo svirtimi ir jsitikinkite,
kad jis laisvai juda ir pjaunant bet kokiu kampu ir gyliu
jis neliecia nei pjiklo geleztés, nei kity daliy.

b) Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruokliy

veikima. Prie§ naudodami, jei apatinis apsauginis
gaubtas ir spyruoklé neveikia nepriekaistingai, pa-
veskite atlikti pjaklo technine priezitra. Dél pazeis-
ty daliy, lipniy nuosédy arba skiedry sankaupy apati-
nis apsauginis gaubtas veikia su delsa.

c) Atidarykite apatinj apsauginj gaubta ranka tik at-

likdami specialiuosius pjavius, pvz., ,jgilinamuo-
sius ir kampinius pjavius“. Atidarykite apatinj ap-
sauginj gaubta grazinimo svirtimi ir ja atleiskite,
kai tik pjuklo gelezté jsiskverbs j ruoSinj. Atliekant
visus kitus pjovimo darbus, apatinis apsauginis gaub-
tas turi veikti automatiskai.

d) LNedékite pjiklo ant darbastalio arba grindy, jei

apatinis apsauginis gaubtas neuzdengia pjuklo
geleztés. Neapsaugota, i$ inercijos veikianti pjdklo
gelezté judina pjakla prieSinga pjovimui kryptimi ir
pjauna viska, kas pasitaiko jos kelyje. Tuo metu at-
kreipkite démesj | pjiklo geleztés veikimo i$ inercijos
laika.

Saugos nurodymai, kaip elgtis su pjuklo
geleztémis
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» Venkite nekontroliuojamo pjdklo galvuté atleidimo ap-
atinéje galinéje padétyje.

Nenaudokite pazeisty arba deformuoty pjiklo gelez-
Ciy.

Nenaudokite pjaklo geleZ&iy su jtrakimais. Atrasiuokite
jtrikusias pjuklo geleztes. Remontuoti draudziama.
Nenaudokite iS greitaveikio plieno pagaminty pjdklo
gelezgiy.

PrieS naudodami pjuklg patikrinkite pjaklo disky bakle.
Naudokite tik pjautinai medziagai tinkama pjuklo ge-
lezte.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas pjuklo ge-
leztes, kurios numatytos medienai arba panasioms
medziagoms apdirbti, jos turi atitikti EN 847-1.

Naudokite tik pjaklo geleztes, kuriy didZiausiasis sukiy
skai€ius yra ne mazesnis uz maksimaly suklio stkiy
skaiCiy ir kurios tinka pjautinai medziagai.

Atkreipkite démes;j j pjuklo geleztés sukimosi kryptj.
Pjdklo geleztes naudokite tik tada, jei mokate su jomis
elgtis.

Atsizvelkite j didZiausiajj stkiy skaiiy. NevirSykite ant
pjuklo geleztés nurodyto didZiausiojo sdkiy skaiciaus.
Jei nurodyta, laikykités stkiy skaiciaus intervalo.
Nuvalykite nuo tvirtinimo pavirSiy neSvarumus, tepala,
alyva ir vanden;.

Pjuoklo gelez&iy kiauryméms mazinti nenaudokite ne-
uzfiksuoty mazinimo Ziedy arba jvoriy.

Atkreipkite démes;j | tai, kad uzfiksuoty mazinimo Zie-
dy, skirty pjoklo geleztei uzfiksuoti, baty vienodo
skersmens ir bent 1/3 pjavio skersmens.

Isitikinkite, kad uzfiksuoti mazinimo Ziedai baty lygia-
gretis vienas su kitu.

Naudokite pjuklo geleztes atsargiai. Geriausiai jas lai-
kykite specialioje originalioje pakuotéje arba specialio-
se talpyklose. Kad galétuméte saugiai suimti ir dar la-
biau sumazintumeéte rizikg susizaloti, mavékite apsau-
gines pirstines.

Prie$ naudodami jsitikinkite, kad JGsy naudojama pja-
klo gelezté atitinka Siam jrenginiui keliamus reikalavi-
mus ir yra tinkamai pritvirtintas.

Naudokite komplektacijoje esancig pjuklo gelezte tik
medienai pjaustyti. Niekada jos nenaudokite meta-
lams apdoroti.

Naudokite tik pjuklo gelezte, kurios skersmuo atitikty
duomenis ant pjaklo.

Jei reikia uztikrinti ruoSinio stabiluma, naudokite papil-
domas ruoS$inio atramas.

Dirbant ruoSinio atramos ilginamuosius elementus vi-
sada reikia pritvirtinti ir naudoti.

Pakeiskite susidévéjusj stalo plokstés jdékla!
Stenkités, kad neperkaisty pjdklo dantys.

Pjaudami plastika, venkite jo lydymo.

Naudokite apdirbamai medziagai tinkamus pjdklus.
Laiku pakeiskite pazeistas arba nusidévéjusias pjuklo
geleztes.

Pjuoklo geleztei perkaitus, sustabdykite jrenginj. Prie§
dirbdami su jrenginiu i$ naujo, i$ pradziy palaukite, kol
atvés pjuklo gelezte.

Naudokite tik pjdklo geleZtes, kurios pasizymi tokio
pat dydzio arba didesniu sukiy skai¢iumi nei nurodyta
ant elektrinio jrankio.



 Visada jsitikinkite, kad pjuklas yra stabilus ir pritvirtin-
tas.
Saugus darbas
Irankius gali naudoti tik apmokyti ir patyre asmenys, Zzi-
nantys, kaip juos naudoti.

» Nevir§ykite ant jrankio nurodyto didZiausiojo sakiy
skaiGiaus. Jei nurodyta, reikia laikytis stkiy skai€iaus
diapazono.

Diskiniy pjukly geleztes, kuriy korpusai jtrake, reikia
iSmesti (remontuoti draudziama).

Negalima naudoti jrankiy su matomais jtrikimais.

Irankius reikia reguliariai valyti.

Nuo jrankiy daliy, pagaminty i$ lengvyjy metaly lydi-

niy, pvz., derva, galima valyti tik tokiais tirpikliais, kurie

neturi jtakos Siy medziagy mechaninéms savybéms.

1. Jrankiai ir jrankiy korpusai turi bati jverzti tiek, kad eks-
ploatuojant jie neatsilaisvinty.

2. llginti ar priverzti raktg plaktuko smagiais draudziama.

3. Nuo verziamuyjy pavirsiy turi bati nuvalyti neSvarumai,

tepalas, alyva ir vanduo.

4. Atsarginés dalys turi atitikti gamintojo pateikty origina-
liy daliy specifikacijas.

5. Diskiniy pjakly gelezgiy techninés priezitros darbus ir
pakeitimus turi atlikti tik kompetentingas asmuo, t. y.
asmuo, turintis specialy iSsilavinimg ir patirtj, iSmanan-
tis konstravimo ir projektavimo reikalavimus bei susi-
pazines su reikiamais saugos lygiais.

Liekamosios rizikos

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir pripazin-
tas saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant gali-
ma paviené liekamoji rizika.

Nenaudojant nurodytos klausos apsaugos, klausos
sutrikdymas.

Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nuorody ir bus naudojama pagal paskirtj bei
bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

Naudokite gaminj taip, kaip rekomenduojama Sioje
naudojimo instrukcijoje. Taip Jusy gaminys pasieks
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Laikykités saugos ir jkrovimo bei tinkamo
naudojimo nuorody, pateikty Jiasy 20V go-
mag serijos akumuliatoriaus ir jkroviklio eks-
ploatavimo instrukcijoje. ISsamy jkrovimo
proceso aprasyma ir kitos informacijos rasite
atskiroje naudojimo instrukcijoje.

6 Techniniai duomenys

Akumuliatorinis rankinis diskinis BC-HCS165-X
pjiiklas
Variklio jtampa 20V===
Tusciosios eigos sikiy skaicius n, 4500 min.™
Svoris (be akumuliatoriaus) 2,8 kg
Maks. pjovimo gylis
90° kampu apie 55 mm
45° kampu apie 40 mm
Pjuklo gelezté
Matmenys @165 mm x
@20 mm x 1,0 mm
Danty storis / pjovimo storis 1,6 mm
Kiaurymés dydis @20 mm
Danty skaicius 24 dantys
Sikiy skaicius tuscigja eiga n maks. 9200 min.™

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!
TriukSmas ir vibracija

A\ |ISPEJIMAS

Triuk8mas gali turéti didelés jtakos Jusy sveikatai. Jei
masinos triukSmas virsija 85 dB, JUs ir Salia esantys as-
menys turi naudoti tinkama klausos apsauga.

Triuk8mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pagal EN
62841-1.

TriukSmo vertés

optimalig galig. Slégio lygis L 80,1 dB
» Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi, ga- Matavimo neapibréztis K, 3dB
lima neakivaizdi liekamoji rizika. Garso galia L, 881 dB
A ISPEJ'MAS Matavimo neapibréztis K, 3dB
Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma- Vibracijos parametrai
gnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali - = I
o : h s ST Vibracija a, Medzio pjovimas
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy, Rankena 3,368 m/s?
prie§ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims su medicini- Matavimo neapibréztis K 1.5 m/s?

niais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su sa-
vo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

Gaminys yra 20 V ,gomag” serijos dalis ir jo negalima
eksploatuoti su Sios serijos akumuliatoriais. Akumuliato-
rius leidziama jkrauti tik su $ios serijos jkrovikliais. Cia
atsizvelkite j gamintojo duomenis.

Nurodytos bendrosios vibracijy spinduliuotés ir spindu-
liuojamojo triukSmo vertés buvo iSmatuotos remiantis
standartiniu bandymo metodu ir, norint palyginti elektrinj
irankj, jg galima naudoti su kitu.

Nurodytas triuk8mo emisijos ir bendrgsias vibracijy spin-
duliuotés vertes taip pat galima naudoti, norint laikinai
ivertinti apkrova.

LT | 185



/\ |ISPEJIMAS

A\ ATSARGIAI

Tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu
triukSmo emisijos ir vibracijy spinduliuotés
emisijos vertés gali skirtis nuo deklaruoty
ver€iy, priklausomai nuo elektrinio jrankio
naudojimo budo, ypac, atsizvelgiant j apdoro-
jamo ruosSinio ruas;j.

Pasistenkite, kad apkrova bity kuo mazesné. Priemo-
nés pavyzdys: darbo laiko ribojimo priemoniy pavyz-
dziai. Cia reikia atsizvelgti j visas darbinio ciklo dalis
(pavyzdziui, j laikg, kurj elektrinis jrankis buvo i§jungtas,
ir j tokj laika, kada jis nors ir yra jjungtas, taciau veikia
be apkrovos).

7 ISpakavimas
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Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!
Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais maise-
liais, plévelémis ir maZzomis dalimis! Pavojus praryti
ir uzdusti!

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie ne-
buvo pazeisti. Apie bet kokius pazeidimus nedelsdami
informuokite transporto jmone, kuri pristaté gaminj.
Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susipa-
zinkite su gaminiu.

Priedams bei greitai susidévinéioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
isigysite i§ savo prekybos atstovo.

UzZsakydami nurodykite mdsy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

8 Pries pradedant eksploatuoti
A\ ATSARGIAI

Pavojus susizaloti!

|dékite akumuliatoriy tik tada, kai akumuliatorinis jrankis
bus paruostas naudoti.

8.1 Pjuklo geleztés (11) montavimas /
keitimas (1, 3 pav.)

Raktg su vidiniu Sesiabriauniu (25) laikykite rakto su vidi-

niu $esiabriauniu détuvéje (19).
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|statomi jrankiai gali bati astrGs ir naudojant jkaisti. Kai
naudojate jstatomus jrankius, visada mavékite apsaugi-
nes pirstines.

Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo rankas to-
liau nuo jstatomo jrankio.

Pjuklo gelezté néra i$§ anksto sumontuota!

1. Pjovimo gylio skaléje (20) nustatykite 0 mm ir uzfik-
suokite svirtj (21), zr. 9.3.

8.1.1 Pjuklo geleztés montavimas

A ATSARGIAI

Eigos kryptis, pazyméta ant pjaklo geleztés, turi sutapti
su eigos kryptimi, pazyméta ant nejudamojo apsauginio
gaubto.
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Isitikinkite, kad pjiklo gelezté tinka jrankio sikiy skai-
ciui.

1. Apsauginj gaubtg (14) pasukite atgal grazinimo svirti-
mi (15) ir jstatykite pjaklo gelezte (11) i$ apacios | fik-
suotg apsauginj gaubtg (10) ant suklio.

2. Uzdékite junge (13) ant pjiklo geleztés (11).

3. Paspauskite suklio fiksavimo mechanizmg (5) ir pritvir-
tinkite pjaklo gelezte (11) poverzle (12a) ir SeSiabriau-
niu varztu (12). Tam naudokite raktg su vidiniu $eSia-
briauniu (25).

8.1.2 Pjuklo geleztés iSmontavimas

1. Pasukite apsauginj gaubta (14) grazinimo svirtimi (15)
atgal ir pastatykite gaminj ant lygaus pavirSiaus.

2. Paspauskite ir palaikykite suklio fiksavimo mechaniz-
ma (5).

3. Atlaisvinkite varztg su vidiniu $esiabriauniu (12) su po-
verzle (12a) raktu su vidiniu SeSiabriauniu (25).

4. Atlaisvinkite varztg su vidiniu $eSiabriauniu (12) su po-
verzle (12a) ir junge (13).

5. Pakelkite gaminj, laikykite apsauginj gaubtg (14) atgal
ir iSimkite pjoklo gelezte (11) atsargiai Zemyn i$ fik-
suoto apsauginio gaubto (10).

8.2  Akumuliatoriaus (28) jdéjimas j
akumuliatoriaus laikiklj (18) /
iSémimas is jo (2 pav.)

Akumuliatoriaus jdéjimas

1. ]stumkite akumuliatoriy (28) j akumuliatoriaus laikiklj
(18). Akumuliatorius (28) girdimai uzsifiksuoja.

Akumuliatoriaus iSémimas

1. Paspauskite akumuliatoriaus (28) atfiksavimo mygtu-
ka (27) ir iStraukite akumuliatoriy i§ akumuliatoriaus
laikiklio (18).

8.3 ISsiurbimo adapterio (26)

montavimas (7 pav.)
Nuorodos:
Jei reikia, dulkiy siurblio siurbimo Zarng galite prijungti tie-

siai prie iSsiurbimo adapterio ir prie gaminio be tarpinés
detalés.
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Apdirbdami medziagas, i$ kuriy susidaro sveikatai kenks-
mingos dulkés, gaminj prijunkite prie tinkamo, patikrinto M
dulkiy klasés i$siurbimo jtaiso.

1. Prijunkite iSsiurbimo adapterj (26) prie drozliy iSmeti-
mo angos (17).

2. Pritvirtinkite iSsiurbimo adapterj (26) varztu su kryzmi-
ne iSdroza (26a), spyruokliniu Ziedu (26b) ir poverzle
(26c).

3. Prijunkite patvirtintg dulkiy ir droZliy iSsiurbimo jtaisg
prie i$siurbimo adapterio (26).

Priklausomai nuo dulkiy ir drozliy iSsiurbimo jtaiso
skersmens, pasirinktinai galite naudoti tarpine detale
(26d).

8.4  Lygiagreciosios atramos (23)
montavimas ( 4 pav.)

1. Atlaisvinkite lygiagreciosios atramos laikiklio (22)
sparnuotajj varztg (6) ir jstatykite lygiagreciajg atrama
(23) j lygiagreciosios atramos laikiklj (22).

2. Norédami nustatyti pageidaujamg pjovimo plotj, nau-
dokite skale (24) ant lygiagrecCiosios atramos (23) ir
anga pagrindo plokstéje (16).

3. Priverzkite lygiagreciosios atramos laikiklio (22) spar-
nuotajj varztg (6).

9 Valdymas

Akumuliatorinis rankinis diskinis pjdklas yra su apsauga
nuo perkrovos, suklio uzZraktu ir Sviesos diody darbine
lempute.

Valdymo daliy funkcijas rasite tolesniame aprasyme.

A\ ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus prie elektrinio jrankio
(pvz., techninés priezidros, jrankiy keitimo ir kt.) bei jj
transportuodami ir laikydami, iSimkite akumuliatoriy i$
elektrinio jrankio. Netikétai aktyvinus jj./i§j. jungiklj, kyla
pavojus susizaloti.

Atkreipkite démes;j | tai, kad dirbant aplinkos temperati-
ra nevir§yty 50 °C ir baty ne Zemesné nei —20 °C.

Gaminys yra 20 V IXES serijos dalis ir jo negalima eks-
ploatuoti su Sios serijos akumuliatoriais. Akumuliatorius
leidziama jkrauti tik su Sios serijos jkrovikliais. Cia at-
sizvelkite j gamintojo duomenis.

9.1 Apsauginio gaubto funkcija (14) (1
pav.)

1. I8traukite iki galo apsauginio gaubto (14) graZinimo
svirtj (15).

Nuoroda:

Apsauginis gaubtas neturi uZstrigti ir turi automatiSkai
grizti j pradine padétj, kai atleidziama grgzinimo svirtis.
Nuoroda:

Jei funkcija sugedo, nenaudokite gaminio ir susisiekite su
muasy techninés priezidros centru.

sgpch

9.2 Pjovimo kampo nustatymas (5
pav.)
Nuoroda:

Darbo metu tvirtai laikykite gaminj abiem rankomis, kad
galétumeéte geriau valdyti gaminj.

Pjovimo kampg galite nustatyti pagal pjovimo kampy ska-

le (7).

1. Atlaisvinkite pjovimo kampo parinkimo sparnuotajj
varztg (8).

2. Naudodamiesi pjovimo kampy skale (7), nustatykite
pageidaujamg kampa.

3. Veél priverzkite sparnuotajj varztg (8).

9.3  Pjovimo gylio nustatymas (6 pav.)
Nuoroda:

Kad pjavis baty tolygus, pasirinkite pjovimo gylj, kuris yra
mazdaug 3 mm didesnis nei medziagos storis.

1. Atlaisvinkite svirtj (21).

2. Nustatykite pageidaujamg pjovimo gylj pjovimo kampy
skaléje (20).

3. Vél priverzkite svirtj (21).
9.4  j.i§j. jungiklis (2) (1 pav.)

Prie§ naudodami patikrinkite jstatytg jrankj, ar tinkamai
sumontuotos visos tvirtinimo dalys.

ljungimas
1. Paspauskite jjungimo blokuote (3) j deSing arba | kaire
ant rankenos (1).
2. Norédami jjungti gaminj, paspauskite jj./i§j. jungiklj (2).
Nuoroda:
Pasileidus gaminiui, jjungimo blokuote vél galite atleisti.
ISjungimas
1. Norédami i$jungti, atleiskite jj./i§j. jungiklj (2).
Kai jjungimo blokuoté (3) yra vidurinéje padétyje, ga-
minys yra apsaugotas nuo jjungimo.
9.4.1 Sviesos diody darbiné lemputeé (9) (1
pav.)
Sis gaminys yra su $viesos diody darbine lempute, skirta
apSviesti tiesioging darbo zong ir pagerinti matomuma
blogai apsviestose aplinkose.

A ATSARGIAI

Nezireékite tiesiai | Sviesos diody darbinj apSvietimg ar-
ba | Sviesos $altinj.

1. Sviesos diody darbiné lemputé (9) uzsidega automa-
tiSkai, kai gaminys jjungiamas.

ISjungus gaminj, Sviesos diody darbiné lemputé dar maz-
daug 10 sekundziy Sviecia toliau.
9.5 Perkrovos iSjungimas

Esant variklio perkrovai, jis iSsijungia savaime. Jam atvé-
sus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél.
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9.6 Pjovimas staciu kampu (1 pav.)

1. Laikykite gaminj abiem rankomis, viena ranka uz ran-
kenos (1), kita — uz papildomos rankenos (4).

2. junkite gaminj, kaip aprasyta ties 9.4.

3. Uzdékite gaminj pagrindo plokstés (16) priekine dalimi
ant ruosinio.

4. Pjaukite | priekj vidutiniSkai paspausdami — niekada
atgal.

9.7  Skersiniai pjaviai iki 45° (1 pav.)

1. Nustatykite norimg pjovimo kampa, kaip aprasyta ties
9.3.

2. Laikykite gaminj abiem rankomis, viena ranka uz ran-
kenos (1), kita — uz papildomos rankenos (4).

3. Jjunkite gaminj, kaip apraSyta ties 9.4.

4. Uzdékite gaminj pagrindo plokstés (16) priekine dalimi
ant ruosinio.

5. Pjaukite j priekj vidutiniSkai paspausdami — niekada
atgal.

Nuoroda:

Dél Soninio poslinkio pjaunant, pjiklo gelezté gali jstrigti,

o tai gali sukelti atatranka.

10 Valymas ir techniné prieziiira
A\ ISPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje neaprasytus re-
monto ir techninés priezitiros darbus paves-
kite atlikti tik specializuotoms dirbtuvéms.
Naudokite tik originalias atsargines dalis.

Kyla nelaimingy atsitikimy pavojus! Techni-
nés prieziuros ir valymo darbus i$ esmés atli-
kite iSéme akumuliatoriy. Kyla pavojus susi-
zaloti! Pries atlikdami bet kokius techninés
priezidiros ir valymo darbus, leiskite gaminiui
atvésti. Variklio elementai yra jkaite. Kyla pa-
vojus susizaloti ir nudegti!

Gaminys gali netikétai pasileisti ir taip suzaloti.
— I8imkite akumuliatoriy.
— Palaukite, kol gaminys atveés.

— ISimkite jstatoma jrankj.

10.1 Valymas

1. Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai ir
variklio korpusas bty kuo Svaresni ir nedulkéti. Esant
mazam slégiui, nuvalykite gaminj Svaria Sluoste arba
iSpuskite suslégtuoju oru. Rekomenduojame gaminj
iSvalyti i$ karto po kiekvieno naudojimo.

2. Védinimo angos visada turi bati neuzdengtos.

3. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali pa-
Zeisti plastikines gaminio dalis. Atkreipkite démesj j
tai, kad | gaminio vidy nepatekty vandens.
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4. Gaminys visada turi bati Svarus, sausas ir ant jo neturi
bati alyvos ar tepalo. Po kiekvieno naudojimo ir prie§
padédami j laikymo vietg pasalinkite dulkes.

5. Prie§ eksploatacijos pradzig kaskart patikrinkite, ar
Svari pjuklo geleztés apsauga. Teptuku arba panasiu
jrankiu pasalinkite senas pjuvenas ir medzio atplaisas.

6. Nuvalykite neSvarumus nuo leSio sausa Sluoste. Buki-
te atidds, kad Sviesos diody lempos nesubraizytumé-
te, nes kitaip sumazés apSvietimo stipris.

10.2 Techniné prieziiira

» Prie$ naudodami kaskart patikrinkite pjaklo gelezte, ar
néra akivaizdziy trakumy, ir pakeiskite atSipusia, de-
formuota ar kitaip pazeistg pjoklo gelezte.

» Pjuklo gelez€iy techninés priezidros darbus, pvz., re-
monto ar galandimo, turi atlikti ekspertas.

11 Laikymas

Pasiruosimas laikyti

1. ISimkite akumuliatoriy.

2. |8valykite ir patikrinkite, ar gaminys nepazeistas.

Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje ir nuo Sal-
¢io apsaugotoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 °C iki 30 °C.
Laikykite gaminj originalioje pakuotéje.

UzZdenkite gaminj, kad apsaugotuméte jj nuo dulkiy arba
drégmés. Laikykite naudojimo instrukcijg prie gaminio.

12 Remontas ir atsarginiy daliy
uzsakymas

Atkreipkite démes;j | tai, kad Sio gaminio toliau nurodytos
dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau nurodyty
daliy reikia kaip vartojamujy medziagy.

pagal Atsakomybés uz gaminj jstatymg neatsakoma uz
Zalg, patirta netinkamai remontuojant ir nenaudojant ori-
ginaliy atsarginiy daliy.

|galiokite klienty aptarnavimo tarnybag arba jgaliotajj
specialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy da-
lims.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés priezia-
ros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj QR
koda.
12.1 Atsarginiy daliy uzsakymas
UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duomenis:
* Modelio pavadinimas
* Prekés kodas
» Specifikacijy lentelés duomenys



Atsarginés dalys / priedai Jkroviklis SDBC2.4A, gam. Nr.: 7909201712
Akumuliatorius SBP2.0, gam. Nr.: 7909201708 |kroviklis SDBC4.5A, gam. Nr.: 7909201713
Akumuliatorius SBP4.0, gam. Nr.: 7909201709 StarterKit SBSK2.0, gam. Nr.: 7909201720
|kroviklis SBC2.4A, gam. Nr.: 7909201710 StarterKit SBSK4.0, gam. Nr.: 7909201721
|kroviklis SBC4.5A, gam. Nr.: 7909201711

13 Sutrikimy Salinimas
Sutrikimas Galima priezastis
Gaminys nepasileidzia. Per silpna akumuliatoriaus galia.

Ka daryti?
|kraukite akumuliatoriy.

Blogai jdétas akumuliatorius.

|stumkite akumuliatoriy j akumuliatoriaus laikikl].
Akumuliatorius girdimai uzsifiksuoja.

guotas. storiui netinkama danty forma

Pjavis yra SiurkStus arba ban-|AtSipusi pjiklo gelezté, medziagos|Pagalgskite pjiklo gelezte arba naudokite tinka-

ma pjaklo gelezte.

Ruosinys plei$éja arba skilinéja. |Per didelis spaudimas pjaunant

netinkama naudoti pjuklo gelezZté.

arba|Naudokite tinkamg pjaklo gelezte.

14 Utilizavimas ir pakartotinis )
atgavimas

Pakavimo nuorodos

N e /e Pakavimo medziagas galima per-
o <9 %‘h g, dirbti. Utilizuokite pakuotes, tauso-
dami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)
Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg priva-
&iam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokamg elektros
prietaiso paémimg galutinio naudotojo praSymu. Tam
susisiekite su gamintojo klienty aptarnavimo tarnyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panaudoty
elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo nuostatos.

Nuorodos dél li¢io jony akumuliatoriy

negalima mesti j buitines atliekas, juos reikia EPrieé utilizuodami jrenginj, iSmontuokite akumu-

=mm  surinkti ir utilizuoti atskirai!

liatoriy!

Lislon

Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie néra
fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie§ atiduo-
dant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utilizavimas
sureguliuotas Baterijy jstatyme.

Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po naudoji-
mo.

Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asmeni-
niy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto jren-
ginio!

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad elek-
tros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemokamai
grazinti Siose vietose:
— vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

— elektros prietaisy pardavimo vietose (stacionariose

Nemeskite akumuliatoriaus | buitines atliekas, ugnj
(sprogimo pavojus) arba vanden]. PaZeisti akumuliato-
riai, i§ jy pasklidus nuodingiems garams arba skys-
¢iams, gali pakenkti aplinkai ir Jusy sveikatai.

Pazeisti arba iSeikvoti akumuliatoriai perdirbami pagal
2006/66/EB direktyva.

Pristatykite jrenginj ir jkroviklj | perdirbimo punkta.
Naudojamas plastikines ir metalines dalis galima sura-
Siuoti ir taip pristatyti pakartotiniam naudojimui.
Utilizuokite akumuliatorius iSkrautus. Norint apsaugoti

nuo trumpojo jungimo, polius rekomenduojame uzkli-
juoti lipnia juosta. Neatidarinékite akumuliatoriaus.

Utilizuokite akumuliatorius pagal vietos reikalavimus.
Pristatykite akumuliatorius j seny akumuliatoriy surin-
kimo vieta, kur jie pristatomi pakartotiniam naudojimui
tausojant aplinkg. Tuo tikslu kreipkités | vietine atlieky
utilizavimo jmone.

ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos priimti 15 Garantinés SQ'ngS -

atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

— ki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietaisy,
kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite ne-

»Scheppach® 20 V IXES serija

Perzidros data 2023-07-11

mokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigydami Gerbiami klientai,
naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti j kitg jga- misy gaminiams taikoma griezta kokybés kontrolé. Ta-
liotg surinkimo punkta savo vietovéje. Ciau, jei nepaisant to, gaminys blogai veikty, mes dél to

— Deél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkamag klien-

ty aptarnavimo tarnyba. ros

cija

labai apgailestautuméme ir praSytume kreiptis j misy
techninés priezilros tarnybag Zemiau nurodytu adresu. Su
mumis taip pat galite susisiekti telefonu techninés priezia-

tarnybos iSkvietimo numeriu. Toliau pateikta informa-
skirta padéti Jums be problemy iSnagrinéti ir paten-

kinti pretenzijg Zalos atveju.
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Norint pareiksti garantines pretenzijas, galioja:

1.

Sios garantinés sglygos reglamentuoja misy papil-
domas gamintojo garantijos paslaugas naujy gaminiy
pirkéjams (privatiems galutiniams naudotojams). Jasy
jstatymais numatytos teisés reiksti garantines preten-
zijas §i garantija neliecia. Uz tai atsako pardavéjas, i$
kurio jsigijote gaminj.

Garantinés paslaugos apima tik Jdsy jsigyto naujo
gaminio defektus, atsiradusius dél medziagos ar ga-
mybos defekto, ir mdsy nuozidra apsiriboja nemoka-
mu tokiy defekty pa$alinimu arba gaminio pakeitimu
(prireikus — pakeitimu kitu modeliu). Pakeisti gaminiai
arba dalys tampa misy nuosavybe. Atkreipkite déme-
sj j tai, kad mdsy gaminiai néra skirti naudoti komerci-
niams, amatiniams arba profesiniams tikslams. Todél
garantinis atvejis negalioja, jei gaminys garantiniu lai-
kotarpiu buvo naudojamas komercinéje, amaty ar pra-
moninéje veikloje arba buvo veikiamas lygiavertés ap-
krovos.

3. Muasy garantinés paslaugos netaikomos:

— gaminio pazeidimams, atsiradusiems dél montavi-
mo instrukcijy nesilaikymo, netinkamo montavimo,
naudojimo instrukcijy nesilaikymo (pvz., prijungimo
prie netinkamos elektros tinklo jtampos ar elektros
srovés tipo) arba techninés priezidros ir saugos
taisykliy ar dél gaminio naudojimo netinkamomis
aplinkos salygomis, taip pat dél netinkamos prie-
Zidros ir techninés priezidros;

— gaminio pazeidimams, atsiradusiems dél netinka-
mo naudojimo ar naudojimo ne pagal paskirtj
(pvz., perkraunant gaminj arba naudojant nepatvir-
tintus jrankius ar priedus), pasaliniy daikty pateki-
mo j gaminj (pvz., smélio, akmenuky ar dulkiy),
transportavimo pazeidimy, jégos panaudojimo ar
iSorinio poveikio (pvz., paZzeidimy numetus);

— gaminio ar jo daliy pazeidimams dél normalaus,
iprasto (eksploatacinio) ar kitokio natdralaus susi-
dévéjimo, taip pat greitai susidévinciy daliy pazei-
dimams ir (arba) nusidéveéjimui;

— gaminio defektams, atsiradusiems naudojant prie-
dus, papildomas ar atsargines dalis, kurios néra
originalios arba naudojamos ne pagal paskirtj;

— gaminiams, kurie buvo kei¢iami ar modifikuojami;

— nedideliems nukrypimams nuo nustatytyjy savy-
biy, kurie yra nereik8mingi gaminio vertei ir tinka-
mumui naudoti;

— gaminiams, kurie buvo remontuojami savavalikai
arba nejgalioty treciyjy asmenuy;

— jei troksta gaminio Zenklinimo arba identifikavimo
informacijos (masinos lipduko) arba jis / ji nejskai-
tomas (-a);

— gaminiams, kurie yra labai neSvarls ir kuriuos
techninés priezilros personalas atmeta.

— Pretenzijos dél zalos atlyginimo ir pasekminei zalai
Sios garantinés paslaugos netaikomos.

4. Garantijos trukmé yra 5 metai (baterijoms / akumu-

liatoriams — 12 ménesiy) ir pradedama skaiciuoti nuo
gaminio pirkimo datos. Lemiamg reikSme turi pirkimo
kvito originalo data. Garantines pretenzijas reikia pa-
reiksti i$ karto apie jas suzinojus. Pasibaigus garanti-
niam laikotarpiui, garantinés pretenzijos nepriimamos.
Dél gaminio remonto arba pakeitimo nei pailgéja ga-

rantinis laikotarpis, nei dél atlikty tokiy paslaugy Siam
gaminiui arba galimai jmontuotoms atsarginéms da-
lims jsigalioja naujas garantinis laikotarpis. Tai taip pat
galioja ir teikiant paslaugas vietoje. Atitinkamg iSvalyta
gaminj kartu su pirkimo kvito, kuriame turi bati nurody-
ta pirkimo data ir gaminio pavadinimas, kopija reikia
pateikti arba iSsiysti klienty aptarnavimo tarnybai. Jei
gaminys atsiuniamas ne visas, ne visos pristatytos
apimties,keiciant gaminj arba grazinant pinigus, triks-
tamy priedy verté bus jskaityta / iSskaicCiuota. IS dalies
arba visiSkai iSardyti gaminiai negali bati pripazjstami
garantiniu atveju. Nepagrjstos pretenzijos atveju arba
pasibaigus garantiniam laikotarpiui pirkéjas paprastai
padengia transportavimo i$laidas ir transportavimo ri-
zikg. Apie garantinj atvejj i$ anksto praneskite
techninés priezilros skyriui (zr. toliau). Paprastai
susitariama, kad sugedes gaminys su trumpu gedimo
apraSymu bus siunciamas organizuotai grazinant arba
— taisant ne garantiniu laikotarpiu — pakankamai ap-
mokeéjus, laikantis atitinkamos pakuotés ir siuntimo
nurodymy, toliau nurodytu techninés priezidros sky-
riaus adresu. Atkreipkite démesij j tai, kad saugumo
sumetimais grazinant gaminj (priklausomai nuo
modelio) jame nebity jokiy eksploataciniy me-
dziagy. Misy techninés priezidros centrui siun¢iamas
gaminys turi bati supakuotas taip, kad transportuojant
bity iSvengta gaminio, dél kurio reiSkiamos pretenzi-
jos, pazeidimy. Suremontave / pakeite gaminj Jums
i§siysime nemokamai. Jei gaminiy negalima suremon-
tuoti ar pakeisti, masy nuozidra gali bati grazinta pini-
giné suma, nevirsijanti sugedusio gaminio pirkimo kai-
nos, atsizvelgiant | bet kokius nusidévéjimo ir suside-
véjimo atskaitymus. Sios garantinés paslaugios galio-
ja_tik_pirminiam privaciam pirkéjui ir néra perleidZia-
mos ar perduodamos.

Garantijos pratesimas iki 10 mety: ,Scheppach® sid-
lo papildomg 5 mety garantijg ,Scheppach” 20 V seri-
jos gaminiams. Taigi, Siems gaminiams suteikiama 10
mety garantija. Tai netaikoma baterijoms / akumuliato-
riams, jkrovikliams ir priedams. Siuo garantijos prate-
simu galite pasinaudoti ,Scheppach® gaminj i§ Sio
asortimento uZregistrave internete adresu https://ga-
rantie.scheppach.com ne véliau kaip per 30 dieny nuo
jsigijimo dienos. Sékmingai uZsiregistrave internetu,
gausite su preke susijusios garantijos pratesimo pa-
tvirtinima.

Norédami pateikti garantinj reikalavima, kreipkités j
misy techninés prieziiros centra.

Pageidautina, kad naudotuméte misy forma,
esancig misy pagrindiniame puslapyje: https://
www.scheppach.com/de/service

Nesiyskite mums jokiy gaminiy, prie$ tai nesusi-
sieke su misy techninés prieziliros centru ir neuz-
siregistrave jame.

Norint pasinaudoti Siomis garantijomis, batina i$
pradziy susisiekti su misy techninés prieziuros
centru. Garantines pretenzijas reikia pateikti iki ga-
rantinio laikotarpio pabaigos per 14 dieny nuo defekto
nustatymo. Siuo tikslu batina pateikti pirkimo kvito ori-
ginalg ir, jei taikoma, su preke susijusios garantijos
pratesimo patvirtinima.
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7. Nagrinéjimo laikas - Paprastai skundus iSnagrinéja-
me per 14 dieny nuo jy gavimo misy techninés prie-
zidros centre. Jei iSimtiniais atvejais nurodytas duo-
meny tvarkymo laikas vir§ijamas, apie tai informuosi-
me laiku.

8. Greitai susidévincéioms dalims garantija netaiko-
ma! - Greitai susidévinCios dalys yra: a) pristatytos,
pritvirtintos ir (arba) sumontuotos baterijos / akumulia-
toriai ir b) visos nuo modelio priklausancios greitai su-
sidévincios dalys (jskaitant dirzus, pjoklo geleztes,
jstatomus jrankius, Slifavimo diskus, filtrus, anglinius
Sepetélius ir kt., Zr. naudojimo instrukcijg). Garantija
netaikoma baterijoms arba akumuliatoriams, kurie yra
labai iSsikrove arba kuriy korpusas ir (arba) poliai yra
pazeisti.

9. Islaidy samata - Gaminius, kuriems garantija netaiko-
ma arba jau nebetaikoma, remontuojame uz papildo-
mg mokestj. Masy techninés priezilros centrui papra-
Sius, galite atsiysti sugedusius gaminius, kad baty
jvertinta jy kaina, ir, prireikus techninés priezitros cen-
trui pateikti rastiSka sutikimag (pastu, el. pastu) dél re-
monto. Be remonto patvirtinimo toliau nebus apdoroja-
ma.

10. Kitos nei pirmiau minétos pretenzijos nepriimamos.

Garantinés salygos galioja tik pretenzijos pateikimo me-

tu galiojancios versijos ir prireikus jas galima rasti masy

pagrindiniame puslapyje (www.scheppach.com). Vertimo
atveju pirmenybeé visada teikiama vokiskajai versijai.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-

hausen (Vokietija)

Telefonas: +800 4002 4002 - El. pastas: customerser-

vice.LT@scheppach.com - Interneto svetainé: https:/

www.scheppach.com

Pasiliekame teisg bet kuriuo metu keisti Sias garantines
sglygas be iSankstinio jspéjimo.

sgpch

16 EB atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos originalo vertimas
Gamintojas:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Prisiimdami iSskirtine atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia
aprasytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir stan-
dartus.

SCHEPPACH
AKUMULIATORINIS RANKINIS
DISKINIS PJUKLAS
BC-HCS165-X

5901816900

Prekés Zenklas:
Gaminio
pavadinimas:

Gam. Nr.
ES direktyvos:

2014/30/ES, 2006/42/EB, 2011/65/ES*

* Pirmiau aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m.
birzelio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos
2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo
elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus.
Taikyti standartai:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

Uz dokumentacija atsakingas asmuo:

Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.12.2023

A S
Simén Schiink>
Division Manager Product Center

. MI‘» 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Uz razojuma attéloto simbolu
skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jasu uz-
maniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosi-
bas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridi-
najumi pasi par sevi nenovér$ riskus un nevar aizvietot
pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

levéribai! Uz raZzojuma izvietoto dro$ibas
ZImju un bridinadjuma norazu neievéro$ana,
ka arT drosibas noradijumu un lieto§anas
noradijumu neievéro$ana var radit smagus
savainojumus Iidz pat letalam iznakumam.

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ievé-
rojiet lietoSanas instrukciju un droSibas no-
radijumus!

Lietojiet aizsargbrilles.

Lietojiet ausu aizsargus.

Rodoties putekliem, lietojiet respiratoru!

Lietojiet aizsargcimdus!

levéribai! Savaino$anas risks! Neaiztieciet
stradajosu zaga platni!
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[Lithium| | Litija jonu akumulators

RazZojums atbilst speka eso$ajam Eiropas
Direktivam.

1 levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija
Godatais klient!

Veélam prieku un izdo$anos, stradajot ar $o jauno razoju-
mu.

Norade!
ST raZojuma raZotajs saskana ar spéka esosSo likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs par

zaudéjumiem, kas rodas $im raZzojumam vai T razojuma
dé| saistiba ar:

nelietpratigu apkalpoSanu

lietoSanas instrukcijas neievéro$anu

treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem labo-
Sanas darbiem

neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu

» noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu
levérojiet!
LietoSanas instrukcija ir 81 raZzojuma sastavdala.
Taja ir sniegtas svarigas norades par dro$u, lietpratigu un
ekonomisku darbu ar razojumu, lai nepielautu riskus, ie-
taupttu remonta izdevumus, samazinatu dikstaves laikus
un palielinatu razojuma uzticamibu un darbmadzu. Papil-
dus $Ts lietoSanas instrukcijas drosSibas noteikumiem no-
teikti jaievero attiecigaja valsti spéka esosie noteikumi par
razojuma lieto$anu.
Pirms raZojuma lietoSanas iepazistieties ar lietoSanas un
dro$ibas noradijumiem. Lietojiet razojumu tikai tada vei-
da, ka ir aprakstits, un noraditajam lietoSanas jomam. Uz-
glabajiet lietoSanas instrukciju drosa vieta un izsniedziet
visus dokumentus, nododot razojumu talak tresajai perso-
nai.

2 Razojuma apraksts (1. att.)
1. Rokturis

2. leslégSanas / izslégSanas slédzis

3. leslégSanas blokétajs

4. Papildrokturis

5. Varpstas fiksators

6. Sparnskrave (paral€lais atbalsts)

7. Zagéjuma lenka skala

8. Sparnskrive (zagéjuma lenka skala)
9. Gaismas diodes darba lukturis

10. Nekustigs aizsargapvalks

11. Zaga platne

12. lek$éja sesstiara skrive

12a. Paliekamais gredzens

13. Atloks

14. Aizsargapvalks

15. AtvilkS8anas svira (aizsargapvalks)
16. Pamatplatne

17. Skaidu izvade



18. Akumulatora stiprindjums

19. lek$eja seSstira atslégas glabatuve
20. Zagéjuma dziluma skala

21. Svira

22. Paraléla atbalsta stiprinajums

23. Paralélais atbalsts

24. Skala (paralélais atbalsts)

25. lek$éja sesSstira atsléga

26. NosukS$anas adapteris

26a. Skrave ar krustveida rievu

26b.  Atsperpaplaksne

26c¢. Paplaksne

26d.  Parejas detala

27. AtblokéSanas poga (akumulatora)
28. Akumulators*®

* = nav ieklauts piegades komplekta!

3 Piegades komplekts (1. att.)

Poz. Skaits Apziméjums

1. 1x Zaga platne
23. 1x Paralélais atbalsts
25. 1x lek$éja sesstira atsléga
26. 1x NostkSanas adapteris
26a. 1x Skrive ar krustveida rievu
26b. 1x Atsperpaplaksne
26c. 1x Paplaksne
26d. 1x Parejas detala
1x Akumulatora rokas ripzagis
1x LietoSanas instrukcija

4 Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Akumulatora rokas ripzagis ir piemérots zagésanai kok-
materidla, plastmasa vai vieglos bdvmaterialos (piem.,
gipSkartona plaksnés). Metala zagésana nav pielaujama.
Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mérkim.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstosu. Par jebkada veida bojajumiem vai
savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs
lietotajs/operators un nevis razotajs.

Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir arT lieto-
Sanas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka art mon-
tazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu ievéroSana.

Personam, kas raZzojumu izmanto un apkopj, japarzina ra-
Zojums un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.
Patvaliga izmainu veikS8ana razojuma pilnigi atbrivo razo-
taju no atbildibas par bojajumiem, kas raduSies izmainu
rezultata.

RaZojumu drikst lietot tikai ar razotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaievéro razotaja droSibas, darba un apkopes noteikumi,
ka ari tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Nemiet véra, ka misu razojumi atbilstoSi noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai
izmantoSanai. Més nesniedzam garantiju, ja raZzojumu iz-
manto komercialos, amatniecibas vai rdpniecibas uzné-
mumos, ka arT lidzigos darbos.

LietoSanas instrukcija minéto
signalvardu skaidrojums

A BISTAMI

Signalvards, lai apzimétu tieSi gaidamo bista-
mibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas ir
nave vai smags savainojums.

/\ BRIDINAJUMS

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vareé-
tu bit nave vai smags savainojums.

/A UZMANIBU

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu but nenozimigs vai vidéjs savainojums.

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bat razojuma vai TpaSuma materialie zau-
déjumi.

5 Drosibas noradijumi
/A\ BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas noradijumus, norades,
ilustracijas un tehniskos raksturlielumus, ar
kuriem Sis elektroinstruments ir apgadats.

Turpmako norazu neievéro$ana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un norades
turpmakam uzzinam.

DroSibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroinstru-
ments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no
elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroinstrumentiem,
kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

1) Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas var radit
nelaimes gadijumus.

b

-

Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spradzien-
bistama vidé, kura atrodas viegli aizdedzinami
Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti gene-
ré dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvai-
kus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elektroins-
trumenta lietoSanas laika. Uzmanibas novérSanas
gadijuma jas varat zaudét kontroli par elektroinstru-
mentu.

NARLE!



2) Elektriska drosiba

a)

b)

d)

e)

f)

Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiederas
kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada veida ne-
drikst izmainit. Neizmantojiet adaptera kontakt-
spraudnus kopa ar iezemétiem elektroinstrumen-
tiem. Neizmainiti kontaktspraudni un piemérotas kon-
taktligzdas mazina elektriska trieciena risku.

Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam virs-
mam, piem., caurulém, apkures aprikojumu, plitim
un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elektriska
trieciena risks, ja jusu kermenis ir iezeméts.

Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai slapju-
ma. Udens iekliSana elektroinstrumenta palielina
elektriska trieciena risku.

Neizmantojiet savieno$anas vadu citam nolikam,
lai parnésatu, uzkarinatu elektroinstrumentu vai
atvienotu kontaktspraudni no kontaktligzdas. Sar-
gajiet savienoSanas vadu no karstuma, ellas,
asam malam vai kustigam dalam. Bojats vai sapi-
nies savienoSanas vads palielina elektriska trieciena
risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus, kuri ir
pieméroti art darbiem arpus telpam. Darbiem arpus
telpam piemérota pagarinataja vada lietoSana mazina
elektriska trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav no-
vérSama, izmantojiet nopliadstravas aizsargslédzi.

Nopladstravas aizsargslédza lietoSana mazina elek-
triska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a)

b)

d)

e)

Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat
noguris vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola
vai medikamentu iespaida. Neuzmanibas bridis
elektroinstrumenta lietoSanas laika var izraisit nopiet-
nus savainojumus.

Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un
vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo aizsar-
dzibas [dzeklu lietoSana, piem., pretputeklu respira-
tors, neslidosi droSibas apavi, aizsargkivere vai ausu
aizsargi, atkariba no elektroinstrumenta veida un iz-
manto$anas, mazina savainojumu risku.

Nepielaujiet nejausu lietoSanas sakSanu. Parlieci-
nieties, vai elektroinstruments ir izslégts, pirms
jus to pievienojat pie elektroapgades un/vai aku-
mulatora, to satverat vai parnésajat. Ja elektroins-
trumenta parnésasanas laika turat pirkstu uz slédza
vai elektroinstrumentu ieslégta veida pievienojat pie
elektroapgades, tad var notikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet re-
gulésanas darbarikus vai uzgrieznu atslégas. Ins-
truments vai atsléga, kas atrodas elektroinstrumenta
rotéjosa dala, var radit savainojumus.

Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu po-
ziciju un vienmeér saglabajiet Idzsvaru. Tadéjadi
jas varat labak kontrolét elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

f)

=

g

h

=

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu ap-
gérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un apgérbu
no kustigajam dalam. Kustigas dalas var satvert va-
ITgu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.

Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas iekar-
tas un puteklu uztverSanas iekartas, tas japievieno
un pareizi jaizmanto. Puteklu nosikSanas iekartas
izmanto8ana var mazinat bistamibu, ko rada putekli.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neignore-
jiet elektroinstrumenta dro$ibas noteikumus, pat
ja péc daudzam lietoSanas reizém parzinat elektro-
instrumentu. Nevériga rikoSanas var sekundes dalas
radit smagus savainojumus.

4) Elektroinstrumenta izmantoSana un
apkalposana

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet sa-
va darba Sim nolikam paredzétu elektroinstru-
mentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu jds darboja-
ties labak un dro$ak noraditaja jaudas diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats slée-
dzis. Elektroinstruments, kuru nav iespéjams vairs
ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas un/
vai nonpemiet nonemamo akumulatoru, pirms vei-
cat ierices reguléjumus, nomainat darbinstrumen-
ta dalas vai noliekat projam elektroinstrumentu.
Sis piesardzibas pasakums novérs elektroinstrumenta
nejausu palai$anu.

Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumentus bér-
niem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot elektroins-
trumentu personam, kuras neparzina So elektro-
instrumentu vai nav izlasijusas $is norades. Elek-
troinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas
personas.

Rupigi kopiet elektroinstrumentus un darbinstru-
mentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevainojami
darbojas un neiestrégst, vai dalas nav salizusSas
vai nav bojatas ta, ka ir traucéta elektroinstrumen-
ta darbiba. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas
uzticiet salabot bojatas dalas. Daudzu nelaimes ga-
dijumu célonis ir slikti apkopti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Rapigi
kopti griez&jinstrumenti ar asam griezéjmalam mazak
iestrégst un ir vieglak vadami.

Izmantojiet elektroinstrumentu, darbinstrumentus
utt. atbilstoSi SIm noradém. Turklat pemiet véra
darba apstaklus un izpildamo darbu. Elektroinstru-
menta lietoSana citiem neparedzétiem lietoSanas ga-
dijumiem var radit bistamas situacijas.

Nodrosiniet, lai rokturi un satver$anas virsmas
bltu sausas, tiras un nebitu notraipitas ar ellu un
ziezvielu. Slideni rokturi un satver§anas virsmas neat-
lauj elektroinstrumenta droSu vadibu un kontroli nepa-
redzamas situacijas.

5) Akumulatora instrumenta izmantoSana
un apkalposana

a)

Vienmeér uzladéjiet akumulatorus tikai ar ladéesa-
nas iericém, kuras ir ieteicis razotajs. LadéSanas
iericei, kura ir piemérota noteiktam akumulatoru vei-
dam, pastav ugunsbistamiba, ja to izmanto ar citiem
akumulatoriem.




b) lzmantojiet elektroinstrumentos tikai $im nolikam
paredzétos akumulatorus. Citu akumulatoru lieto$a-
na var radit savainojumus un ugunsbistamibu.

c) Sargajiet nelietoto akumulatoru no saspraudém,
monétam, atslégam, naglam, skriivém un citiem
metala priekSmetiem, kas varétu izraisit kontaktu
parvienojumu. Tssavienojuma starp akumulatora kon-
taktiem sekas var bat apdegumi vai degSana.

d) Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora
var izplist Skidrums. Nepielaujiet saskari ar to.
Nejausas saskares gadijuma noskalojiet ar Gdeni.
Ja Skidrums ieklast acis, papildus vérsieties pie
arsta. IzplistoSs akumulatora $kidrums var radit adas
kairinajumu vai apdegumus.

e) Nelietojiet bojatu vai izmainitu akumulatoru. Bojati
vai izmainiti akumulatori var darboties neparedzama
veida un radit deg$anu, spradzienu vai savaino$anas
risku.

f) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas tem-
peraturas iedarbibai. Uguns vai temperatdra, kas
augstaka par 130 °C, var izraisit spradzienu.

g) lzpildiet visas ladéSanas norades un nekad nela-
déjiet akumulatoru vai akumulatora instrumentu
arpus temperatiiru diapazona, kas noradits lieto-
Sanas instrukcija. Nepareiza ladéSana vai ladéSana
arpus atlauta temperatdru diapazona var sagraut aku-
mulatoru un palielinat ugunsbistamibu.

6) Serviss

a) Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai kvalifi-
cétiem specialistiem un, izmantojot tikai originalas
rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina to, ka bis sagla-
bata elektroinstrumenta drosiba.

b) Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Visu
akumulatoru apkopi vajadzétu veikt tikai razotajam vai
vina pilnvarotajiem servisa uznémumiem.

Drosibas noradijumi visiem zagiem

Zagésanas metode

A BISTAMI

Nelieciet rokas zagé$anas zona un pie zaga platnes.
Ar otru roku turiet papildu rokturi vai motora korpu-
su. Ja abas rokas tur zagi, tad zaga platne tas nevar
savainot.

a) Nelieciet rokas zem darba materiala. Aizsargpar-
segs nevar jUs pasargat zem darba materiala no zaga
platnes.

b) Pielagojiet zagéjuma dzilumu darba materiala bie-
zumam. Tam vajadzétu bat redzamam mazak ka par
veselu zoba augstumu.

c) Nekad neturiet zagéjamo darba materialu roka vai
pari kajai. Nostipriniet darba materialu stabila stip-
rindjuma. Ir svarigi labi nostiprinat darba materialu, lai
minimizétu kermena kontakta, zaga platnes iestrégsa-
nas vai kontroles zaudéSanas risku.

d) Turiet elektroinstrumentu aiz izolétajam satversa-
nas virsmam, kad izpildat darbus, kuru laika dar-
binstruments var nogriezt sléptu elektroinstalaciju
vai savu savienosanas vadu. Kontakts ar spriegumu
vadoSu Iiniju paklauj spriegumam ari elektroinstru-
menta metala dalas un rada elektrisko triecienu.

e) Veicot garenzagésanu, vienmér izmantojiet atbal-
stu vai taisnu malu vadiklu.Tas uzlabo zagésanas
precizitati un samazina zaga platnes iestrégsanas ie-
Spéju.

f) Vienmér izmantojiet pareiza izméra zaga platnes
un ar piemérotu stiprinajuma urbumu (piem.,
rombveida vai apalu). Zaga platnes, kas neder zaga
montazas dalam, darbojas ekscentriski un rada kon-
troles zaudésanu.

Nekad neizmantojiet bojatus vai nepareizus zaga
platnes paliekamos gredzenus vai skrives. Zaga
platnes paliekamas paplaksnes un skrives tika kons-
truétas speciali $im zagim, nodrosinot optimalu jaudu
un ekspluatacijas drosibu.

-

g

Papildu norades

a) Neizmantojiet slipripas.

b) Izmantojiet vienigi tadas zaga platnes, kuras ir piemé-
rotas zagé&jamam materialam.

c) Zaga platném, ja tas ir paredzétas kokmateriala vai
tamlidzigu materialu apstradei, jaatbilst standarta EN
847-1 prasibam.

d

=

Zagi drikst izmantot vienigi kokmateriala, plastmasas
un vieglu bGvmaterialu zagésanai.

e

Ny

Izmantojiet vienigi tadas zaga platnes, kuru apgriezie-
nu skaita mark&ums atbilst 8T razojuma noraditajam
apgriezienu skaitam vai ir lielaks par to.

f) Izmantojiet tikai zaga platnes ar 165 mm diametru,
kas atbilst uzrakstiem uz zaga platnes.

Nepielaujiet zaga zobu parkarsanu.

Plastmasas zagésanas laika nepielaujiet plastmasas
kusanu.

Izmantojiet pareizas zaga platnes apstradajamajam
materialam. Savlaicigi nomainiet bojatas vai nolietotas
zaga platnes.

Ja zaga platne parkarst, apturiet ierici. Vispirms laujiet
zaga platnei atdzist, pirms atkartoti darbojaties ar ieri-
ci.

=

9
h

=

i) Pielagojiet zagéjuma dzilumu darba materiala bie-
zumam. Tam vajadzétu bt redzamam mazak ka par
veselu zoba augstumu.

j) Lietojiet pretputeklu respiratoru.

k) Lietojiet ausu aizsargus un aizsargbrilles visa darbi-
bas ilguma.

Papildu drosibas noradijumi visiem
zagiem
Atsitiena iemesli un atbilstosi drosibas
noradijumi

 Atsitiens ir pékSna reakcija aizkérusas, iestrégusas
vai nepareizi ieregulétas zaga platnes dél, kas rada
nekontrolétu zaga pacel$anos un parvietoSanos no
darba materiala operatora virziena.
Ja zaga platne aizkeras vai iestrégst saklautaja zaga
sprauga, nosprosto to, un motora spéks veic zaga at-
sitienu operatora virziena.

Ja zaga platni parmérigi sagrieZ vai nepareizi ieregulé
zagéjuma, zaga platnes aizmuguréjas malas zobi var
aizkerties kokmateriala virsma, ka rezultata zaga plat-
ne izvirzas no zaga spraugas un zagis atlec operatora
virziena.
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Atsitiens ir zaga nepareizas vai klidainas lietoSanas se-
kas. To var novérst, izmantojot piemérotus piesardzibas
pasakumus, ka turpmak aprakstits.

a)

b)

d)

e)

f)

9)

Turiet zagi ar abam delnam un novietojiet rokas
tada stavokli, kura jas varat uztvert atsitiena spée-
kus. Vienmér turieties sanus no zaga platnes, ne-
kad nenovietojiet zaga platni viena linija ar kerme-
ni. Ja notiek atsitiens, ripzagis var atlékt atpakal, tacu
operators, veicot piemérotus piesardzibas pasaku-
mus, var savaldit atsitiena spékus.

Ja zaga platne iestrégst vai jus partraucat darbu,
izslédziet zagi un turiet to mierigi darba materiala,
lidz zaga platne ir pilnigi apstajusies. Nekad nemé-
giniet iznemt zagi no darba materiala vai izvilkt to
atpakal, kamér zaga platne kustas, citadi var notikt
atsitiens. Nosakiet un novérsiet zagripas iestrégsa-
nas iemeslu.

Ja vélaties atkartoti iedarbinat zagi, kas ir iespri-
dis darba materiala, nocentréjiet zaga platni zaga
sprauga un parbaudiet, vai zaga zobi nav aizkéru-
Sies darba materiala. Ja zaga platne aizkeras, ta var
izvirzities no darba materiala vai izraistt atsitienu, kad
atkartoti iedarbina zagi.

Atbalstiet lielas platnes, lai nepielautu atsitiena
risku, ko rada iestrégusi zaga platne. Lielas platnes
var izliekties zem padsvara. Plaksnes jaatbalsta abas
pusés, proti, gan zada spraugas tuvuma, gan ari pie
malas.

Neizmantojiet neasas vai bojatas zaga platnes. Za-
ga platnes ar neasiem vai nepareizi ieregulétiem zo-
biem parak Sauras zagéSanas spraugas dé| izraisa
zaga platnes palielinatu berzi, iestrég$anu un atsitie-
nu.

Pirms zagésanas pievelciet zagéjuma dziluma un
zagéjuma lenka reguléjumus. Ja zagésanas laika iz-
mainas iestatijumi, zaga platne var iestrégt un rasties
atsitiens.

Esiet pasi uzmanigs, veicot zagéjumus esosajas
sienas vai citas neparskatamas zonas. legremdéja-
ma zaga platne zagésanas laika var nosprostoties ap-
sléptajos objektos un izrais't atsitienu.

Apakseéja aizsargapvalka darbiba

a)

b)

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai apak$éjais
aizsargapvalks nevainojami aizveras. Neizmanto-
jiet zagi, ja apak$éjais aizsargapvalks brivi nepar-
vietojas un uzreiz neaizveras. Nekad neiespiléjiet
vai neaizsieniet apak$éjo aizsargapvalku atverta
pozicija. Ja zagis nejausi nokrit uz gridas, apakséjais
aizsargapvalks var salocities. Atveriet aizsargapvalku
ar atvilkS§anas sviru un parliecinieties, vai aizsargap-
valks brivi parvietojas un visos zagéjuma lenkos un
dzilumos nesaskaras ne ar zaga platni, ne arf ar citam
dalam.

Parbaudiet apak$éja aizsargapvalka atsperu darbi-
bu. Uzticiet pirms lietoSanas veikt zaga apkopi, ja
apakséjais aizsargapvalks un atsperes nevainoja-
mi nedarbojas. Bojatas dalas, lipigi nosédumi vai
skaidu sablivéjumi liek apak$é&jam aizsargparsegam
paléninati darboties.

c)

d)

Atveriet apakséjo aizsargapvalku ar roku tikai 1pa-
Siem zagéjumiem, piem., “iegremdésanas un len-
ka zagéjumiem”. Atveriet apakséjo aizsargapvalku
ar atvilkSanas sviru un atlaidiet to, tiklidz zaga
platne tiek ievadita darba materiala. Visiem citiem
zagéSanas darbiem apak$&jam aizsargapvalkam ja-
darbojas automatiski.

LNenovietojiet zagi uz darbgalda vai uz gridas, ja
apaks$éjais aizsargapvalks nenosedz zaga platni.
Neaizsargata, péc inerces kustiba eso$a zaga platne
parvieto zagi pretéji zagésanas virzienam un zagé vi-
su, kas tam pagadas cela. Turklat ievérojiet zaga plat-
nes inerces kustibas laiku.

Zaga platnu lietosanas drosibas
noradijumi

Nepielaujiet zaga bloka nekontrolétu atlaiSanu apak-
$éja gala pozicija.

Neizmantojiet bojatas vai deformétas zaga platnes.
Neizmantojiet zaga platnes ar plaisam. Atskirojiet ie-
plaisdjusas zaga platnes. RemontéSana nav pielauja-
ma.

Neizmantojiet zaga platnes, kas izgatavotas no atr-
griezéjtérauda.

Parbaudiet zaga platnu stavokli, pirms lietojat zagi.
Izmantojiet vienigi tadas zaga platnes, kuras ir pieme-
rotas zag&jamam materialam.

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktas zaga platnes.

Zaga platném, ja tas ir paredzétas kokmateriala vai
tamlidzigu materialu apstradei, jaatbilst standarta
EN 847-1 prasibam.

Izmantojiet tikai tadas zaga platnes, kuru maksimalais
pielaujamais apgriezienu skaits nav mazaks par mak-
simalo zaga varpstas atrumu un kuras ir piemérotas
zagéjamam materialam.

levérojiet zaga platnes grie$anas virzienu.

Zaga platnes uzstadiet tikai tad, ja parzinat to lietosa-
nu.

levérojiet maksimalo apgriezienu skaitu. Nedrikst par-
sniegt uz zaga platnes noradito maksimalo apgriezie-
nu skaitu. Ja noradits, ieverojiet apgriezienu skaita
diapazonu.

Notiriet iespiezamas virsmas no piesarnojumiem,
ziezvielas, ellas un Gdens.

Neizmantojiet valigus samazinaSanas gredzenus vai
ieliktnus, lai zaga platném samazinatu urbumu izméru.

levérojiet, lai fiksétiem samazind$anas gredzeniem
zada platnes nostiprina$anai batu tads pats diametrs
un vismaz 1/3 no zagéjuma diametra.

NodroSiniet, lai fiksétie samazina$anas gredzeni batu
savstarpéji paraléli.

Rikojieties ar zaga platném uzmanigi. Vislabak uzgla-
bajiet tas originalaja iepakojuma vai Tpasas tvertnés.
Lietojiet aizsargcimdus, lai uzlabotu satverSanas dro-
§ibu un papildus samazinatu savaino$anas risku.

Pirms darba parliecinieties, vai lietojama zaga platne
atbilst 8T zaga tehniskajam prasibam, un ir pienacigi
nostiprinata.




Lietojiet komplekta ieklauto zaga platni tikai zagésa-
nas darbiem kokmaterialos, nekad nelietojiet metalu
apstradei.

Izmantojiet tikai zaga platni ar diametru, kas atbilst da-
tiem uz zaga.

Izmantojiet papildu darba materiala balstus, ja tas ir
nepiecieSams darba materiala stabilitatei.

Darba materiala paliktna pagarinajumi darba laika

AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro "Drosi-
bas noradijumus" un "Noteikumiem atbilstosu lietoSa-
nu", ka arT lietoSanas instrukciju.

Izmantojiet razojumu ta, ka tas ieteikts $aja lietoSanas
instrukcija. Ta panaksiet, ka $im razojumam ir optima-
la jauda.

Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzibas
pasakumiem, var pastavét atlikusie riski, kas nav

acimredzami.

/\ BRIDINAJUMS

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét ak-
tivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai mazi-
natu nopietnu vai navéjoSu savainojumu risku, perso-
nam ar mediciniskajiem implantiem pirms elektroinstru-
menta lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu un ra-
Zotaju.

vienmer janostiprina un jaizmanto.

Nomainiet nolietoto galda ieliktni!

Nepielaujiet zaga zobu parkarsanu.

Plastmasas zagésanas laika nepielaujiet plastmasas
kusanu.

Izmantojiet pareizds zaga platnes apstradajamajam
materialam. Savlaicigi nomainiet bojatas vai nolietotas
zaga platnes.

Ja zaga platne parkarst, apturiet ierici. Vispirms laujiet
zada platnei atdzist, pirms atkartoti darbojaties ar ieri-
ci.

Izmantojiet tikai tadas zaga platnes, kuras ir markétas

ar vienadi lielu vai lielaku apgriezienu skaitu, neka tas
noradits uz elektroinstrumenta.

Razojums ir dala no 20V gomag sérijas, un to drikst
darbinat tikai ar $Ts sérijas akumulatoriem. Akumulato-
rus drikst ladét tikai ar 81s sérijas l1adétajiem. levérojiet
razotaja norades.

/A BRIDINAJUMS
Instrumentus drikst lietot tikai sagatavotas un pieredzéju-

Sas personas, kuras parzina to, ka rikoties ar instrumen- levérojiet drosibas noradijumus un norades
tiem. par uzladéSanu un pareizu izmantosanu, kas
ir sniegtas S akumulatora un 20V gomag seé-
rijas ladésSanas ierices lietoSanas instrukcija
Detalizétu aprakstu par ladéSanas procesu
un papildu informaciju atradisiet Saja atsevis-
kaja lietoSanas instrukcija.

Vienmér nodrosiniet zaga stabilitati un nostiprinajumu.

Dross darbs

* Nedrikst parsniegt uz instrumenta noradito maksimalo
apgriezienu skaitu. Ja ir noradits, tad jaievéro apgrie-
zienu skaita diapazons.

Ripzaga platnes ar ieplisusiem korpusiem jaizbrake
(remontéSana nav pielaujama).

Instrumentus ar redzamam plaisam nedrikst izmantot.
Instrumenti regulari jatira.

6 Tehniskie dati

« Instrumentu dalas, kas izgatavotas no vieglo metalu Akumulatora rokas ripzagis BC-HCS165-X
sakauséjumiem, drikst notirit, piem., no svekiem, iz- Y - 20V
mantojot tikai tadus Skidinatajus, kas neietekmé So otora spriegums -c-
materialu mehaniskas Tpasibas. Apgriezienu skaits tuk$gaita n, 4500 min”

1. Instrumentiem un instrumentu korpusiem jabat no- Svars (bez akumulatora) 2,8 kg
32:;:gotlem ta, lai lietoSanas laika tie nevarétu atbri- Maks. zaggjuma dzilums
2. Atslégas pagarinaSana vai pievilk§ana, izdarot sitie- 90° lenkd apm. 55 mm
nus ar amuru, nav pielaujama. 45° lenkT apm. 40 mm
3. lespiezamas virsmas janotira no piesarnojumiem, Zaga platne
ziezvielas, ellas un ddens. lzmeéri @165 mm x @20 mm x
4. Rezerves dalam jaatbilst raZotaja piegadato originalo 1,0 mm
dalu prasibam. Zoba biezums / zagéjuma 1,6 mm
5. Tehniskas uzturéSanas darbus un ripzaga platnu iz- biezums
mainas vajadzetu izpildit tikai lietpratéjam, t.i., perso- P
nai ar profesionalu izglitibu un pieredzi, kurai ir zina- Urbuma izmérs 220 mm
mas konstrukcijai izvirzamas prasibas, un kura parzi- Zobu skaits 24 zobi
na nepieciesamas drosibas pakapes. Apgriezienu skaits tuk$gaita 9200 min"'
Atlikusie riski N max

Razojums ir konstruéts atbilstoSi tehniskas attistibas Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

limenim un atzitiem drosibas tehnikas noteikumiem.
Tomeér darba laika var rasties dazi atlikusie riski.

» Dzirdes bojajums, ja nelieto noraditos ausu aizsargus.
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Troksnis un vibracija

/\ BRIDINAJUMS

Troksnis var radit smagas sekas jusu veselibai. Ja ierl-
ces troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet jus un personas,

kas atrodas tuvuma, piemérotus ausu aizsargus.

Troks$na un vibracijas parametri noteikti atbilstoSi standar-
ta EN 62841-1 prasibam.

Troksna raksturlielumi

Skanas spiediens L, 80,1 dB
Meérijuma klada K, 3dB
Skanas jauda L, 88,1 dB
Mérijuma klada K, 3dB
Vibraciju raksturlielumi

Vibracija a, zagésana kok-

materiala

Rokturis 3,368 m/s?
Mérfjuma klada K 1,5 m/s?

Noradtta vibracijas kopéja vértiba un trokSna emisijas veér-
tiba ir méritas saskana ar standartizétu parbaudes meto-
di, un tas var izmantot elektroinstrumenta salidzinasanai
ar citam iericém.

Noradito trokSna emisijas vértibu un noradito vibracijas
kopéjo vertibu var izmantot arT slodzes sakotn&jai novér-
téSanai.

/\ BRIDINAJUMS

TrokSna emisijas un vibracijas emisijas verti-
ba var atsSkirties no noraditajam vértibam
elektroinstrumenta faktiskas lietoSanas laika
atkariba no elektroinstrumenta izmantosSanas
veida, it seviski, kads darba materiala veids
tiek apstradats.

Méginiet noturét péc iespéjas mazaku slodzi. Pieméra
pasakumi: darba laika ierobezosana. Turklat jaievéro vi-
sas darba cikla dalas (pieméram, laiki, kuros elektroins-

truments ir izslégts, un tadi, kad tas ir ieslégts, bet dar-
bojas bez slodzes).

7 lzpakoSana
/A BRIDINAJUMS

Razojums un iepakojuma materiali nav rotallietas!

Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
pléevém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

« Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet razojumu.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma un
transporté$anas stiprinajumus (ja tadi ir).

Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem transpor-
téSanas laika nav radusSies bojajumi. Nekavéjoties zi-
nojiet par iespé&jamiem bojajumiem transporta uzné-
mumam, kur$ bija piegadajis razojumu. Vélakas rekla-
macijas netiek atzitas.

Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu Iidz garantijas
termina beigam.

Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

Piederumiem, ka arT nodiluSo dalu aizvieto$anai un re-
zerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Rezer-
ves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

Pasitijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavosanas gadu.

8 Pirms lietoSanas saksanas
/A UZMANIBU

Savainosanas risks!

levietojiet akumulatoru tikai tad, ja akumulatora instru-
ments ir sagatavots lietoSanai.

8.1  Zaga platnes (11) montaza /
nomaina (1., 3. att.)

JUs varat uzglabat iek$éja seSstura atslégu (25) iek$éja

se$stdra atslégas glabatuvé (19).

/\ BRIDINAJUMS

Darba instrumenti var bat asi un lietoSanas laika var uz-
karst. Rikojoties ar darba instrumentiem, vienmér valka-
jiet aizsargcimdus.

/A UZMANIBU

Kad razojums darbojas, sargiet rokas no darba instru-
menta.

Zaga platne nav iepriek$ samontéta!

1. Noregulgjiet uz zagéjuma dziluma skalas (20) 0 mm
un nofikséjiet sviru (21), skatiet 9.3.

8.1.1 Zaga platnes montaza

/A UZMANIBU

Uz zaga platnes atzimétajam grie$anas virzienam jasa-
krit ar atziméto grieSanas virzienu uz nekustiga aizsarg-
apvalka.

/\ BRIDINAJUMS

Parliecinieties, vai zaga platne ir piemérota instrumenta
apgriezienu skaitam.

1. Atvirziet aizsargapvalku (14), izmantojot atvilk§anas
sviru (15), un uzlieciet zaga platni (11) no apaksas ne-
kustigaja aizsargapvalka (10) uz varpstas.

2. Uzlieciet atloku (13) uz zaga platnes (11).

3. Nospiediet varpstas fiksatoru (5) un nostipriniet zaga
platni (11), izmantojot paliekamo gredzenu (12a) un
iekSeja sesstdra skravi (12). Izmantojiet iekseja ses-
stdra atslégu (25).

8.1.2 Zaga platnes demontaza

1. Atvirziet aizsargapvalku (14), izmantojot atvilkS§anas
sviru (15) un nolieciet razojumu uz taisnas virsmas.
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2. Nospiediet un turiet varpstas fiksatoru (5).

3. Atskravéjiet iek$éja seSstiara skravi (12) ar paliekamo
gredzenu (12a), izmantojot iek$éja seSstira atsle-
gu (25).

4. Nonemiet iek$gja seSstlra skravi (12) ar paliekamo
gredzenu (12a) un atloku (13).

5. Paceliet raZzojumu, atturiet aizsargapvalku (14) un uz-
manigi iznemiet zaga platni (11) virziena uz leju no
nekustiga aizsargapvalka (10).

8.2  Akumulatora (28) ievietoSana /
iznemsana no akumulatora
stiprinajuma (18) (2. att.)

Akumulatora ievietoSana

1. lebidiet akumulatoru (28) akumulatora stiprinaju-
ma (18). Akumulators (28) dzirdami nofiksé&jas.

Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora (28) atblokéSanas pogu (27)
un izvelciet akumulatoru no akumulatora stiprinaju-
ma (18).

8.3  Nosiuksanas adaptera (26) montaza
(7. att.)

Norades!

Jas varat, ja nepiecieSams, puteklsiicéja iestukSanas $|0-
teni pievienot tieSi pie nostkSanas adaptera un bez par-
ejas detalas pie razojuma.

Apstradajot materialus, kuriem rodas veselibai kaitigi pu-

tekli, razojums japievieno pie piemérotas, parbauditas no-

stkSanas ierices, kas atbilst puteklu klasei M.

1. Piestipriniet nostk§anas adapteri (26) pie skaidu izva-
des (17).

2. Nostipriniet nostk$anas adapteri (26), izmantojot
skravi ar krustveida rievu (26a), atsperpaplaksni (26b)
un paplaksni (26c¢).

3. Pievienojiet atlautu putek|u un skaidu nostk$anas ieri-
ci pie nostik§anas adaptera (26).

Péc izvéles atkariba no puteklu un skaidu nosik$anas
ierices diametra, ja nepiecieSams, jis varat izmantot
parejas detalu (26d).

8.4  Paraléla atbalsta (23) montaza
(4. att.)

1. Atskravéjiet sparnskrivi (6) paraléla atbalsta stiprina-
jumam (22) un ievietojiet paralélo atbalstu (23) paralé-
12 atbalsta stiprinajuma (22).

2. lzmantojot skalu (24) uz paraléla atbalsta (23) un pa-
dzilinajumu pamatplatné (16), noreguléjiet vajadzigo
zagéjuma platumu.

3. Pievelciet paraléla
sparnskravi (6).

atbalsta  stipringjuma  (22)

9 LietoSana

Akumulatora rokas ripzagim ir parslodzes aizsardziba,
varpstas fiksators un gaismas diodes darba lukturis.
Par vadibas elementu darbibu lasiet turpmakaja apraksta.

cheppa
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/\ BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks!

Pirms jebkuriem darbiem ar elektroinstrumentu (piem.,
pirms apkopes, instrumentu nomainas utt.), ka arf trans-
portéSanas un uzglabasanas laika iznemiet no elektro-
instrumenta akumulatoru. leslégSanas/izslégSanas slé-
dZa nejau$as nospie$anas gadijuma pastav savaino$a-
nas risks.

Uzmaniet, lai apkartéjas vides temperattra darba laika
neparsniegtu 50 °C un nebdtu zemaka par —20 °C.

Razojums ir 20V IXES sérijas dala, un to drikst lietot ti-
kai ar §Ts sérijas akumulatoriem. Akumulatorus drikst la-
dét tikai ar STs sérijas ladétajiem. levérojiet razotaja no-
rades.

9.1 Aizsargapvalka (14) darbiba (1. att.)

1. Pavelciet aizsargapvalka (14) atvilkS8anas sviru (15)
Iidz galam.

Norade!

Aizsargapvalks nedrikst iestrégt un, atlaizot atvilkSanas
sviru, tam automatiski jaatgriezas sakuma pozicija.

Norade!

Ja darbiba ir klidaina, nesaciet lietot razojumu un sazi-
nieties ar masu servisa centru.

9.2 Zagéjuma lenka regulésana (5. att.)
Norade!

Darba laika turiet razojumu ar abam rokam, lai nodrosina-
tu labaku kontroli par to.

Jus varat noteikt zagéjuma lenki, izmantojot zagé&uma
lenka skalu (7).

1. Atskravéjiet zagéjuma lenka izvéles sparnskravi (8).

2. Noregulgjiet vajadzigo lenki ar zagéjuma lenka ska-
lu (7).
3. No jauna pievelciet sparnskravi (8).

9.3  Plausanas dziluma regulésSana (6.
att.)

Norade!

Ripigam zagéjumam izvélieties zagéjuma dzilumu, kas ir

apm. 3 mm lielaks neka materiala biezums.

1. Atbrivojiet sviru (21).

2. Noregulgjiet vajadzigo zagéjuma dzilumu uz zagé&ju-
ma lenka skalas (20).

3. Atkartoti pievelciet sviru (21).

9.4 leslégSanas / izslegSanas
sledzis (2) (1. att.)

Pirms lietoSanas parbaudiet ievietoto instrumentu, vai

visas stiprindjuma dalas ir pareizi piestiprinatas.
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leslegSana

1. Nospiediet ieslégSanas blokétaju (3) uz labo pusi vai
kreiso pusi uz roktura (1).

2. Lai ieslégtu razojumu, nospiediet ieslégSanas / izslég-
$anas slédzi (2).

Norade!

Péc tam, kad raZojums ir sacis darboties, varat atkal at-

laist ieslégSanas blokétaju.

IzslegSana

1. Lai to izslégtu, atlaidiet ieslegSanas / izslég$anas slé-
dzi (2).
Ja ieslégSanas blokétajs (3) atrodas vidéja pozicija,
razojums ir nodro$inats pret ieslégSanu.

9.4.1 Gaismas diodes darba lukturis (9)

(1. att.)
Sis razojums ir aprikots ar gaismas diodes darba lukturi,

lai nodroSinatu darba vietas tieSu izgaismo$anu un uzla-
botu redzamibu vietas ar vaju apgaismojumu.

A UZMANIBU

Neskatieties tieSi gaismas diodes darba lukturt vai gais-

mas avota.

1. Gaismas diodes darba lukturis (9) iedegas automatis-
ki, tikltdz tiek ieslégts razojums.

Péc razojuma izslégSanas gaismas diodes darba lukturis
turpina degt vél apm. 10 sekundes.

9.5 lzslégSana parslodzes gadijuma

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc at-

dziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var atkartoti

ieslégt.

9.6 Zagésana taisna lenkT (1. att.)

1. Noturiet raZzojumu ar abam rokam, viena roka uz rok-
tura (1) un otra roka uz papildroktura (4).

2. leslédziet razojumu, ka aprakstits . nodala 9.4.

3. Uzlieciet raZzojumu ar pamatplatnes (16) priek$€jo da-
lu uz darba materiala.

4. Zageéjiet ar mérenu spiedienu uz priek§u — nekad uz
aizmuguri.
9.7  Slipais zagéjums lidz 45° lenki
(1. att.)
1. Noregulgjiet vajadzigo zagéjuma lenki, ka apraks-
tits . nodala 9.3.

2. Noturiet razojumu ar abam rokam, viena roka uz rok-
tura (1) un otra roka uz papildroktura (4).

3. leslédziet razojumu, ka aprakstits . nodala 9.4.

4. Uzlieciet razojumu ar pamatplatnes (16) priek$éjo da-
lu uz darba materiala.

5. Zaggjiet ar mérenu spiedienu uz priek§u — nekad uz
aizmuguri.
Norade!

Saniska nobide zagéjuma laika var radit zaga platnes
iestrégSanu un I1dz ar to atsitienu.
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10 TiriSana un apkope
/\ BRIDINAJUMS

Remontdarbus un apkopes darbus, kas nav
aprakstiti Saja lietoSanas instrukcija, uzticiet
specializétai darbnicai. Lietojiet tikai origina-
las rezerves dalas.

Pastav nelaimes gadijumu risks! Apkopes un
tinsanas darbus pamata veiciet, kad ir iz-
nemts akumulators. Pastav savaino$anas
risks! Laujiet razojumam atdzist pirms visiem
apkopes un tiriSanas darbiem. Motora ele-
menti ir karsti. Pastav savainoSanas un apde-
dzinasanas risks!

Razojums var péksni sakt darboties un tadéjadi radit
savainojumus.

— Iznemiet akumulatoru.
— Laujiet razojumam atdzist.
— lznemiet darba instrumentu.

10.1 TiriSana

1. Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un mo-
tora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien
tas ir iespéjams. Noberziet razojumu ar tiru dranu vai
izpltiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu. lesa-
kam razojumu notirit uzreiz péc katras lietoSanas rei-
zes.

2. Ventilacijas atverém vienmér jabat brivam.

3. Neizmantojiet tiriSanas lidzeklus vai Skidinatajus; tie
var sabojat raZojuma plastmasas detalas. Uzmaniet,
lai razojuma nevarétu ieklat Gdens.

4. Vienmér uzturiet razojumu tiru, sausu un nenotraipitu
ar ellu vai smérvielu. Péc katras lietoSanas un pirms
glabasanas notiriet putek|us.

5. Pirms jebkadas lietoSanas saksanas parbaudiet, vai
zaga platnes aizsargam nav netirumu. Novaciet vecas
zagskaidas, ka art kokmaterialu képeles, izmantojot
otu vai tamlidzigu piemérotu instrumentu.

6. Noslaukiet netirumus no |écas ar sausu dranu. Rapigi
uzmaniet, lai nesaskrapétu gaismas diodes lampinu,
jo citadi samazinas gaismas intensitate.

10.2 Apkope

» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai zaga platnei
nav acimredzamu trkumu, un nomainiet trulu, saliek-
tu vai citadi bojatu zaga platni.

+ Zaga platnu apkopes darbus, piem., labo$anu vai

parslipéSanu vajadzétu veikt lietpratéjam.

11 Glabasana

Sagatavosana novietosanai glabasana

1. Nonemiet akumulatoru.

2. Notiriet un parbaudiet, vai raZojumam nav bojajumu.



Uzglabajiet razojumu un ta piederumus tumsa, sausa un
no sala iedarbibas aizsargata vieta, kurai nevar pieklat
bérni.

Optimala uzglabasanas temperatdras amplitdda ir no 5 °C
Iidz 30 °C.

Glabajiet razojumu originalaja iepakojuma.

Apsedziet razojumu, lai to pasargatu no putekliem vai mit-
ruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma.

12 Remonts un rezerves dalu
pasutiSana
Jaievero, ka 8im razojumam $adas dalas ir paklautas lie-

toSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas ir ne-
piecieSamas ka patéréjamie materiali.

Saskana ar Likumu par raZotaja atbildibu par razojumu
kvalitati razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas ra-
dusSies nelietpratigu labo$anas darbu vai originalo re-
zerves dalu neizmantoSanas dél.

Veérsieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
Atbilstosi nosacijumi attiecas art uz piederumiem.

13 Traucéjumu novérsana

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu servi-
sa centra. Sim nolikam noskengjiet titullapa eso$o kvad-
ratkodu.

12.1 Rezerves dalu pasutiSana
Veicot rezerves dalu pasatiSanu, vajadzétu noradit Sadu
informaciju:
* Modela apzimé&jums
* Preces numurs
» Datu plaksnité noraditie dati
Rezerves dalas / piederumi

Akumulators SBP2.0 preces Nr.: 7909201708
Akumulators SBP4.0 preces Nr.: 7909201709
Ladétajs SBC2.4A preces Nr.: 7909201710
Ladétajs SBC4.5A preces Nr.: 7909201711
Ladétajs SDBC2.4A preces Nr.: 7909201712
Ladétajs SDBC4.5A preces Nr.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 preces Nr.: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 preces Nr.: 7909201721

Traucéjums

Razojumu nevar iedarbinat.

lespéjamais célonis
Parak zems akumulatora uzlades lTmenis.

Novérsana
Uzladejiet akumulatoru.

Akumulators nav ievietots pareizi.

lebidiet akumulatoru akumulatora stiprinaju-
ma. Akumulators dzirdami nofikséjas.

Zagéjums ir raupj$ vai vilnains

Neasa zada platne, zobu forma nav piemé-
rota materiala biezumam

Uzasiniet zaga platni vai uzstadiet pieméro-
tu zaga platni

Detala izplist vai saSkelas

Parak liels zagésanas spiediens vai zaga
platne nav piemérota darbam

Uzstadiet piemérotu zaga platni

14 Utilizacija un otrreizéja
izmantoSana
Norades par iepakojumu
(] i iali i a ada-
SR (S R g g
bilstosi apkartéjas vides prasibam.
Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko

iekartu likumu (ElektroG)
Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekar-
tas nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet
=mm gan tas janodod SkiroSanas vai utilizacijas
punkta!

» Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekustigi
iebavéti nolietotajas iekartds, pirms nodosanas jaiz-
nem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vacijas li-
kums par baterijam.

Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai lie-
totajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas tas
nodot likuma noteiktaja kartiba.

Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personigo
datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas iekartas!
Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utilizét
sadzives atkritumos.

» Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

— Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savak$anas vietas
(piem., komunalie bavlaukumi)

— Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tie§saisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemSanu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

— Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi kat-
ram iekartas veidam, kuru malas garums ir maksi-
mali 25 centimetri, varat bez jaunas iekartas ie-
priek$€jas iegades no razotaja bez maksas nodot
pie razotaja vai kada cita pilnvarota savakSanas
vieta jasu tuvuma.

— Citas razotaja un izplatitaja papildu pienem3$anas at-
pakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu servisa.

Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi privatai
majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas elektroiekar-
tas bezmaksas savak$anu péc gala lietotaja pieprasiju-
ma. Sim nolikam sazinieties ar raZotaja klientu servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek uz-
staditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibvalstis,
un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/ES
prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas dalib-
valstis, var bt speka no §im atSkirigas prasibas attie-
ciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko iekartu uti-
lizaciju.
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Norades par litija jonu akumulatoriem

Demontéjiet akumulatoru pirms ierices utilizaci-
jas!
Li-lon
* Neizmetiet akumulatoru majsaimniecibas atkritumos,
nemetiet ugunt (spradzienbistamiba) vai Gden1. Bojati
akumulatori var kaitét apkartéjai videi un jasu veseli-
bai, ja izplGst indigi tvaiki vai Skidrumi.
Bojati vai izmantoti akumulatori janodod otrreizéjai
parstradei saskana ar direktivu 2006/66/EK.

Nododiet ierTci un 1adétaju utilizacijas punkta lzmanto-
tas plastmasas un metala dalas var atdalit viendabiga
veida un nodot otrreiz&jai izmantosanai.

Utilizéjiet akumulatorus izladéta stavokll. Més iesa-
kam polus nosegt ar [Tmlenti, lai pasargatu no Tssavie-
nojuma. Neatveriet akumulatoru.

Utilizéjiet akumulatorus saskana ar vietéjiem noteiku-
miem. Nododiet akumulatorus izmantotu akumulatoru
savak$anas punkta, kur tos nodod otrreizéjai izmanto-
Sanai atbilstoSi apkartéjas vides prasibam. Jautajiet
par to vietéjam atkritumu utilizacijas uznémumam.

15 Garantijas noteikumi —
Scheppach 20V IXES sérija
Parbaudes datums 11.07.2023

Augsti godatais klient, augsti cienita kliente!
Masu razojumiem tiek veikta stingra kvalitates parbaude.
Ja tomér kads razojums nevainojami nedarbojas, més to
loti noZélojam un lidzam jas vérsties mlsu servisa die-
nesta péc zemak noraditas adreses. Més esam pieejami
art telefoniski pa servisa talruna numuru. Turpmakajam
noradém jakalpo jums netraucétai apstradei un regulésa-
nai bojajuma gadijuma.

Lai izvirzitu garantijas prasibas, jaievéro $adi punkti:

1. Sie garantijas noteikumi reglamenté miasu papildu
razotaja garantijas pakalpojumus attieciba uz jaunu
razojumu pircgjiem (privatiem gala patérétajiem). ST
garantija neskar likuma noteiktas garantijas prasibas.
Par tam ir atbildigs tirdzniecibas uznémums, pie kura
esat iegadajies razojumu.

2. Garantijas pakalpojums attiecas vienigi uz jisu iegada-
ta jauna raZojuma trakumiem, kas skar materiala vai ra-
zoSanas defektus, un péc masu izvéles tas ir ierobeZots
ar $adu traikumu bezmaksas remontu vai raZzojuma ap-
mainu (zinamos apstaklos ari apmainu pret jaunaku
modeli). Nomaintitie razojumi vai dalas pariet masu Tpa-
Suma. Nemiet véra, ka masu razojumi atbilstosi noteiku-
miem nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai pro-
fesionalai izmantoSanai. Tadé| garantijas gadijums ne-
notiek, ja razojums garantijas termina laika bija izman-
tots komercialos, amatnieciskos vai ripnieciskos uzné-
mumos vai bija paklauts lidzvértigai slodzei.

3. Misu garantijas pakalpojumos nav ieklauti sadi
punkti:

— Razojuma bojajumi, kas raduSies montazas ins-
trukcijas neievéroSanas, nelietpratigas ierikoSa-
nas, lietoSanas instrukcijas neievéro$anas (piem.,
pieslégums pie nepareiza tikla sprieguma vai stra-
vas veida) vai apkopes un dro$ibas tehnikas notei-
kumu neievéroSanas vai razojuma izmantoSanas
nepiemérotos apkartéjas vides apstaklos, ka art
nepietieckamas kop$anas un apkopes dél.

cheppa

4.

— RaZojuma bojajumi, kas raduSies launpratigu vai
nelietpratigu lietoSanas veidu (piem., razojuma
parslodze vai neatlautu instrumentu vai piederumu
izmanto$ana), sveSkermenu ieklG$anas razojuma
(piem., smilts, akmeni vai putekli), transportéSanas
laikd raduSos bojajumu, spéka pielietoSanas vai
aréju iedarbibu (piem., bojajumi, ko rada nokri$a-
na) dél.

— RaZojuma vai razojuma dalu bojajumi, kas ir iz-
skaidrojami ar noteikumiem atbilstoSu, parastu
(saistitu ar ekspluatacijas prasibam) vai citu dabis-
ku nodilumu, ka arT nodilsto$o detalu bojajumi un /
vai nolietojums.

— Razojuma trokumi, ko bija izraisijusi piederumu,
papildinajuma vai rezerves dalu izmantoSana, kas
nav originalas dalas vai to lietoSana nebija notei-
kumiem atbilstosa.

— Razojumi, kuriem bija veiktas izmainas vai modifi-
kacijas.

— Maznozimigas atskiribas no nominalajam Tpasi-
bam, kas ir nesvarigas razojuma vértibai un lieto-
Sanas derigumam.

— RaZojumi, kuriem bija veikti patvaligi remonti vai
tadi remonti, ko seviski veikusas nepilnvarotas tre-
§as personas.

— Ja razojumam nav markéjuma vai razojuma identi-
fikacijas informacijas (ierices uzlimes) vai ta ir ne-
salasama.

— RazZojumi, kam piemtt parak liels piesarnojums, un
tadé| servisa personals noraida to pienemsanu.

— Prasibas par zaudéjumu atlidzinaSanu, ka art ne-
tieSie zaudé&jumi vispar nav ieklauti Saja garantijas
pakalpojuma.

Garantijas termin$ parasti ir 5 gadi (12 méneSi aku-
mulatoriem) un sakas ar razojuma pirkuma datumu.
Lielakoties datums ir atrodams uz originala pirkumu
apliecino$a dokumenta. Garantijas prasibas jacel ne-
kavéjoties attiecigi péc informacijas sanemsanas. Ga-
rantijas prasibu izvirziS8ana péc garantijas termina iz-
beigSanas ir izslégta. RaZzojuma remonts vai apmaina
nepagarina garantijas terminu, ka art ar $o pakalpoju-
mu nenosaka jaunu garantijas terminu razojumam vai
iespéjami iebOvetajam rezerves dalam. Tas attiecas
art uz vietas veikta servisa izmanto$anu. Attiecigais
razojums notirita stavokli kopa ar pirkumu apliecino$a
dokumenta kopiju, kur ieklauta informacija par pirku-
ma datumu un razojuma nosaukums, jaiesniedz vai
janosdta servisa uznémumam. Ja razojumu nosdita
nepilnigd veida, bez pilniga piegades komplekta,
trokstoSos piederumus atbilstosi to vértibai ieskaita /
atskaita, ja razojumu nomaina vai veic atmaksu. Dalgji
vai pilnigi izjaukti raZzojumi nevar tikt pienemti ka ga-
rantijas gadijums. Nepamatotas pretenzijas gadijuma
vai arpus garantijas termina pircéjs vispar uznemas
transportéSanas izmaksas un transporté$anas risku.
Ladzam ieprieks pieteikt garantijas gadijumu ser-
visa centra (sk. zemak). Parasti tiek atrunats, ka bo-
jatais razojums ar Tsu traucé&juma aprakstu, izmantojot
organizétu atpakalsatisanu, vai remonta gadijuma ar-
pus garantijas termina pietiekama apjoma apmaksats,
ievérojot atbilstoSas iepakoSanas un nosatisanas vad-
Inijas, tiek nosatits uz zemak noradito servisa adresi.
levérojiet, lai Sis razojums (atkariba no modela)
piegades atgrieSanas gadijuma drosibas apsvéru-




mu dé| batu brivs no visiem ekspluatacijas mate-
rialiem. Uz mlsu servisa centru nosatitajam razoju-
mam jabat iepakotam tada veida, lai razojumam, par
kuru iesniegta pretenzija, nepielautu bojajumus trans-
portéSanas laika. P&c veikta remonta / nomainas més
nosdatisim jums atpakal raZzojumu bez maksas. Ja ra-
Zojumus nevar saremontét vai nomainit, péc masu
briva izvértéjuma var atmaksat naudas summu Iidz
pat bojata razojuma pirkuma cenas apjomam, pie kam
nem veéra atskaitljumu, pamatojoties uz nolietojumu
un nodilumu. Sie garantijas pakalpojumi ir spéka tikai
par labu privatam gala pircéjam, un no tiem nav iespé-
jams atteikties vai tos attiecinat uz citu personu.

Garantijas termina pagarinadjums lidz 10 gadiem:
Scheppach piedava papildu 5 gadu garantijas pagari-
najumu uz Scheppach 20V sérijas razojumiem. Lidz
ar to uz Siem raZojumiem garantijas termins kopuma
sasniedz 10 gadus. Iznemot akumulatorus, ladéSanas
ierices un piederumus. So garantijas pagarinajumu
jas varat izmantot, registréjot tieSsaisté timekla vietné
https://garantie.scheppach.com $aja joma ieklauto
Scheppach razojumu lidz vélakais 30 dienu laika no
pirkuma datuma. Péc veiktas tie$saistes registracijas
jas sanemsiet precei pielagotu garantijas pagarinaju-
ma apstiprinajumu.

Lai izvirzitu garantijas prasibu_sazinieties ar misu
servisa centru.

Prioritari izmantojiet misu veidlapu misu majas
lapa: https://www.scheppach.com/de/service

Nesitiet nekadus razojumus bez iepriek$éjas sazi-
nasanas un pieteikuma musu servisa centra.

So garantijas saistibu izmantos$anai obligats
priek8nosacijums ir pirma sazina ar miisu servisa
centru. Garantijas prasibas jaizvirza 14 dienu laika
péc trikuma konstatéSanas pirms garantijas termina
izbeigdanas. Sim noliikam ir nepiecie$ams originals
pirkumu apliecino$ais dokuments un zinamos apstak-
los precei pielagota garantijas pagarinajuma apstipri-
najums.

. Apstrades laiks - Parasti més nokartojam pretenziju
satfjumus 14 dienu laika péc sanems$anas masu servi-
sa centra. Ja iznémuma gadijuma minétais apstrades
laiks tiek parsniegts, par to més jas savlaicigi informé-
sim.

Nodilstosas detalas vispar nav ieklautas garantija!
- Nodilstosas detalas ir: a) komplekta ieklautie, uzsta-
ditie un / vai iebavétie akumulatori, ka arT b) visas no
modeliem atkarigas nodilsto$as detalas (tai skaita
siksnas, zaga platnes, darbinstrumenti, slipripas, filtri,
ogles sukas utt., sk. lietoSanas instrukciju). Garantijas
pakalpojuma nav ieklauti pilnigi izladéti akumulatori
vai tadi, kuriem ir bojats korpuss un / vai akumulatora
polu izvades.

lepriek$éjs aprékins - Razojumus, kas nav ieklauti
vai vairs nav ieklauti garantijas pakalpojuma, més re-
montéjam par papildu samaksu. P&c pieprasijuma jus
varat nosutit bojatos razojumus uz misu servisa cen-
tru uz iepriek$éja aprékina pamata un zinamos aps-
taklos rakstiski (pa pastu, pa e-pastu) dot servisa cen-
tram remonta veikSanas atlauju. Bez remonta veik$a-
nas atlaujas nenotiek turpmaka apstrade.

sgpch

10. Citas prasibas, kas atSkiras no iepriek§ minétajam,
nevar tikt izvirzitas.

Garantijas noteikumi ir spéka tikai attiecigi pasreizéja

redakcija uz pretenzijas bridi un, ja nepiecieS§ams, tos var

izlastt musu majas lapa (www.scheppach.com). Tulkoju-

mu gadijuma vienmér noteicosa ir redakcija vacu valoda.

Scheppach GmbH Giinzburger Str. 69 89335

Ichenhausen (Vacija)

Talrunis: +800 4002 4002 - E-pasts: customerservi-

ce.LV@scheppach.com - Internets: https://www.schep-

pach.com

Més paturam sev tiesibas jebkura bridi veikt izmainas $a-

jos garantijas noteikumos bez iepriek$&ja bridinajuma.

16 ES atbilstibas deklaracija

Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums
Razotajs:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit ap-
rakstitais razojums atbilst spéka eso$ajam direktivam un
standartiem.

Pre¢zime: SCHEPPACH
Preces AKUMULATORA ROKAS
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Forklaring av symbolerna pa
produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska gora
dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och foérklaringarna som anges i samband med
dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga
risker och kan inte erséatta lampliga atgarder for att fore-
bygga olyckor.

[Lithium] | Litium-jon-batteri

Produkten uppfyller kraven i gallande euro-
peiska direktiv.

Obs! Om sakerhetstecknen och varningsan-
visningarna som sitter pa produkten inte
foljs samt om sakerhets- och bruksanvis-
ningarna inte foljs kan det leda till svara per-
sonskador eller till och med dodsfall.

Las och folj instruktionsmanualen och saker-
hetsanvisningarna fére idrifttagning!

Anvand skyddsglasdgon.

Anvand ett horselskydd.

Anvand andningsskydd vid dammutveckling!

Bar skyddshandskar!

Obs! Skaderisk! Hall handerna borta fran
sagbladet nar det ar igang!
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1 Inledning
Tillverkare:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Basta Kund!

Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
produkt.

Anvisning:
Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa produk-
ten eller genom produkten:

» Felaktig behandling
Om instruktionsmanualen inte foljs

Reparationer genom utomstaende, obehoriga fack-
specialister

Vid byte och montering av reservdelar som inte ar ori-
ginal

Felaktig anvandning

Tank pa foljande:

Bruksanvisningen &r en del av den har produkten.

Den innehaller viktiga anvisningar om hur du arbetar sa-
kert, fackmannamassigt och ekonomiskt med produkten.
Den informerar om hur du undviker faror, haller nere re-
parationskostnader, minskar stillestandstider, och o6kar
produktens tillforlitlighet och livslangd. Utdver sakerhets-
bestdmmelserna i den har bruksanvisningen maste du
aven alltid folja foreskrifterna som géller for produktens
anvandning i ditt land.

Bekanta dig med alla anvandnings- och sékerhetsanvis-
ningar innan du bdérjar anvanda produkten. Kor produkten
endast enligt beskrivningen och fér de angivna anvand-
ningsomradena. Forvara bruksanvisningen val och lat alla
dokument félja med om produkten l&amnas vidare till tredje
part.

Produktbeskrivning (bild 1)

2

1 Handtag

2 Till-/Fran-brytare

3. Startsparr

4. Extrahandtag

5 Spindellasning

6 Vingskruv (parallellanslag)
7 Snittvinkelskala

8 Vingskruv (snittvinkelskala)

© h

. LED-arbetslampa
10. Fast skyddshuv
11. Sagblad
12. Sexkantshalskruv
12a. Bricka
13. Flans
14. Skyddshuv
15. Indragningsspak (skyddshuv)

16. Bottenplatta



17. Spanutkast

18. Batterihallare

19. Insexnyckelférvaring
20. Snittdjupsskala

21. Spak

22. Parallellanslagsfaste
23. Parallellanslag

24. Skala (parallellanslag)
25. Insexnyckel

26. Utsugsadapter

26a.  Krysskruv

26b. Fjaderring

26c. Rundbricka

26d. Reducerstycke

27. Upplasningsknapp (batteri)
28. Batteri*

* = ingar inte i leveransomfanget!

3 Leveransomfang (bild 1)

Pos. Antal Beteckning

1. 1x Sagblad

23. 1x Parallellanslag

25. 1x Insexnyckel

26. 1x Utsugsadapter

26a. 1x Krysskruv

26b. 1x Fjaderring

26c. 1x Rundbricka

26d. 1x Reducerstycke
1x Batteridriven handcirkelsag
1x Instruktionsmanual

4 Avsedd anvandning

Den batteridrivna handcirkelsagen ar lamplig for sagning i
tra, plast eller latta byggmaterial (t.ex. gipsskivor). Sag-
ning av metall &r inte tillatet.

Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje an-
vandning darutéver &r inte andamalsenlig. For skador el-
ler personskador till féljd av detta ansvarar anvandaren/
operatoren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i bruksanvisningen.

Personer som anvander och underhéller produkten maste
veta hur den fungerar och kanna till méjliga risker.

Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren helt
fran ansvar och skador som beror pa detta.

Produkten far bara anvandas med originaldelar och origi-
naltillbehor fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvisning-
ar samt de matt som anges i den tekniska specifikationen
maste foljas.

Observera att vara produkter inte &r konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

Forklaring av signalorden i
bruksanvisningen

A FARA

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till livshotande eller allvar-
lig personskada.

/\ VARNING

Signalord for att kdnneteckna en téankbart far-
lig situation som, om den inte undviks, kan
leda till allvarlig personskada.

A\ VAR FORSIKTIG

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller mattlig
personskada.

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador pa
produkten eller egendom/innehav.

5 Séakerhetsanvisningar
/A\ VARNING

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
illustrationer och tekniska specifikationer
som medfoljer detta elverktyg.

Om du inte foljer sékerhetsanvisningarna och de angiv-

na instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/el-
ler allvarliga personskador.

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner
for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sékerhetsanvisningar-
na avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd) som bat-
teridrivna elverktyg (utan elsladd).

1) Arbetsplatssékerhet

a) Se till att ditt arbetsomrade ar rent och har god be-
lysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplatser utgor
en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med explo-
sionsrisk om det finns antandliga vatskor, gaser
eller damm i omradet. Elverktyg genererar gnistor
som kan antanda dammet eller &ngorna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i omradet
medan du anvander elverktyget. Du kan férlora
kontrollen dver elverktyget om du blir distraherad.
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2) Elsékerhet

a)

b)

d)

e)

f)

Elverktygets stickkontakt maste passa i eluttaget.
Du far inte dndra stickkontakten pa nagot sétt. An-
vand inte adapterkontakter tillsammans med jor-
dade elredskap. Intakta stickkontakter och uttag som
passar till dessa minskar risken for elstotar.

Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis ror,
radiatorer, spisar och kylskap, med kroppen. Ris-
ken for elstétar 6kar om din kropp &r jordad.

Lat inte elverktyg utséttas for regn eller vata. Vat-
ten som trénger in i elverktyg 6kar risken for elstotar.

Anvand inte anslutningssladden for andra uppgif-
ter dn den ar avsedd for, till exempel for att bara
eller hdnga upp elverktyget eller for att dra ut kon-
takten ur eluttaget. Hall anslutningssladden borta
fran varme, olja, vassa kanter och rorliga delar.
Skadade eller tilltrasslade sladdar okar risken for el-
stoétar.

Nér du arbetar utomhus med ett elverktyg, anvand
endast forlangningskabel som ocksa ar lamplig
for utomhusbruk. Att anvanda en férlangningssladd
som ar lamplig fér utomhusbruk minskar risken for
elektrisk stot.

Anvand en jordfelsbrytare om du maste anvanda
elverktyget i en fuktig omgivning. Anvandning av
en jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

3) Personsdkerhet

a)

b)

d)

e)

f)

)]
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Var uppmarksam, tank pa vad du gor och anvéand
ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg. Anviand
inte elverktyget om du &r trott eller paverkad av al-
kohol, droger eller lakemedel. Det racker att du ar
ouppmarksam ett 6gonblick under arbete med elverk-
tyg for att allvarliga olyckor ska intraffa.

Anvéand personlig skyddsutrustning och ha alltid
skyddsglasdgon pa dig. Personlig skyddsutrustning
anpassad till elverktygets anvandning, som dammask,
halksékra sékerhetsskor, skyddshjalm och hdorsel-
skydd, minskar risken for personskador.

Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsakra
dig om att elverktyget ar avstangt innan du anslu-
ter det till stromforsérjningen och/eller batteriet
samt innan du lyfter upp eller bar det. Olyckor kan
intréffa om du haller fingret pa brytaren nar du bar el-
verktyget, eller om maskinen &r tillslagen nar du an-
sluter den till strémférsérjningen.

Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en
skruvmejsel som befinner sig i en roterande maskin-
del pa elverktyget kan orsaka personskador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att sta
sdkert och behall balansen hela tiden. Da har du
battre kontroll éver elverktyget om nagot oforutsett in-
traffar.

Anvand lampliga arbetskldder. Anvand inte 16st
sittande klader eller smycken. Hall har och klader
pa avstand fran rorliga delar. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i rorliga delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrustning
kan installeras maste de anslutas och anvindas
korrekt. Anvandning av en dammutsugning kan mins-
ka risker orsakade av damm.

h)

Lat dig inte invaggas i falsk sdkerhet och bryt inte
mot sdkerhetsreglerna for elverktyg, dven om du
kanner till elverktyget nér du anvédnt det manga
ganger. Oaktsam hantering kan leda till allvarliga per-
sonskador inom brakdelar av sekunder.

4) Anvédndning och behandling av
elverktyget

a)

b

-

d

=

e

Nl

-

g

h

=

Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det el-
verktyg som ar avsett for arbetet. Du arbetar battre
och sakrare i det angivna effektomradet med ett el-
verktyg som ar avsett for arbetet.

Anvand inte ett elverktyg med defekt brytare. Ett
elverktyg som inte kan startas/stdngas av langre ar
farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta ut
ett uttagbart batteri innan du goér maskininstall-
ningar, byter delar hos insatsverktyget eller lagger
undan elverktyget. Denna forsiktighetsatgard forhin-
drar att du startar elverktyget oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall
for barn. Lat inte personer anvidnda elverktyget
om de inte kéanner till hur det fungerar eller inte
har last dessa anvisningar. Elverktyg utgor en fara
om de anvands av oerfarna personer.

Ta val hand om elverktyg och inséttningsverktyg.
Kontrollera att rorliga delar fungerar som de ska
och inte ar fastklamda, kontrollera om delar ar
brutna eller sa pass skadade att det inverkar pa el-
verktygets funktion. Skadade delar ska repareras
innan du borjar anvanda elverktyget igen. Manga
olyckor orsakas av daligt underhallna elverktyg.

Hall skérverktyg vassa och rena. Skéarverktyg som
underhalls noga och halls vassa fastnar inte sa ofta
och ar lattare att styra.

Anvand elverktyg, tillbehor, inséattningsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta dven hénsyn till
arbetsforhallandena under ditt arbete. Farliga situa-
tioner kan uppsta om elverktyg anvéands for andra an-
damal @n de ar avsedda for.

Hall alltid handtag och greppytor torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor till-
later inte séker anvandning och kontroll av elverktyget
i oférutsedda situationer.

5) Anvandning och hantering av
batteridrivna verktyg

a)

b)

<)

d)

Ladda batterier endast med laddare som rekom-
menderas av tillverkaren. Med en laddare som ska
anvandas med en viss typ av batterier finns det brand-
risk om den anvands med andra batterier.

Anvéand darfor endast batterier som ar avsedda for
elverktyg. Anvandning av andra batterier kan leda till
skaderisk och brandrisk.

Hall batteri som inte anvdnds borta fran gem,
mynt, nycklar, spik, skruvar eller andra sma me-
taliforemal som kan fororsaka overbryggning av
kontakterna. Kortslutning av batterikontakter kan leda
till brdnnskador eller brand.

Vid felaktig anvandning kan batteriet lacka vatska.
Undvik kontakt med sadan vitska. Vid tillfallig
kontakt, spola det berérda omradet med vatten.



Om viatska kommer in i égonen, s6k medicinsk Kompletterande instruktioner

vard. Lackande batterivatska kan orsaka hudirritation

. a
eller brannskador.

e) Anvidnd inte skadade eller dndrade batterier. Ska- b

dade eller andrade batterier kan bete sig oférutsag-

) Anvand inte slipskivor.

) Anvand endast sagblad som ar lampliga for arbetss-
tycket som ska kapas.

bart och bérja brinna eller explodera. c) Sagklingorna maste motsvara SS-EN 847-1 néar de &r

f) Utsatt inte batterier for eld eller hga temperatu-

rer. Eld eller temperaturer 6ver 130 °C kan leda till ex- d
plosion.
g) FOlj anvisningarna for laddning och ladda aldrig €

batteriet eller verktyget utanfér det i bruksanvis-
ningen angivna temperaturomradet. Felaktig ladd-

ning eller laddning utanfér det tillatna temperaturomra- f)
det kan forstéra batteriet och utgér en brandfara.

6) Service g9

a) Elverktyg maste repareras av kvalificerade fack- h

maén, endast originalreservdelar far anvandas. Dar-
med sakerstalls att elverktyget fortsatter vara sakert.

b) Serva aldrig skadade batterier. Allt underhall av bat-
terier ska endast utféras av tillverkaren eller auktorise-
rade servicecenter.

Sakerhetsanvisningar for alla sagar
Sagprocedur i

Hall hdnderna borta fran sdgomradet och sagbladet.
Hall i extragreppet eller motorhuset med den andra Ytterligare sdkerhetsanvisningar for alla
handen. Om bada handerna haller i cirkelsagen kan de ségar

inte skadas av sagbladet.

a) Grip inte med handerna under arbetsstycket.
Skyddshuven kan inte skydda dig fran sagklingan un-
der arbetsstycket.

b) Anpassa snittdjupet efter arbetsstyckets tjocklek.
Du ska kunna se nagot mindre an en fulla tandhojd
under arbetsstycket.

c) Hall aldrig det arbetsstycke som ska sagas i han-
den eller over ett ben. Sékra arbetsstycket till ett
stabilt faste. Det ar viktigt att arbetsstycket sitter or-
dentligt fast fér att minimera risken for kroppskontakt,
att sagbladet kor fast eller att du forlorar kontrollen.

d) Hall i elverktyget pa de isolerade greppytorna da
du utfor arbete med risk for att insattningsverkty-
get kan triffa dolda stromsladdar eller kapa den

S

avsedda till bearbetning av tra eller liknande material.

Sagen far endast anvandas for sagning av tra, plast
och latta byggmaterial.

Anvand endast sagblad vars hastighetsmarkering
motsvarar eller ar hogre én den specificerade hastig-
heten for din produkt.

Anvand bara sagblad med en diameter pa 165 mm,
motsvarande uppgifterna pa sagbladet.

Undvik att sagtéanderna éverhettas.

Undvik att plasten smaélter nér du sagar plast.

Anvand réatt sagklingor for det material som skall bear-
betas. Byt ut de skadade eller slitna sagklingorna i tid.
Stoppa maskinen om sagklingan blir for varm. Lat
sagbladet svalna forst innan du arbetar med maskinen
igen.

Anpassa snittdjupet efter arbetsstyckets tjocklek.
Du ska kunna se nagot mindre @n en fulla tandhdjd
under arbetsstycket.

Bar en dammask.

- =

= =

k) Anvand horselskydd och skyddsglaségon under hela

anvandningstiden.

Kast - orsak och motsvarande

dkerhetsanvisningar

« Ett kast ar en pldtslig reaktion i samband med att ett
sagblad karvar eller kor fast eller pa grund av att sag-
bladet ar felaktigt inpassat. Detta leder till att en okon-
trollerad ror sig ut ur arbetsstycket och tillbaka i an-
vandarens riktning.

* Om sagbladet karvar eller kor fast i den sagspalt som
sluter sig blir den blockerad, vilket innebar att mo-
torkraften slar sagen i tillbaka i anvandarens riktning.

* Om sagbladet forvrids eller riktas at fel hall kan tan-
derna pa den bakre sagbladskanten pa arbetsstyckets
yta fastna, varigenom sagbladet ror sig ur sagspalten
och hoppar tillbaka i anvandarens riktning.

egna anslutningssladden. Kontakt med en span- Ett kast ar ett resultat av en oriktig eller felaktig anvand-
ningsférande ledning kan dven gora elverktygets me- ning av sagen. Det kan forebyggas genom att vidta lamp-
talldelar spanningsférande och orsaka en elektrisk liga forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan.

stét. a) Hall i sagen med bada handerna och placera dina

e) Anvand alltid ett anslag eller en ratvinklig kant-
styrning vid ldngsskarning.Detta forbattrar snittets
precision och reducerar riken for att sagbladet kor

fast.
f) Anvand alltid sagblad i ratt storlek och med pas-
sande infastningshal (t.ex. fyrkantigt eller runt). b

Sagblad som inte passar till sdgens monteringsdelar
arbetar ojamnt och leder till férlorad kontroll.

g) Anvand aldrig skadade eller fel typ av underlaggs-
brickor eller skruvar for sagbladet. Underlaggski-
vorna for sagblad ar specialkonstruerade for din sag
samt for optimal effekt och driftsakerhet.

cheppa

armar i en stéllning dar du kan halla emot kast-
krafterna. Sta alltid snett mot sagbladet. Det far
aldrig vara i linje med din kropp. Aven om cirkelsa-
gen hoppar bakat vid ett kast behaller anvandaren
kontrollen tack vare lampliga forsiktighetsatgarder.

) Om sagbladet skulle klimmas fast eller arbetet av-
brytas, stang av sagen och hall den stilla i materi-
alet tills sagbladet har stannat helt. Forsok aldrig
att ta ut sagen ur arbetsstycket eller dra den bakat
medan sagbladet &r i rorelse. Risk for kast. Under-
sOk och eliminera orsaken till varfor sagbladet ar fast-
klamt.
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c) Om du vill starta en sag igen som sitter i arbetss-
tycket sa centrerar du sagbladet sa i sagspalten
och forvissa dig om att sagtdnderna inte ar fastha-
kade i arbetsstycket. Om sagbladet fastnar kan det
réra sig ut ur arbetsstycket eller orsaka ett kast nar
sagen startas igen.

d) Stotta stora plattor for att minska risken for ett
kast pa grund av ett sagblad som fastnar. Stora
plattor kan bdjas genom sin egenvikt. Plattor maste
anvandas som stdod pa bada sidorna samt intill sags-
palten och lagre ut mot kanten.

e) Anvidnd inte sloa eller skadade sagblad. Sagblad
med slda eller felinpassade tander férorsakar okad
friktion, fastklamning av sagbladet samt kast om sags-
palten ar for trang.

f) Dra at snittdjups- och snittvinkelinstéllningarna
infér sagning. Om instéllningarna andras under sag-
ningen kan det bero pa att sagbladet &r fastklamt och
att det uppstar kast.

g) Var extra forsiktig nar du sagar i befintliga vaggar
eller andra inte synliga omraden. Det intrdngande
sagbladet kan saga i dolda objekt som kan orsaka ett
kast.

Undre skyddshuvens funktion

a) Kontrollera att den nedre skyddshuven kan stéang-
as utan problem infor varje anvandning. Anvand
inte sagen om den undre skyddshuven inte har fri
rorlighet och inte stangs direkt. Klam eller bind
aldrig fast skyddshuven i 6ppen position. Om sa-
gen faller ner i golvet oavsiktligt kan den undre
skyddshuven bockas. Oppna skyddshuven med in-
dragningsspaken och sakerstall att den har fri rérlighet
och beror alla snittvinklar och -djup for sagblad och
andra delar.

b) Kontrollera funktionen hos fjadern till den nedre
skyddshuven. Vanta med att anvdnda sagen sa
lange skyddshuv och fjader inte fungerar utan
problem. Skadade delar, klibbiga avlagringar eller
ackumulation av span inverkar pa skyddshuvens funk-
tion.

c) Oppna den nedre skyddshuven fér hand endast
vid vissa typer av snitt sa som ”djup- och vinkel-
snitt“. Oppna den nedre skyddshuven med indrag-
ningsspaken och slapp den sa fort sagbladet
tréangt in i arbetsstycket. For alla sagarbeten ska
den undre skyddshuven fungera automatiskt.

d) LPlacera inte sagen pa arbetsbanken eller marken
om den undre skyddshuven inte tédcker sagbladet.
Ett oskyddat sagblad som inte stannat av flyttar sagen
i snittriktningen och sagar det som kommer i dess
vag. Observera sagbladets eftergangstid.

Sakerhetsanvisningar for hantering av
sagklingor

Undvik okontrollerad frigéring av sagenheten i det ne-
dre andlaget.

Anvand inte skadade eller deformerade sagblad.

Anvand inte sagklingor med sprickor. Kassera spruck-
na sagklingor. Reparation &r inte tillaten.

Anvand inte sagklingor som &r tillverkade av hdglege-
rat snabbstal.
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Kontrollera sagbladens skick innan du anvander sa-
gen.

Anvand endast sagblad som &r lampliga for arbetss-
tycket som ska kapas.

Anvand bara sagblad som rekommenderas av tillver-
karen och motsvarar SS-EN 847-1 om de &r avsedda
till kapning av tra eller liknande material.

Anvand endast sadana sagblad vars hogsta tillatna
hastighet inte ar lagre an den maximala spindelhastig-
heten och som ar lampliga for det material som ska
skaras.

Ténk pa sagbladets rotationsriktning.

Du ska bara anvanda sagklingor om du vet hur man
hanterar dem.

Tank pa maxhastigheten. Overskrid inte den maxhas-
tighet som anges pa sagklingan. Arbeta inom hastig-
hetsomradet, om det anges.

Rengor klamytorna fran smuts, fett, olja och vatten.

Anvand inte I6sa reduceringsringar eller reducerings-
bussningar for att minska halstorleken i sagklingor.

Var noga med att fixerade reduceringsringar for sag-
klingans sakring har samma diameter och atminstone
1/3 av den genomshnittliga diametern.

Se till att de fastmonterade reduceringsringarna &r
monterade parallellt med varandra.

Var forsiktig nar sagklingor hanteras. Du forvarar dem
bast i originalférpackningen eller i speciella behallare.
Bar skyddshandskar for att forbattra greppet och ytter-
ligare minska risken for skador.

Kontrollera fére anvandning att det anvanda sagbladet
uppfyller de tekniska kraven for sagen och ar ordent-
ligt fastmonterad.

Anvand det medlevererade sagbladet bara for sag-
ning i tra, aldrig for bearbetning av metaller.

Anvand bara ett sagblad med en diameter motsvaran-
de uppgifterna pa sagen.

Anvand extra arbetsstyckeshallare om detta ar néd-
vandigt for arbetsstyckets stabilitet.

Arbetsstyckeshallarens férlangningar maste alltid vara
fastsatta och anvandas under arbetet.

Byt ut den slitna bordsinlaggningen!
Undvik att sagtédnderna éverhettas.

Undvik att plasten smaélter nar du sagar plast.

Anvand ratt sagklingor for det material som skall bear-
betas. Byt ut de skadade eller slitna sagklingorna i tid.
Stoppa maskinen om sagklingan blir for varm. Lat
sagbladet svalna forst innan du arbetar med maskinen
igen.

Anvand bara sagblad som ar méarkta med ett lika stort
eller hogre varvtal an det pa elverktyget.

Se alltid till att sagen star stabilt och ar sakrad.

Sakert arbete

Verktyg far endast anvandas av utbildade och erfarna
personer som vet hur man anvander verktyg.

+ Overskrid inte den maxhastighet som anges péa verk-
tyget. Om angivet maste hastighetsomradet foljas.

» Cirkelsagblad med spruckna kroppar ska kasseras
(reparation ar inte tillaten).



» Verktyg med synliga sprickor far inte anvandas.
» Verktyg maste rengéras regelbundet.

« Verktygsdelar av lattmetallegeringar kan t.ex. harts,
kan endast rengoras med I6dsningsmedel som inte pa-
verkar dessa materials mekaniska egenskaper.

1. Verktyg och verktygskroppar maste spannas fast sa
att de inte kan lossna under drift.

2. Det ar inte tillatet att forlanga nyckeln eller dra at den
med hammarslag.

3. Spannytorna ska rengéras fran smuts, fett, olja och
vatten.

4. Reservdelar maste motsvara specifikationerna for ori-
ginaldelarna som tillhandahalls av tillverkaren.

5. Underhallsarbeten och andringar av cirkelsagblad bor
endast utféras av en kompetent person, det vill séga
en person med specialistutbildning och erfarenhet
som ar medveten om konstruktions- och utformnings-
kraven och som ar insatt i de sakerhetsnivaer som
kravs.

Kvarstaende risker

Produkten ar konstruerad enligt senaste teknik och
vedertagna sakerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

Skador pa horseln om inget foreskrivet horselskydd
anvands.

Restrisker kan minimeras genom att sékerhetsanvis-
ningar och andamalsenlig anvandning liksom bruks-
anvisningen beaktas i sin helhet.

Anvand produkten pa det satt som rekommenderas i
den har instruktionsmanualen. Da far du en produkt
som ger optimal effekt.

Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte ar uppenbara.

6 Tekniska specifikationer

Batteridriven handcirkelsag BC-HCS165-X
Motorspanning 20V ===
Tomgangshastighet n, 4500 min”'
Vikt (utan batteri) 2,8 kg
Max snittdjup
vid 90° ca 55 mm
vid 45° ca 40 mm
Sagblad
Matt @165 mm x @20 mm x
1,0 mm
Sagtandstjocklek/snittjocklek 1,6 mm
Storlek pa halet @20 mm
Antal tdnder 24 tander
Tomgangshastighet n max 9200 min™'

Med forbehall for tekniska andringar!
Buller och vibration

/\ VARNING

Buller kan ha allvarlig inverkan pa din halsa. Om ma-
skinbullret éverskrider 85 dB ska du och personer som
befinner sig i narheten bara lampligt hérselskydd.

Buller- och vibrationsvardena faststalldes enligt EN
62841-1.

Typvérden buller

/A\ VARNING

Elverktyget alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa forhallanden kan féltet stéra aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att minska risken for
dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi darfor
personer med medicinska implantat till att hora med sin
lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska im-
plantatet innan verktyget anvands.

Produkten ingar i 20V gomag-serien och far endast dri-
vas med batterier fran denna serie. Batterier far endast
laddas med laddare fran denna serie. Beakta da uppgif-
terna fran tillverkaren.

Ljudtryck Lo, 80,1 dB
Méatosakerhet K, 3dB
Ljudeffekt L, 88,1 dB
Matosakerhet K, o 3dB
Typvérden vibrationer

Vibration a, Sagning i tra

Handtag 3,368 m/s?
Matosakerhet K 1,5 m/s?

Det angivna totalvardet for vibrationer och det angivna
bulleremissionsvardet har uppmatts med ett standardise-
rat testférfarande och kan anvandas for att jamféra ett el-
verktyg med ett annat.

Det angivna bulleremissionsvardet och det angivna total-
vardet for vibrationer kan ocksa anvandas for en prelimi-
nar uppskattning av belastningen.

/\ VARNING

/\ VARNING

Observera sakerhetsinstruktionerna och in-
struktionerna fér laddning och korrekt an-
vandning som finns i bruksanvisningen for
ditt batteri och laddare i 20V gomag-serien.
En detaljerad beskrivning av laddningspro-
cessen och ytterligare information finns i

denna separata anvisning.

cheppa

Bulleremissionerna och vibrationsemissions-
vérdet kan avvika fran de angivna vardena un-
der den faktiska anvandningen beroende pa hur
elverktyget anvénds, och paverkas framfor allt
av vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.
Forsok att halla en sa lag belastning som mgjligt. Exem-
pel pa atgarder: arbetstidens begransning. Har ska han-
syn tas till alla delar av driftcykeln (till exempel de tider
nar elverktyget ar avsténgt och nar det visserligen ar
startat men kors utan belastning).
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7 Uppackning

/\ VARNING

/A\ VARNING

Produkten och forpackningsmaterialet ar inga lek-
saker!

Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvavning eller andra skador!

« Oppna férpackningen och ta ut produkten forsiktigt.

* Ta bort forpackningsmaterialet, forpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

Kontrollera att leveransomfanget &r fullstandigt.
Kontrollera produkten och tillbehor for transportska-
dor. Rapportera eventuella skador omedelbart till

transportforetaget som levererade produkten. Senare
reklamationer kan inte behandlas.

Om modjligt, forvara férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
instruktionsmanualen.

Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fack-
handlare.

Ange vara artikelnummer och produkttyp samt tillverk-
ningsar vid bestallningar.

8 Fore idrifttagning

A\ VAR FORSIKTIG

Skaderisk!
Satt inte i batteriet forran verktyget ar forberett for an-

vandning.

8.1 Montera/byta sagblad (11) (bild 1,
3)

Du kan lagra insexnyckeln (25) i insexnyckelférvaringen

(19).

/\ VARNING

Insattningsverktyg kan vara vassa och bli varma under
anvandning. Bar alltid skyddshandskar vid hantering av
verktyg.

A\ VAR FORSIKTIG

Hall handerna borta fran insattningsverktyget nar pro-
dukten ar i drift.

Sagbladet ar inte formonterat!

1. Stéll in 0 mm pa snittdjupskalan (20) och las spaken
(21), se 9.3.

8.1.1 Montera sagblad
A\ VAR FORSIKTIG

Lopriktningen som &r markerad pa sagbladet maste
Overensstdmma med den 6priktning som ar markerad
pa den fasta skyddshuven.
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Séakerstall att sagbladet ar lampligt for verktygets varv-
tal.

1. Svang tillbaka skyddshuven (14) med indragningsspa-
ken (15) och placera sagbladet (11) underifran i den
fasta skyddshuven (10) pa spindeln.

2. Placera flansen (13) pa sagbladet (11).

3. Tryck pa spindellaset (5) och fast sagbladet (11) med
brickan (12a) och sexkantshalskruven (12). Anvand
insexnyckeln (25).

8.1.2 Demontera sagblad

1. Svang tillbaka skyddshuven (14) med hjélp av indrag-
ningsspaken (15) och stall produkten pa ett jamnt un-
derlag.

2. Tryck och hall in spindellaset (5).

3. Lossa sexkantshalskruven (12) med brickan (12a)
med insexnyckeln (25).

4. Ta bort sexkantshalskruven (12) med brickan (12a)
och flansen (13).

5. Lyft produkten, hall tillbaka skyddshuven (14) och ta
forsiktigt bort sagbladet (11) nedat fran den fasta
skyddshuven (10).

8.2  Sattai/ta ur batteriet (28) i
batterihallaren (18) (bild 2)
Satt i batteriet

1. Skjut in batteriet (28) i batterihallaren (18). Batteriet
(28) gar in sa att det hors.

Ta ut batteriet

1. Tryck pa upplasningsknappen (27) pa batteriet (28)
och dra ut det ur batterifacket (18).

8.3 Montera utsugsadaptern (26) (bild
7)

Anvisning:

Vid behov kan du ansluta en dammsugares sugslang di-

rekt till utsugsadaptern och till produkten utan reducering.

Vid bearbetning av material som genererar halsofarligt
damm ska apparaten anslutas till en lamplig, kontrollerad
utsugningsanordning av dammklass M.

1. Saétt sedan utsugsadaptern (26) pa spanutkastet (17).
2. Fast utsugsadaptern (26) med en krysskruv (26a), fja-
derring (26b) och en rundbricka (26c).

3. Anslut ett godkédnt damm- och spanutsugssystem till
utsugsadaptern (26).
Beroende pa damm- och spanutsugningens diameter
kan du som tillval anvanda reducerstycket (26d).

8.4 Montera parallellanslag (23) (bild 4)

1. Lossa vingskruven (6) for parallellanslagsfastet (22)
och satt in parallellanslaget (23) i parallellanslagets
faste (22).

2. Anvand skalan (24) pa parallellanslaget (23) och urta-
get i bottenplattan (16) for att stélla in 6nskad snitt-
bredd.

3. Dra at vingmuttern (6) for parallellanslaget (22) .



9 Manovrering

Den batteridrivna handcirkelsagen har &verbelastnings-
skydd, spindellas och LED-arbetsljus.
Mandvreringsdelarnas funktion beskrivs i den efterféljan-
de beskrivningen.

sgpch

9.4  Till-/Fran-brytare (2) (bild 1)

Fére anvandning, kontrollera om alla fastdelar ar kor-
rekt fasta pa det isatta verktyget.

/A\ VARNING

Skaderisk!

Ta bort batteriet fran elverktyget innan du utfér nagot
arbete pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte etc.)
samt nar du transporterar och forvarar det. Det finns
risk for skador om stréombrytaren trycks in oavsiktligt.

Se till att omgivningstemperaturen under arbetet inte
Overstiger 50 °C och inte sjunker under -20 °C.

Produkten ingar i 20V IXES-serien och far endast drivas
med batterier fran denna serie. Batterier far endast lad-
das med laddare fran denna serie. Beakta da uppgifter-
na fran tillverkaren.

9.1 Skyddshuvens funktion (14) (bild
1)
1. Dra tillbaka indragningsspaken (15) pa skyddshuven
(14) till anslaget.
Anvisning:

Skyddshuven far inte fastna och maste automatiskt ater-
ga till sitt utgangslage nér indragningsspaken slapps.

Anvisning:

Om funktionen &r felaktig, anvand inte produkten utan
kontakta vart servicecenter.

9.2  Stélla in snittvinkel (bild 5)
Anvisning:

Under drift, hall produkten stadigt med bada handerna for
att fa battre kontroll dver produkten.

Du kan bestamma snittvinkeln med hjalp av snittvinkel-
skalan (7).

1. Lossa vingmuttern (8) pa snittvinkelvaljaren.
2. Stallin den 6nskade vinkeln pa snittvinkelskalan (7).
3. Dra fast vingskruven (8) igen.

9.3  Stilla in snittdjup (bild 6)
Anvisning:

For ett rent snitt, valj ett skardjup som ar ca 3 mm storre
an materialtjockleken.

1. Lossa spaken (21).

2. Stall in det onskade snittdjupet pa snittdjupskalan
(20).
3. Dra fast spaken (21) igen.

Koppla till

1. Tryck startsparren (3) at hoger eller vanster pa hand-
taget (1).

2. Tryck pa Till-/Fran-brytaren (2) for att koppla till pro-
dukten.

Anvisning:
Nar produkten har startat kan du slappa startsparren igen.
Koppla fran

1. For att stdnga av, slapp strombrytaren (2).
Om du flyttar startsparren (3) till mittlaget ar produkten
sakrad mot att slas pa.

9.4.1 LED-arbetslampa (9) (bild 1)

Denna produkt ar utrustad med en LED-arbetslampa for
att lysa upp det omedelbara arbetsomradet och forbattra
sikten i daligt upplysta miljcer.

A\ VAR FORSIKTIG

Titta inte direkt pa LED-arbetslampan eller ljuskallan.

1. LED-arbetslampan (9) tdnds automatiskt s& snart pro-
dukten kopplas till.

LED-arbetslampan fortsatter att lysa i cirka 10 sekunder
efter att produkten stangts av.

9.5  Overbelastningsfrankoppling

Vid éverbelastning av motorn stdngs den av automatiskt.
Efter en avkylningstid (tidsméassigt olika) kan motorn ateri-
gen slas pa.

9.6  Sagning i rat vinkel (bild 1)

1. Hall produkten med bada handerna, en hand pa hand-
taget (1) och den andra pa extrahandtaget (4).

2. Sla pa produkten enligt beskrivningen nedan i 9.4.

3. Placera produkten med bottenplattans (16) framre del
pa arbetsstycket.

4. Saga framat med mattligt tryck — aldrig bakat.
9.7  Geringssnitt till 45°, (bild 1)

1. Stéll in den 6nskade skarvinkeln enligt beskrivningen i
9.3.

2. Hall produkten med bada handerna, en hand pa hand-
taget (1) och den andra pa extrahandtaget (4).

3. Sla pa produkten enligt beskrivningen nedan i 9.4.

4. Placera produkten med bottenplattans (16) framre del
pa arbetsstycket.

5. Saga framat med mattligt tryck — aldrig bakat.
Anvisning:

Forskjutning i sidled under sagningen kan leda till att sag-
bladet klams fast och déarmed kast.
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10 Rengoring och underhall
/\ VARNING

Overlat underhallsarbete som inte beskrivs i
denna instruktionsmanual till en fackverk-
stad. Anvand endast originalreservdelar.

Det finns en risk for olyckor! Utfor alltid un-
derhalls- och rengoéringsarbeten med bortta-
get batteri. Det finns risk for personskador!
Lat produkten svalna helt fére alla under-
halls- och rengoéringsarbeten. Element i mo-
torn dr varma. Det finns risk for personska-
dor och bréannskador!

Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till allvarli-
ga personskador.

— Ta bort batteriet.

— Lat produkten svalna.

— Ta bort insattningsverktyget.

10.1 Rengoring

1. Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av produkten med en ren trasa, eller
blads ren den med tryckluft med lagt tryck. Vi rekom-
menderar att produkten rengdrs direkt efter varje an-
vandning.

N

Ventilationsdppningar maste alltid vara fria.

w

Anvand inga rengdrings- eller I16sningsmedel. De skul-
le kunna angripa produktens plastdelar. Se till att inget
vatten kan hamna i produktens inre.

Hall alltid produkten ren, torr och fri fran olja och fett.
Ta bort damm efter varje anvandning och fére férva-
ring.

Fore varje idrifttagning ska det kontrolleras att sag-
klingeskyddet ar rent. Ta bort allt sdgspan och alla
tréflisor med hjalp av en pensel eller ett liknande verk-
tyg som passar.

Torka bort smuts fran linsen med en torr duk. Var
mycket noga med att du inte repar LED-lampan efter-
som ljusstyrkan da forséamras.

10.2 Underhall

» Fore varje anvandning, kontrollera sagbladet for up-
penbara defekter och byt ut ett trubbigt, béjt eller pa
annat satt skadat sagblad.

»

o

o

* Underhallsarbete pa sagklingorna, sasom reparatio-
ner eller omslipning bor utféras av en specialist.
13 Felsokning
Storning Moéjliga orsaker
Produkten kan inte startas.

11 Forvaring
Forbereda for forvaring
1. Ta bort batteriet.

2. Rengbér produkten och kontrollera om det finns skad-
or.

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr och
frostfri plats som dessutom ar oatkomlig for barn.

Den optimala férvaringstemperaturen &ar mellan 5 °C och
30 °C.

Forvara produkten i originalférpackningen.

Tack 6ver produkten for att skydda den mot damm eller
fukt. Férvara bruksanvisningen vid produkten.

12 Reparation och
reservdelsbestillning

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt eller
under bruk, eller att foljande delar anvands som forbruk-
ningsmaterial.

Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar for
skador orsakade av felaktiga reparationer eller om origi-
naldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller auktoriserad fackpersonal.

Detsamma gaéller tillbehor.

Batteriets prestanda ar for svag.

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecenter.
For att gora detta, skanna QR-koden pa férstasidan.

121 Reservdelsbestillning

Vid bestallning av reservdelar ska foljande uppgifter ang-
es:

* Modellbeteckning

* Artikelnummer

» Uppgifter pa typskylten
Reservdelar/tillbehor

Batteri SBP2.0 artikel-nr: 7909201708
Batteri SBP4.0 artikel-nr: 7909201709
Laddare SBC2.4A artikel-nr: 7909201710
Laddare SBC4.5A artikel-nr: 7909201711
Laddare SDBC2.4A artikel-nr: 7909201712
Laddare SDBC4.5A artikel-nr: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 artikel-nr: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 artikel-nr: 7909201721

Atgérd
Ladda batteriet.

Batteriet ar inte korrekt isatt.

Skjut in batteriet i batterihallaren. Batteriet gar in
sa att det hors.

Sagsnittet ar ojamnt eller vagigt |Trubbig sagklinga, tandform passar|Slipa sagklinga, eller anvand lamplig sagklinga
inte till materialtjockleken
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Mojliga orsaker

Arbetsstycket bryts av eller splitt-| Skartrycket ar for hogt eller sagkling- | Satt i en 1amplig sagklinga.
ras an ej avsedd for anvandningen

14 Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

N e /e Forpackningsmaterialen kan ater-
%& @‘A é vinnas. Avfallshantera foérpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betraffande den tyska lagen om
distribution, atertagning och miljévanlig
avfallshantering av elektriska och elektroniska

apparater (Elektro- und Elektronikgerategesetz -
ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater
ska inte kastas i hushallssoporna utan lamnas

=mm till separat insamling respektive avfallshante-
ring!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier, som
inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten, maste
tas ut utan skador fére Gverlamningen! Batteriers av-
fallshantering regleras i batterilagstiftningen.

Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forpliktade
till aterlamning efter apparaternas anvandning.

Slutanvéndaren ansvarar sjélv for raderingen av de
egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat som
ska avfallshanteras!

Symbolen med den &verkryssade soptunnan betyder
att uttjanta elektriska och elektroniska apparater inte
far kastas i hushallssoporna.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen:

— Offentligtrattsliga  avfallshanterings- respektive
samlingsstallen (t.ex. kommunala atervinningsen-
heter)

— Inkopsstallen for elektriska apparater (stationdra
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot el-
ler frivilligt erbjuder detta.

— Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst képa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstalle
pa narmare hall.

— Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas 6évriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till ett
privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri hamt-
ning av den uttjanta elektriska apparaten, efter forfra-
gan fran slutanvandaren. Kontakta tillverkarens kund-
service angaende detta.

Dessa uppgifter géller endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i 1anderna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | l1ander utanfor Europeiska unionen kan
avvikande bestdammelser galla for avfallshantering av
uttjdnta elektriska och elektroniska apparater.

Anmarkningar for litium-jon-batterier

Ta ut det uppladdningsbara batteriet fore avfalls-
hanteringen!
Li-lon
« Slang inte batteriet i hushallsavfall, i eld (explosions-
risk) eller i vatten. Skadade batterier kan skada miljé
och halsa om giftiga angor eller vatskor lacker ut.

Defekta eller anvanda batterier maste atervinnas i en-
lighet med direktiv 2006/66/EG.

Lamna in apparaten och laddaren pa en behandlings-
anlaggning. Plast- och metalldelarna som anvénds
kan sorteras sortrent atskilda och pa sa séatt atervin-
nas.

Avfallshantera batterier urladdade. Vi rekommenderar
att tejpa for polen for att skydda mot kortslutning.
Oppna inte batteriet.

Avfallshantera batterier enligt lokala foreskrifter. Lam-
na in batterier pa ett uppsamlingsstalle for gamla bat-
terier dar de kan atervinnas miljévanligt. Fraga ditt lo-
kala avfallsféretag om detta.
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Arade kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om
en produkt inte fungerar som den ska beklagar vi detta
mycket och ber dig kontakta var serviceavdelning pa
adressen nedan. Vi hjalper dig aven garna per telefon pa
vart servicenummer. Féljande information ar avsedd att
hjalpa dig att hantera och I6sa problem smidigt i handelse
av skada.

Nar garantiansprak ska stéllas galler féljande:

1.

Dessa garantivillkor reglerar vara extra tillverkarga-
rantitinster fér kdpare (privata slutanvandare) av nya
produkter. Lagstadgade garantiansprak berors inte av
denna garanti. For dem ansvarar aterforsaljaren som
salt produkten till dig.

2. Garantin omfattar uteslutande defekter i en ny pro-

dukt som du har képt och som beror pa ett material-
eller tillverkningsfel och ar - efter var bedémning - be-
gransad till kostnadsfri reparation av sadana defekter
eller utbyte av produkten (om nddvandigt aven byte
med en nyare modell). Ersatta produkter eller delar
overgar i var ago. Observera att vara produkter inte ar
konstruerade for kommersiell, hantverksmassig eller
yrkesmassig anvandning. Garantin galler darfor inte
om produkten under garantitiden utsatts for kommersi-
ell, hantverksmassig eller yrkesméssig anvandning el-
ler for likvardiga pafrestningar.

3. Var garanti galler inte:

— Skador pa produkten orsakade av att monterings-
anvisningarna inte foljts, felaktig installation, igno-
rerande av bruksanvisningen (t.ex. anslutning till
felaktig natspanning eller typ av strém) eller av un-
derhalls- och sakerhetsforeskrifterna eller genom
att produkten anvands under olampliga miljéférhal-
landen eller av bristande skétsel och underhall.
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— Skador pa produkten som uppkommit genom fel-
aktig eller okunnig anvandning (t.ex. dverbelast-
ning av produkten eller anvandning av icke tillatna
verktyg eller tillbehor), frammande féremal som
trangt in i produkten (t.ex. sand, stenar eller
damm), transportskador, vald eller frammande pa-
verkan (t.ex. fall).

— Skador pa produkten eller pa delar av produkten
som beror pa vanligt slitage vid avsedd anvand-
ning (driftférhallanden) eller annat naturligt slitage
liksom skador och/eller slitage av slitdelar.

— Brister pa produkten som beror pa anvandning av
tillbehdrs-, kompletterings- eller reservdelar som
inte ar originaldelar eller inte anvénts pa avsett vis.

— Produkter som utsatts for férandringar eller modi-
fieringar.

— Mindre avvikelser fran bértillstandet som ar irrele-
vanta for produktens varde och anvandbarhet.

— Produkter som reparerats egenmaktigt, i synnerhet
om dessa genomfdrts av obehdrig utomstaende.

— Om produktens markning eller id-information (ma-
skindekalen) saknas eller ar olasbar.

— Produkter som ar mycket smutsiga och darfér av-
visas av servicepersonalen.

— Skadestand och féljdskador &r generellt uteslutna
fran denna garanti.

4. Garantitiden ar normalt 5 ar (12 manader for batte-

rier) och bérjar vid produktens inképsdatum. Datumet
pa det ursprungliga inkdpskvittot galler. Garantian-
sprak maste goras omedelbart efter att man blir med-
veten om avvikelsen. Inga garantiansprak kan stéllas
nar garantitiden har 16pt ut. Reparation eller utbyte av
produkten medfér ingen forlangning av garantitiden,
inte heller inleds en ny garantitid efter sadan atgard
eller efter eventuell montering av reservdelar. Detta
galler aven da service utfors pa plats. Den berdrda
produkten ska inlamnas eller skickas till kundtjansten i
rengjort skick tillsammans med en kopia av inkdpskvit-
tot - som innehaller information om inkdpsdatum och
produktnamn. Om en produkt skickas ofullsténdig, ut-
an hela leveransomfattningen, kommer de saknade
tillbehdren att krediteras/dras av om produkten byts ut
eller aterbetalning sker. Helt eller delvis demonterade
produkter kan inte accepteras som garantifall. Vid
oberéttigad reklamation eller utanfoér garantitiden star
kunden generellt fér transportkostnader och transpor-
trisk. Vanligen rapportera ett garantiarende i for-
vég till servicecentret (se nedan). | regel kommer
man Overens om att den defekta produkten med en
kort beskrivning av felet skickas till nedan angivna
serviceadress via organiserad retur eller - vid repara-
tioner utanfor garantitiden - med tillrackligt porto, med
hansyn tagen till relevanta regler for forpackning och
frakt. Tank pa att produkten (beroende pa modell)
av sdkerhetsskal ska vara fri fran alla driftmedel
vid retursdndningen. Produkten som skickas till vart
servicecenter maste forpackas sa att skador pa den
reklamerade produkten under transporten undviks. Ef-
ter genomford reparation / utbyte sander vi tillbaka
produkten kostnadsfritt till dig. Om Produkter inte kan
repareras eller utbytas kan vi, efter eget gottfinnande,
aterbetala ett belopp upp till inkdpspriset for den de-

10.

fekta Produkten, med avdrag for slitage. Denna ga-
ranti géller bara till forman fér den privata férstakun-
den och &r inte saljas eller 6verlatas.

Forlangning av garantitiden till 10 ar: Scheppach
erbjuder en extra férlAngning av garantitiden pa 5 ar
for produkter i serien Scheppach 20V. Darmed blir ga-
rantitiden for dessa produkter totalt 10 ar. Undantagna
ar batterier, laddare och tillbehér. Denna garantitids-
forlangning far man genom att registrera Scheppach-
produkten fran detta omrade online inom 30 dagar ef-
ter inkdpsdatumet pa https://garantie.scheppach.com.
Nar online-registreringen lyckats far du en bekréftelse
av garantiférlangningen for artikeln.

Kontakta vart servicecenter for att meddela oss ditt
garantidrende.

Anviand helst formularet pa var hemsida: https:/
www.scheppach.com/de/service

Skicka inga produkter utan att forst ha kontaktat
och meddelat vart servicecenter.

Kontakt med vart servicecenter ar ett obligatoriskt
krav for att géra ansprak pa garantin. Garantikrav
maste goras inom 14 dagar efter att felet upptackts
innan garantitiden I6per ut. Originalkvittot och i fore-
kommande fall bekraftelse pa den artikelrelaterade
garantiférlangningen maste finnas.

Bearbetningstid - | regel klarar vi av reklamationsa-
renden inom 14 dagar efter anmalan till vart service-
center. Skulle undantagsvis bearbetningstiden 6ver-
skridas, sa kommer vi att informera dig i god tid.

Slitdelar ar generellt undantagna fran garantin! -
Slitdelar ar: a) medlevererade pa- eller inbyggda bat-
terier liksom b) alla modellberoende slitdelar (bland
annat remmar, sagblad, insatsverktyg, slipskivor, filter,
kolborstar etc., se bruksanvisningen). Djupurladdade
batterier eller batterier med skadade hdljen eller batte-
ripoler &r uteslutna fran garantin.

Kostnadsberdakning - Produkter som inte eller inte
langre omfattas av garantin reparerar vi mot betalning.
Om du fragar vart servicecenter kan du skicka in de
defekta produkterna for en kostnadsberékning och vid
behov ge servicecentret tillstand till reparation skriftli-
gen (per post, e-post). Vi vidtar inga atgarder utan att
fa klartecken.

Andra ansprak an de ovanndmnda kan inte goras
gallande.

Garantivillkoren géller endast i den vid reklamationstill-
fallet aktuella versionen och kan vid behov hamtas fran
var hemsida (www.scheppach.com). Vid &versattningar
har alltid den tyska versionen foretrade.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-
hausen (Tyskland)

Telefon: +800 4002 4002 -
ce.SE@scheppach.com

E-Mail:
Internet:

customerservi-
https://

www.scheppach.com

Vi férbehaller oss ratten att nar som helst géra andringar i
garantivillkoren utan féregadende meddelande.
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien kayton tarkoi-
tuksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen
oikein. Varoitukset itsessdan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpitei-
ta.

Huomio! Jos tuotteessa olevia turvamerkin-
téja ja varoituksia ei huomioida ja jos turval-
lisuus- ja kayttdohjeet laiminlyddaan, seu-
rauksena voi olla vakavia loukkaantumisia ja
jopa kuolema.

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen kayttoonottoa!

Kayta suojalaseja.

Kayta kuulosuojaimia.

Kayta hengityssuojainta, jos tydssa muodos-
tuu polya!

Kéayta suojakasineita!

Huomio! Loukkaantumisvaara! Al3 tartu liik-
kuvaan sahanteraan!
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Litiumioniakku

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalai-
sia direktiiveja.

1 Johdanto
Valmistaja:
Scheppach GmbH
Glinzburger StralRe 69
D-89335 Ichenhausen
Arvoisa asiakas

Toivomme sinun viihtyvan uuden tuotteesi parissa.
Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle tuotteelle tai tdman
tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus liittyy jo-
honkin seuraavista:

« Epaasianmukainen kasittely

Kayttdohjeen laiminlyonti

Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toimes-
ta tehdyt korjaukset

Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja vaih-
taminen

Maaraystenvastainen kayttd
Huomaa:
Kayttdohje on tdmén tuotteen osa.

Se sisaltaa tarkeitéd ohjeita turvalliseen, asianmukaiseen
ja taloudelliseen tydskentelyyn tuotteella ja tietoja siita,
miten véltetdan vaaroja, saastetdan korjauskustannuksis-
sa, ehkaistdan seisokkeja ja parannetaan laitteen luotet-
tavuutta ja pidennetdan sen kayttoikaa. Tassa kayttdoh-
jeessa olevien turvallisuusohjeiden lisdksi on ehdottomas-
ti huomioitava tuotteen kayttéa koskevat kansalliset maa-
raykset.

Perehdy ennen tuotteen kayttda kaikkiin kaytto- ja turvalli-
suusohjeisiin. Kayta tuotetta vain kayttéohjeessa kuvatul-
la tavalla ja vain maaritellyille kayttdalueille. Sailyta kayt-
téohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat tuotteen muka-
na seuraavalle kayttajalle.

2  Tuotteen kuvaus (kuva 1)
1. Kahva

2. Virtakytkin

3. Paallekytkennan estin

4. Liséakahva

5. Karan lukitus

6. Siipiruuvi (rinnakkaisvaste)
7. Leikkauskulman asteikko

8. Siipiruuvi (leikkauskulman asteikko)
9. LED-tyévalo

10. Kiintea suojakupu

11. Sahantera

12. Kuusiokoloruuvi

12a.  Aluslaatta

13. Laippa

14. Suojakupu

15. Taaksevetovipu (suojakupu)
16. Peruslevy

17. Lastunpoisto

18. Akun kiinnitys

19. Kuusiokoloavaimen sailytys
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20. Leikkaussyvyyden asteikko

21. Vipu

22. Rinnakkaisvasteen kiinnitys
23. Rinnakkaisvaste

24. Asteikko (rinnakkaisvaste)
25. Kuusiokoloavain

26. Imuadapteri

26a. Ristipaaruuvi

26b.  jousirengas

26c¢. Aluslevy

26d. Supistusosa

27. Avauspainike (akku)
28. Akku*

* = ei sisally toimitukseen!

3 Toimituksen sisalté (kuva 1)

Kohta Luku- Nimike

maara
1. 1x Sahantera
23. 1x Rinnakkaisvaste
25. 1x Kuusiokoloavain
26. 1x Imuadapteri
26a. 1x Ristipaaruuvi
26b. 1x jousirengas
26c. 1x Aluslevy
26d. 1x Supistusosa

1x Akkukayttdinen kasipyorésaha

1x Kayttéohje

4 Maaraystenmukainen kayttd

Akkukayttdinen kasipyorosaha soveltuu sahaukseen
puussa, muovissa tai kevytrakenneaineksissa (esim. kip-
silevyissa). Metallin sahaaminen ei ole sallittua.

Tuotetta saa kayttéd vain sen kayttdtarkoituksen mukai-
sesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maaraystenvas-
taiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneistad vahingoista ja
tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myos turvallisuus-
ohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa olevien
ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on perehdyt-
tava tuotteen ohjeisiin ja heilld on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

Jos tuotteeseen tehddan muutoksia, valmistaja ei ota mi-
taan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista.

Tuotetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisilla osilla
ja alkuperaisilla liséavarusteilla.

Valmistajan maarittamia turvallisuus-, ty6- ja huoltomaa-
rayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on nouda-
tettava.

Huomaa, etté tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttoon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayttoon.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetéan kaupalli-
seen tarkoitukseen, kasitydammatin harjoittamiseen tai
teollisuudessa tai jossain muussa naitd vastaavassa toi-
minnassa.

Signaalisanojen selitykset
kayttoohjeessa

A VAARA

Merkkisana, joka merkitsee valittomasti uh-
kaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos si-
ta ei valteta.

/\ VAROITUS

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai va-
kavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa lievaan tai kohta-
laiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omai-
suuden vahingoittumiseen, jos sita ei valteta.

5 Turvallisuusohjeet
/A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvauk-
set ja tekniset tiedot, jotka ovat timan sahko-
tyokalun ohessa.

Laiminlyénnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa voi-

vat aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavia vam-
moja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkotyokalu” tarkoit-
taa verkkovirralla toimivia séahkdtydkaluja (joissa on virta-
johto) tai akkukayttdisia sahkotydkaluja (ilman virtajoh-
toa).

1) Ty6paikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistina ja hyvin valaistuna. Epajar-
jestys tai huono/puuttuva valaistus tydalueilla voi ai-
heuttaa onnettomuuksia.

Ala tyoskentele sihkotyokalulla rijahdysvaaralli-
sessa ymparistossd, jossa on palavia nesteita,
kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut muodostavat kipi-
noitd, jotka voivat sytyttéda polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkilt loitolla sahkotyoka-
lusta, kun kaytat sitd. Jos olet tyoskentelyn aikana
epavakaassa asennossa, voit menettad sahkotydka-
lun hallinnan.

b

-
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2) Sahkéturvallisuus

a)

b)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun liitantapistokkeen taytyy sopia pis-
torasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan taval-
la. Ald kidytd mitddn sovitinpistoketta yhdessi
suojamaadoitettujen sahkotyokalujen kanssa. Kun
pistoketta ei muunnella ja se sopii pistorasiaan, séh-
koiskun vaara on pienempi.

Vilta vartalon kosketusta maadoitettuihin pintoi-
hin, kuten putkiin, ldmmittimiin, uuneihin ja jaa-
kaappeihin. Sahkdiskun vaara kasvaa, kun vartalosi
on maadoitettu.

Pida sahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteudes-
ta. Jos sahkotyokaluun paésee vetta, sahkoiskun vaa-
ra kasvaa.

Al3 kdyti liitintdjohtoa epétarkoituksenmukaisesti
esim. sahkotyokalun kantamiseen ja ripustami-
seen, aléka irrota pistoketta pistorasiasta vetamal-
la johdosta. Pida liitantdjohto loitolla kuumuudes-
ta, oljysta, terdvista reunoista tai liikkuvista osista.
Kun liitantajohto on vioittunut tai kierteelld, sahkdiskun
vaara on suurempi.

Kun kadytat sahkotyokalua ulkona, kdyta vain sel-
laista jatkojohtoja, jotka on hyviksytty ulkokayt-
toon. Ulkokayttéon hyvaksytyn jatkojohdon kayttami-
nen vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Jos sahkotyokalun kadyttoa kosteassa ymparistos-
sa ei voi valttaa, kayta vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kayttd vahentdad sahkoiskun vaa-
raa.

3) Ihmisten turvallisuus

a)

b)

d)

e)

f)
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Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja menettele
jarkevasti sahkotyokalua kayttiessisi. Ala kayta
sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai jos olet huu-
maavien aineiden, alkoholin tai ladkkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Huomion herpaantuminen hetkeksi-
kin sahkotyokalua kaytettdessa voi johtaa vakaviin
vammautumisiin.

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen, ku-
ten pdlynaamarin, liukuestepohjaisten turvajalkinei-
den, suojakyparan tai kuulosuojaimien kayttd sahko-
tyokalulla tehtavista toista riippuen vahentaa vammau-
tumisvaaraa.

Esta tahaton kayttoonotto. Varmista, ettd sdahko-
tyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket virran-
syoton jaltai akun paalle, ennen kuin otat laitteen
kateesi tai alat kantaa sita. Jos sahkotydkalua kan-
taessasi pidat sormiasi kytkimella tai sahkoétydkalu on
kytkettyna paalle-asentoon, kun se kytketdan virran-
syo6ttéon seurauksena voi olla onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin
kytket sdhkotyokalun paalle. Pyorivassa sahkotyo-
kalun osassa oleva tydkalu tai avain voi aiheuttaa
vammoja.

Vilta epanormaaleja vartalon asentoja. Varmista,
ettd seisot tukevasti ja sailytat aina tasapainon.
Nain pidat sahkoétydkalun paremmin hallinnassa myoés
odottamattomissa tilanteissa.

Kiytd sopivaa vaatetusta. Ald pidd paillasi liian
véljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi ja vaattee-
si loitolla liikkuvista osista. Loysat vaatteet, korut tai
pitkat hiukset voivat jaada kiinni liikkuviin osiin.

=

g

h

=

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niitd on kay-
tettdva oikein. Pdlyn poistoimulaitteen kaytolla voi-
daan vahentaa pdélystéa aiheutuvia vaaroja.

Al3 tuudittaudu katteettomaan turvallisuudentun-
teeseen dldka poikkea sdhkotyokalujen turvamaa-
rayksista vaikka olisit jo harjaantunut sahkotyoka-
lun kayttaja. Huolimattomuus laitteen kasittelyssa voi
jo sekunnin murto-osassa johtaa vakaviin vammoihin.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a)

b

-

d

=

e
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f)

-

g

h

=

Al3 ylikuormita sdhkotyokalua. Kayta tyossa sitid
varten tarkoitettua sdhkotyokalua. Sopivalla sahké-
tyokalulla tyoskentelet paremmin ja turvallisemmin il-
moitetulla tehoalueella.

Al kiyta sahkotydkalua, jonka kytkin on viallinen.
Sahkotyokalu, jota ei voi kytked asianmukaisesti paal-
le tai pois paalta, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista irrotet-
tava akku ennen kuin alat saataa laitetta, vaihtaa
kayttotyokaluja tai laitat sahkotyokalun pois. Na-
ma varotoimenpiteet estavat sahkoétyokalun tahatto-
man kaynnistymisen.

Sailyta kdyttamattomia sahkotyokaluja lasten ulot-
tumattomissa. Ald anna sellaisten henkildiden
kayttaa sahkotyokalua, jotka eivit ole perehtyneet
siihen tai jotka eivat ole lukeneet néita ohjeita. Ko-
kemattomien henkildiden kaytossa sahkotyokalut ovat
vaarallisia.

Hoida sdhkotyokaluja ja kéytettavia tyokaluja huo-
lellisesti. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivat osat ole
murtuneet tai vaurioituneet niin, ettd sahkotyoka-
lun toiminta vaarantuu. Korjauta vialliset osat en-
nen sahkotyokalun kadyttéda. Monien onnettomuuk-
sien taustalla on sahkétydkalujen huono huolto.

Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huolelli-
sesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat leik-
kuureunat, juuttuvat vahemman ja ovat kevyemmin
ohjailtavissa.

Kayta sahkotyokalua, kaytettivia tyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisella tavalla. Huomioi tal-
16in tydolosuhteet ja suoritettava tehtdva. Sahko-
tyokalujen kayttdé muuhun kuin niille maaritettyihin
kayttétarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina ja
oljyttomina ja rasvattomina. Sahkétydkalun kaytto ja
hallinta odottamattomissa tilanteissa ei ole turvallista,
jos kahvat ja tartuntapinnat ovat liukkaita.

5) Akkutyokalun kaytto ja kasittely

a)

b)

Lataa akkuja vain valmistajan suosittelemilla la-
tauslaitteilla. Maaratylle akkutyypille sopivan laturin
kayttd voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sitd kaytetdan
erityyppisen akun lataamiseen.

Kayta sahkotyokaluissa vain niille tarkoitettuja ak-
kuja. Muiden akkujen kayttdminen voi aiheuttaa vam-
moja ja tulipalovaaran.

Pida kayttaméattomat akut loitolla klemmareista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muis-
ta pienistd metalliesineistd, jotka voivat yhdistaa
akun koskettimet. Akun koskettimien valinen oikosul-
ku voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.



d) Vaarin kasitellystd akusta voi purkautua ulos nes-
tettd. Valta kosketusta siihen. Jos tapahtuu koske-
tus, huuhtele vedelld. Jos nestettd paasee silmiin,
hakeudu lisaksi laakarin hoitoon. Ulos purkautuva
akkuneste voi aiheuttaa ihoarsytystéa tai palovammoja.

Ala kayté vaurioitunutta akkua tai akkua, johon on
tehty muutoksia. Vaurioituneet akut tai akut, joihin on
tehty muutoksia, voivat kayttaytya ennalta arvaamat-
tomasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

f) Ala altista akkua tulelle tai korkeille lampétiloille.
Tuli tai yli 130 °C: 1ampétilat voivat aiheuttaa rajahdyk-
sen.

e

-~

=

Noudata kaikkia lataamista koskevia ohjeita alaka
koskaan lataa akkua tai akkutyokalua kayttéoh-
jeessa ilmoitetun lampétila-alueen ulkopuolella.
Virheellinen lataaminen tai sallitun lampdtila-alueen
ulkopuolella lataaminen voi tuhota akun ja lisata tuli-
palon vaaraa.

6) Huolto

a) Korjauta sdahkotyokalu vain patevalla ammattihen-
kilolla ja kayttden vain alkuperdisia varaosia. Nain
varmistetaan séhkdtydkalun pysyminen turvallisena.

b) Ald koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Kaikki
akun tai sen osien huoltoty6t on annettava valmistajan
tai valmistajan valtuuttaman huoltopalvelun suoritetta-
vaksi.

9

Turvallisuusohjeet kaikkia sahoja varten

Sahaustapahtuma

Pida katesi loitolla sahausalueelta ja sahanterasta.
Pida toista kattasi aina lisdkahvalla tai moottoriko-
telolla. Jos molemmat kadet pitelevat sahaa, sahantera
ei voi vammauttaa niita.

a) Ala koske tydkappaleen alle. Suojakupu ei suojaa
sinua ty6kappaleen alapuolella sahanteralta.

Sovita leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuteen.
Tyokappaleen alapuolella saa nékya vahemman kuin
yksi kokonainen hampaan korkeus.

c) Ala koskaan pida sahattavaa tyokappaletta kides-
sa tai jalan paailla. Varmista tyokappale tukevalla
ja vakaalla kiinnityksella. On tarkeaa, ettéa tyokappa-
le kiinnitetdan hyvin, jotta vaara sahanteran osumises-
ta vartaloon tai sahanteran juuttumisen tai hallinnan
menettamisen vaara olisi mahdollisimman pieni.

Pida sdhkotyokalusta kiinni eristetyistd tartunta-
pinnoista, kun suoritat toitd, joissa kadytettava tyo-
kalu voi katkaista piilevia virtajohtoja tai oman lii-
tantajohtonsa. Kosketus jannitettd johtaviin johtoihin
voi tehdd myds metalliset sahkotyokalun osat jannit-
teellisiksi ja aiheuttaa sahkoiskun.

Kayta pitkittaisleikkaukseen aina rajoitinta tai suo-
raa reunanohjainta.Se parantaa leikkaustarkkuutta ja
vahentaa sahanteran juuttumisen mahdollisuutta.

f) Kayta aina sellaisia sahanterid, joiden koko on oi-
kea ja joissa on sopiva kiinnitysaukko (esim. ruu-
tukuvioinen tai pyored). Sahanterat, jotka eivat sopi
sahan asennusosiin, kayvat epatasaisesti ja johtavat
ty6kalun hallinnan menetykseen.

b
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g) Al koskaan kéyta vioittuneita tai vaaria sahante-
ran aluslaattoja tai ruuveja. Sahanteran aluslaatat ja
ruuvit on valmistettu erityisesti sahaasi varten turvalli-
sen kayton ja optimaalisen suorituskyvyn varmistami-
seksi.

Taydentavat ohjeet
a) Ala kéyta hiomalaikkoja.

b) Kayta vain sellaisia sahanteria, jotka sopivat leikatta-
valle materiaalille.

c) Sahanterien taytyy vastata standardin EN 847-1 vaati-
muksia, jos niitd aiotaan kayttdd puun tai vastaavien
materiaalien tydstamiseen.

d) Sahaa saa kayttda ainoastaan puun, muovin ja kevyt-
rakenneainesten sahaukseen.
e) Kaytd ainoastaan sahanteria, joiden kierroslukumer-

kinta vastaa tuotteesi ilmoitettua kierroslukua tai on si-
ta suurempi.

f) Kayta vain sahanterid, joiden lapimitta on 165 mm, sa-
hanterassa olevien merkintdjen mukaisesti.

g) Valta sahan hampaiden ylikuumentumista.

h) Valtd muovien sahaamisen aikana muovin sulamista.
Kayta oikeita sahanterid. Vaihda vioittuneet tai kulu-
neet sahanterat ajoissa uusiin.

Jos sahanterd ylikuumenee, pysayta kone. Anna sa-
hanteran jaahtya ennen kuin alat uudelleen tydsken-
nella laitteella.

i) Sovita leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuteen.
Tyokappaleen alapuolella saa ndkya vahemman kuin
yksi kokonainen hampaan korkeus.

j) Kayta polynaamaria.
k) Kayta kuulosuojaimia ja suojalaseja koko kaytén ajan.

Muut turvallisuusohjeet kaikkia sahoja
varten

Paluuisku - syyt ja vastaavat turvallisuusohjeet

» Takaisku on &killinen reaktio, joka seuraa sahanteran
juuttumisesta, jumittumisesta tai vaarasta suuntauk-
sesta. Se johtaa siihen, ettd saha nousee tyokappa-
leesta hallitsemattomasti liilkahtaen kayttajan suun-
taan.

Jos sahantera juuttuu sulkeutuvaan sahausrakoon tai
jumittuu siihen, moottorin voima iskee sahan takaisin
kayttajan suuntaan.

Jos sahanterd vaantyy sahausraossa tai se suunna-
taan vaarin, taaemman sahanterén reunan hampaat
voivat juuttua puupintaan, jolloin sahantera liikkuu
ulos sahausraosta ja saha sinkoutuu takaisin kaytta-
jan suuntaan.

Takaisku on seuraus sahan vaarastd tai virheellisesta
kaytosta. Se voidaan estaa sopivilla varotoimenpiteilla
seuraavassa kuvatulla tavalla.

a) Pida sahasta kiinni molemmilla kéasilla ja aseta ka-
sivartesi sellaiseen asentoon, jossa voit vastustaa
takaiskuvoimia. Pida aina kiinni sahanteran sivuil-
ta, dldka koskaan aseta sahanterdad samaan linjaan
vartalosi kanssa. Jos tapahtuu takaisku, pydrésaha
voi ponnahtaa taaksepéin, mutta kayttaja voi kuitenkin
hallita takaiskuvoimia sopivilla varotoimenpiteilla.
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b)

d)

e)

f)

9)

Jos sahantera juuttuu tai jos keskeytit tyoston,
kytke saha pois pailta ja pida sitad aloillaan ty6-
kappaleessa, kunnes sahanterad on pysahtynyt ko-
konaan. Al3 koskaan yriti poistaa sahaa ulos tyo-
kappaleesta tai vetda sitd taaksepdin sahanteran
vield liikkuessa, koska muuten voi tapahtua ta-
kaisku. Selvitd sahanteran juuttumisen syy ja poista
se.

Kun halutaan uudelleen kdynnistaa sellainen sa-
ha, jonka sahanterd on juuttunut, sahanterd on
keskitettdva sahausuraan ja tarkastettava, ettd sa-
han hampaat eivat ole tyontyneet tyokappaleen si-
sdan. Jos sahantera juuttuu, se voi liikahtaa ulos ty6-
kappaleesta tai aiheuttaa takaiskun, kun saha kayn-
nistetdan uudelleen.

Tue suuret levyt vahentaiksesi sahanteréan juuttu-
misesta aiheutuvaa paluuiskun riskia. Suuret levyt
voivat taipua oman painonsa vuoksi. Levyt on tuettava
molemmilta puolilta, sekd sahausuran lahelta etta reu-
nasta.

Al4 kéyti tylsia tai vahingoittuneita sahanterii. Jos
sahanteran hampaat ovat tylsia tai suunnattu vaarin,
ne aiheuttavat liilan ahtaan sahausraon vuoksi enem-
man kitkaa, jolloin sahantera juuttuu ja voi aiheuttaa
takaiskun.

Kirista leikkaussyvyyden ja leikkauskulman saa-
dot ennen sahaamista. Jos asetukset muuttuvat sa-
haamisen aikana, sahanterd voi juuttua ja aiheuttaa
takaiskun.

Ole erityisen varovainen sahattaessa seindamien
tai muiden piilossa olevien alueiden kohdalla. Up-
poava sahantera voi osua ja juuttua piilevaan esinee-
seen, joka aiheuttaa takaiskun.

Alemman suojakuvun toiminta

a)

b)

d)

Tarkasta ennen jokaista kaytt6a, etta alempi suo-
jakupu sulkeutuu moitteettomasti. Ald kiytd sa-
haa, jos alempi suojakupu ei liiku vapaasti eika
sulkeudu heti. Ali koskaan kiinnits tai sido alem-
paa suojakupua avattuun asentoon. Jos saha pu-
toaa vahingossa lattialle, alempi suojakupu voi vaan-
tya. Avaa suojakupu taaksevetovivulla ja varmista, et-
ta se liikkkuu vapaasti ja ettei se koske sahanteraan tai
muihin osiin missaan leikkauskulmassa tai -syvyydes-
sa.

Tarkasta alemman suojakuvun jousen toiminta.
Huollata saha ennen kayttod, jos alempi suojaku-
pu tai jousi eivat toimi moitteettomasti. Vioittuneet
osat, tahmeat kerrostumat tai lastujen kertyminen hi-
dastavat alemman suojakuvun toimintaa.

Avaa alempi suojakupu kéadelld vain erikoisleik-
kauksissa, kuten esim. ”"upotus- ja kulmaleikkauk-
sissa”. Avaa alempi suojakupu taaksevetovivulla
ja vapauta se heti, kun sahantera tunkeutuu tyo-
kappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustoissé alem-
man suojakuvun on toimittava automaattisesti.

Al3 aseta sahaa tyépoytéan tai lattialle ilman, ettd
alempi suojakupu peittdd sahanteran. Suojaama-
ton, jalkikayntia kayva sahantera liikuttaa sahaa leik-
kaussuuntaa vastaan ja sahaa sen, mikd osuu sen
tielle. Huomioi talldin sahanteran jalkikayntiaika.
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Sahanterien kasittelya koskevat
turvallisuusohjeet

Valtd sahayksikon hallitsematonta irrottamista alem-
massa paateasennossa.

Ala kaytad vahingoittuneita tai muotoaan muuttaneita
sahanteria.

Ala kéyta sahanteria, joissa on murtumia. Poista mur-
tuneet sahanterat ja havitd ne. Korjaaminen ei ole sal-
littua.

Ala kayta pikateraksesté valmistettuja sahanteria.
Tarkista sahanterien kunto ennen sahan kayttoa.

Kayta vain sellaisia sahanteria, jotka sopivat leikatta-
valle materiaalille.

Kayta vain valmistajan maarittamia sahanteria.
Sahanterien taytyy vastata standardin EN 847-1 vaati-
muksia, jos niitd aiotaan kayttdd puun tai vastaavien
materiaalien tydstamiseen.

Kéayta vain sahanteria, joiden suurin sallittu kierrosluku
ei ole kaytettdvan sahan maksimaalista karan kierros-
lukua alhaisempi, ja jotka ovat sopivia leikattavalle
materiaalille.

Huomioi sahanteran pydérimissuunta.

Kaynnista sahanterat vain, jos hallitset niiden kasitte-
lyn.

Huomioi enimmaiskierrosluku. Sahanterassa ilmoitet-
tua enimmaiskierroslukua ei saa ylittda. Noudata oh-
jeen mukaista kierroslukualuetta.

Puhdista kiristyspinnat epapuhtauksista, rasvasta, 6l-
jysta ja vedesta.

Ala kayta irrallisia supistusrenkaita tai -holkkeja auk-
kojen pienentamiseen sahanterissa.

Varmista, ettd sahanteran varmistamiseen kaytettavi-
en kiinteiden supistusrenkaiden halkaisija on sama ja
vahintaan 1/3 leikkauslapimitasta.

Varmista, ettad kiinteat supistusrenkaat ovat toisiinsa
nahden samansuuntaisesti.

Kasittele sahanteria varovaisesti. Sailytd mieluiten al-
kuperdisessa pakkauksessa tai erityisissa sailidissa.
Kaytd suojakasineitd parantaaksesi tartuntapitoa ja
vahentaaksesi vammautumisvaaraa.

Varmista ennen kayttoa, ettd kayttdmasi sahantera
vastaa tdman sahan teknisia vaatimuksia ja on kiinni-
tetty asianmukaisesti.

Kaytd mukana toimitettua sahanteraa vain puun sa-
haamiseen, sitd ei saa koskaan kayttda metallien
tyOstoon.

Kayta vain sellaista sahanteraa, jonka lapimitta vastaa
sahan tietoja.

Kayta lisaksi tyokappalealustoja, jos se on tarpeen
ty6kappaleen vakauden varmistamiseksi.
Ty6kappalealustan pidennysten taytyy olla tyon aika-
na kiinnitettyina ja niitd on kaytettava.

Vaihda kulunut pdytaalusta!

Valta sahan hampaiden ylikuumentumista.

VAltd muovien sahaamisen aikana muovin sulamista.
Kayta oikeita sahanteria. Vaihda vioittuneet tai kulu-
neet sahanterat ajoissa uusiin.




Jos sahanterd ylikuumenee, pysayta kone. Anna sa-
hanterén jaahtya ennen kuin alat uudelleen tysken-
nella laitteella.

» Kayta vain sellaista sahanteraa, jolle on maaritetty sa-
ma tai suurempi kierrosluku kuin sahkétyokalulle.

« Varmista aina, etta saha on vakaa ja kiinnitetty.

Turvallinen tyoskentely

Vain koulutetut ja kokeneet henkil6t, jotka hallitsevat tyo-
kalujen kasittelyn, saavat kayttaa tydkaluja.

* Tyokalussa ilmoitettua enimmaiskierroslukua ei saa
ylittad. Mikali kierroslukualue on ilmoitettu, sitd on
noudatettava.

Pyérésahanterat, joiden rungot ovat revenneet, on
poistettava kaytosta (kunnostus ei ole sallittua).

Tyodkaluja, joissa on nakyvia halkeamia, ei saa kayt-
taa.

Tyokalut on puhdistettava saanndllisesti.

Kevytmetalliseoksista valmistetut tyokalunosat saa
puhdistaa, esim. hartsista, vain sellaisilla liuotinaineil-
la, jotka eivat heikenna naiden materiaalien mekaani-
sia ominaisuuksia.

1. Tyokalujen ja tydkalurunkojen on oltava kiinnitettyna
niin, etteivat ne voi irrota kaytossa.

2. Avaimen pidentaminen tai kiristdminen vasaraniskujen
avulla ei ole sallittua.

3. Kiinnityspinnat on puhdistettava epapuhtauksista, ras-
vasta, 6ljysta ja vedesta.

4. Varaosien on vastattava valmistajan toimittamille alku-
peraisosille tarkoitettuja maarityksia.

5. Pyorosahan terien kunnossapitoty6t ja muutokset tuli-
si antaa vain asiantuntevan henkilon tehtavaksi, eli
henkildlle, jolla on ammattikoulutus ja kokemusta, joka
tietda rakenteelle ja suunnittelulle asetetut vaatimuk-
set ja tuntee vaadittavat turvatasot.

Jaannosriskit
Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettdvissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-
vien turvateknisten maardysten mukaisesti. Siitd huo-
limatta toissa voi esiintya yksittdisia jadnnosriskeja.
» Kuulon vaurioituminen, jos ohjeenmukaisia kuulosuo-
jaimia ei kayteta.

Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla kayt-
téohjeen lisaksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja "Maa-
raystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

Kayta tuotetta tdssa kayttdohjeessa suositellulla taval-
la. Nain mahdollistetaan tuotteen optimaalinen suori-
tuskyky.

Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistd huoli-
matta voi jaljelle jaada piilevia jaanndsriskeja.

cheppa

A\ VAROITUS

Taméa sahkotydkalu muodostaa kaytén aikana sahko-
magneettisen kentan. Tama kentté voi joissain olosuh-
teissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalaisten
laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai hen-
genvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi suo-
sittelemme, ettéd ihonalaisia laakinnallisia laitteita kaytta-
vat henkilét neuvottelevat 1aakarinsa kanssa ennen kuin
alkavat kayttaa sahkotyokalua.

Tuote kuuluu 20V gomag -sarjaan ja sitd saa kayttaa
vain tdman tuotesarjan akuilla. Akut saa ladata vain ta-
man tuotesarjan latauslaitteilla. Huomioi talléin valmis-
tajan antamat tiedot.

A\ VAROITUS

Huomioi turvallisuusohjeet ja lataamista ja oi-
keanlaista kdyttoa koskevat ohjeet, jotka ovat
20V gomag-sarjan akun ja latauslaitteen kayt-
toohjeessa. Yksityiskohtainen kuvaus lataa-
misesta ja muut tiedot ovat tassa erillisessa
kayttoohjeessa.

6 Tekniset tiedot

Akkukayttoinen kdsipyorosaha BC-HCS165-X
Moottorin jannite 20V ===
Joutokayntikierrosluku n, 4500 min”'
Paino (ilman akkua) 2,8 kg
Maks. leikkaussyvyys
90°:ssa noin 55 mm
45°:ssa noin 40 mm
Sahantera
Mitat @165 mm x @20 mm
x 1,0 mm
Hampaan paksuus / leikkausvah- 1,6 mm
vuus
Reian koko @20 mm
Hampaiden lukumaara 24 hammasta
Joutokayntikierrosluku n max 9200 min™'

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
Melu ja tarina

/\ VAROITUS

Melulla voi olla vakavia vaikutuksia terveyteesi. Jos ko-
neen aiheuttama melu on yli 85 dB, koneen lahella ole-

vien henkildiden on kaytettéva sopivia kuulosuojaimia.

Melu- ja tarindarvot on maaritetty standardin EN 62841-1
mukaisesti.

Meluarvot

Aanenpaine L, 80,1dB
Mittausepéavarmuus K, 3dB
Aaniteho L, 88,1dB
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|Mittausep'évarmuus Kua 3 dB|
Tarindarvot

Varahtely a, sahaus puussa

Kahva 3,368 m/s?
Mittausepavarmuus K 1,5 m/s?

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo ja ilmoitettu melupaas-
téarvo on mitattu standardin mukaisilla tarkastusmenetel-
milld ja niitd voidaan kayttda vertailuarvona vertailussa
toisiin séahkotyokaluihin.

limoitettua melupaastéarvoa kokonaisarvoa ja ilmoitettua
varahtelyn kokonaisarvoa voidaan kayttdd myods kuormi-
tuksen tilapaiseen arviointiin.

8 Ennen kayttoonottoa
A\ VARO

Loukkaantumisvaara!

Aseta akku paikoilleen vasta kun akkutydkalu on valmis
kayttoon.

8.1 Sahanteran (11) asennus/
vaihtaminen (kuva 1, 3)

Voit sailyttdd kuusiokoloavainta (25) kuusiokoloavaimen
sailytyksessa (19).

/\ VAROITUS

/\ VAROITUS

Melupaastot ja tarindpaastot voivat sahkotyo-
kalun tosiasiallisen kdyton aikana poiketa an-
netuista arvoista sahkotyokalun kayttotavas-
ta riippuen, erityisesti sen mukaan, minka
tyyppista tyokappaletta tyostetaan.

Pyri pitdamaan kuormitus mahdollisimman pienena. Esi-
merkkeja toimenpiteista: tydajan lyhentaminen. Tall6in
on huomioitava kaikki kayttdjakson osat (esimerkiksi
ajat, jolloin sahkotydkalu on pois kytkettyna ja ajat, jol-
loin se on paalla mutta kay ilman kuormaa).

7 Purkaminen pakkauksesta
/A\ VAROITUS

Tuote ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten leikkika-
luja!

Lapset eivét saa leikkia muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nie-
luun ja tukehtuminen!

Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

Tarkasta, onko toimituksen sisalt6 taydellinen.

Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvauri-
oita. llmoita mahdollisista vaurioista heti tuotteen toi-
mittaneelle kuljetusyritykselle. Mydhemmin tehtyja
reklamaatioita ei hyvaksyta.

Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

Perehdy tuotteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
peraisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyjalta.

limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmistus-
VUuoSi.

Kaytettavat tyokalut voivat olla terévia ja ne kuumentu-
vat kayton aikana. Kayta suojakasineita aina, kun kasit-
telet kaytettavaa tyokalua.

A VARO

Pida kadet loitolla kaytettavasta tydkalusta, kun tuote
on kaytdssa.

Sahanteraa ei ole esiasennettu!

1. Aseta leikkaussyvyyden asteikolla (20) 0 mm ja lukitse
vipu (21), katso 9.3.

8.1.1 Sahanterdn asennus

A VARO

Sahanteraan merkityn kulkusuunnan on vastattava kiin-
tedan suojakupuun merkittya kulkusuuntaa.

A\ VAROITUS

Varmista, ettd sahantera sopii tydkalun kierrosluvulle.

1. K&aanna suojakupu (14) taakse taaksevetovivulla (15)
ja aseta sahanterd (11) alhaalta kiinteddn suojaku-
puun (10) karalle.

2. Aseta laippa (13) sahanteralle (11).

3. Paina karalukitusta (5) ja kiinnitd sahantera (11) alus-
laatalla (12a) ja kuusiokoloruuvilla (12). Kayta kuusio-
koloavainta (25).

8.1.2 Sahanteran irrotus

1. Kéaanna suojakupu (14) taaksevetovivulla (15) taakse
ja laske tuote suoralle pinnalle.

2. Paina karalukitusta (5) ja pidéa sita painettuna.

3. Loysaa kuusiokoloruuvi (12) ja aluslaatta (12a) kuu-
siokoloavaimella (25).

4. Poista kuusiokoloruuvi (12) ja aluslaatta (12a) seka
laippa (13).

5. Nosta tuotetta, pida suojakupua (14) takana ja poista
sahantera (11) varovasti alaspain kiinteasta suojaku-
vusta (10).
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8.2  Akun (28) asettaminen akun
kiinnitykseen (18) / poistaminen
siité (kuva 2)
Akun asettaminen paikoilleen
1. Tyonna akku (28) akun kiinnitykseen (18). Akku (28)
lukittuu paikalleen kuuluvasti.
Akun poistaminen

1. Paina akun (28) lukituksen avauspainiketta (27) ja ve-
da akku pois akun kiinnityksesta (18).

8.3 Imuadapterin (26) asennus (kuva 7)

Ohjeita:

Pélynimurin imuletku voidaan tarvittaessa liittdd suoraan

imuadapteriin ja liittdd sen tuotteeseen ilman supistus-

osaa.

Kun tyéstetdan materiaaleja, joista muodostuu terveydelle

vaarallista pdlya, on tuote liitettdva sopivaan, tarkastet-

tuun polyluokan M poistoimulaitteeseen.

1. Kiinnitad imuadapteri (26) lastunpoistoon (17).

2. Varmista imuadapteri (26) ristipaaruuvilla (26a), jousi-
renkaalla (26b) ja aluslevylla (26c).

3. Liitd hyvaksytty pélyn- ja lastunimu imuadapteriin (26).
Valinnaisesti aina pélyn- ja lastunimun lapimitan mu-
kaan voidaan tarvittaessa kayttéda supistusosaa (26d).

8.4  Rinnakkaisvasteen (23) asennus
(kuva 4)

1. Avaa rinnakkaisvasteen kiinnityksen (22) siipiruuvi (6)
ja aseta rinnakkaisvaste (23) rinnakkaisvasteen kiinni-
tykseen (22).

2. Aseta asteikon (24) perusteella rinnakkaisvasteessa
(23) ja peruslevyssa (16) olevan aukon perusteella
haluttu leikkausleveys.

3. Kiristd rinnakkaisvasteen kiinnityksen (22) siipiruuvi

(6).
9  Kiyttd

Akkukayttoisessa kasipydrosahassa on ylikuormitussuoja,
karalukitus ja LED-tydvalo.
Kayttéosien toiminto l16ytyy seuraavasta kuvauksesta.

/A VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Ota akku pois sahkétyokalusta aina ennen sahkotyoka-
lun kasittelya (esim. huolto, tyékalun vaihto jne.) ja en-
nen laitteen kuljettamista ja varastoimista. Virtakytkimen
huolimaton kasittely voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Varmista, ettd ymparistdon l1ampétila ei ole tydskentelyn
aikana yli 50 °C eika alle —20 °C.

sgpch

9.1 Suojakuvun toiminto (14) (kuva 1)

1. Veda suojakuvun (14) taaksevetovipu (15) rajoitti-
meen saakka.

Huomautus:

Suojakupu ei saa takertua ja sen on palattava automaatti-
sesti takaisin 1ahtdasemaan, kun taaksevetovipu vapaute-
taan.

Huomautus:

Jos toiminto on virheellinen, ala ota tuotetta kayttéon ja
ota yhteytta huoltokeskukseemme.

9.2 Leikkauskulman saato (kuva 5)
Huomautus:

Pida tuotteesta kaytdn aikana molemmin kéasin kiinni voi-
daksesi hallita tuotetta paremmin.

Leikkauskulma voidaan maarata leikkauskulman asteikol-
la (7).
1. Avaa leikkauskulman esivalinnan siipiruuvi (8).

2. Saada haluttu kulma leikkauskulman asteikon (7)
avulla.

3. Kirista siipiruuvi (8) uudelleen.

9.3 Leikkaussyvyyden s3ito (kuva 6)
Huomautus:

Valitse siistia leikkausta varten leikkaussyvyys, joka on
noin 3 mm suurempi kuin materiaalin paksuus.

1. Avaa vipu (21).

2. Saada haluttu leikkaussyvyys leikkaussyvyyden astei-
kon (20) avulla.

3. Kirista vipu (21) uudelleen.

9.4  Virtakytkin (2) (kuva 1)

Tarkasta asetettu tyokalu ennen kayttéa varmistaakse-
si, ettd kiinnitysosat on asetettu oikein.

Kytkeminen paille

1. Paina paallekytkennan estin (3) oikealle tai vasem-
malle kahvassa (1).

2. Paina virtakytkinta (2) kytkeaksesi tuotteen paalle.
Huomautus:
Kun tuote on kdynnistynyt, voidaan paallekytkennan estin
vapauttaa uudelleen.
Kytkeminen pois paalta
1. Vapauta virtakytkin (2) poiskytkentaa varten.
Kun paallekytkennan estin (3) on keskiasennossa,
tuote on varmistettu paalle kytkentaa vastaan.

9.4.1 LED-tyovalo (9) (kuva 1)

Tama tuote on varmistettu LED-tydvalolla tyéalueen valai-
semista varten ja nakyvyyden parantamiseksi huonosti
valaistussa ymparistdssa.

Tuote kuuluu 20V IXES -sarjaan ja sita saa kayttaa vain
tdman tuotesarjan akuilla. Akut saa ladata vain tdman
tuotesarjan latauslaitteilla. Huomioi tall6in valmistajan
antamat tiedot.

A VARO

Ala katso suoraan LED-tyévaloon tai valolahteeseen.

1. LED-ty6valo (9) syttyy automaattisesti, kun tuote kyt-
ketaan paalle.
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LED-tyévalo palaa vield noin 10 sekuntia tuotteen pois
kytkemisen jalkeen.

9.5 Ylikuormituskatkaisu

Jos moottori ylikuormittuu, se kytkeytyy itsestdadn pois
paalta. Jaahtymisajan jéalkeen (aika vaihtelee) moottori
voidaan kytkea uudelleen paalle.

9.6  Suorakulmainen sahaaminen (kuva
1)

1. Pida tuotteesta kiinni molemmin kasin, yksi kasi kah-
vassa (1) ja toinen lisdkahvassa (4).

2. Kytke tuote paalle kohdassa 9.4 kuvatulla tavalla.
3. Laske tuote peruslevyn (16) etuosalla tydkappaleelle.

4. Sahaa kohtalaisesti eteenpéin painaen — ala koskaan
paina taaksepain.

9.7  Jiirileikkaukset 45°:seen asti (kuva
1)

1. S&ada haluttu leikkauskulma kohdassa 9.3 kuvatulla
tavalla.

2. Pida tuotteesta kiinni molemmin kasin, yksi kasi kah-
vassa (1) ja toinen lisdkahvassa (4).

3. Kytke tuote paélle kohdassa 9.4 kuvatulla tavalla.
Laske tuote peruslevyn (16) etuosalla tyokappaleelle.

5. Sahaa kohtalaisesti eteenpain painaen — &la koskaan
paina taaksepain.

Huomautus:

Sivuttainen siirto leikkauksen aikana voi johtaa sahante-
ran juuttumiseen ja sité kautta takaiskuun.

10 Puhdistus ja huolto

/\ VAROITUS

Teetd ammattikorjaamossa sellaiset kunnos-
sapitotyot ja huoltotyot, joita ei ole kuvattu
tassa kayttoohjeessa. Kayta vain alkuperaisia
varaosia.

Onnettomuusvaara on olemassa! Suorita
huolto- ja puhdistustyot akku irrotettuna.
Loukkaantumisvaara! Anna tuotteen jaahtya
aina ennen huolto- ja puhdistustoéita. Mootto-
rin osat ovat kuumia. On olemassa loukkaan-
tumisvaara ja palovammojen vaara!

Tuote voi kdynnistya odottamattomasti, mika voi johtaa
loukkaantumiseen.

— Poista akku.
— Anna tuotteen jaahtya.

— Poista kaytettava tydkalu.
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10.1 Puhdistus

1. Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo niin p6-
lyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyyhi
tuote puhtaalla liinalla tai puhalla se puhtaaksi paineil-
malla alhaisella paineella. Suosittelemme, ettad tuote
puhdistetaan heti jokaisen kayttokerran jalkeen.

2. Tuuletusaukkojen on oltava aina vapaina.

3. Ala kayta puhdistus- tai liuotinaineita; ne voivat vahin-
goittaa tuotteen muoviosia. Pida huoli siita, ettei tuot-
teen sisaosiin paase vetta.

4. Pida tuote aina puhtaana ja kuivana ja vapaana 0ljy-
tai rasvatahroista. Poista pdly jokaisen kayttokerran
jalkeen ja ennen varastointia.

5. Tarkasta sahanterdn suojus epapuhtauksien varalta
aina ennen kayttdonottoa. Poista vanhat sahauslastut
ja puunpalaset pensselilla tai vastaavalla tyokalulla.

6. Pyyhi linssisséa oleva lika pois kuivalla liinalla. Varmis-
ta, ettéd LED-lamppu ei naarmutu, koska silloin valon-
voimakkuus heikkenee.

10.2 Huolto

» Tarkasta sahanterd aina ennen kayttda ilmeisten
puutteiden varalta ja vaihda tylsa, taipunut tai muulla
tavalla vahingoittunut sahantera.

» Huoltoty6t sahanterille, kuten esim. korjaus tai hionta,
tulisi antaa asiantuntevan henkilén tehtavaksi.

11 Varastointi

Valmistelut varastointia varten

1. Poista akku.

2. Puhdista ja tarkista tuote vaurioiden varalta.

Varastoi tuotetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivassa
ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, etté se on lasten
ulottumattomissa.

Optimaalinen varastointilampdtila on 5-30°C.

Sailyta tuotetta alkuperaisessa pakkauksessaan.

Peité tuote suojataksesi sité polylta tai kosteudelta. Saily-
ta kayttéohje tuotteen laheisyydessa.

12 Korjaaminen ja varaosien tilaus

Huomaa, ettd taman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kayténmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta seu-
raavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisista korjauk-
sista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien kayttami-
sesta.

Teeta tyot asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee myds lisévarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. Skan-
naa sité varten etusivulla oleva QR-koodi.
12.1 Varaosien tilaus
Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
» Mallinimike
* Tuotenumero
» Tyyppikilven tiedot



Varaosat / lisatarvikkeet Latauslaite SDBC2.4A tuotenro: 7909201712
Akku SBP2.0, tuotenro: 7909201708 Latauslaite SDBC4.5A tuotenro: 7909201713
Akku SBP4.0, tuotenro: 7909201709 StarterKit SBSK2.0 tuotenro: 7909201720
Latauslaite SBC2.4A tuotenro: 7909201710 StarterKit SBSK4.0 tuotenro: 7909201721
Latauslaite SBC4.5A tuotenro: 7909201711

13 Ohijeet héirididen poistoon

Hairio

Tuote ei kdynnisty.

Mahdolliset syyt
Akun teho on liian pieni.

Korjauskeinot
Lataa akku.

Akkua ei ole asetettu oikein.

Tyoénna akku akun kiinnitykseen. Akku lukittuu
paikalleen kuuluvasti.

Sahausleikkaus on karkea tai
aaltomainen

Sahantera on tylsa, hampaan muoto | Teroita sahantera tai kayta sopivaa sahanteraa
ei sovi materiaalin paksuudelle

Tyokappale irtoaa tai rikkoutuu
palasiksi

veltuva

Leikkaava paine on liian suuri tai sa-|Kéayta tilanteeseen soveltuvaa sahanteraa
hantera ei ole kayttétilanteeseen so-

14 Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

e I

Pakkausmateriaalit voidaan kier-
rattad. Havitd pakkaus ymparis-
tonsuojelumaaraysten  edellytta-
malla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya koskevan
lain tiedot

Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu se-
kajatteisiin, vaan ne on havitettéava lajiteltuina!

Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiinteasti asennettuina, on irrotettava vahingoittumat-
tomina ennen laitteen havittamista! Niiden havittamis-
ta saadellaan vastaavassa paristojen ja akkujen kasit-
telya koskevassa laissa.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kaytta-
jan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisella ta-
valla kierratykseen.

Loppukayttdja on yksin vastuussa henkilokohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoittaa,
ettd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa se-
kajatteen mukana.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa veloi-
tuksetta seuraaviin paikkoihin:

— Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

— Séahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyjad on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa ta-
man palvelun vapaaehtoisesti.

— Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuutet-
tuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta osta-
matta palauttaa maksutta enintdan kolme samaa
laitetyyppia edustavaa kaytettyd sahkolaitetta. joi-
den reunan pituus on enintdan 25 cm.

— Muut valmistajan ja jélleenmyyjan taydentavat pa-
lautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.

» Jos valmistaja toimittaa uuden sahkolaitteen yksityis-
talouteen, vanha laite voidaan samalla loppukayttajan
pyynndsta noutaa ilman veloitusta. Ota tata varten yh-
teyttd valmistajan asiakaspalveluun.

Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja myy-
daan Euroopan Unionin jasenmaissa ja joihin sovelle-
taan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan Unionin
ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan soveltaa
naista poikkeavia ehtoja.

Litiumioniakkuja koskevia ohjeita
Elrrota akku ennen laitteen havittamista!

Li-lon

Al3 laita akkua sekajatteen joukkoon, &léka viskaa sitéa
tuleen (rajahdysvaara) tai veteen. Vioittuneet akut voi-
vat vahingoittaa ymparistéa ja terveyttasi, jos niista
purkautuu ulos myrkyllisia hoyryja tai nesteita.

Vialliset tai kaytetyt akut on toimitettava kierratykseen
direktiivin 2006/66/EY mukaisesti.

Toimita laite ja latauslaite kasittelylaitokseen. Kaytetyt
muovi- ja metalliosat voidaan lajitella ja ohjata kierra-
tykseen.

Havité akut siten, ettd niiden jannite on purkautunut.
Suosittelemme peittéamaan navat teipilla oikosululta
suojaamiseksi. Ala avaa akkua.

Havitd akut paikallisten maaraysten mukaisesti. Luo-
vuta akku kaytettyjen akkujen kerdyskeskukseen, jos-
ta se toimitetaan ymparistonsuojelumaaraysten mu-
kaiseen kierratykseen. Kysy neuvoa paikallisesta jate-
huoltoyrityksesta.
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15 Takuuehdot — Scheppach 20V

IXES -sarja

Muutoksen paivays 11.07.2023

Arvoisa asiakas,

tuotteemme ovat lapaisseet tarkan laaduntarkastuksen.
Jos tuotteen toiminnoissa kuitenkin havaitaan puutteita,
pahoittelemme sité syvasti ja pyyddmme sinua ottamaan
yhteytta asiakaspalveluumme, jonka osoite on alla. Neu-
vomme sinua mielelldmme myds puhelimitse palvelunu-
merossa. Seuraavien ohjeiden tarkoituksena on auttaa
vahinkotapausten saantelyssa ja kéasittelyssa.

Takuuvaatimusten voimaansaattamisen osalta pate-
vit seuraavat seikat:

1.

Néissa takuuehdoissa saadelladn uusien tuotteiden
ostajille (yksityisille loppukuluttajille) myonnettyja val-
mistajan lisatakuita. Tama takuu ei heikenna lakisaa-
teisia oikeuksiasi takuun osalta. Niistd vastaa se jal-
leenmyyja, jolta tuote on hankittu.

Takuu koskee ainoastaan ostamassasi uudessa tuot-
teessa ilmenevia puutteita, joissa on kyse materiaali-
tai valmistusvirheesta, ja se rajoittuu - meidan maarit-
telymme mukaan - sellaisen puutteen maksuttomaan
korjaamiseen tai tuotteen vaihtamiseen (mahdollisesti
uudempaan tuotemalliin). Korvattavat tuotteet tai osat
siirtyvat meidan omistukseemme. Huomaa, etta tuot-
teitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen kayttéon, am-
matin harjoittamiseen tai ammattikayttéon. Takuuta ei
sen vuoksi voida soveltaa tilanteisiin, joissa tuotetta
on takuuajan aikana kaytetty kaupalliseen tarkoituk-
seen, ammatin harjoittamiseen tai teollisuudessa tai
kun sita on rasitettu naitd kayttétapoja vastaavalla ta-
valla.

Takuumme ulkopuolelle on rajattu seuraavat tapa-
ukset:

— Tuotteeseen tulevat vahingot, jotka seuraavat
asennusohjeen laiminlyonnistd, epaasianmukai-
sesti tehdysta asennuksesta, kayttdohjeen laimin-
lyénnista (esim. littdminen vaaraan verkkojannit-
teeseen tai virtatyyppiin) tai huolto- ja turvallisuus-
maaraysten laiminlyonnista tai tuotteen kayttami-
sestd epdasuotuisissa ymparistdolosuhteissa ja
tuotteen puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

— Tuotteeseen tulevat vahingot, jotka seuraavat vaa-
rinkaytosta tai epaasianmukaisesta kaytosta (ku-
ten esim. tuotteen ylikuormittaminen tai muiden
kuin sallittujen tyokalujen tai lisdvarusteiden kayt-
tdminen), vieraan materiaalin paasysta tuotteen si-
sélle (esim. hiekka, kivet tai poly), kuljetusvahin-
got, voiman kaytdstad tai ulkoisista vaikutuksista
(kuten putoamisesta aiheutuvat vahingot).

— Tuotteeseen tai tuotteen osiin tulevat vahingot, jot-
ka on johdettavissa maaraystenmukaiseen, tavalli-
seen (kayttoon liittyvaan) luonnolliseen kulumi-
seen, ja kulutusosien vahingoittumiseen ja/tai ku-
lumiseen.

— Tuotteessa ilmenevat puutteet, jotka aiheutuvat
sellaisten lisa-, laajennus- tai varaosien kaytosta,
jotka eivat ole alkuperaisia osia tai joita ei ole kay-
tetty maaraystenmukaisesti.

— Tuotteet, joihin on tehty muutoksia tai modifikaati-
oita.
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— Vahaiset poikkeamat tuotteen oletusominaisuuk-
sissa, jotka ovat tuotteen arvon ja kaytettdvyyden
kannalta merkityksettomia.

— Tuotteet, joihin on tehty omavaltaisia korjauksia tai
jotka on annettu valtuuttamattomien henkildiden
korjattavaksi.

— Kun tuotteessa oleva tunniste tai tuotteen tunnis-
tustiedot (koneessa oleva tarra) puuttuu tai on
muuttunut lukukelvottomaksi.

— Tuotteet, jotka ovat voimakkaasti likaantuneita ja
jotka huoltohenkildstd sen vuoksi hylkaa.

— Vahingonkorvausvaatimukset ja jalki- ja seuraus-
vahingot on yleisesti suljettu tdméan takuun ulko-
puolelle.

4. Takuuaika on 5 vuotta (paristoilla / akuilla 12 kuu-

kautta) ja se alkaa tuotteen ostopaivasta. Alkuperai-
sessa ostotositteessa oleva paivamaara on ratkaise-
va. Takuuvaatimukset on esitettava viipymatta sen jal-
keen, kun vaatimuksen perusteena oleva seikka on
tullut tietoon. Takuuvaatimusta ei voi esittaa takuuajan
umpeutumisen jalkeen. Tuotteen korjaaminen tai vaih-
taminen ei pidenna takuuaikaa, eikd aloita uutta ta-
kuuaikaa kyseiselle tuotteelle tai millekdan siihen
asennetulle varaosalle. Tdma koskee myds paikan
paalla kaytettavia palveluja. Kyseinen tuote on toimi-
tettava tai lahetettdva puhdistettuna asiakaspalvelu-
pisteeseen ja sen mukaan on liitettédva kopio ostotosit-
teesta, josta kdy ilmi tuotteen nimike ja tiedot ostopai-
vasta. Jos tuote lahetetaan epataydellisend, poiketen
taydellisesta toimituksen sisallésta, puuttuvien tarvik-
keiden arvo hyvitetdan valmistajalle/vahennetaan kor-
vausmaarasta, jos tuote vaihdetaan tai jos puute kor-
vataan alennuksella tai maksunpalautuksella. Osittain
tai kokonaan purettuja tuotteita ei voida hyvaksya ta-
kuutilanteissa. Jos reklamaatio on perusteeton tai se
tehdaan takuuajan umpeuduttua, ostaja vastaa kulje-
tuskustannuksista ja kuljetusriskista. llmoita takuuta-
pauksesta ennakolta huoltopaikkaan. Yleensa sovi-
taan, etta viallinen tuote ja lyhyt kuvaus viasta lahete-
taan jarjestettyna palautuksena tai - takuuajan ulko-
puolisessa korjaustapauksessa - l1ahetyskulut makset-
tuna, pakkaus- ja lahetysohjeet huomioiden, alla ilmoi-
tettuun huolto-osoitteeseen. Varmista, ettd tuote
(mallista riippuen) on turvallisuussyista tyhjennet-
ty kaikista kayttoaineista, kun se palautetaan.
Huoltokeskukseemme lahetettavan tuotteen on oltava
pakattuna siten, etta reklamoidun tuotteen vahingoittu-
minen kuljetuksen aikana valtetdan. Korjaamisen /
vaihtamisen jalkeen tuote palautetaan sinulle veloituk-
setta. Jos tuotteita ei voida korjata tai vaihtaa, se voi-
daan harkintamme mukaan korvata rahasummalla, jo-
ka vastaa enintdan puutteellisen tuotteen ostohintaa
vahennettyna kulumista vastaavalla hyvityksella. Ta-

ma takuu koskee vain yksityisid ensiostajia eika se ole
luovutettavissa tai siirrettévissa.




5. Takuuajan pidentdaminen 10 vuoteen: Scheppach
tarjoaa Scheppach 20V -sarjan tuotteille lisaksi takuun
pidentéamisen 5 vuodella. Nain naiden tuotteiden ta-
kuuaika pidentyy 10 vuoteen. Paristot / akut, lataus-
laitteet ja lisdvarusteet on suljettu tdman mahdollisuu-
den ulkopuolelle. Voit hyddyntaa tdman takuun piden-
nyksen rekister6imallda tdhan mallistoon kuuluvan
Scheppach-tuotteesi viimeistdan 30 paivan kuluessa
ostopaivasta internet-osoitteessa https://garan-
tie.scheppach.com. Onnistuneen online-rekisterdinnin
jalkeen saat vahvistuksen tuotekohtaisesta takuun pi-
dennyksesta.

6. Takuuvaatimuksesi voimaansaattamiseksi sinun tu-
lee ottaa yhteyttd huoltokeskukseemme.

Suosittelemme kdyttimaan tita varten lomaket-
tamme, joka Ioytyy kotisivuiltamme: https:/
www.scheppach.com/de/service

Al ldhetd meille tuotteita ottamatta ensin yhteytti
ja sopimatta asiasta ensin huoltokeskuksemme
kanssa.

Taman takuun hyédyntiaminen edellyttda ehdotto-
masti yhteyden ottamista huoltokeskukseemme.
Takuuvaatimukset on esitettdva takuuajan aikana 14
paivan kuluessa puutteen toteamisesta. Tata varten
tarvitaan alkuperadinen ostotosite ja tarvittaessa vah-
vistus tuotekohtaisesta takuun pidennyksesta.

7. Kasittelyaika - Yleensa kasittelemme reklamaatiot 14
paivan kuluessa niiden saapumisesta huoltokeskuk-
seemme. Jos mainittu kasittelyaika poikkeustapauk-
sissa ylittyy, iimoitamme siita sinulle hyvissa ajoin.

8. Kulutusosat on suljettu takuun ulkopuolelle! - Ku-
lutusosia ovat: a) mukana toimitetut lisdakut ja/tai
asennetut paristot/akut ja b) kaikki mallikohtaiset kulu-
tusosat (muun muassa hihnat, sahanterat, kayttotyo-
kalut, hiomalaikat, suodattimet, hiiliharjat jne., katso
kayttdohje). Takuun ulkopuolelle on suljettu syvapur-
kautuneet paristot tai akut tai sellaiset akut/paristot,
joiden kotelo tai navat ovat vahingoittuneet.

9. Kustannusarvio - Takuun ulkopuolelle rajattuja tuot-
teita tai tuotteita, joiden takuuaika on paattynyt, kor-
jaamme laskua vastaan. Voit pyytaa huoltokeskuksel-
tamme kustannusarvion viallisten tuotteiden korjaami-
sesta ja tarvittaessa tilata korjauksen kirjallisesti (pos-
titse, sahkopostitse). lIman korjauksen tilaamista ka-
sittelya ei jatketa.

10. Muita vaatimuksia kuin edelld mainittuja ei hyvaksy-
ta.

Takuuehdot patevat vain reklamaation tekemisen ajan-

kohtana voimassa olevassa muodossa, joka voidaan tar-

kistaa kotisivuiltamme (www.scheppach.com). Kaannos-

ten osalta saksankielinen versio on ratkaiseva.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-
hausen (Saksa)

Puhelin: +800 4002 4002 - Sahkoposti: customerser-
vice.FI@scheppach.com - Internet: https://www.schep-
pach.com

Pidatamme oikeuden tehda milloin tahansa muutoksia
naihin takuuehtoihin ilman etukateisilmoitusta.

sgpch

16 EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

kdannos

Valmistaja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tdssa kuvattu
tuote tayttaa voimassa olevien direktiivien ja standardien
maaraykset.

Merkki: SCHEPPACH
Tuotenimike: AKKUKAYTTOINEN
KASIPYOROSAHA
BC-HCS165-X
Tuotenro 5901816900
EU-direktiivit:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*

* Ylla kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaaral-
listen aineiden kayton rajoittamisesta sahko- ja elekt-
roniikkalaitteissa 8. kesakuuta 2011 annetun Euroopan
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maarayk-
set.

Sovelletut standardit:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
Asiakirja-aineiston kokoamisesta vastaava valtuutettu
edustaja:

Dawid Hudzik
Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.12.2023
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Head of Project Management
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Forklaring til symbolerne pa
produktet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmeerk-
somhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar
sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med
symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici og
kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse
af ulykker.

[Lithium| | Litium-ion-batteri

c € Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

Pas pa! Tilsideseettelse af sikkerhedsskilte-
ne og advarselsinstrukserne pa produktet og
tilsideseettelse af sikkerheds- og betjenings-
instrukserne kan fare til alvorlige personska-
der eller endog ded.

Lees og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning!

Brug beskyttelsesbiriller.

Brug hgreveern.

Brug andedraetsveern i stevede omgivelser!

Benyt beskyttelseshandsker!

Pas pa! Fare for tilskadekomst! Undlad at
reekke handen ind i den kerende savklinge!
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1 Indledning
Producent:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland
Kaere kunde

Vi egnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar haefter producenten
af dette produkt ikke for skader, der opstar pa eller i for-
bindelse med dette produkt i forbindelse med:

Forkert behandling
Tilsideseettelse af brugsanvisningen

Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ikke-auto-
riserede fagfolk

Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
Utilsigtet brug

Var opmaerksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af dette produkt.

Den indeholder vigtige oplysninger om, hvordan man bru-
ger produktet sikkert, professionelt og @konomisk, og
hvordan man undgar farer, sparer reparationsomkostnin-
ger, reducerer driftsstop og eger produktets driftssikker-
hed og levetid. Udover sikkerhedsbestemmelserne i den-
ne brugsanvisning skal de forskrifter vedr. brug af pro-
duktet, der matte geelde i det enkelte land (brugslandet),
overholdes til punkt og prikke.

Inden du benytter produktet, skal du s@rge for at blive for-
trolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger. Pro-
duktet ma kun benyttes som beskrevet og kun til det tilsig-
tede anvendelsesformal. Opbevar brugsanvisningen et
sikkert sted, og hvis produktet overdrages til tredjepart,
skal alle tilhgrende dokumenter falge med.

Produktbeskrivelse (fig. 1)

2

1 Handtag

2 Teend/Sluk-kontakt

3. Startspaerre

4. Ekstra handgreb

5 Spindellas

6 Vingeskrue (parallelanslag)
7 Shitvinkelskala

8 Vingeskrue (snitvinkelskala)
. LED-arbejdslys

10. Fast beskyttelseshaette

11. Savklinge

12. Unbrakoskrue

12a. Underlagsskive

13. Flange

14. Beskyttelseshaette

15. Tilbagetreeksarm (beskyttelseshaette)
16. Grundplade

17. Spanudkastning
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18. Batteriholder

19. Unbrakonggle-opbevaring
20. Snitdybdeskala

21. Arm

22. Parallelanslagsholder

23. Parallelanslag

24. Skala (parallelanslag)
25. Unbrakongagle

26. Udsugningsadapter
26a. Stjerneskrue

26b.  Fjederring

26c¢. Speendeskive

26d.  Reduceringsstykke

27. Friggrelsesknap (batteri)
28. Batteri*

* = medfalger ikke!

3 Leveringsomfang (fig. 1)

Pos. Stk. Betegnelse

1. 1x Savklinge

23. 1x Parallelanslag

25. 1x Unbrakonegle

26. 1x Udsugningsadapter

26a. 1x Stjerneskrue

26b. 1x Fjederring

26c. 1x Speendeskive

26d. 1x Reduceringsstykke
1x Batteridrevet handrundsav
1x Brugsanvisning

4 Tilsigtet brug

Den batteridrevne handrundsav er velegnet til savning i
tree, plast eller lettere byggematerialer (f.eks. gipsplader).
Savning i metal er ikke tilladt.

Produktet ma kun bruges til det fastlagte formal. Enhver
anden form for brug falder uden for tilsigtet brug. Bruge-
ren, ikke producenten, baerer ansvaret for materielle ska-
der eller personskader af enhver art, der matte opsta som
falge heraf.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af sikker-
hedsforskrifterne  og  monteringsvejledningen  samt
driftsanvisningerne i brugsanvisningen.

Personer, der anvender og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og veere informeret om mulige
farer.

Hvis der foretages aendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.

Produktet ma kun bruges med originale dele og originalt
tilbehgr fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, arbejds-
made og vedligeholdelse samt malene, som er angivet i
de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis produktet bruges i er-
hvervs-, handvaerks- eller industrivirksomheder samt til
lignende arbejde.

Forklaring til signalord i
brugsanvisningen

A FARE

Signalord til angivelse af en overhaengende
farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
vil medfore dad eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfare dod eller alvorlig personskade.

A\ FORSIGTIG

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere mindre eller moderat personskade.

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere materielle skader pa produktet eller
ejendom/besiddelse.

5 Sikkerhedsforskrifter
/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, der felger med
dette elvaerktg;.
Folges de fglgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fare til elektrisk sted, brand og/eller alvor-
lige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj", der er anvendt i sikkerhedsforskrif-
terne, henviser til strgmnet-drevne elveerktgjer (med
stremnetkabel) eller til batteridrevne elveerktgjer (uden
stremnetkabel).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Uorden
eller uoplyste arbejdsomrader kan fere til ulykker.

b) Arbejd ikke med elvarktojet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der findes braendbare vaesker,
gasser eller stov. Elveerktgj genererer gnister, der
kan antaende stav eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar der
arbejdes med elvaerktgjet. Hvis du bliver distraheret,
risikerer du at miste kontrollen over elveerktgjet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Elvaerktgjets tilslutningsstik skal passe til stikkon-
takten. Stikket ma ikke andres pa nogen made.
Undlad brug af adapterstik sammen med elektrisk
jordet elvaerktej. Usendrede stik og passende stik-
kontakter mindsker risikoen for at fa sted.
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b)

d)

e)

f)

Undga kropskontakt med jordede overflader som
rer, varmeapparater, komfurer og keleskabe. Der
er gget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop er jord-
forbundet.

Hold elvaerktej pa afstand af regn og fugt. Ind-
treengning af vand i et elveerktgj @ger risikoen for at fa
stad.

Brug ikke tilslutningsledningen til at bare eller
ophange elvarktgjet eller til at traekke stikket ud
af stikkontakten med. Hold tilslutningsledningen
pa afstand af varme, olie, skarpe kanter eller be-
vaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede til-
slutningsledninger gger risikoen for at fa sted.

Nar du arbejder udendgrs med et elveaerktgj, ma du
kun bruge forl&ngerledninger, som ogsa er egnet
til udenders brug. Brug af forleengerledning, der er
egnet til udenders brug, reducerer risikoen for at fa
elektrisk stad.

Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uundgae-
lig, skal du bruge en fejlstreamsafbryder. Brug af
fejlstremsrelae mindsker risikoen for at fa elektrisk
stad.

3) Personsikkerhed

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

230 | DK scheppach

Var opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad du
ger, og arbejd altid fornuftigt med elvaerktej. Brug
ikke et elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks
uagtsomhed, mens elveerktgjet bruges, kan fore til al-
vorlige kvaestelser.

Brug personlige varnemidler og altid beskyttel-
sesbriller. Brug af personlige vaernemidler sasom
stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgre-
veern, afhaengigt af hvad elveerktgjet bruges til, mind-
sker risikoen for personskader.

Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at elvaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter, opsamler eller
baerer det hen til stremforsyningen og/eller batte-
riet. Hvis du holder fingeren pa kontakten, mens du
bzerer elvaerktgjet eller tilslutter det til stremforsynin-
gen, kan dette forarsage ulykker.

Fjern indstillingsveerktgejer eller skruenggler, in-
den du tilslutter elvaerktojet. Vaerktgj eller nagler,
som matte befinde sig i en roterende del af elvaerkte-
jet, kan medfare personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at sta
sikkert, og hold altid ligevaegten. P4 denne made
kan du bedre kontrollere elveerktgjet, hvis der opstar
uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende toj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevagelige
dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt har kan bli-
ve viklet ind i beveegelige dele.

Hvis der kan monteres steovudsugnings- og op-
samlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og anven-
des korrekt. Brug af stevudsugning kan mindske fa-
rer pga. stov.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og overskrid ik-
ke sikkerhedsreglerne for elvaerktgjer, selvom du
evt. foler dig fortrolig med elvarktgjet efter laenge-
re tids brug. Skedeslgse handlinger kan fere til alvor-
lige personskader pa en brgkdel af et sekund.

4) Anvendelse og behandling af
elvaerktojet

a)

b)

d)

e)

f)

)]

h)

Undlad at overbelaste elvaerktojet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerktg;j.
Du arbejder bedre og mere sikkert med det passende
elveerktej i det angivne effektomrade.

Brug aldrig et elvaerktoj med defekt kontakt. Et el-
veerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er farligt
og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, ogl/eller fjern et
udtageligt batteri, for du foretager justeringer pa
enheden, skifter varktojsdele eller laegger elvaerk-
tojet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer utilsigtet
start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttede elvarktgjer utilgaengeligt for
born. Lad ikke personer bruge elvaerktgjet, som ik-
ke er fortrolige med det, eller som ikke har lzest
denne vejledning. Elveerktgjer er farlige i haenderne
pa uerfarne personer.

Elvaerktojer og indsatsvaerktojer skal plejes med
omhu. Kontrollér med jeevne mellemrum, om be-
vaegelige dele fungerer, som de skal, og at de ikke
sidder fast, om dele er braekket eller beskadiget pa
en sadan made, at elvaerktgjets funktion er forrin-
get. Fa beskadigede dele repareret, for elverktojet
tages i brug. Mange ulykker skyldes darligt vedlige-
holdt elveerktgj.

Hold skarevaerktej skarpt og rent. Omhyggeligt
plejet skeereveerktzj med skarpe skeerekanter saetter
sig mindre hyppigt fast og er lettere at fore.

Brug elvarktojet, indsatsvaerktojet, indsatsveerk-
tojer osv. i henhold til disse instruktioner. Tag
hensyn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udfgres. Brug af elveerktgj til andre formal end
de tilsigtede kan medfere farlige situationer.

Hold greb og gribeflader terre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger sikker
betjening af og kontrol med elveerktgjet i uforudsete
situationer.

5) Anvendelse og behandling af
batterivaerktojet

a)

b)

d)

Oplad kun batterierne med opladere anbefalet af
producenten. Opladere designet til en bestemt type
batterier udger brandfare, hvis de bruges sammen
med andre batterier.

| elvaerktgjet ma der kun bruges batterier, som er
beregnet til dette veerktej. Brug af andre batterier
kan fere til skader og risiko for brand.

Nar batteriet ikke er i brug, skal det holdes vak fra
papirclips, monter, negler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, der kan forarsage kortslut-
ning mellem kontakterne. Kortslutning mellem batte-
rikontakterne kan resultere i forbraending eller brand.

Ved forkert brug kan der laekke vaeske fra batteri-
et. Undga at komme i kontakt med denne vaeske.
Ved tilfaeldig kontakt skal der skylles efter med
vand. Hvis man far vaeske i gjnene, skal man des-
uden kontakte laege. Udlgbet batterivaeske kan forar-
sage hudirritation eller forbreending.



e) Beskadigede eller modificerede batterier ma ikke
benyttes. Beskadigede eller modificerede batterier
kan opfgre sig uforudsigeligt og fere til brand, eksplo-
sion eller risiko for personskade.

f) Udsaet ikke batterier for ild eller hgje temperaturer.
Ild eller temperaturer over 130°C kan forarsage eks-
plosion.

g) Felg alle opladningsinstruktioner, og oplad aldrig
batteriet eller det batteridrevne vaerktsj uden for
det temperaturomrade, der er angivet i brugsan-
visningen. Forkert opladning eller opladning uden for
det tilladte temperaturomrade kan edeleegge batteriet
og @ge risikoen for brand.

6) Service

a) Elvaerktgjet ma kun repareres af uddannet fagper-
sonale, og der ma kun bruges originale reservede-
le. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa fremover er sik-
kert at benytte.

b) Beskadigede batterier ma aldrig serviceres. Al ved-
ligeholdelse af batterier ma kun udfgres af producen-
ten eller pa autoriserede servicecentre.

Sikkerhedsforskrifter for alle save

Saveproces

Undga at komme haznderne ind i saveomradet,
mens savklingen kerer. Hold fast i ekstragrebet el-
ler motorhuset med den anden hand. Nar man holder
saven med begge heender, kan man ikke beskadige
hzenderne pa savklingen.

a) Rak ikke handerne ind under emnet. Beskyttelses-
haetten kan ikke beskytte dig mod savklingen under
emnet.

Tilpas snitdybden i forhold til emnets tykkelse.
Mindre end en fuld tandhgjde skal vaere synlig under
emnet.

b

-

Hold aldrig det emne, der skal saves, i handen el-
ler pa benet. Emnet skal fastspandes i en stabil
holder. Det er vigtigt at fastgere emnet sikkert for at
minimere risikoen for kropskontakt, blokering af klin-
gen eller tab af kontrol.

Hold fast i elvaerktojet ved hjaelp af de isolerede
greb, nar du udfgrer arbejde, hvor indsatsvaerkte-
jet kan stede pa skjulte elledninger eller vaerkte-
jets egen tilslutningsledning. Kontakt med spaen-
dingsfgrende ledninger ger ogsa elveerktgjets metal-
dele spaendingsferende og forarsager elektrisk stad.

Brug altid et anslag eller et lige kantstyr, nar der
skaeres i laengderetning.Dette forbedrer snitngjagtig-
heden og reducerer muligheden for, at klingen saetter
sig fast.

f) Brug altid savklinger i den korrekte storrelse og
med passende fastspandingshul (f.eks. diamant-
formet eller rundt). Savklinger, der ikke passer til sa-
vens monteringsdele, far et urundt forlab og medfarer
tab af kontrol.

o

d

=

e

-

=

Benyt aldrig beskadiget eller forkerte savklinge-
underlagsskiver eller -skruer. Savklinge-underlags-
skiverne og -skruerne er designet specielt til denne
sav med henblik pa optimal ydelse og driftssikkerhed.

9

cheppa

Supplerende instruktioner
a) Der ma ikke benyttes slibeskiver.

b) Anvend kun savklinger, der er egnet til det materiale,
der skal skeeres.

c) Savklingerne skal opfylde EN 847-1, hvis de skal be-
nyttes til bearbejdning af tree eller lignende materialer.

Saven ma kun bruges til savning af tree, plast og lette-
re byggematerialer.

Brug kun savklinger, hvis hastighedsmaerkning svarer
til eller er hagjere end den specificerede hastighed for
produktet.

f) Anvend kun savklinger med en diameter pa 165 mm,
der svarer til paskriften pa savklingen.

Undga overophedning af savteenderne.

Nar der saves i kunststoffer, skal man undga, at disse
smelter.

Brug de korrekte savklinger til det materiale, der skal
bearbejdes. Udskift de beskadigede eller slidte sav-
klinger rettidigt.

Hvis savklingen overophedes, skal du stoppe maski-
nen. Lad savklingen kgle af, for du genstarter arbejdet
med produktet.

i) Tilpas snitdybden i forhold til emnets tykkelse.
Mindre end en fuld tandhgjde skal vaere synlig under
emnet.

d

=

e

-

-

9
h

=

j) Benyt stavmaske.

k) Beer hgreveern og beskyttelsesbriller under hele arbej-
dets varighed.

Yderligere sikkerhedsforskrifter for alle
save

Kast (‘kickback') - arsager og relevante
sikkerhedsforskrifter

» Tilbageslag ("kickback”) er den pludselige reaktion af
en savklinge, der saetter sig fast, blokerer eller er for-
kert indjusteret, og som far en ukontrolleret sav til at
lafte sig og bevaege sig ud af emnet og ind mod ope-
ratgren.

Hvis savklingen saetter sig fast i den lukkende saveril-
le, blokerer den, og motorkraften slar saven tilbage
mod operatgren.

Hvis savklingen fordrejes i savesnittet eller indjusteres
forkert, kan teenderne pa den bageste savklingekant
seette sig fast i treeoverfladen, hvilket far savklingen til
at springe ud af saverillen og saven til at springe tilba-
ge mod operatgren.

Et tilbageslag (‘kickback”) sker som fglge af forkert eller
fejlagtig brug af saven. Dette kan forhindres via bestemte
sikkerhedsforanstaltninger, som er beskrevet nedenfor.

a) Hold saven fast med begge hander, og anbring
armene i en stilling, hvor du kan absorbere tilba-
geslagskrafterne. Bliv altid staende ved siden af
savklingen, og for aldrig savklingen pa linje med
kroppen. | tilfaelde af tilbageslag kan rundsaven sprin-
ge bagleens, men operatgren kan beherske tilbage-
slagskreefterne via passende foranstaltninger.
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b)

d)

e)

f)

9)

Hvis savklingen fastklemmes, eller hvis man af-
bryder arbejdet, skal man slukke saven og holde
den roligt i emnet, indtil savklingen er helt stand-
set. Forsgg aldrig at fijerne saven fra emnet eller at
treekke den tilbage, sa laenge savklingen er i be-
vaegelse, da der ellers kan ske tilbageslag. Under-
sgg og afhjeelp arsagen til fastklemningen af savklin-
gen.

Hvis man vil genstarte en sav, der sidder i emnet,
skal man ferst centrere savklingen i saverillen og
kontrollere, at savteenderne ikke sidder fast i em-
net. Hvis savklingen sidder fast, kan den bevaege sig
ud af emnet eller forarsage tilbageslag (‘kickback”),
nar saven genstartes.

Storre plader skal afstottes for at reducere risiko-
en for kast (‘kickback') pa grund af en fastklemt
savklinge. Stgrre plader kan bgje sig pga. egenvaeg-
ten. Plader skal understottes pa begge sider, bade i
nzerheden af saverillen og pa kanten.

Brug ikke stumpe eller beskadigede savklinger.
Savklinger med stumpe eller forkert indjusterede teen-
der forarsager eget friktion, fastklemning og tilbage-
slag, hvis saverillen er for trang.

Inden savning skal snitdybde- og snitvinkel-ind-
stillingerne fastspandes. Hvis indstillingerne zen-
dres under savningen, kan savklingen blive fastklemt,
og der kan opsta tilbageslag.

Var searligt forsigtig ved savning i eksisterende
vagge eller andre skjulte omrader. Den inddykken-
de savklinge kan save ind i skjulte genstande, blokere
og forarsage tilbageslag ("kickback”).

Den nederste beskyttelseshattes funktion

a)

b)

d)
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Kontrollér inden hver brug, om den nederste be-
skyttelseshaette lukker ordentligt. Brug ikke sa-
ven, hvis den nederste beskyttelseshatte ikke be-
vaeger sig frit og ikke lukker med det samme. Den
nederste beskyttelseshzaette ma aldrig fastklem-
mes eller bindes i aben position. Hvis saven falder
pa gulvet, kan den nederste beskyttelseshzette blive
bgjet. Beskyttelseshaetten skal abnes med tilbage-
traeksarmen, og det skal sikres, at den kan beveege
sig frit og ikke kan komme i kontakt med savklingen
eller andre dele uanset snitvinkel og -dybde.

Kontrollér funktionen af fiederen for den nederste
beskyttelseshaette. Fa saven efterset for brug,
hvis den nederste beskyttelseshaette og fijederen
ikke fungerer korrekt. Beskadigede dele, klaebrige
aflejringer eller ophobninger af spaner far den neder-
ste beskyttelsesheette til at arbejde med forsinkelse.

Man ma kun abne den nederste beskyttelseshatte
med handen, nar der skal udfgres specielle snit
som f.eks. "dyk- og vinkelsnit". Abn den nederste
beskyttelseshaette med tilbagetraeeksarmen, og slip
den, sa snart savklingen dykker ind i emnet. Ved
alt andet savarbejde skal den nederste beskyttelses-
haette fungere automatisk.

Laeg ikke saven pa arbejdsbanken eller pa gulvet,
uden at den nederste beskyttelseshaette dakker
savklingen. En ubeskyttet, efterlgbende savklinge
bevaeger saven i den modsatte retning af skeereretnin-
gen og saver i alt, hvad der matte komme i vejen. Vaer
derfor opmaerksom pa savskingens efterlgbstid.

Sikkerhedsforskrifter vedragrende
handtering af savklinger

Undga at slippe saveenheden ukontrolleret i den ne-
derste endeposition.

Anvend ikke beskadigede eller deformerede savklin-
ger.

Anvend ikke savklinger med revner. Frasorter revnede
savklinger. Reparation er ikke tilladt.

Anvend ikke savklinger, der er fremstillet af hurtigstal.

Kontrollér savklingernes tilstand, inden du benytter sa-
ven.

Anvend kun savklinger, der er egnet til det materiale,
der skal skeeres.

Anvend kun savklinger, der er foreskrevet af produ-
centen.

Savklingerne skal opfylde EN 847-1, hvis de skal be-
nyttes til bearbejdning af tree eller lignende materialer.

Brug kun savblade, hvis maks. tilladte omdrejningstal
ikke er lavere end savens maks. spindelomdrejnings-
tal og som er egnet til materialet, der skal saves i.

Vaer opmaerksom pa savklingens omlgbsretning.

Du méa kun montere savklinger, hvis du har erfaring
med dette.

Overhold det maks. omdrejningstal. Det maks. om-
drejningstal, der er angivet pa savklingen, ma ikke
overskrides. Overhold omdrejningstalomradet, hvis et
sadant er angivet.

Renger spanfladerne for snavs, fedt, olie og vand.

Brug ikke lgse reduceringsringe eller -basninger til at
reducere boringer pa savklinger.

Serg for, at fastgjorte reduceringsringe til at sikre sav-
klingen har den samme diameter og mindst 1/3 af
snitdiameteren.

Serg for, at de fastgjorte reduceringsringe er indbyr-
des parallelle.

Omga savklinger med forsigtighed. De skal sa vidt
muligt opbevares i den originale emballage eller spe-
cielle beholdere. Brug beskyttelseshandsker for at for-
bedre gribesikkerheden og reducere risikoen for per-
sonskader.

Kontrollér far brug, at den anvendte savklinge opfylder
de tekniske krav, der geelder for denne sav, og at den
er monteret korrekt.

Brug kun den medfelgende savklinge til at skaere i
trae; aldrig i metal.

Anvend kun savklinger med en diameter, der svarer til
specifikationerne pa saven.

Anvend de ekstra emnesupporter, hvis dette er ngd-
vendigt af hensyn til emnets stabilitet.

Emnesupportens forlaengelser skal altid vaere monte-
ret og anvendt under arbejdet.

Udskift det slidte bordindlaeg!

Undga overophedning af savteenderne.

Nar der saves i kunststoffer, skal man undga, at disse
smelter.

Brug de korrekte savklinger til det materiale, der skal

bearbejdes. Udskift de beskadigede eller slidte sav-
klinger rettidigt.



Hvis savklingen overophedes, skal du stoppe maski-
nen. Lad savklingen kgle af, far du genstarter arbejdet
med produktet.

Brug kun savklinger, som er maerket med et omdrej-
ningstal, der er mindst lige sa hgjt som elveerktgjets
omdrejningstal.

« Sgrg altid for at sta stabilt og sikre saven.

Sikkert arbejde

Veerktgjer ma kun bruges af uddannede og erfarne perso-
ner, der ved, hvordan man bruger vaerktgjerne.

« Det maks. omdrejningstal, der er angivet pa veerktgjet,
ma ikke overskrides. Hvis angivet, skal hastighedsom-
radet overholdes.

Rundsavsklinger med revnet krop skal kasseres (re-
paration er ikke tilladt).

Veerktgjer med synlige revner ma ikke anvendes.
Veerktgjer skal renggres med jeevne mellemrum.
Veerktgjsdele af letmetallegeringer kan f.eks. harpiks,
ma kun renggres med oplgsningsmidler, der ikke pa-
virker disse materialers mekaniske egenskaber.

1. Veerktgjer og veerktojskroppe skal veere fastspeendt
pa en sadan made, at de ikke kan Igsne sig under
drift.

2. Det er ikke tilladt at forleenge neglen eller spaende den
fast med hammerslag.

3. Spaendefladerne skal rengeres for snavs, fedt, olie og
vand.

4. Reservedele skal opfylde specifikationerne for de ori-
ginale dele, der leveres af producenten.

5. Vedligeholdelsesarbejde og sendring af rundsavsklin-
ger ma kun udferes af kvalificerede personer; dvs.
personer med faguddannelse og erfaring, som er be-
kendt med konstruktions- og designkravene, og som
kender de ngdvendige sikkerhedsniveauer.

Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der vaere restrisici under driften.

Hgreskader, hvis der ikke bruges foreskrevet hgre-
vaern.

Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsanvis-
ningen overholdes.

Brug produktet som anbefalet i denne brugsanvisning.
Sadan opnas optimal ydeevne med produktet.
Desuden kan der forefindes ikke-abenbare restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

Produktet er en del af 20V gomag-serien og ma kun
bruges med batterier fra denne serie. Batterierne ma
kun oplades med opladere i denne serie. Vaer da op-
maerksom pa producentens anvisninger.

/\ ADVARSEL

Overhold sikkerhedsforskrifterne og oplys-
ningerne om opladning og korrekt brug i
brugsanvisningen til batteri og oplader i 20V
gomag-serien. Der findes en detaljeret be-
skrivelse af ladeprocessen og yderligere op-
lysninger i denne separate brugsanvisning.

6 Tekniske data

Batteridrevet handrundsav BC-HCS165-X
Motorspaending 20V===
Omdrejningstal i tomgang n, 4500 min”
Veegt (uden batteri) 2,8 kg
Maks. snitdybde
ved 90° ca. 55 mm
ved 45° ca. 40 mm
Savklinge
Dimensioner @165 mm x @20 mm x
1,0 mm
Tandtykkelse/snittykkelse 1,6 mm
Boringsstarrelse @20 mm
Antal teender 24 teender
Omdrejningstal i tomgang n max 9200 min™'

Forbehold for tekniske aendringer!
Stej og vibration

/\ ADVARSEL

Stgj kan have alvorlig indvirkning pa helbredet. Hvis
maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du baere passende
hgrevaern til dig selv og personer i naerheden.

/\ ADVARSEL

Dette elveerktgj danner et elektromagnetisk felt under
driften. Dette felt kan under bestemte omstaendigheder
forringe aktive eller passive medicinske implantater. For
at forringe faren for alvorlige kveestelser eller kvaestel-
ser med deden til folge anbefales det personer med
medicinske implantater at ga til leege og kontakte pro-
ducenten af det medicinske implantat, for elveerktgjet

betjenes.

Stgj- og vibrationsveerdierne er bestemt i henhold til EN
62841-1.

Stojveerdier

Lydtryk L, 80,1 dB
Maleusikkerhed K, 3dB
Lydeffekt L, 88,1 dB
Maleusikkerhed K, 3dB

Vibrationsparametre

Vibration a, savning i tree

Handtag 3,368 m/s?
Maleusikkerhed K 1,5 m/s?
Den angivne svingningsveerdi i alt og den angivne stgje-
missionsveerdi er blevet malt iht. en standardiseret test-

proces og kan bruges til at sammenligne ét elvaerktgj med
et andet.
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Den angivne stgjemmissionsveerdi og den angivne sving-
ningsveerdi i alt kan ogsa bruges til at udfgre en indleden-
de vurdering af belastningen.

/\ ADVARSEL

Stojemissionsvardierne og svingningsemis-
sionstallet kan afvige fra den angivne veerdi,
nar elvaerktojet rent faktisk bruges, afhaen-
gigt af hvordan det bruges, og af, hvilken ty-
pe emne der bearbejdes.

Forsgg at holde belastningen sa lav som mulig. Eksem-
pelvis ved at begreense arbejdstiden. | denne forbindel-
se skal der tages hgjde for alle dele af driftscyklussen
(f.eks. tider, hvor elvaerktgjet er slukket, og tider, hvor
det godt nok er taendt, men hvor det kgrer uden belast-
ning).

7 Udpakning
/\ ADVARSEL

Produkt og emballeringsmaterialer er ikke legetoj!

Born ma ikke lege med plastposer, folie og smade-
le! Fare for slugning og kvalning!

Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.
Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Rapportér straks evt. skader til den trans-

portvirksomhed, som leverede produktet. Senere re-
klamationer anerkendes ikke.

Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet af
garantiperioden.

Gor dig fortrolig med produktet ved at leese brugsan-
visningen, fgr arbejdet pabegyndes.

Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere origi-
nale dele. Reservedele fas hos faghandlen.

Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

8 For ibrugtagning
A FORSIGTIG

Fare for personskade!

Batteriet ma forst iseettes, nar det batteridrevne veerktgj
er klargjort til brug.

8.1 Montering/skift af savklinge (11)
(fig. 1, 3)

Man kan opbevare unbrakongglen (25) i unbrakonggle-

opbevaringen (19).

/\ ADVARSEL

Veerktgjer kan veere skarpe og blive varme under brug.
Brug altid beskyttelseshandsker, nar du handterer
veerktgjer.

A\ FORSIGTIG

Hold hzenderne veek fra veerktgjet, nar produktet er i
drift.

Savklingen er ikke formonteret!

1. Indstil 0 mm pa snitdybdeskalaen (20), og las armen
(21); se 9.3.

8.1.1 Montering af savklinge

A\ FORSIGTIG

Omigbsretningen, der er markeret pa savklingen, skal
stemme overens med den omlgbsretning, der er marke-
ret pa den faste beskyttelsesheette.

/\ ADVARSEL

Serg for, at savklingen er egnet til veerktgjets hastighed.

1. Drej beskyttelsesheetten (14) tilbage med tilbage-
treeksarmen (15), og saet savklingen (11) nedefra ind i
den faste beskyttelseshaette (10) pa spindlen.

2. Seet flangen (13) pa savklingen (11).

3. Tryk pa spindellasen (5), og fastger savklingen (11)
med underlagsskiven (12a) og unbrakoskruen (12).
Dette gores ved hjeelp af unbrakongglen (25).

8.1.2 Afmontering af savklinge

1. Drej beskyttelseshaetten (15) tilbage med tilbage-
treeksarmen (14), og placer produktet pa en flad over-
flade.

2. Tryk og hold spindellasen (5).

3. Lesn unbrakoskruen (12) inkl. underlagsskiven (12a)
med unbrakongglen (25).

4. Tag unbrakoskruen (12) inkl. underlagsskiven (12a)
og flangen (13) af.

5. Loft produktet, hold beskyttelseshaetten (14) tilbage
og fiern forsigtigt savklingen (11) nedad fra den faste
beskyttelseshaette (10).

8.2 Isaetning/udtagning af batteriet (28)
i/af batteriholderen (18) (fig. 2)
Isaetning af batteri

1. Skub batteriet (28) ind i batteriholderen (18). Batteriet
(28) gar herbart i indgreb.

Udtagning af batteri

1. Tryk pa frigerelsesknappen (27) for batteriet (28), og
treek det ud af batteriholderen (18).

8.3 Montering af udsugningsadapter
(26) (fig. 7)

Bemezerk:

Hvis ngdvendigt, kan du tilslutte sugeslangen fra en stov-

udsugning direkte til udsugningsadapteren og til produktet
uden reduktionsstykke.

Nar der arbejdes med materialer, hvor der udvikles sund-
hedsfarligt stov, skal produktet tilsluttes en passende,
kontrolleret udsugningsanordning i stevklasse M.
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1. Anbr(i:n%udsugningsadapteren (26) pa spanudkastnin- 9.2 Indstilling af snitvinkel (fig. 5)
gen .

2. Fastger udsugningsadapteren (26) med en stjerne-
skrue (26a), fiederring (26b) og en spaendeskive

Bemeerk:
Hold produktet godt fast med begge heender under drift

(26c). for at fa bedre kontrol over produktet.
3. Tilslut en godkendt stev- og spanudsugning til udsug- Man kan bestemme snitvinklen ved hjaelp af snitvinkel-
ningsadapteren (26). skalaen (7).
Afheengig af diameteren pa stev- og spanudsugnin- 1. Lesn vingeskruen (8) for snitvinkelforvalget.
gen kan man evt. bruge reduktionsstykket (26d). 2. Indstil den gnskede vinkel pa snitvinkelskalaen (7).
8.4  Montering af parallelanslag (23) 3. Spaend vingeskruen (8) fast igen.
(fig. 4) 9.3 Indstilling af snitdybde (fig. 6)

1. Lesn vingeskruen (6) til parallelanslagsholderen (22),

og indsaet parallelanslaget (23) i parallelanslagsholde- X ) )
ren (22). For at fa rene snit skal man veelge en snitdybde, der er

ca. 3 mm stgrre end materialetykkelsen.

Bemeerk:

2. Brug skalaen (24) pa parallelanslaget (23) og udspa-

ringen i grundpladen (16) til at indstille den gnskede 1. Lesn armen (21).

snitbredde. 2. Indstil den gnskede snitdybde pa snitdybdeskalaen
3. Spaend vingeskruen (6) pa parallelanslagsholderen (20).

(22) fast. 3. Speend armen (21) fast igen.
9 Betjening 9.4  Teend-/sluk-kontakt (2) (fig. 1)

Den batteridrevne handrundsav har overbelastningsbe-
skyttelse, spindellas og LED-arbejdslys.

Betjeningselementernes funktion fremgar af falgende be- Fer brug skal man kontrollere det monterede veerktgj
skrivelse. for at sikre, at alle fastgerelsesdele er korrekt fastgjort.
/\ ADVARSEL Tand

1. Tryk teendingslasen (3) til hgjre eller venstre pa hand-
Fare for personskade! ta?;let ). 9 ©) ! P
Tag batteriet ud af elveerktojet, for du udferer arbejde 2. Teend for produktet ved at trykke pa Taend/Sluk-kon-
pa elveerktojet (f.eks. vedligeholdelse, veerktgjsskift takten (2).

osv.), og nar du transporterer og opbevarer det. Der er

risiko for personskade, hvis teend/sluk-kontakten betje- Bemeerk:

nes utilsigtet. Nar produktet er startet, kan man atter slippe startspaer-
ren.
Slukning

Serg for, at den omgivende temperatur under arbejdet 1. Slip Teend/Sluk-kontakten (2) for at slukke.

ikke overstiger 50°C og ikke er under -20°C. Nar startspeerren (3) er i midterstilling, er produktet

sikret mod at blive teendt.
9.4.1 LED-arbejdslys (9) (fig. 1)

Produktet er en del af 20V IXES-serien og méa kun be- Dette produkt er udstyret med LED-arbejdslys, der oply-
nyttes med batterier i denne serie. Batterierne ma kun ser det direkte arbejdsomréade og forbedrer synligheden i
oplades med opladere i denne serie. Vaer da opmaerk- darligt oplyste omgivelser.
som pa producentens anvisninger.
A\ FORSIGTIG
9.1  Beskyttelseshzettens (14) funktion Undga at se direkte ind i LED-arbejdslyset eller lyskil-
(fig. 1) den.
1. TraeK beskyttelseshaettens (14) tilbagetraeksarm (15) 1. LED-arbejdslyset (9) teendes automatisk, nar pro-
helt til anslag. duktet teendes.
Bemeerk: LED-arbejdslyset fortsaetter med at lyse i ca. 10 sekun-
Beskyttelsesheetten ma ikke saette sig fast og skal auto- der, efter at produktet er slukket.
matisk returnere til udgangspositionen, nar tilbage- ) )
treeksarmen slippes. 9.5 Overbelastnings-frakobling
Bemeerk: Hvis motoren overbelastes, slar den fra af sig selv. Efter
Hvis funktionen er defekt, ma man ikke bruge produktet, en gfkallngsfase (varierer tidsmaessigt) kan motoren star-
men skal kontakte vores servicecenter. tes igen.
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9.6  Retvinklet savning (fig. 1)

1. Hold produktet fast med begge haender, med den ene
hand pa handtaget (1) og den anden pa det ekstra
handtag (4).

2. Teend produktet, som beskrevet i 9.4.

3. Seet produktet pad emnet med den forreste del af
grundpladen (16).

4. Sav fremad med moderat tryk - aldrig bagleens.

9.7  Geringssnit indtil 45° (fig. 1)
Indstil den gnskede snitvinkel som beskreveti 9.3 .

2. Hold produktet fast med begge haender, med den ene
hand pa handtaget (1) og den anden pa det ekstra
handtag (4).

3. Teend produktet, som beskrevet i 9.4.

4. Seet produktet pa emnet med den forreste del af
grundpladen (16).

5. Sav fremad med moderat tryk - aldrig bagleens.
Bemeerk:

-

Sideforskydning under snittet kan medfgre fastklemning
af savklingen og dermed tilbageslag ("kickback”).

10 Rengering og vedligeholdelse
/\ ADVARSEL

Reparations- og vedligeholdelsesarbejde, der
ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, ma
kun udfgres pa et professionelt vaerksted.
Brug kun originale reservedele.

Risiko for ulykker! Udfer altid vedligeholdel-
ses- og renggringsarbejde med batteriet ta-
get ud. Fare for personskader! Lad produktet
kole af inden pabegyndelse af enhver form
for vedligeholdelses- og renggringsarbejde.
Motorelementer er meget varme. Risiko for
personskade og forbraending!

Produktet kan starte uventet og derved medfgre per-
sonskader.

— Fjern batteriet.
— Lad produktet kele af.
— Tag veerktgjet ud.

5. Inden hver ibrugtagning skal man kontrollere savklin-
geveernet for forurening. Fjern gamle savspaner og
treesplinter ved hjaelp af en barste eller et tilsvarende
egnet veerktg;.

6. Ter smuds af linsen med en ter klud. Pas pa ikke at
ridse LED-lampen, ellers reduceres lysstyrken.

10.2 Vedligeholdelse

* For hver brug skal man kontrollere savklingen for
abenlyse fejl og mangler og udskifte uskarpe, bgjede
eller pa anden made beskadigede savklinger.

» Vedligeholdelsesarbejde pa savklingerne som f.eks.
reparation eller efterslibning skal udferes af fagfolk.

11 Opbevaring

Forberedelse til opbevaring

1. Fjern batteriet.

2. Renger og kontrollér produktet for skader.

Opbevar produktet og dets tilbehgr merkt, tert og frostfrit
og utilgaengeligt for barn.

Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5°C og
30°C.

Opbevar produktet i den originale emballage.

Tildeek produktet for at beskytte det mod stev eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.

12 Reparation og bestilling af
reservedele

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.

Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os ansvaret for
skader, der skyldes forkert reparation eller brug af ikke-
originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.

10.1 Renggring

1. Hold beskyttelsesskeerme, luftslidser og motorhus fri
for stev og snavs. Ter produktet af med en ren klud,
eller blees den over med trykluft ved lavt tryk. Vi anbe-
faler, at produktet altid rengegres umiddelbart efter
brug.

2. Ventilationsabninger ma aldrig tildaekkes.

3. Brug ikke renggrings- eller oplgsningsmidler; disse
kan angribe produktets plastdele. Serg for, at vand ik-
ke kan treenge ind i produktet.

4. Produktet skal altid veere rent, tert og fri for olie eller

smgrefedt. Fjern stov for hver brug og fer hver opbe-
varingsperiode.
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Det samme gaelder ogsa for tilbehgrsdele.

Reservedele og tilbehgr fas hos vores service-center.
Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.
12.1 Bestilling af reservedele

Husk at angive felgende oplysninger, nar der bestilles re-
servedele:

* Modelbetegnelse

* Artikelnummer

» Data pa meerkepladen
Reservedelel/tilbehor

Batteri SBP2.0 artikel-nr.: 7909201708
Batteri SBP4.0 artikel-nr.: 7909201709
Oplader SBC2.4A artikel-nr.: 7909201710
Oplader SBC4.5A artikel-nr.: 7909201711
Oplader SDBC2.4A artikel-nr.: 7909201712
Oplader SDBC4.5A artikel-nr.: 7909201713
StarterSaet SBSK2.0 artikel-nr.: 7909201720
StarterSaetSBSK4.0 artikel-nr.: 7909201721




13 Afhjeelpning af fejl

Fejl
Produktet starter ikke.

Mulig arsag
Batterieffekten er for lav.

sgpch

Afhjzelpning
Oplad batteriet.

Batteriet er ikke isat korrekt.

Skub batteriet ind i batteriholderen. Batteriet gar
hegrbart i indgreb.

Savesnit er ru eller bglget

net til materialetykkelsen

Savklinge uskarp, tandform ikke eg-

Opslib savklingen, eller benyt egnet savklinge

Emne rives op eller splintrer

egnet til formalet

Snittryk for hgijt, eller savklinge ikke

Indseettelse af egnet savklinge

14 Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

OB @2

Emballeringsmaterialerne er gen-
anvendelige. Emballage skal bort-
skaffes jf. gaeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og
elektronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
herer ikke til husholdningsaffaldet, men skal
indsamles ogl/eller bortskaffes separat!

Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i intakt
tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal bort-
skaffes i henhold til batteriloven.

Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske ap-
parater er juridisk forpligtet til at returnere sadanne ef-
ter brug.

Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine person-
lige oplysninger pa det brugte apparat, der skal bort-
skaffes!

Symbolet med den overstregede skraldespand bety-
der, at brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa felgende steder:

— Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlingsste-
der (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

— Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske bu-
tikker og online), forudsat at forhandleren er for-
pligtet til at tage sadanne apparater retur - eller til-
byder dette frivilligt.

— Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pé 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme, el-
ler du kan aflevere sadanne apparater pa et andet
autoriseret indsamlingssted i dit nseromrade.

— Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos disses
respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten til
en privat husstand, kan producenten foranledige, at
det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter an-
modning fra slutbrugeren. For at gere dette skal du
kontakte producentens kundeservice.

Disse erkleeringer gaelder kun for apparater, der instal-
leres og seelges i landene i EU, og som er underlagt
det europeeiske direktiv 2012/19/EU. | lande uden for
EU kan der geelde forskellige regler for bortskaffelse
af brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot).

Oplysninger om (genopladelige) lithium-ion-batterier
EBatteriet skal fjernes inden bortskaffelse af ap-

paratet!

Lislon

Smid ikke batteriet i husholdningsaffaldet, pa et bal
(eksplosionsfare) eller i vandet. Beskadigede batterier
kan skade miljeet og dit helbred, hvis giftige dampe
eller veesker slipper ud.

Defekte eller brugte batterier skal genvindes iht. direk-
tivet 2006/66/EF.

Apparatet og opladeren ma kun afleveres pa en gen-
brugsstation. De anvendte plast- og metaldele kan ad-
skilles efter type og dermed genbruges.

Batterierne skal bortskaffes i afladet tilstand. Vi anbe-
faler, at man tildeekker polerne med tape for at beskyt-
te mod kortslutning. Forsgg ikke at abne batteriet.

Bortskaf batterierne i henhold til de lokale bestemmel-
ser. Batterierne skal afleveres pa en genbrugsstation
med henblik pa miljgvenligt genbrug. Forher dig hos
kommunen.

15 Garantivilkar — Scheppach 20V

IXES-serie

Revisionsdato 11.07.2023

Kzre kunde,

vores produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Skul-
le et produkt alligevel ikke fungere korrekt, beklager vi
dette meget og beder dig kontakte vores kundeservice,
der er angivet pa garantikortet. Vi hjeelper dig ogsa gerne
telefonisk via servicenummeret. Formalet med folgende
oplysninger er at hjeelpe dig med at behandle og lgse pro-
blemer problemfrit i tilfeelde af skader.

For at kunne fremsaette garantikrav galder folgende:

1.

Disse garantivilkar regulerer vores yderligere produ-
centgaranti for kebere (private slutbrugere) af nye pro-
dukter. De lovpligtige garantikrav pavirkes ikke af den-
ne garanti. Den forhandler, som du har kbt produktet
af, er ansvarlig for disse.
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2. Garantien omfatter udelukkende fejl eller mangler i

nye produkter, som du har kebt, og som skyldes en
materiale- eller fabrikationsfejl og begraenser sig - ef-
ter vores skegn - til gratis reparation af sadanne fejl el-
ler mangler eller ombytning af produktet (evt. ogsa
ombytning med en nyere model). Erstattede produkter
eller dele overgar til vores ejendom. Veer opmeerksom
pa, at vores produkter ikke er konstrueret til erhvervs-
maessig, handvaerksmaessig eller professionel brug.
En garantisag kan derfor ikke komme pa tale, hvis
produktet har vaeret brugt i erhvervs-, handvaerks- el-
ler industrivirksomheder inden for garantiperioden el-
ler har veeret udsat for tilsvarende belastninger.

3. Foelgende er ikke omfattet af vores garanti:

— Skader pa produktet forarsaget af tilsideseettelse
af monteringsvejledningen, ukorrekt installation, til-
sidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning
til forkert netspaending eller stremtype) eller vedli-
geholdelses- og sikkerhedsbestemmelserne eller
ved brug af produktet under uegnede miljgforhold
samt mangel pa pleje og vedligeholdelse.

— Skader pa produktet forarsaget af misbrug eller
forkert brug (som f.eks. overbelastning af pro-
duktet eller brug af uautoriseret veerktgj eller tilbe-
her), indtraengning af fremmedlegemer i produktet
(som f.eks. sand, sten eller stgv), transportskader,
brug af vold eller eksterne pavirkninger (som f.eks.
skader forarsaget af fald).

— Skader pa produktet eller dele af produktet, der
skyldes tilsigtet, normal (driftsbetingede) eller an-
den naturlig slitage samt skader og/eller slitage pa
sliddele.

— Fejl og mangler ved produktet forarsaget af brug
af tilbehgr, supplerende eller reservedele, der ikke
er originale dele eller ikke anvendes som tilsigtet.

— Produkter, hvorpa der er foretaget aendringer eller
modifikationer.

— Mindre afvigelser fra den enskede beskaffenhed,
som er irrelevante for produktets vaerdi og anven-
delighed.

— Produkter, pa hvilke der er udfert uautoriserede
reparationer eller indgreb, isaer af uautoriseret
tredjepart.

— Hvis meerkningen pa produktet eller produktets
identifikationsoplysninger (maskinmaerkat) mang-
ler eller er uleeselig.

— Produkter, der er staerkt forurenede og derfor afvi-
ses af servicepersonalet.

— Erstatningskrav og folgeskader er generelt udeluk-
ket fra denne garanti.

4. Garantiperioden er normalt 5 ar (12 maneder for

(genopladelige) batterier) og begynder fra og med
produktets kegbsdato. Datoen pa den originale
kebskvittering er afggrende. Garantikrav skal frem-
saettes, s& snart fejlen/manglen konstateres. Frem-
seettelse af garantikrav efter garantiperiodens udlgb er
udelukket. Reparation eller ombytning af produktet
medferer ikke en forleengelse af garantiperioden, lige-
som denne service heller ikke indleder en ny garanti-
periode for produktet eller for installerede reservedele.
Dette geelder ogsa ved brug af lokale tjenester. Det
pageeldende produkt skal foreleegges for eller frem-
sendes til kundeservice i rengjort stand sammen med
en kopi af kebskvitteringen - som skal indeholde op-
lysninger om kgbsdato og produktbetegnelse. Hvis et
produkt fremsendes i ufuldsteendig stand uden det
komplette leveringsomfang, vil det manglende tilbehar
blive krediteret/fratrukket, hvis produktet ombyttes el-
ler refunderes. Delvist eller helt adskilte produkter kan
ikke accepteres som garantikrav. Er reklamationen
uberettiget og/eller uden for garantiperioden, afholder
keber som udgangspunkt transportomkostningerne og
-risikoen. Garantikrav bedes anmeldt pa forhand til
servicecenteret (se nedenfor). ). Som udgangspunkt
aftales det, at det defekte produkt med en kort beskri-
velse af fejlen fremsendes til nedenstdende ser-
viceadresse via organiseret returnering eller - i tilfeelde
af reparation uden for garantiperioden - med tilstraek-
kelig porto under hensyntagen til relevante retningslin-
jer for emballage og forsendelse. Serg venligst for,
at produktet af sikkerhedsmzaessige arsager (af-
haengigt af model) er fri for alle driftsstoffer, nar
det returneres. Produktet, der sendes til vores ser-
vicecenter, skal emballeres pa en sadan made, at
skader pa det reklamerede produkt undgas under
transporten. Sa snart reparationen/ombytningen er
udfert, returnerer vi varen gratis til dig. Hvis produkter
ikke kan repareres eller ombyttes, kan vi efter eget
sken refundere et belgb op til kebsprisen for det de-
fekte produkt med fradrag for slitage. Disse garantier

geelder kun for den oprindelige private keber og kan
ikke tildeles eller overdrages.

Forlengelse af garantiperioden til 10 ar: Schep-
pach tilbyder en yderligere garantiforleengelse pa 5 ar
pa produkter i Scheppach 20V-serien. Garantiperio-
den for disse produkter er saledes i alt 10 ar. Undta-
get herfra er (genopladelige) batterier, opladere og til-
behgr. Du kan benytte dig af denne garantiudvidelse
ved at registrere dit Scheppach-produkt herfra online
pa https://Garantie.scheppach.com senest 30 dage fra
kebsdatoen. Efter udfgrt online-registrering modtager
du en bekreeftelse pa den varerelaterede garantifor-
leengelse.
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6. Til fremsaettelse af garantikrav bedes du kontakte
vores service-center.

Du bedes venligst benytte formularen pa vores
websted: https://www.scheppach.com/de/service

Undlad venligst at tilsende os produkter uden
forst at kontakte os og registrere dig hos vores
servicecenter.

For at kunne fremszaette garantikrav er det en ufra-
vigelig forudsaetning, at du ferst kontakter vores
servicecenter. Garantikrav skal fremsaettes senest
14 dage efter, at fejlen eller manglen er konstateret,
og inden garantiperioden udligber. Dette kraever det
originale kebsbevis og, hvis relevant, bekreeftelse af
den varerelaterede garantiforleengelse.

7. Behandlingstid - Vi behandler som udgangspunkt re-
klamationer inden for 14 dage efter modtagelsen i vo-
res servicecenter. Hvis den oplyste behandlingstid i
seerlige tilfeelde skulle blive overskredet, informerer vi
dig i god tid.

8. Sliddele er generelt ikke omfattet af garantien! -
Sliddele er: a) medfelgende, pamonterede og/eller in-
stallerede (genopladelige) batterier og b) alle modelaf-
haengige sliddele (bl.a. remme, savklinger, ind-
satsveerktgjer, slibeskiver, filtre, kulbgrster osv.; se
brugsanvisningen). Undtaget fra garantien er batterier,
der er dybafladet eller har beskadigede huse og/eller
batteripoler.

9. Prisoverslag - Vi kan reparere produkter, der ikke
(lzengere) er daekket af garantien, mod beregning. Pa
forespgrgsel hos vores servicecenter kan du fremsen-
de de defekte produkter for at fa et prisoverslag og
evt. skriftligt anmode servicecentret om at foretage re-
paration (pr. post, e-mail). Der vil ikke blive foretaget
yderligere behandling uden din anmodning om repara-
tion.

10. Andre krav, end de ovennzevnte kan ikke fremsaet-
tes.

Garantivilkarene gaelder kun i den version, der er geel-
dende pa tidspunktet for reklamationen og kan findes pa
vores websted (www.scheppach.com) . Ved overseettel-
ser er den tyske version altid geeldende.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-
hausen (Tyskland)

Telefon: +800 4002 4002
vice.DK@scheppach.com
www.scheppach.com

Vi forbeholder os retten til at foretage eendringer i disse
garantivilkar til enhver tid uden forudgaende varsel.

E-Mail: customerser-
Internet: https://

sgpch

16 EU-overensstemmelseserklaering
Oversattelse af den originale
overensstemmelseserklaring

Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne pro-
dukt overholder de geeldende direktiver og standarder.

Meerke: SCHEPPACH

Art.-betegnelse: BATTERIDREVET
HANDRUNDSAV
BC-HCS165-X

Varenr. 5901816900

EU-direktiver:
2014/30/EU, 2006/42/EF, 2011/65/EU*

* Genstanden, der beskrives ovenfor i erklaeringen, opfyl-
der forskrifterne i Europa-Parlamentets og Radets direktiv
2011/65/EU af 8. juni 2011 om begraensning af anvendel-
sen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Anvendte standarder:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

Dokumentationsansvarlig:

Dawid Hudzik
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.12.2023

A S
Simén Schiink>
Division Manager Product Center

. MI‘» 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Forklaring av symbolene pa
produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjere
deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som falger med dem ma bli for-
statt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og
kan ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Obs! Unnlatelse av & falge sikkerhetsskilte-
ne og advarslene som er festet pa produk-
tet, samt unnlatelse a folge sikkerhets- og
betjeningsinstruksjonene kan fare til alvorli-
ge personskader eller til og med ded.

For igangsetting ma bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

Bruk vernebrille.

Bruk herselsvern.

Bruk andedrettsvern ved stevutvikling!

Bruk vernehansker!

Obs! Fare for personskader! lkke grip inni
et Igpende sagblad!
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[Lithium| | Litium-ion batteri

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske di-
rektivene.

1 Innledning
Produsent:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Kjeere kunde

Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeider med ditt
nye produkt.

Merknad:

Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om
produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa
dette produktet eller grunnet dette produktet ved:

» Feil behandling
« Ignorering av brukerveiledningen
* Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk
» Montering og utskifting av ikke originale reservedeler
« lkke-tiltenkt bruk

Vaer oppmerksom pa folgende:

Brukerveiledningen er del av produktet.

Den inneholder viktige instruksjoner om hvordan du arbei-
der sikkert, faglig korrekt og skonomisk, hvordan du unn-
gar farer, sparer reparasjonskostnader, reduserer nedeti-
der og gker paliteligheten og levetiden til produktet. | til-
legg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukerveilednin-
gen ma du absolutt overholde gjeldende forskrifter for drift
av produktet i landet ditt.

Gjer deg kjent med alle betjenings- og sikkerhetsinstruk-
sjoner fer du bruker produktet. Driv produktet kun som
beskrevet og for de angitte bruksomradene. Oppbevar
brukerveiledningen pa et trygt sted og overlever alle do-
kumenter hvis du gir produktet videre til tredjepart.

2  Produktbeskrivelse (fig. 1)

Handtak

Pa-/av-bryter

Startsperre

Ekstra handtak

Spindellas

Fingerskrue (parallellanslag)
Skjeerevinkelskala

Fingerskrue (skjeerevinkelskala)
LED-arbeidslampe

10. Stasjonzert beskyttelsesdeksel
11. Sagblad

12. Unbrakoskrue

12a. Underlagsskive

13. Flens

14. Beskyttelsesdeksel

15. Tilbaketrekkingsspak (beskyttelsesdeksel)
16. Bunnplate

17. Sponutlap

18. Batteri-holder

19. Oppbevaring for unbrakongkkel
20. Skjeeredybdeskala
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21. Spak

22. Parallellanslagholder

23. Parallellanslag

24. Skala (parallellanslag)
25. Innvendig sekskantngkkel

26. Avtrekksadapter

26a. Kryssporskrue

26b. Fjeerring

26c. Underlagsskive

26d. Reduksjonsstykke

27. Opplasingstast (batteri)
28. Batteri*

* = ikke inkludert i leveringsomfanget!

3 Leveringsomfang (fig. 1)

Pos. Antall Betegnelse

1. 1x Sagblad

23. 1x Parallellanslag

25. 1x Innvendig sekskantngkkel

26. 1x Avtrekksadapter

26a. 1x Kryssporskrue

26b. 1x Fjeerring

26c. 1x Underlagsskive

26d. 1x Reduksjonsstykke
1x Batteridreven sirkelsag
1x Brukerveiledning

4 Tiltenkt bruk

Den batteridrevne sirkelsagen er egnet for saging i tre,
plast eller lette byggematerialer (f.eks. gipsplater). Saging
av metall er ikke tillatt.

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver bruk
som gar utover dette er ikke tiltenkt. Brukeren/operateren,
og ikke produsenten, er ansvarlig for materielle skader el-
ler personskader av enhver art som forarsakes av dette.

Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvisnin-
gen og brukerveiledningen er ogsa en del av forskrifts-
messig bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.

Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produsen-
ten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som falge
av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltilbe-
her fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til produ-
senten og malene som er spesifisert i de tekniske datae-
ne, ma overholdes.

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett ikke
ble konstruert for bruk innen handel, handverk og industri.
Vi patar oss intet garantiansvar dersom produktet benyt-
tes innen handel, handverk eller industri, eller ved likestil-
te aktiviteter.

Forklaring av signalordene i
brukerveiledningen

Signalord for a indikere en overhengende far-
lig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil
resultere i ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
dod eller alvorlig personskade.

A\ FORSIKTIG

Signalord for a indikere en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fe-
re til mindre eller moderat personskade.

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
materielle skader pa produktet eller eiendom/
eiendeler.

5 Sikkerhetsinstruksjoner
/\ ADVARSEL

Les alle sikkerhetsinstruksjoner, anvisninger,
illustrasjoner og tekniske data, som er ved-
lagt el-verktoyet.

Unnlatelse av & overholde de pafglgende anvisningene

kan fare til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger
for framtiden.

Begrepet "El-verktgy" som brukes i sikkerhetsinstruksjo-
nene gjelder for stremdrevne el-verktgy (med stremled-
ning) eller batteridrevne el-verktay (uten stremledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uorden
eller ubelyste arbeidsomrader kan fere til ulykker.

b) lkke arbeid med el-verktoyet i eksplosjonsfarlig
omgivelse, der det befinner seg brennbare vas-
ker, gass eller stov. El-verktay lager gnister, som
kan antenne stgvet eller dampen.

c) Hold barn og andre personer unna nar du bruker
el-verkteyet. Hvis du blir distrahert, kan du miste kon-
trollen over el-verktayet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingspluggen til el-verktoyet ma passe inn i
stikkontakten. Stopselet ma pa ingen mater en-
dres. lkke bruk adapterplugger sammen med jor-
det el-verktoy. Uendrede stegpsler og passende stik-
kontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater til
f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjoleskap. Det be-
star en gkt risiko for elektrisk stat, nar din kropp er jor-
det.

c) Hold el-verktey unna regn og fuktighet. Hvis det
kommer inn vann i et el-verktey eker dette faren for
elektrisk stat.
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d)

e)

f)

lkke misbruk tilkoblingsledningen til a bzere el-
verktoyet, til 8 henge opp eller a trekke ut stopse-
let fra stikkontakten. Hold tilkoblingsledningen un-
na varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige de-
ler. Skadde eller sammenviklede tilkoblingsledninger
oker risikoen for elektrisk stot.

Nar du arbeider med et el-verktey utenders, ma du
kun bruke skjoteledninger, som ogsa er egnet for
utenders bruk. Bruken av en skjgteledning som er
egnet for utenders bruk reduserer risikoen for elektrisk
stot.

Hvis det ikke er mulig & unnga drift av el-verktoyet
i fuktig omgivelse, ma du bruke en feilstrembryter.
Bruk av en feilstrembryter reduserer faren for elektrisk
stot.

3) Sikkerhet til personer

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Var oppmerksom, pass pa hva du holder pa med,
og ga fornuftig frem ved arbeid med et el-verktay.
lkke bruk el-verktay nar du er trett eller er pavirket
av narkotika, alkohol eller medikamenter. Ett gye-
blikks uaktsomhet ved bruk av el-verktayet kan fare til
alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller.
Bruk av personlig verneutstyr, som stevmaske, skli-
sikre vernesko, sikkerhetshjelm eller harselsvern, alt
etter type og bruk av el-verktgyet, reduserer faren for
personskader.

Unnga utilsiktet idriftsetting. Forsikre deg om at
el-verktoyet er slatt av, for du kobler det til pa
stremforsyningen og/eller batteriet, samt Iafter el-
ler baerer det. Hvis du har fingeren pa bryteren mens
du beerer el-verktgyet eller kobler el-verktgyet til
stremforsyningen mens det er slatt pa, kan dette fare
til ulykker.

Fjern innstillingsverktey eller skrungkler, for du
slar pa el-verktoyet. Et verktay eller en ngkkel, som
befinner seg i en dreiende del av el-verktayet, kan fa-
re til personskader.

Unnga unormal kroppsholdning. Serg for sikkert
fotfeste og hold alltid likevekten. Slik kan du i uven-
tede situasjoner bedre kontrollere el-verktgyet.

Bruk egnede klaer. Du skal ikke benytte vide klaer
eller smykker. Serg for at har og klzer holdes unna
bevegelige deler. Lgstsittende kleer, smykker eller
langt har kan hektes fast i bevegelige deler.

Hvis det er mulig & montere stovavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og bru-
kes pa riktig mate. Bruk av et stovavtrekk kan redu-
sere stgvrelaterte farer.

Men du ma ikke fele deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verktay,
selv om du etter hyppig bruk er kjent med el-verk-
toyet. Uaktsom handling kan i Igpet av et brokdels se-
kund fgre til alvorlige personskader.

4) Bruk og behandling av el-verktoyet

a)
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Du skal ikke overbelaste el-verktoyet. Bruk et el-
verktoy som er egnet for arbeidet som skal utfo-
res. Med passende el-verktgy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

b

-

ko)

d

=

e

-

f)

-

g

h

=

lkke bruk el-verktey, som har defekt bryter. El-
verktgy, som ikke lenger kan slas pa eller av, er farlig
0g ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller fijern
det avtakbare batteriet, for du foretar innstillinger
pa apparatet, skifter deler til bruksverktayet som
brukes eller legger bort el-verkteyet. Denne for-
holdsregelen hindrer utilsiktet start av el-verktoyet.

El-verktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer bru-
ke el-verktoyet, som ikke er kjent med det eller
ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay er
farlige, nar de brukes av uerfarne personer.

El-verktoy og bruksverktoy som brukes krever
ngye pleie. Kontroller om bevegelige deler funge-
rer feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket
eller odelagt, slik at funksjonen til el-verktoyet er
redusert. Serg for at skadde deler repareres for el-
verktoyet brukes. Mange ulykker skyldes darlig vedli-
keholdt el-verktay.

Skjaereverktoy skal holdes skarpe og rene. Korrekt
pleide skjeereverkiosy med skarpe skjeerekanter er
mindre utsatt for fastsetting og lettere a fare.

El-verktoy, tilbeher, bruksverktey osv. skal brukes
tilsvarende disse anvisningene. Derved ma du ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal
utferes. Bruk av el-verktgy til andre formal enn det
som regnes som tiltenkt bruk kan fgre til farlige situa-
sjoner.

Serg for at handtak og handtaksflater holdes tor-
re, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak og
handtaksflater tillater ikke sikker betjening og styring
av el-verktgyet i uforutsigbare situasjoner.

5) Bruk og behandling av det
batteridrevne verktoyet

a)

b

-

C

d

=

e

Ny

f)

Batterier ma kun lades med ladeapparater som an-
befales av produsenten. Gjennom et ladeapparat,
som er egnet for en bestemt type batterier, er det
brannfare, hvis det brukes med andre batterier.

Benytt kun batterier som er ment for dette i elek-
troverktogy. Bruken av andre batterier kan fore til per-
sonskader og brannfare.

Sorg for at batterier som ikke er i bruk holdes un-
na binders, mynter, ngkler, spiker, skruer eller an-
dre sma metallgjenstander, som kan forarsake en
forbindelse pa kontaktene. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller
brann.

Ved feil bruk kan vaeske lekke ut av batteriet. Unn-
ga kontakt med denne vaesken. Ved utilsiktet kon-
takt ma vaesken skylles av med vann. Dersom
vasken kommer i gynene, ma det i tillegg konsul-
teres legehjelp. Batteriveeske som trer ut kan fore til
hudirritasjon eller forbrenninger.

Ikke bruk batterier som er skadet eller som er en-
dret. Skadede eller endrede batterier kan oppfgre seg
uforutsigbart og fere til brann, eksplosjon eller fare for
personskader.

Batteriet ma ikke utsettes for brann eller for hoye
temperaturer. Brann eller temperaturer pa over 130
°C kan fare til eksplosjon.



g) Felg alle veiledninger for lading og serg for at bat-
teriet eller batteriverktoyet aldri lades utenfor tem-
peraturomradet som er angitt i bruksanvisningen.
Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperatur-
omradet kan @delegge batteriet og gke brannfaren.

6) Service

a) El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert fag-
personell og kun med original-reservedeler. Der-
med sikres det at sikkerheten til el-verkteyet opprett-
holdes.

b) Foreta aldri vedlikehold av skadde batterier. Vedli-
kehold av batterier skal kun utfgres av produsenten
eller autoriserte kundeserviceinstanser.

Sikkerhetsinstruksjoner for alle sager

Sageprosess

Hold hendene dine unna sageomradet og sagbla-
det. Bruk den andre handen til & holde det ekstra
handtaket eller motorhuset. Nar begge hendene bru-
kes til & holde sagen kan de ikke skades av sagbladet.

a) lkke grip under arbeidsstykket. Under arbeidsstyk-
ket kan ikke beskyttelsesdekselet beskytte deg mot
sagbladet.

b) Tilpass skjaredybden i henhod til tykkelsen av ar-
beidsstykket. Det skal veere mindre enn en full tann-
hgyde synlig under arbeidsstykket.

c) Hold aldri arbeidsstykket som skal sages i handen
eller over benet. Fest arbeidsstykket pa en stabil
holder. Det er viktig & feste arbeidsstykket godt for a
minimere risikoen for fysisk kontakt, fastklemming av
sagbladet eller tap av kontroll.

d) Hold el-verktgyet pa de isolerte handtaksflatene
nar du utferer arbeid der bruksverktoyet kan kutte
gjennom skjulte stremledninger eller sin egen til-
koblingsledning. Ved kontakt med en stremfgrende
ledning settes ogsa metalldelene til el-verktgyet under
spenning og farer til elektrisk stat.

e) Ved langsgaende snitt ma du alltid bruke et anslag
eller en rett kantfering.Dette forbedrer skjaerengyak-
tigheten og reduserer muligheten for at sagbladet
klemmer seg fast.

f) Bruk alltid sagblad med riktig sterrelse og passen-
de festehull (f.eks. rombeformet eller rundt). Sag-
blad som ikke passer til sagens monteringsdeler mis-
ter rundheten, noe som farer til tap av kontroll.

g) Bruk aldri skadde eller feil underlagsskiver eller
skruer for sagbladet. Sagbladets underlagsskiver og
skruer er konstruert spesielt for din sag for optimal
ytelse og driftssikkerhet.

Utfyllende anvisninger
a) lkke bruk slipeskiver.

b) Bruk kun sagblader, som er egnet for materialet som
skal skjeeres.

c) Hvis sagbladene er ment for bearbeiding av tre eller
lignende materialer ma de tilsvare EN 847-1.

d) Sagen skal utelukkende brukes til saging av tre, plast
og lette byggematerialer.

cheppa

e) Bruk utelukkende sagblader som har en turtallsmer-
king som tilsvarer eller er hayere enn det spesifiserte
turtallet til produktet ditt.

f) Bruk kun et sagblader med en diameter pa 165 mm,
teksten pa sagbladet.

g) Unnga overoppheting av sagtennene.

h) Ved saging av plast ma du unnga at plasten smelter.
Bruk riktig sagblad for materialet som skal bearbeides.
Skift ut skadde eller slitte sagblad i tide.

Hvis sagbladet overopphetes, ma du stoppe maski-
nen. La sagbladet farst avkjole for du igjen arbeider
med apparatet.

i) Tilpass skjaredybden i henhod til tykkelsen av ar-
beidsstykket. Det skal veere mindre enn en full tann-
hgyde synlig under arbeidsstykket.

j) Bruk stavmaske.
k) Bruk alltid hgrselsvern og vernebriller under drift.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for
alle sager

Tilbakeslag - arsaker og
sikkerhetsinstruksjoner

 Et tilbakeslag er den plutselige reaksjonen som er et
resultat av et sagblad som henger seg fast, klemmer
eller er feiljustert som far en ukontrollert sag til & lafte
seg og bevege seg bort fra arbeidsstykket mot opera-
taren.

Hvis sagbladet setter seg fast eller klemmer i sage-
spalten, vil det blokkere og motorkraften skyver sagen
tilbake mot operataren.

Hvis sagbladet blir vridd eller feiljustert under saging,
kan tennene pa den bakre kanten av sagbladet sette
seg fast i treoverflaten, og fere til at sagbladet beve-
ger seg ut av sagespalten og sagen hopper tilbake
mot operatgren.

Et tilbakeslag er en folge av at sagen brukes feil. Dette
kan hindres gjennom egnede forsiktighetstiltak som be-
skrevet under.

a) Hold sagen godt fast med begge hendene og plas-
ser armene i en posisjon der du kan absorbere til-
bakeslagskreftene. Hold deg alltid ved siden av
sagbladet, for aldri sagbladet pa linje med krop-
pen din. Ved tilbakeslag kan sirkelsagen hoppe bak-
over, men operatgren kan kontrollere tilbakeslagskref-
tene gjennom egnede forholdsregler.

Hvis sagbladet klemmer fast eller du avbryter ar-
beidet, sla av apparatet og hold det i ro til sagbla-
det har stoppet. Forsgk aldri a fjerne sagen fra ar-
beidsstykket eller trekke den bakover mens bladet
beveger seg, ellers kan det oppsta tilbakeslag. Be-
stem og korriger arsaken til fastkjeringen av sagbla-
det.

c) Nar du egnsker a starte en sag som sitter fast i ar-
beidsstykket, ma du sentrere sagbladet i sage-
spalten og sjekke at sagtennene ikke sitter fast i
arbeidsstykket. Hvis sagbladet setter seg fast, kan
det bevege seg ut av arbeidsstykket eller fore til tilba-
keslag nar sagen startes pa nytt.
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d) Stett opp store plater for a redusere risikoen for
tilbakeslag pa grunn av fastklemt sagblad. Store
plater kan bgyes pa grunn av egenvekten din. Plater
ma stottes pa begge sider, bade neser sagespalten og
pa kanten.

e) lkke bruk slove eller skadde sagblader. Sagblader
med slave eller feiljusterte tenner forarsaker gkt frik-
sjon, fastklemming av sagbladet og tilbakeslag pa
grunn av et for smalt sagegap.

f) For du sager, stram skjaeredybde- og skjaerevin-
kelinnstillingene. Hvis innstillingene endres under
saging, kan sagbladet bli klemt fast og tilbakeslag kan
oppsta.

g) Veer spesielt forsiktig ved saging i eksisterende
vegger eller andre skjulte omrader. Sagbladet som
dykker inn kan sette seg fast ved saging i skjulte gjen-
stander og forarsake tilbakeslag.

Funksjon til nedre beskyttelsesdeksel

a) Fer hver bruk, kontroller om det nedre beskyttel-
sesdekselet lukker ordentlig. lkke bruk sagen hvis
det nedre beskyttelsesdekselet ikke beveger seg
fritt og ikke lukkes umiddelbart. Klem eller fest al-
dri det nedre beskyttelsesdekselet i apen stilling.
Hvis sagen utilsiktet faller ned pa bakken, kan det
nedre beskyttelsesdekselet bli bayd. Apne beskyttel-
sesdekselet med tilbaketrekkingsspaken og serg for
at det beveger seg fritt og ikke bergrer sagbladet eller
andre deler ved alle skjeerevinkler og -dybder.

b) Kontroller funksjonen til fjzeren for det nedre be-
skyttelsesdekselet. Hvis det nedre beskyttelses-
dekselet og fjeeren ikke fungerer som de skal, ma
det gjennomfgres service pa sagen fer bruk. Skad-
de deler, klebrige avleiringer eller ansamlinger av
spon ferer til at det nedre beskyttelsesdekselet funge-
rer forsinket.

c) Apne kun det nedre beskyttelsesdekselet for hand
for spesielle snitt, som f.eks. "dykk- og vinkel-
snitt". Apne det nedre beskyttelsesdekselet med
tilbaketrekkingsspaken og slipp den sa snart sag-
bladet dykker inn i arbeidsstykket. Ved alle andre
sagearbeider skal det nedre beskyttelsesdekselet fun-
gere automatisk.

d) lkke plasser sagen pa arbeidsbenken eller gulvet
uten at det nedre beskyttelsesdekselet dekker
sagbladet. Et ubeskyttet, etterlopende sagblad beve-
ger sagen mot skjeereretningen og sager alt som er i
veien. Veer oppmerksom pa sagbladets etterlgpstid.

Sikkerhetsinstruksjoner for omgang med
sagblad

Unnga 4 slippe sagenheten ukontrollert i nedre ende-
posisjon.

Ikke bruk skadde eller deformerte sagblader.

Ikke bruk sagblader med sprekker. Kast sagblader
med sprekker. Det er ikke lov & reparere dem.

Ikke bruk sagblader som er laget av hgyhastighets-
stal.

Kontroller tilstanden til sagbladene, fer du bruker sa-
gen.

Bruk kun sagblader, som er egnet for materialet som
skal skjeeres.
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Bruk kun sagblader som er spesifisert av produsen-
ten.

Sagbladene ma, hvis de er ment for bearbeiding av
tre eller lignende materialer, tilsvare EN 847-1.

Bruk kun sagblad med hgyeste tillatte turtall som ikke
er mindre enn maksimalt spindelturtall for sagen og
som er egnet til materialet som skal sages.

Veaer oppmerksom pa dreieretningen til sagbladet.
Bruk kun sagblader som du er i stand til & betjene.

Veer oppmerksom pa hgyeste turtall. Ga ikke over
hgyeste turtall som er angitt pa sagbladet. Overhold
turtallomradet hvis det er angitt.

Rengjer klemmeoverflater for smuss, fett, olje og
vann.

Ikke bruk lgse reduksjonsringer eller- bassinger til re-
duksjon av borehull ved sagblader.

Pass pa at festede reduksjonsringer har samme dia-
meter og minst 1/3 av gjennomsnittsdiameteren for a
sikre sagbladet.

Pass pa at festede reduksjonsringer sitter parallelt
med hverandre.

Veer forsiktig ved handtering av sagblader. De oppbe-
vares best i originalemballasjen eller spesielle behol-
dere. Bruk vernehansker for & bedre grepssikkerheten
og ytterligere redusere faren for skade.

Forsikre deg fer bruk at sagbladet som skal brukes,
overholder sagens tekniske krav og er forskriftsmes-
sig festet.

Det medleverte sagbladet skal kun brukes til & sage
tre, aldri til bearbeiding av metaller.

Bruk kun et sagblad med en diameter tilsvarende an-
givelsene pa sagen.

Bruk ekstra arbeidsstykke-holdere, hvis det er ngd-
vendig for stabiliteten av arbeidsstykket.

Forlengelsen av arbeidsstykkeholderen ma under ar-
beidet alltid festes og brukes.

Skift ut det nedslitte bordinnlegget!

Unnga overoppheting av sagtennene.

Ved saging av plast ma du unnga at plasten smelter.
Bruk riktig sagblad for materialet som skal bearbeides.
Skift ut skadde eller slitte sagblad i tide.

Hvis sagbladet overopphetes, ma du stoppe maski-
nen. La sagbladet farst avkjele for du igjen arbeider
med apparatet.

Bruk kun sagblader, som er merket med like stort eller
stgrre turtall enn hva som er angitt pa el-verktoyet.

Serg alltid for at sagen er stabil og sikret.

Arbeide trygt

Verktay ma kun brukes av utdannede og erfarne personer
som vet hvordan man bruker verktay.

Maksimalt turtall som er angitt pa verktayet ma ikke
overskrides. Turtallsomradet ma overholdes safremt
angitt.

Sirkelsagblader med sprukket kropp skal kasseres
(reparasjon er ikke tillatt).

Verktay med synlige sprekker ma ikke brukes.
Verktgy ma rengjores regelmessig.



» Verktgydeler laget av lettmetall-legeringer, f.eks. har-
piks, skal kun rengjgres med lgsemidler som ikke pa-
virker de mekaniske egenskapene til disse materiale-
ne.

1. Verktoy og verktgykropper skal festes pa en slik mate
at de ikke kan lgsne under drift.

2. Det er ikke tillatt & forlenge neokkelen eller stramme
den ved hjelp av hammerslag.

3. Strammeflatene skal rengjores for smuss, fett, olje og
vann.

4. Reservedeler ma samsvare med spesifikasjonene for
originaldelene levert av produsenten.

5. Vedlikeholdsarbeid og endringer pa sirkelsagblader
skal kun utfares av en kvalifisert person, det vil si en
person med fagutdannelse og erfaring som er klar
over konstruksjons- og utformingskravene og som er
kjent med de nagdvendige sikkerhetsnivaene.

Resterende risikoer

Produktet er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved ar-
beidet.

Harselsskader, hvis det ikke brukes foreskrevet hars-
elvern.

Restfarer kan minimeres dersom "Sikkerhetshenvis-
ninger" og "Forskriftsmessig bruk" samt bruksanvis-
ningen som helhet folges.

Bruk produktet slik det anbefales i denne brukervei-
ledningen. Pa denne maten oppnar du at produktet gir
optimal ytelse.

Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler som
treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare restfarer.

6 Tekniske data

Batteridreven sirkelsag BC-HCS165-X
Motorspenning 20V ===
Tomgangsturtall n, 4500 min”
Vekt (uten batteri) 2,8 kg
Maks. skjeeredybde
ved 90° ca. 55 mm
ved 45° ca. 40 mm
Sagblad
Mal @165 mm x @20 mm x
1,0 mm
Tanntykkelse/skjeeretykkelse 1,6 mm
Sterrelse pa hullet @20 mm
Antall tenner 24 tenner
Tomgangsturtall n maks 9200 min™'
Med forbehold om tekniske endringer!
Stay og vibrasjon
/\ ADVARSEL
Stey kan ha en alvorlig innvirkning pa helsen din. Hvis
maskinstgyen overstiger 85 dB, bruk egnet harselsvern
for deg selv og alle i neerheten.

Stey- og vibrasjonsverdier ble beregnet tilsvarende EN
62841-1.

Stoyverdier

/\ ADVARSEL

Under drift danner dette el-verktgyet et elektromagne-
tisk felt. Dette feltet kan under visse omstendigheter
skade aktive eller passive medisinske implantater. For &
redusere faren for alvorlige eller dedelige farer anbefa-
ler vi at personer med medisinske implantater forhgrer
seg med legen sin eller produsenten av implantatet for
elektroverktayet betjenes.

Produktet er en del av 20V gomag-serien og skal kun
brukes med batterier fra denne serien. Batterier skal
kun lades med ladere fra denne serien. Herved ma du
folge spesifikasjonene til produsenten.

/\ ADVARSEL

Vaer oppmerksom pa sikkerhetsanvisningene
og merknadene for lading og riktig bruk som
er gitt i brukerveiledningen til batteriet og la-
deren fra 20V gomag-serien. En detaljert be-
skrivelse av ladeprosessen og ytterligere in-
formasjon finnes i denne separate bruksan-

visningen.

Lydtrykk L, 80,1dB
Maleusikkerhet K, 3dB
Stoyeffekt L, 88,1 dB
Maleusikkerhet K, 3dB
Vibrasjonsverdier

Vibrasjon a, saging i treverk

Handtak 3,368 m/s?
Maleusikkerhet K 1,5 m/s?

Den angitte totale vibrasjonsverdien og den totale stoye-
misjonsverdien er blitt malt int. en standardisert testmeto-
de og kan brukes for sammenligning av et el-verktgy med
et annet.

De angitte stayemisjonsverdiene og den angitte totale vi-
brasjonsverdien kan ogsa benyttes til en forelapig vurde-
ring av belastningen.
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/\ ADVARSEL

A\ FORSIKTIG

Stoyemisjonen og vibrasjonsutslippsverdien
kan ved den faktiske bruken av el-verktoyet
skille seg fra de angitte verdiene, avhengig
av type og mate, som el-verktgyet brukes,
spesielt, hvilken type arbeidsstykke som be-
arbeides.

Prgv & holde belastningen lavest mulig. Eksempler pa
tiltak: begrensning av arbeidstiden. Derved skal en ta
hensyn til alle aspektene til driftssyklusen (for eksempel
perioder, der el-verktayet er slatt av, og slike, der det er
slatt pa, men drives uten belastning).

7  Utpakking

/\ ADVARSEL

Produktet og emballasjematerialer er ikke et leke-
toy!

Barn skal ikke leke med plastposer, folier og sma-

deler! Det er fare for svelging og kvelning!

Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

Kontroller produktet og tilbeharsdeler for transportska-
der. Meld eventuelle skader straks til transportselska-
pet som leverte produktet. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av brukervei-
ledningen for du tar det i bruk.

Nar det gjelder tilbeher, slitasje- og reservedeler, skal
du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du hos
din fagforhandler.

Oppgi ved bestillinger vére artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.

8 Forigangsetting

/A FORSIKTIG

Fare for personskader!

Sett batteriet inn farst, nar det batteridrevne verktoyet
er klargjort for bruk.

8.1 Montere/skifte sagblad (11) (fig. 1,
3)

Du kan oppbevare unbrakongkkelen (25) i unbrakongk-
kelholderen (19).

/\ ADVARSEL

Bruksverktgy kan veere skarpe og bli varme under bruk.
Bruk alltid vernehansker nar du handterer bruksverktoy.

Hold hendene dine unna bruksverkteyet nar produktet
er i drift.

Sagbladet er ikke formontert!

1.

8.1.1

Still inn 0 mm pa skjaeredybdeskalaen (20) og las spa-
ken (21), se 9.3.

Montere sagblad

A\ FORSIKTIG

Leperetningen som er merket pa sagbladet, ma stem-
me overens med lgperetningen som er merket pa det
stasjonaere beskyttelsesdekselet.

/\ ADVARSEL

Forsikre deg om at sagbladet er egnet for turtallet til
verktoyet.

. Sving beskyttelsesdekselet (14) tilbake med tilbake-
trekksspaken (15) og plasser sagbladet (11) nedenfra
inn i det stasjonsere beskyttelsesdekselet (10) pa
spindelen.

2. Sett flensen (13) pa sagbladet (11).
3. Trykk spindellasen (5) og fest sagbladet (11) med un-

8.1.2
1.

derlagsskiven (12a) og unbrakoskruen (12). Bruk un-
brakongkkelen (25).

Demontere sagblad

Sving beskyttelsesdekselet (14) tilbake med tilbake-
trekksspaken (15) og still inn produktet pa en rett
overflate.

2. Trykk og hold spindellasen (5).
3. Lesne unbrakoskruen (12) med underlagsskive (12a)

med unbrakongkkelen (25).

4. Fjern unbrakoskruen (12) med underlagsskiven (12a)

og flensen (13).

5. Loft produktet, hold beskyttelsesdekselet (14) tilbake

8.2

og fiern sagbladet (11) forsiktig nedover fra det stasjo-
nzere beskyttelsesdekselet (10).

Sett inn/ta ut batteriet (28) i
batteriholderen (18) (fig. 2)

Sett inn batteriet

1.

Skyv batteriet (28) inn i batteri-holderen (18). Batteriet
(28) klikker pa plass hgrbart.

Ta ut batteriet

1.

Trykk pa opplasingstasten (27) pa batteriet (28) og
trekk det ut av batteriholderen (18).

8.3  Montere avtrekksadapter (26) (fig.
7)
Merknader:

Om ngdvendig kan du koble sugeslangen til en stgvsuger

d

irekte til avtrekksadapteren og til produktet uten reduk-

sjonsstykke.
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Ved bearbeiding av materialer som produserer helsefarlig
stov, skal produktet kobles til en egnet, testet avtrekksinn-
retning med stgvklasse M.

1. Fest avtrekksadapteren (26) pa sponutlgpet (17).

2. Fest avtrekksadapteren (26) med en stjerneskrue
(26a), fieerring (26b) og en skive (26c¢).

3. Koble til et godkjent stev- og sponavtrekk pa avtrekk-
sadapteren (26).
Avhengig av diameteren pa stev- og sponavtrekket
kan du bruke reduksjonsstykket (26d) ved behov.

8.4  Montere parallellanslag (23) (fig. 4)

1. Lesne fingerskruen (6) for parallellanslagholderen
(22) og sett parallellanslaget (23) inn i parallellanslag-
holderen (22).

2. Bruk skalaen (24) pa parallellanslaget (23) og fordyp-
ningen i bunnplaten (16) for & stille inn @nsket skjaere-
bredde.

3. Trekk til fingerskruen (6) til parallellanslagholderen
(22).

9 Betjening
Den batteridrevne sirkelsagen har et overlastvern, en
spindellas og et LED-arbeidslys.

Funksjonen til betjeningsdelene finner du i den pafglgen-
de beskrivelsen.

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Fjern batteriet fra el-verktoyet for du utfgrer noe arbeid
pa el-verktoyet (f.eks. vedlikehold, verktgyskift osv.)
samt nar du transporterer og oppbevarer det. Det er fa-
re for personskader hvis pa-/av-bryteren betjenes util-
siktet.

Pass pa at omgivelsestemperaturen under arbeid ikke
overstiger 50°°C og ikke faller under —20°C.

Produktet er en del av 20V IXES-serien og skal kun
brukes med batterier fra denne serien. Batterier skal
kun lades med ladere fra denne serien. Herved ma du
felge spesifikasjonene til produsenten.

9.1 Funksjonen til
beskyttelsesdekselet (14) (fig. 1)

1. Trekk tilbaketrekkingsspaken (15) til beskyttelsesdek-
selet (14) til anslag.

Merknad:

Beskyttelsesdekselet ma ikke klemme fast og ma auto-

matisk ga tilbake til utgangsposisjonen nar tilbaketrek-

kingsspaken slippes.

Merknad:

Hvis funksjonen er feilaktig, ikke bruk produktet og kon-
takt vart servicesenter.

sgpch

9.2  Stille inn skjeerevinkel (fig. 5)
Merknad:

Under bruk ma du holde produktet godt fast med begge
hendene for & ha bedre kontroll over produktet.

Du kan bestemme skjeerevinkelen med skjeerevinkelska-
laen (7).

1. Lesne fingerskruen (8) til forvalget for skjeerevinkel.
2. Stillinn gnsket vinkel pa skjeerevinkelskalaen (7).
3. Trekk igjen til fingerskruen (8).

9.3  Stille inn skjeeredybden (fig. 6)
Merknad:

For et rent snitt, velg en skjeeredybde som er ca. 3 mm
stgrre enn materialtykkelsen.

1. Lesne spaken (21).

2. Still inn gnsket skjeeredybde pa skjeeredybdeskalaen
(20).

3. Trekk igjen til spaken (21).
9.4  Pa-/av-bryter (2) (fig. 1)

Far bruk, kontroller verktgyet som brukes for a sikre at
alle festedeler er riktig festet.

Innkobling

1. Trykk startsperren (3) til hayre eller venstre pa hand-
taket (1).

2. For a sla pa produktet, trykk pa-/av-bryteren (2).
Merknad:

Etter at produktet har startet, kan du slippe startsperren
igjen.

Utkobling

1. For asla av, slipp pa-/av-bryteren (2).
Hvis startsperren (3) er i midtstilling, er produktet sik-
ret mot innkobling.

9.41 LED-arbeidslampe (9) (fig. 1)

Dette produktet er utstyrt med en LED-arbeidslampe for &
lyse opp det umiddelbare arbeidsomradet og forbedre sik-
ten i darlig opplyste omgivelser.

A\ FORSIKTIG

Ikke se direkte inn i LED-arbeidslampen eller lyskilden.

1. LED-arbeidslampen (9) lyser automatisk, sa snart pro-
duktet blir slatt pa.

LED-arbeidslampen fortsetter a lyse i ca. 10 sekunder et-
ter at produktet er slatt av.
9.5 Overlast-utkobling

Ved overbelastning av motoren slar den seg av automa-
tisk. Etter en avkjslingsperiode (som vil variere i lengde)
kan motoren slas pa igjen.

9.6  Rettvinklet saging (fig. 1)

1. Hold fast produktet med begge hender, en hand pa
handtaket (1) og den andre pa det ekstra handtaket

(4).
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2. Sla pa produktet som beskrevet under 9.4.

3. Sett produktet med den fremre delen av bunnplaten
(16) pa arbeidsstykket.

4. Sag forover med moderat trykk — aldri bakover.

9.7  Gjeeringssnitt inntil 45° (fig. 1)
1. Still inn gnsket skjeervinkel som beskrevet under 9.3.

2. Hold fast produktet med begge hender, en hand pa
handtaket (1) og den andre pa det ekstra handtaket
(4).

Sla pa produktet som beskrevet under 9.4.

Sett produktet med den fremre delen av bunnplaten
(16) pa arbeidsstykket.

5. Sag forover med moderat trykk — aldri bakover.
Merknad:

Bevegelse sidelengs under skjeering kan fere til at sagbla-
det klemmer fast og dermed farer til tilbakeslag.

10 Rengjering og vedlikehold
/\ ADVARSEL

La et fagverksted utfore reparasjons- og ved-
likeholdsarbeider som ikke er beskrevet i
denne brukerveiledningen. Bruk kun origina-
le reservedeler.

Det er fare for ulykker! Vedlikeholds- og ren-
gjeringsarbeider skal kun gjennomfgres nar
batteriet er fjernet. Det er fare for personska-
der! La produktet avkjole for alle vedlike-
holds- og rengjgringsarbeider. Elementer av
motoren er varme. Det er fare for personska-
der og forbrenning!

Produktet kan starte uventet, noe som kan fare til per-
sonskader.

— Fjern batteriet.
— La produktet avkjole.
— Ta ut bruksverktoyet.

10.1 Rengjering

1. Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og motorhu-
set mest mulig fri for stev og smuss. Terk av produk-
tet med en ren klut eller blas ut av det med trykkluft
med lavt trykk. Vi anbefaler at du rengjer produktet di-
rekte etter hver bruk.

2. Ventilasjonsapninger ma alltid vaere fri.
3. lkke bruk rengjerings- eller Iasningsmidler. Disse kan

angripe plastdelene til produktet. Pass pa at det ikke
kan komme vann inn i produktet.

4. Produktet ma alltid holdes rent, tert og fritt for olje eller
smgrefett. Fjern stov etter hver bruk og fer lagring.

5. Kontroller sagbladbeskyttelsen for forurensninger far
hver igangkjering. Fjern gammelt sagspon samt treflis
ved hjelp av en pensel eller et lignende verktay.
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6. Terk av smuss pa linsen med en terr klut. Veer forsik-
tig sa du ikke riper opp LED-lampen, ellers reduseres
lysstyrken.

10.2 Vedlikehold

« For hver bruk, kontroller sagbladet for synlige mangler
og bytt ut et slgvt, bayd eller p4 annen mate skadet
sagblad.

» Vedlikeholdsarbeider pa sagbladene, som f.eks. repa-
rasjoner eller ettersliping ber utferes av en sakkyndig.

11 Lagring

Forberedelse for lagring

1. Fjern batteriet.

2. Rengjer og kontroller produktet for skader.

Lagre produktet og dets tilbeher pa et merkt, tort, frostfritt
sted og utilgjengelig for barn.

Den optimale lagringstemperaturen er mellom 5°C og
30°C.

Oppbevar produktet i originalemballasjen.

Dekk til produktet for & beskytte det mot stev eller fuktig-
het. Oppbevar brukerveiledningen sammen med produk-
tet.

12 Reparasjon og
reservedelsbestilling

Du ma passe pa, at falgende deler til dette produktet un-
derligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv. fal-
gende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.

| henhold til produktansvarsloven patar vi oss ikke an-
svar for skader som skyldes feilaktige reparasjoner eller
manglende bruk av originale reservedeler.

Be kundeservicen eller en autorisert fagperson til a ut-

fore reparasjoner. Det samme gjelder for tilbeharsdeler.

Reservedeler og tilbehgr far du i vart servicesenter. Hertil
méa du skanne QR-koden pa tittelsiden.

12.1 Reservedelsbestilling

Ved bestilling av reservedeler ma du angi felgende opp-
lysninger:

* Modellbetegnelse

* Artikkelnummer

« Data til typeskiltet
Reservedeler / tilbehar

Batteri SBP2.0 artikkel—-nr.: 7909201708
Batteri SBP4.0 artikkel—nr.: 7909201709
Lader SBC2.4A artikkel-nr.: 7909201710
Lader SBC4.5A artikkel-nr.: 7909201711
Lader SDBC2.4A artikkel-nr.: 7909201712
Lader SDBC4.5A artikkel-nr.: 7909201713
Startersett SBSK2.0 artikkel-nr.: 7909201720
Startersett SBSK4.0 artikkel-nr.: 7909201721




13 Feilhjelp
Feil Mulig arsak
Produktet starter ikke. Batteriytelsen er for svak.

sgpch

Avhjelp

Lad opp batteriet.

Batteriet er ikke satt inn riktig.

Skyv batteriet inn i batteri-holderen. Batteriet
klikker pa plass hgrbart.

for materialtykkelsen

Sagesnittet er grovt eller balget [Slgvt sagblad, tannform ikke egnet|Slip sagbladet eller bruk et egnet sagblad

splintrer er ikke egnet for bruken

Arbeidsstykket rives ut eller|For hoyt skjeeretrykk eller sagbladet|Bruk et egnet sagblad

14 Kassering og gjenvinning
Henvisning om emballasjen
Oy 2 /e Emballasjemateriale kan resirkule-
%& %‘h é res. Vennligst kast emballasje pa
en miljgvennlig mate.
Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

Brukt elektriske og elektroniske enheter skal
ikke kastes i husholdningsavfallet, men ma
=mm samles inn eller kasseres separat!

« Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke er
fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten at
de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen av
disse er regulert av batteriloven.

Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.

Sluttbrukeren har ansvaret for & slette personrelaterte
opplysninger fra enheten som skal kasseres!

Symbolet med utkrysset sgppelkasse betyr at brukte
elektriske og elektroniske enheter ikke skal kastes i
husholdningsavfallet.

Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leveres
inn gratis ved felgende steder:

— Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner)

— Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonzere
eller online) dersom forhandleren er forpliktet til &
ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

— Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske enhe-
ter per type enhet, med en maksimal kantlengde
pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten a
farst kigpe en ny enhet eller ta dem til et annet au-
torisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

— Du kan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributarer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat til
en privat husholdning, kan denne arrangere at det
gamle elektriske apparatet skal hentes pa foresparsel
fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsentens kun-
deservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er in-
stallert og solgt i landene i EU og underlagt det euro-
peiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU kan
det veere avvikende bestemmelser for kassering av
brukte elektriske og elektroniske enheter.

Henvisninger om litium-ion-batterier

Demonter batteriet for kassering av apparatet!

Li-lon

Ikke kast batteriet i husholdningsavfallet, i ild (eksplo-
sjonsfare) eller i vann. Skadde batterier kan skade
miljeet og helsen din hvis det lekker ut giftig reyk eller
vaeske.

Defekte eller brukte batterier ma resirkuleres iht. di-
rektiv 2006/66/EF.

Lever apparatet og laderen pa et gjenvinningspunkt.
Plast- og metalldelene som brukes kan sorteres og
gjenvinnes.

Kast batteriene i utladet tilstand. Vi anbefaler & dekke
polene med en limstrimmel for & beskytte mot kortslut-
ning. lIkke apne batteriet.

Kast batterier i henhold til lokale forskrifter. Jepp, lever
inn batterier pa et innsamlingssted for gamle batterier
hvor de blir resirkulert pa en miljgvennlig mate. Sper
ditt lokale renovasjonsselskap om dette.

15 Garantibetingelser — Scheppach

20V IXES serie

Revisjonsdato 11.07.2023

Kjeere kunde,

vare produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Der-
som et produkt likevel en gang ikke skulle fungere kor-
rekt, beklager vi dette veldig og ber deg ta kontakte med
servicetjenesten var pa adressen nedenfor. Vi er ogsa til-
gjengelig for deg pa telefon via servicenummeret. Falgen-
de henvisninger er ment & hjelpe deg med enkel bearbei-
ding og regulering i tilfelle skade.

For a oppfylle garantikravene gjelder falgende:
1.

Disse garantibetingelsene regulerer vare ytterligere
produsentgarantitienester for kjgpere (private sluttbru-
kere) av nye produkter. De lovpalagte garantikravene
pavirkes ikke av denne garantien. Forhandleren du
kjopte produktet fra er ansvarlig for dette.

Garantitjenesten omfatter utelukkende mangler ved
et nytt produkt du har kjgpt som skyldes en material-
eller produksjonsfeil og er - etter vart skjgnn - begren-
set til gratis reparasjon av slike mangler eller bytte av
produktet (om nedvendig ogsa bytte med en etterfol-
germodell). Utskiftede produkter eller deler blir var ei-
endom. Vennligst merk at vare produkter forskrifts-
messig sett ikke ble konstruert for kommersiell, hand-
verks- eller profesjonell bruk. En garantisak oppstar
derfor ikke dersom produktet ble brukt i kommersiell,
handverks- eller industrivirksomhet innenfor garanti-
perioden eller var utsatt for tilsvarende belastning.
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3. Unntatt fra vare garantitjenester er:

— Skader pa produktet forarsaket av manglende
overholdelse av monteringsanvisningen, feil instal-
lasjon, manglende overholdelse av bruksanvisnin-
gen (f.eks. tilkobling til feil nettspenning eller type
strem) eller vedlikeholds- og sikkerhetsforskriftene
eller ved bruk av produktet under uegnet miljgbe-
tingelser samt manglende pleie og vedlikehold.

— Skader pa produktet forarsaket av feil eller ikke-til-
tenkt bruk (som overbelastning av produktet eller
bruk av uautorisert verktgy eller tilbehgr), penetre-
ring av fremmedlegemer i produktet (som sand,
stein eller stav), transportskader, bruk av makt el-
ler eksterne pavirkninger (som f.eks. skader forar-
saket av fall).

— Skader pa produktet eller deler av produktet som
skyldes tiltenkt, normal (driftsrelatert) eller annen
naturlig slitasje samt skader og/eller slitasje pa sli-
tedeler.

— Mangler pa produktet forarsaket av bruk av tilbe-
her, tilleggs- eller reservedeler som ikke er origin-
aldeler eller ikke brukes som tiltenkt.

— Produkter der det er gjort endringer eller modifika-
sjoner.

— Mindre avvik fra den nominelle tilstanden som er
irrelevante for produktets verdi og brukbarhet.

— Produkter som det er utfgrt uautoriserte reparasjo-
ner eller reparasjoner pa, spesielt av en uautori-
sert tredjepart.

— Hvis merkingen pa produktet eller identifikasjons-

informasjonen til produktet (maskinetikett) mangler
eller er uleselige.

— Produkter som er sterkt forurenset og derfor avvi-
ses av servicepersonell.

— Krav pa skadeerstatning samt folgeskader er ge-
nerelt utelukket fra denne garantien.

4. Garantiperioden er normalt 5 ar (12 maneder ved

batterier / oppladbare batterier) og starter pa kjgpsda-
toen for produktet. Datoen pa den originale kjgpskvit-
teringen er avgjerende. Garantikrav ma fremsettes
umiddelbart etter at du blir oppmerksom pa dem. Det
er ikke mulig & gjere krav pa garantikrav etter utlgpet
av garantiperioden. Reparasjon eller utskifting av pro-
duktet farer hverken til forlengelse av garantiperioden
eller at garantiperioden startes pa nytt giennom denne
ytelsen for produktet eller for installerte reservedeler.
Dette gjelder ogsa nar du bruker en tjeneste pa ste-
det. Det bergrte produktet skal fremvises eller sendes
til kundeservicesenteret i rengjort stand sammen med
en kopi av kjgpskvitteringen - som inneholder informa-
sjon om kjgpsdato og produktbetegnelse. Hvis et pro-
dukt sendes ufullstendig uten fullstendig leveringsom-
fang, vil det manglende tilbehgret bli kreditert / trukket
fra dersom produktet byttes ut eller refunderes. Delvis
eller fullstendig demonterte produkter kan ikke aksep-
teres som et garantikrav. Dersom reklamasjonen ikke
er berettiget eller utenfor garantiperioden, baerer kjg-
per som hovedregel transportkostnadene og transpor-
trisikoen. Vennligst varsle et garantikrav pa for-
hand til servicesenteret (se nedenfor). Som regel
avtales det at det defekte produktet med en kort be-
skrivelse av feilen sendes til serviceadressen angitt
nedenfor per organisert retur eller -

10.

ved reparasjoner utenfor garantiperioden - med til-
strekkelig porto, tatt i betraktning relevante retningslin-
jer for emballasje og frakt. Veer oppmerksom pa at
produktet ditt (avhengig av modell) av sikkerhets-
grunner er fritt for alle driftsstoffer nar det returne-
res. Produktet som sendes til vart servicesenter skal
pakkes pa en slik mate at skader pa det reklamerte
produktet unngas under transport. Etter fullfert repara-
sjon / utskifting sender vi produktet kostnadsfritt tilba-
ke til deg. Hvis produkter ikke kan repareres eller skif-
tes ut, kan refusjon gjeres etter eget skjgnn opp til
kjgpesummen for det defekte produktet, med forbe-
hold om fradrag for slitasje. Disse garantiene gjelder
kun til fordel for den opprinnelige private kigperen og
kan ikke overdras eller overfores.

Forlengelse av garantiperioden til 10 ar: Schep-
pach tilbyr en ekstra garantiforlengelse pa 5 ar pa pro-
dukter fra Scheppach 20V-serien. Garantitiden for dis-
se produktene er derfor totalt 10 ar. Batterier / opplad-
bare batterier, ladeapparater og tilbehgr er unntatt fra
dette. Du kan dra nytte av denne garantiforlengelsen
ved & registrere ditt Scheppach-produkt fra dette om-
radet online pa https://garantie.scheppach.com senest
30 dager fra kjgpsdatoen. Etter vellykket online regis-
trering mottar du en bekreftelse pa den artikkelrelater-
te garantiforlengelsen.

For a gjore krav pa ditt garantikrav ma du ta kontakt
med vart servicesenter.

Vennligst bruk fortrinnsvis vart skjema pa hjem-
mesiden var: https://www.scheppach.com/de/service

Vennligst ikke send oss noen produkter uten forst
a kontakte oss og registrere deg hos vart service-
senter.

For a gjere krav pa denne garantien er forste kon-
takt med vart servicesenter et obligatorisk krav.
Garantikrav ma fremsettes innen 14 dager etter at
mangelen er oppdaget fgr garantiperioden utlgper.
Dette krever den originale kjgpskvitteringen og, hvis
aktuelt, bekreftelse pa den artikkelrelaterte garantifor-
lengelsen.

Bearbeidingstid - Som regel behandler vi reklama-
sjoner innen 14 dager etter mottak i vart servicesen-
ter. Dersom oppgitt bearbeidingstid i unntakstilfeller
overskrides, vil vi informere deg i god tid.

Slitedeler er utelukket av garantien! - Slitedeler er:
a) medfglgende, pamonterte og/eller innebygde batte-
rier / oppladbare batterier samt b) alle modellavhengi-
ge slitedeler (inkludert reimer, sagblader, innsatsverk-
tay, slipeskiver, filtre, kullbarster, osv., se bruksanvis-
ningen). Unntatt fra garantien er batterier eller opplad-
bare batterier som er dypt utladet eller har skadet hus
og/eller batteripoler.

Kostnadsoverslag - Vi vil reparere produkter som
ikke eller ikke lenger dekkes av garantien mot et ge-
byr. Ved forespersel av vart servicesenter kan du sen-
de inn de defekte produktene for et kostnadsoverslag
og om ngdvendig gi servicesenteret skriftlig repara-
sjonsgodkjenning (per post, e-post). Ingen videre be-
arbeiding skjer uten reparasjonsgodkjenning.

Andre krav, enn de som er nevnt ovenfor, kan ikke
gjeres gjeldende.
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Garantibetingelsene gjelder kun i gjeldende versjon pa
tidspunktet for reklamasjonen og er tilgjengelig pa var
hjemmeside (www.scheppach.com). Ved oversettelser
gjelder alltid den tyske versjonen.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichen-
hausen (Tyskland)

Telefon: +800 4002 4002 - E-post: customerser-
vice.NO@scheppach.com . Internett: https://
www.scheppach.com

Vi forbeholder oss retten til & foreta endringer i disse ga-
rantibetingelsene nar som helst uten forvarsel.

16 EU-samsvarserklaering
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserklaringen

Produsent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet
her er i samsvar med gjeldende direktiver og standarder.

Merke: SCHEPPACH

Art.betegnelse: BATTERIDREVEN SIRKELSAG
BC-HCS165-X

Art.nr. 5901816900

EU-direktiver:
2014/30/EU, 2006/42/EF, 2011/65/EU*

* Gjenstand for erkleeringen beskrevet ovenfor oppfyller
forskriftene til direktiv 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet
og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av
bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr.
Anvendte standarder:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

Dokumentasjonsansvarlig:

Dawid Hudzik
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.12.2023

e T

N - /
Simon Sehiink>
Division Manager Product Center

; n%‘h .
Ardreag’Pecher

Head of Project Management

cheppach NO | 251


https://www.scheppach.com
https://www.scheppach.com

shpch
CbabpxaHue

Onucanve Ha npoaykTa (Pur. 1) ..ceeeevveiiieenns 252
O6em Ha gocTaBkaTa (PUr. 1),

Ynotpeba no npegHasHayeHue
YKa3aHus 32 6€30MACHOCT ......c.eevueeeiieeriiearieeanes
TEXHNHECKN JAHHM ...
Pa30onakoBaHe............cccciiieriir i

0 N O g b~ WN =

Mpeawn Myck B eKCNMOATaLMS .......cveeeeeueiecnnne 259
9 YNP@BMACHUE ...ttt
10 TlouyucTBaHe n nogapbXKKA ..

11 CBXPAHEHME...... .o

12 PeMOHT 1 nopbyka Ha pe3epBHN YaCTW ............. 262
13 OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3MPABHOCTU.........ccueeeuneene 262
14 3XBBbPNAHE N PELMKITUPAHE ... 262
15 TapaHumoHHuM ycnosust — cepust Scheppach

20V IXES ..ot 263
16 EC [eknapauus 3a CbOTBETCTBUE .............c....n. 265
17 W306paxkeHune B pasrfoBGEH BUS .......cccevveeeeneenne 266

Ob6sicHeHMe Ha CUMBONUTE BbPXY
npoaykra

M3non3BaHeTo Ha CMMBOMNM B HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO
credBa i@ Haco4u BHUMAHWETO Bu KbM eBeHTyanHu pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6e3onacHOCT U 0BsCHeHUsATa, Kou-
TO M nmpuapyxasaT, Tpsbea Aa 6baaT pasbpaHu TO4UHO.
Camute npeaynpexaeHnst He npemaxsaT pUCKOBETE U He
MoraT Aa 3aMeHsiT MpaBUMHUTE MepPKW 3a NpeaoTBpaTs-
BaHe Ha 3110MonykKu.

BHumaHwme! OnacHocT oT HapaHsiBaHe! He
GbpKaiiTe B ABWXELLUS ce pexell Auck!

JlutneBo-ioHHa akymynaTtopHa 6aTepust

1
MpoayKTbT OTroBaps Ha MPUMNOXUMUTE €B-
ponewickn ANPEKTUBU.

BHumaHue! HecnassaHeTo Ha 3HauuTe 3a
6e3onacHoCT 1 NpedynpexaeHusiTa, nocra-
BEHMW Ha NpoaykKTa, KakTo U HECNa3BaHeTo
Ha npedynpeanTenHUTe yKkasaHusi U pbKo-
BOJCTBOTO 3a 06CMyXBaHe MoXe Aa AoBede
[0 CEPUO3HN HapaHsiBaHUs UNy Aopu A0
CMBPT.

Mpeaw nyckaHe B ekcnnoaTauusi npoyeteTe
1 cnasBaliTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba u
ykazaHusiTa 3a 6esonacHocT!

HoceTte 3awuTHM oyuna.

Hocerte 3awura 3a cnyxa.

Mpwn obpasyBaHe Ha Npax HoceTe AuxaTten-
Ha 3awmTa!l

HoceTe npegnasHu pbkaBuum!

IOV D>

1 YBoa

MpousBoguTen:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Nepmanus
YBaxaeMu KnmneHTw,

Kenaem Bu MHOro npusiTHU MOMEHTU W ycnexu npu pa-
6oTata c Bawms HOB NpoayKT.
YkasaHue:
CbrnacHo AeiicTBalLmMsi 3akOH 3a MpofyKToBaTa OTroBOp-
HOCT, MPOW3BOAUTENAT Ha TO3U MPOAYKT HEe HOCKU OTro-
BOPHOCT 3a LLeTH, Bb3HWKHaNM Mo Unmn nopaam To3u ypes,
npu:

* HenpaBunHo 6opaBeHe

Hecna3BaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a

PemoHTU ot Heynb/IHOMOLLEeHN cneunannucTun, Aasssa-
n ce TpeTu nmua

MoHTax 1 NoAMsIHa Ha He OPUrMHaNHW pe3epBHU Yac-
™

* Ynotpeba He no npeaHasHayeHue
B3emeTe nog BHUMaHuMe:

P1KOBOACTBOTO 3a eKcrroaTauus € CbCTaBHa YacT OT To-
31 NPOAYKT.

To cbabpka BaXHU ykasaHus OTHOCHO GesonacHarta,
npaeunHaTa u UKOHOMWYHaTa paboTa ¢ npogykTa, uabsr-
BaHETO Ha OMacHOCTU, CMeCTSBAHETO Ha pa3xoau 3a pe-
MOHT, HaMarsiBaHeTO Ha BpeMeHaTa Ha NpecToii U yBe-
NMYaBaHeTo Ha HaAEeXAHOCTTa U eKCnoaTaLMOoHHUS Xi-
BOT Ha NpoAaykTa. B JonbrHeHve kbM ykasaHusiTa 3a 6e3-
onacHOCT B TOBa PbKOBOACTBO 3a ekcnroaTtauusi, 3agbn-
XWUTENHO TpsibBa [a cnasBaTe OTHACALLMTE Ce A0 EKCMIo-
aTauusiTa Ha npoAykTa npeanvcaHus BbB Balwara crpa-
Ha.

Mpeau fa usnonasate NpoayKTa, 3ano3HaiTe ce C BCUYKN
yka3aHusi 3a paboTta u Ge3sonacHocT. M3nonssaiiTte npo-
[yKTa camo KaKTO € OMMCaHo W 3a nocouveHuTe obnactu
Ha ynoTpe6a. CbxpaHsiBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3@ EKCMII0-
aTauusi Ha CUIypHO MSACTO W npeaaBanTe BCUYKU AOKY-
MeHTW, KoraTo npejasaTe NpogdykTa Ha TpeTu nuua.

OnucaHue Ha npoaykTa (®dwur. 1)

PbkoxBaTka

MpeBknioyBaTen 3a BKNOYBaHE/U3KNOYBaHE
BnoknpoBka cpelLuy BknoYBaHe
[onbnHutenHa Apbxka

BnokupoBka Ha wnuHaena

Kpvnyat BuHT (MapaneneH orpaHuunTen)
Ckana 3a brbl Ha psidaHe

Kpunuat BuHT (Ckana 3a brbn Ha psi3aHe)
CeToamoaHa paboTHa namna

CoNoOrON= N
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10. HenogswxkeH npegnaseH kanak
1. PexeLl anck
12. BWHT € BbTpELLEH LIecToCTeH

12a. MopnoxHa wanba
13. dnaney

14. lMpennaseH kanak

15. Mpwnbupauy noct (MpeanaseH kanak)
16. OcHoBHa nnoya

17. M3xBbpnsiHe Ha CTPYXXKUTe

18. [MpuemHo rHesgo 3a akymynartop

19. [bpxay Ha KoY ¢ BbTPELLEH LLEeCTOCTEH
20. Ckana 3a gbnbounHaTa Ha psizaHe
21. TNoct

22. [Obpxay Ha napanenHuisa orpaHuunTen
23. YcnopeaeH orpaHnauten

24. Ckana (YcnopeneH orpaHnuuten)

25. Kntoy 3a BbTpeLUEH LWeCTOCTeH

26. CwmykaTeneH agantep

26a.  BWHT c kpbCcTOOGpPA3eH Wwnuy,

26b. MpyxuHeH NpbCTeH

26¢. MopnoxHa wanba

26d. Penyuupaly enemeHT

27. ByToH 3a ocBo60oXaaBaHe (akymynartop)
28. Akymynatop*

* = He e BKMoYeH B obema Ha gocTaskaral

3 O6em Ha pocTaBkata (Pwr. 1)

Mo3. Bpo HaumeHoBaHue
1. 1x Pexelw auck
23. 1x YcnopeaeH orpaHnauTen
25. 1x Kntoy 3a BbTpeELLEH LLeCTOCTEH
26. 1x CwmykaTeneH agantep
26a. 1x BWHT ¢ kpbCcTOOOpaseH Lnuy,
26b. 1x [Mpy>XMHeH npbCcTeH
26c. 1x MoanoxHa wanba
26d. 1x Penyuupaly enemeHT
1x AKyMynaTopeH pbYeH LMpKynsp
1x PbkoBoacTBO 3a ynotpeba

4 Ynotpeba no npegHasHayeHue

AKYMyNaTOPHUST PbYEH LMPKYNSP € Noaxoasiy 3a pssa-
He Ha ObpBO, NnacTMaca Unu neku CTPouTenHu maTepua-
nn (Hanp. rMncokapToH). PsisaHeTo Ha meTan He e paspe-
LUEHO.

MpoayKTbT MOXe [a Ce U3Non3sa caMmo CbINacHo CBOETO
npeaHasHayeHne. Beska pasnuyaBalya ce oT ToBa yno-
Tpeba He e no npegHasHayeHve. 3a BCSKaKbB BU NPOU3-
TMYalWM OT TOBa LUETU WM HapaHsiBaHWUsI OTTOBOPHOCT
HOCW NOTPEGUTENAT/ONEPaTOPBT, @ HE NPOU3BOANTENSAT.

CbcTaBHa 4acT oT ynotpebara no npegHasHayeHue e Cb-
L0 1 Cna3BaHETO Ha ykasaHusTa 3a 6e30MacHOCT, KakTo
1 PBKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX W yKasaHusiTa 3a ekcnnoa-
Tauus B pbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpe6a.

JluuaTta, KouTo 06CNyXBaT M NoOAABbPXAT NpoaykTa, Tpsi6-
Ba [la ca 3ano3HaTy C Hero 1 Aa ca UHPOPMUpaHK OTHOC-
HO BBb3MOXHWUTE OMacHOCTU.

MpomeHnTe No npogykTa ocBOGOXAABAT WU3LAMNO NPOU3-
BOAMTENS OT OTTOBOPHOCT 3@ Bb3HWKHANM B pesyntaT oT
TOBa LUETU.

MpoayKTbT MOXe Aa Ce W3Mon3Ba Camo C OpUTMHaNHK pe-

3€pPBHU YacTu N OpUrMHaNHW NPUHagNeXHoOCTn Ha Npous-
BoOuTeEns.

MpeanuncanusaTa 3a 6e3onacHocT, paboTta U nogapbXKka
Ha npou3BoAWTEnNsl, KaKTO U NOCOYeHUTe pa3mepun B Tex-
HUYecKMUTe JaHHW, TpsibBa Aa 6baaTt cnasBaHu.

Mons, o6bpHeTe BHMMaHWe, Ye HalvTe NpoAyKTU He ca
KOHCTPYMpaHW C NpefHa3Ha4yeHne 3a Tbproecka, npoge-
CUOHanHa unu npomuiineHa ynotpeba. He noemame ra-
paHLuMsa, ako NpPoAyKTbT Ce M3MNon3Ba B TbProBCKM, 3aHa-
ATYNIACKN UNW NPOMULLINIEHN MPEAnPUATUS, KakTo 1 Npu
pPaBHOCWIHN AENHOCTU.

OGsicHeHMe Ha cUrHanHuTe AymMu B
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

A OMACHOCT

CurHanHa Aayma 3a o6o3HayaBaHe Ha Heno-
cpeAcTBEHO onacHa CUTyauus, KOATO, ako He
6bae mM3berHara, Wwe goseade OO0 CMbLbPT UMK
CepuOo3HO HapaHsiBaHe.

A\ NPEOQYNPEXOEHUE

CurHanHa ayma 3a o6o3HayaBaHe Ha Bb3-
MOXXHa onacHa cuTyauus, KosiTo, ako He 6bae
nsberHarta, moxe Aa gosede A0 CMbLPT uUnu
CEepUO3HO HapaHsiBaHe.

A BITATOPA3YMUE

CurHanHa ayma 3a obo3HayaBaHe Ha MOTeH-
LuManHo onacHa cuTyauusi, KOsiTo, ako He 6b-
Oe nsberHara, MoXxe Aa goBede A0 JIeKU Unm
cpeOHu HapaHsiBaHUS.

CurHanHa AymMma 3a o6o3HayaBaHe Ha MOTEeH-
uymarnHo onacHa cutyauusi, KOATO, ako He 6b-
Oe mn3berHaTta, MoXxe Aa goseae Ao noBpex-
AaHe Ha NpoAyKTa Unu UMy ecTBeHMU LWeTu.

5 YkasaHusA 3a 6e3onacHocCT
/N\ NPEOYNPEXOEHUE

I'IpoqueTe BCUYKU YKa3aHuUA 3a 6e3onac-
HOCT, UHCTPYKLUKU, UNIOCTPaALUMN U TeXHu4e-
CKMU OaHHU, npeaocTaBeHU C TO3U eNneKTpu-
YeCKN UHCTPYMEHT.

Mponyckn npu cnasBaHETO Ha WHCTPYKUMUTE MO-Aosny
moraT fJa foBeaaT Ao TOKOB yaap, noxap Wunm Texku
HapaHsiBaHWs.

3anaseTe BCUYKM yKasaHusA 3a 6@30nacHOCT U
MHCTPYKLUMK 32 6bAeLmM cnpaBku.

M3non3eaHoTO B yka3aHusiTa 3a 6e30macHOCT MoHATUE
,eNeKTPUYeCKN MHCTPYMEHT® ce OTHacs [0 3axpaHBaHu
OT MpexaTa eneKkTpUYEcKU MHCTPYMEHTM (C MPEXOB Mpo-
BOAHWK) UNN [0 3aXpaHBaHW C aKyMynaTop enekTpu4ecku
MHCTPYMeHTM (63 MpexoB NPOBOAHNK).
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1)

a)

b)

2)

Be3onacHocT Ha paGOTHOTO MACTO

MoaabpxaiTe pPabOTHOTO CU MSACTO YUCTO M
pob6pe ocBeTeHo. be3nopsaabkbT UM HeoCBETEHNUTE
paboTHN MecTa mMoraT Aa JoBeaaT [0 3M0MOMyKu.

He pa6oTeTe c eneKkTpU4eckus UHCTPYMEHT BbB
B3pMBOONacHa cpeaa, B KOSITO MMa 3ananuMm Tey-
HOCTU, rasoBe unu npaxose. Enekrpuyeckute WH-
CTPYMEHTU Cb3ZaBaT MUCKPW, KOUTO MoraT Aa Bbanna-
MEHSIT Npaxa unu napute.

OpbXTe Aeua v Apyrv nuua ganey no Bpeme Ha
WU3NON3BaHEeTO Ha eNeKTPUYECKUA WHCTPYMEHT.
Mpw pasceriBaHe MoxeTe Aa U3rybute KOHTPON BbpXY
eneKTPUYECKNS UHCTPYMEHT.

Be3onacHocT npu pa6oTa c

€eJIeKTPU4eCKM TOK

a)

b)

d)

e)

f)

3

a)

~

LllencenbT Ha eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT TpsiGBa
[a oTroBaps Ha KoHTakTa. lllencenbT He 6MBa ga
ce NPOMeHsi N0 HMKaKbB HauuH. He nsnonsesaiite
apanTepHU Liencenun 3aefHoO CbC 3a3eMeHM enek-
TPUYECKU WHCTPYMEHTU. HenpomeHeH Lencen u
NoAXoAdsLLM KOHTaKTW HamansiBaT pucka OT TOKOB
yAap.

U36sarBanTe TerneceH KOHTAKT CbC 3a3eMeHu no-
BbPXHOCTU KaTo TpbOW, OTONNMUTENHU Yypeam,
dypHM 1 xnagunHuum. CbliecTByBa NOBULLEH PUCK
OT TOKOB yAap, koraTo TanoTo Bu e 3azemeHo.

MaseTe eneKkTpUYecKUTe MHCTPYMEHTU OT AbLXA U
Bnara. MpoHNKBAHETO Ha BoAa B €NEKTPUHECKUS WH-
CTPYMEHT yBenuyaBa pucka OT TOKOB yaap.

He u3nonsBaiTe cbeAMHUTENHUS NPOBOAHUK He
no npegHasHayeHue, 3a HOCEHe UMK 3aKkayaHe Ha
eneKTPUYEeCKUsi MHCTPYMEHT UNM 3a usgbpnBaHe
Ha wWencena oT KOHTakTa. [Ma3eTe cbeAUHUTENHUSA
NPOBOAHUK OT ropelymHa, Macro, octpu pbb6oBe
unu aBuMXKewm ce yvacTu. [MOBpeaeHU Wn ycykaHu
CbEAVHUTENHU NPOBOAHULM YBENMYaBaT puUcKa OT TOo-
KOB yAap.

Korato pa6oTuTe C enekTpuYeckn UHCTPYMEHT Ha
OTKPUTO, U3NOM3BaWTe CaMO YALIDKUTENHU nu-
HUK, KOUTO CbLUO ca noaxoaswm 3a ynorpeba Ha
OTKpUTO. V3non3saHeTo Ha noaxoAasiua 3a ynotpeba
Ha OTKPUTO YABIDKUTENHA JIMHUA HaMarnsisa pucka ot
TOKOB yAap.

Korato ynotpe6ata Ha eneKTPUMYEeCKUs MHCTPY-
MeHT BbB BriaxHa cpeaa He Moxe Aa 6bae m3be-
rHaTa, usnonssamnTe gedeKTHOTOKOBa 3awumTa. /13-
nonssaHeTo Ha AedeKTHOTOKOBa 3aluuTa Hamansisa
pvcka OT TOKOB yaap.

Be3onacHocT Ha xopaTa

Bbaete BHMMaTenHu, obpbliaiTe BHUMaHue Ha
ToBa, KOeTo npaBuTe, U MoaxoxpawuTe pasyMHO
KbM paboTata C enekTpu4eckun WMHCTpyMeHT. He
nU3non3sanWTe eneKTPUYECKM WHCTPYMEHTH, aKo
CTe YMOPEHU UNU noj BIIMAHMETO Ha HapKoOTULIN,
ankoxon uWnu MeaukaMeHTU. MOMEHT HeBHUMaHWe
npu M3MNon3BaHeTo Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT MO-
Xe fa nosefe [0 CEPUO3HM HapaHsiBaHWS.

b

-

d

=

e

-

f)

=

9

h)

HoceTe nuuHM npegnasHu cpeacTtBa M BUHAru
npeanasHu ouuna. HoceHeTo Ha NWUYHU NpeanasHu
cpeacTBa, KaTto MpOTMBOMPAaxoBa Macka, npegnasHu
06yBKM, KOUTO He Ce XMb3raT, Kacka UnuM aHTUCOHM,
cnopen Buga u ynotpebata Ha €nekTpU4eckusl WH-
CTPYMEHT, HamarnsiBa pucka OT HapaHsBaHuUs.

U36sarBanTe HEBONHO BKIOYBaHe. YBepeTe ce, 4ye
eNeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT € U3KMIYeH, npean
[a ro cBbpXxeTe KbM efieKTpo3axpaHBaHeTo u/unu
akyMmynaropa, npeAau Aa ro BsemeTe UNuU HocuTe.
AKO MpU HOCEHETO Ha enekTPUYecKUst MHCTPYMEHT
ObPXKUTE NPBbCTa CU BbPXY NPeKbCcBaya UM CBbpKe-
Te KbM €eneKkTpo3axpaHBaHETO BKIHOYEH eNeKkTpu-
YecKM MHCTPYMEHT, ToBa MOXe Ja AoBefe A0 3110no-
TYKW.

OTcTpaHeTe MHCTPYMEHTUTe 3a HacTpowka unu
raeyHuTe Kno4voBe, Npeaun Aa BKIOUYUTE enekTpu-
YeCKUA UHCTPYMEHT. VIHCTPYMEHT Unu KoY, HaMu-
pall ce BbB BbpTsLLA Ce 4acT Ha eNleKTpUYeckust NH-
CTPYMEHT, MOXe Aa A0Befe [0 HapaHsIBaHusl.

U36saresanTe HenpaBunHa ctorka Ha Tanoto. Ocu-
rypete cu cTabuneH cToex M MOCTOSIHHO naseTe
paBHOBecue. Taka MoxeTe fa KOHTponupaTe enek-
TPUYECKNSI MHCTPYMEHT no-gobpe npu HeoyakBaHu
cuTyauuu.

Hocete nopgxoasiuio o6nekno. He HoceTe wWnpoku
Apexu unu Hakutu. [lpbXTe Kocata u obneknoro
cu paney oT ABuxkewwm ce vactu. LLvpoku gpexw,
HaKUTU UNM OAbAMM Kocu MoraTt fAa 6bhat 3axBaHaTu
OT ABWXELLM Ce YacTu.

Korato morat ga 6baar MOHTMpaHM npaxous-
CMYKBaLLM M npaxoynaBsliyu yCTPONCTBA, Te TPA6-
Ba [la ca CBbp3aHM 1 Aa ce M3NOon3BaT NpaBuIHo.
M3non3BaHeTo Ha NpPaxoun3cMyKBaLLo YCTPOMCTBO MO-
Xe Ja Hamanu BpeauTe 3a 3apaBeTo nopaau npax.

He ce noppaBaitTe Ha ¢anwmMBOTO YYBCTBO 3a
6e3onacHOCT U He NpeHeGperBanTe npaBunara 3a
6e3onacHOCT npu paboTa C eneKkTpUYecKUTe WH-
CTPYMEHTH, [OPU aKo cref MHOrokpaTHata um
ynotpe6a mucnuTe 4Ye ru nosHaBaTe gobpe. He-
OpexHuTe AencTBUs MoraT Aa AoBeaaTt [0 TEeXKU Te-
JIECHM NOBPEAM B paMKuTe Ha YacTu OT cekyHaaTa.

4) YnoTtpe6a u 6opaBeHe c
erNeKTPUYECKUsS UHCTPYMEHT

a)

b

-

He npetoBapBaiiTe eneKTPUYeCKUA WMHCTPYMEHT.
UsnonsBsaiTte noaxopswms 3a Bawarta pa6oTta
erneKTpMYecku MHCTPYMeHT. C nopxoasiimsi enek-
TPUYECKM WHCTPYMEHT paboTuTte no-gobpe u no-cu-
rypHO B AvanasoHa Ha paboTHUTE My XapakTepucTy-
KU,

He n3nonsBsaiTe enekTpu4eckm UHCTPYMEHT, Ynii-
TO NpeKkbCBay € NoBpeAeH. EnekTpuyecku UHCTpY-
MEHT, KOTO He MOXe Aa ce BKIoYBa WU U3KITIOYBA,
e onaceH u Tpsibea aa 6bae peMoHTUpaH.

W3BapeTe wencena oT KOHTakTa u/unu usBapgete

CMeHsieMUs aKymynaTtop, npeAau Aa M3BbpluBaTe
HacTPOIKM Mo ypeaa, Aa CMeHsATe YacTu Ha pa6oT-
HUA UIHCTPYMEHT WU Aa OCTaBUTe eNeKTpUYecKus
WHCTPYMEHTa HacTpaHu. Tasu msipka 3a Gesonac-
HOCT NMpefoTBpaTsBa HEYMULLNEHOTO BKIKOYBAHE Ha
eNeKTPUYECKUS] UHCTPYMEHT.




d

=

CbxpaHABalWTe HEWU3NON3BaHUTE erNeKTPUYECKU
WHCTPYMEHTU Ha HeAOCTHLMHO 3a Aeua mAcTo. He
Nno3BonABaiTe erneKTPUYECKUAT WUHCTPYMEHT Aa
6bae u3nonssaH OT NMLa, KOUTO He ca 3ano3HaTu
C Hero WNM He ca MpoYenu Te3n WMHCTPYKLUMW.
EnekTpuyeckute MHCTPYMEHTU ca OnacHu, ako ce us-
nons3sat OT HEONWUTHU NnLA.

MopAabpxaiiTe enekTpu4YeckMTe MHCTPYMEHTU W
paboTHUS MHCTPYMeHT rpuxnuBo. MNpoBepsaBanTe
[anu aBuXKelmuTe ce 4acTu cpyHKUMOHMpaT Ge3y-
NMPeYHO M He 3aspkaaTt, Aanu HAMa CuYyneHu unu
Taka noBpeAdeHW 4acTu, Ye Aa HapyliaBaT (DyHK-
LMOHMPAHETO Ha eNeKTPUYEeCKUA MHCTPYMeHT. Mo-
BpeAeHuTe YacTu cneaBa Aa 6bAaT peMOHTUPaHU
npeau U3non3BaHeTO Ha eneKTPUYECKUSs MHCTPY-
MeHT. MHOro 3110Mosyku ca NpU4MHEHN OT NOLLO MoA-
ObpPXKaHW eneKkTpUYeckn MHCTPYMEHTH.

e

-

f) MoaAbpxahTe pexelwmTe UHCTPYMEHTU HaTOYEHMU
M 4MCcTU. TPUXITMBO NOAABPXKAHUTE PEXELLU UHCTPY-
MEHTU C OCTPU pexelm pbboBe Ce 3aknuHBaT Mo-
MarsKo v ce BOAST MO-NecHo.

=

U3non3BsaiiTe enekTpUYeCKUsi UHCTPYMEHT, paboT-
HUS UHCTPYMEHT, PaGOTHUTE UHCTPYMEHTU U T.H.
CbrMacHo HacTosiwuTe WHCTpykuuu. Mpu ToBa
B3eMaiTe nof BHUMaHWe ycroBusiTa Ha pa6oTa u
[elcTBueTo, Koeto TpsiGBa Aa ce M3BBLPLIMK. Yro-
TpebaTa Ha enekTpUYeck MHCTPYMEHTU 3a pasnunyHu
OT NpeaBuAEHUTE MPUIOXEHUSI MOXe fda JoBefe [0
onacHu cuTyauuu.

g

h

=

MNaseTe APBLKKUTE U TEXHUTE MOBBPXHOCTU CYXM,
yncTn U 6e3 macrno u rpec. Xnb3raBute APBKKA U
TEXHWUTE MOBBLPXHOCTU He Mo3BonsiBaT GesonacHa pa-
60Ta 1 KOHTPON Ha ENeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT B He-
NpeaBuaeHN CUTYyaLmum.

e

) He n3anonsBanTe noBpeaeHa Unv NpoMeHeHa aky-
MynaTtopHa Gatepus. [loBpedeHn wnv NpoOMeHeHu
akymynaTopHu 6aTepuu morat fa ce Abpxar Henpea-
ckasyemo W [a NpUYUHAT noxap, eKCnnosus unu Ha-
paHsiBaHe.

f) He usnaraiTe akymynaTtopHaTta 6atepus Ha OrbH

g

WU NpeKkomMepHU TemnepaTtypu. [oxap unu Temne-
paTypu Hag 130 °C moraT ga npeausBuKaT eKcnmno-
3us.

-

Cna3BaiiTe BCUYKM MHCTPYKLUMUW 3a 3apexpaHe U
HUKOra He 3apexpaanTe akymynatopHaTta G6atepusi
VNN aKkyMynaTOPHUSl MHCTPYMEHT U3BBLH Temnepa-
TYPHUA Anana3oH, NocoYeH B PLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartauus. HenpasunHoTO 3apexaaHe wunu 3a-
pexxgaHeTo M3BBbH 0AobpeHns TemnepaTtypeH avana-
30H MOXe [a YHWLLOXMW akymynatopHata Gatepus u
a yBenuyu pucka ot noxap.

6) CepBu3

a) Bb3naraitte peMoHTM no Bawwus enektpuyeckmn

b

MHCTPYMEHT camo Ha KBanuduumpaHu cneuyuanu-
CTM U Camo C OPUrMHalNHU pe3epBHU YacTu. Taka
ce rapaHTupa, Ye 6e3onacHoOCTTa Ha enekTpuyeckus
MHCTPYMEHT LLie ce 3anasu.

-

Hukora He cepBu3vpaiTe noBpeadeHUTe akymyna-
TopHu GaTtepun. MogapbxkkaTa Ha akymynaTopHUTe
Gatepumn TpsibBa Aa ce U3BbPLIBA CaMO OT MPOU3BO-
[UTENS NN OT OTOPU3NPaHN CEPBU3HU LIEHTPOBE.

Yka3aHusi 3a 6e30MacHOCT 3a BCUYKMU
BMagoBe TPUOHU

MeTopn Ha psA3aHe

A ONACHOCT

5) YnoTtpe6a u 6opaBeHe ¢

He npubnuxasaiTe c pbLe Anana3oHa Ha ps3aHe u
aKyMyJaTOpPHUSA MHCTPYMEHT pexewms auck. [lpbxTe ¢ BTopaTa cM pbka Aonbi-
a) 3apexpalite akyMynaTopHuTe 6aTepun camo Che HUTenHaTa ApbXKa UK Kopnyca Ha asuratens. Ko-

3apsAAHU YCTPOWCTBA, NpenopbYaHn oT NPOMU3BO- raTo n ABeTe pble AbpXaT LUMPKYNAPHUA TPUOH, Te He

AauTens. 3a 3apsigHO YCTPOMCTBO, KOETO e npeaHas-
HayeHo 3a ornpeerneHn Bug akyMynaTopu, CbLLEeCTBy-
Ba OMacHOCT OT Moxap, ako TO Ce M3non3ea C Apyr
BUA aKyMynaTopu.

b

-

3aTtoBa B eneKTpU4yeckute UHCTPYMEHTU U3Nons-
BalTe caMo npeABUAEHWUTE 3a LieniTa akymynaro-
pu. Ynotpebata Ha Apyrn akymynatopu Moxe Aa [o-
Bee [0 HapaHsBaHWs U ONacHOCT OT NoXap.

c) OpbXTe Heum3nonsBaHWTe aKkymynaTtopu ganey oT
Knamepu, MOHeTM, KIo4YoBe, UMK, BUHTOBE UNU
APpYru Ape6GHM MeTanHu npeameTH, Kouto 6uxa
MOFNY Aa NPUYMHAT CBBbP3BaHe HaKbCO Ha KOHTa-
KTUTe. KbCO ChbeanHeHNe MeXay KOHTaKTUTe Ha aky-
MynaTopa MoXe Aa NPUYUHK U3rapsiHAS UK NoXap.

d

=

Mpu HenpaBunHa ynotpe6a oT akymyrnaTopa Moxe
aa usnese TevyHocT. U3GareanTe KOHTaKTa C Hes.
Mpu cnyvyaeH KOHTaKT u3nnakHeTe ¢ Boga. AKo
TEeYHOCTTa MonagHe B O4UTe, AOMBLIHUTENHO Mo-
TbpceTe MeAMUMHCKa nomowl. Manusawarta Tey-
HOCT MOXe [a AoBefe 4O pa3apasHeHwst Unu uarapsi-
HWS Ha KoXaTa.

MoraT Aa 6bAaT HapaHeHW OT peXeLLns AUCK.

a) He nocsirante nog o6pa6oTBaHus petawn. MNpea-

nasHUAT kanak He Moxe da Bu npeanasu ot pexelyus
[OM1CK Nof 3aroToBkaTa.

b) Harnacete gbn6ouvHaTa Ha psizaHe cnopepn Aebe-
nuHaTta Ha o6pa6oTBaHusa AeTtann. Moa 3aroToBka-
Ta TpsibBa fga ce Buxaa no-Masnko oT usna BUCOYMHA
Ha 3b06.

c) Hukora He gpbxTe oGpaboTBaHUA AeTaunn, KOUTo

d

e ce pexe, B pbka unu BbpXy Kpaka cu. Ocury-
psBaiTe 3aroToBKaTa KbM cTabunHa onopa. Ba-
XHO e 3aroToBkaTa fa ce 3akpensa gobpe, 3a Aa Ha-
MarnuTe onacHoOCTTa OT KOHTaKT C TANOTO, 3akN1HBaHe
Ha peXeLLmns UCK Uu 3aryba Ha KOHTpPOr.

=

[pbXTe eneKkTpUYeckusi MHCTPYMEHT 3a usonupa-
HUTE MOBBLPXHOCTU Ha APBLKKATA, KOraTo U3BbPLL-
BaTe AeNHOCTU, MPU KOUTO PaGOTHUAT MHCTPY-
MEHT MOXe [a NpeKbCHe CKPUTU eneKTPU4Yecku
NPOBOAHULM UMY COGCTBEHUS] CU CBbp3Baly Ka-
6en. KOHTakT C TOKOMpOBOASALL MPOBOAHMK MOCTaBs
nof HanpexeHWe CbLLo ¥ MeTarHUTE YacTu Ha ernek-
TPUYECKMSI UHCTPYMEHT 1 BOAW [0 TOKOB yaap.
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e) MNpu HapnbXHO psizaHe BMHArvM U3nonsBanTe OMo-

f)

pa unu npae Bogay no pw6a.Tosa nogobpsisa To4-
HOCTTa Ha ps3aHe W HamarnsBa Bb3MOXHOCTTa OT 3a-
KNWHBaHE Ha PexeLLms ANCK.

BuHaru nsnonssanTte pexelim AUCKOBe C NpaBun-
HUA pa3Mep U C NoAxoAsil, OTBOP 3a 3axBallaHe
(Hanp. ¢ chopmaTa Ha poM6 unu KpbIbLN). Pexewm
[NCKOBE, KOUTO HE CTaBaT Ha MOHTaXHWUTE enemMeHTH
Ha UMpKynsipa, He ce BbPTAT GanaHcupaHo U BOAST
[0 3aryba Ha KOHTpOI.

g) Hukora He mu3nonssBanTe NoBpeAeHU MNU Henpa-

BWIMHW NOAJIOXHU WaNbu Unu BUHTOBE Ha pexe-
wusA auck. LLlanbute n BUHTOBETE 3a pexely AMCK ca
KOHCTpyMpaHu creumanHo 3a Bawws umpkynsp, 3a
onTManHa Mpou3BOAUTENHOCT M 6GesonacHoCT npu
paboTa.

ﬂOIﬂ:nHMTenHM UHCTPYKUUN
a) He u3nonseavite wnawdalum AMcKoBe.
b) Wanonseaiite camo pexelun AMCKOBe, KOUTO ca MoA-

XOASALUM 38 pA3aHus geTaiin.

c) Pexewute pguckoBe TpsibBa Aa oTroBapaT Ha EN

847-1, ako ca npegHasHayeHu 3a obpaboTka Ha Abp-
BO UMW Apyrv NoaoBHW MaTepuani.

d) TpvoHbBT MOXe Aa ce M3Mon3Ba caMo 3a psi3aHe Ha

AbPBO, NnacTtMaca 1 rneku CTpouTeniHn matepuanu.

e) WanonsgaiitTe camo pexelun AMCKOBE, YneTo 06o3Ha-

f)

YeHue 3a 060pOTM CbOTBETCTBAT MM Ca MO-BUCOKU OT
nocoveHnTe 06OPOTU Ha BaLLMS NPOLYKT.

M3nonsBaiiTe camo pexewy [OMCKOBE C AMAMETHP
165 mm B CbOTBETCTBME C €TUKETa BbPXY pexeLns
ONCK.

g) Wsbsarsaiite nperpsisaHe Ha pexeLlunte 3b6u.
h) Mpu psisaHeTo Ha nnactmaca u3GsrBanmTe HENMHOTO

)]

pasTonsiBaHe.
M3nonsBante npaBunHUTE pexeLun UCKoBe 3a maTe-
puana, koiTo e obpaboTBate. CMeHsiTe cBOEBpe-
MEHHO NOBPEeAEeHUTE UM U3HOCEHW PexXeLLy ONCKOBE.
CnpeTe MaluvMHaTa, ako pexewmsT AUCK nperpee.
Mpeaw oa npoabmxute paboTa C ypefa ocTaBeTe pe-
XKeLms AWCK Aa U3CTUHE.

HarnaceTte gbn6oynHaTa Ha psa3aHe cnopep aebe-
nuHaTa Ha obpaboTBaHusa aeTtaun. Noa 3aroToBka-
Ta TpsibBa Aa ce BuxXAaA MO-Marnko OT Lsna BUCOYMHA
Ha 3b6.

Hocete npoTtusonpaxosa mMacka.

k) Mo Bpeme Ha paboTa HoceTe 3awuTa 3a cryxa unu

3aWnTHU o4una.

OonbnHutenHu YKa3aHud 3a
6e30MacHOCT 3a BCUYKHU TPUOHU

OTkar - MPUYUHU N YKa3aHUA 3a 6e3onacHocCT

« OTKaTbT € BHe3arnHa peakuust Ha 3akavaHe, 3akreLl-
BaHe MU HeMpaBWITHO HACOYBaHE Ha PeXeLuns AUCK,
KOETO BOAM TOBAa, Ye TPUOHBT Ce MOBAUra HEKOHTPO-
nmpaHo u ce n3saxga or 0bpaboTBaHus geTann B no-
coKa KbM NULETO, KOeTo GopaBu C Hero.

AKO PEXELLMAT AUCK Ce 3aKauu UM 3aKneLm B 3aTsa-
pAWMs npouen npu psizaHe, Tou 6riokvpa, a MoLl-
HOCTTa Ha ABuraTens yapsi TpuoHa obpaTHO KbM 06-
CNy>XBaLLOTO NuLe.
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* AKO pPexeLuusT AUCK Ce 3aBbpTU HAcTpaHu B Npopesa

nnu e HenpasuIIHO NMoApaBHEH, 3bbuUMTE Ha 3agHUS
p'b6 Ha pexewmua OUCK morat fga ce 3aka4yaTt B no-
BbPXHOCTTa Ha AbPBOTO, NPU KOETO pexewmnaTt OUCK
Ce U3XBBbPNA OT npouena Ha TpUoHa N TPUOHBT OTCKa-
Ya Hasaf no nocoka Ha OﬁCJ‘Iy)KBaLLI,OTO nvue.

OTKaTbT € CreAcTBME OT rpellHa Uny HenpasuiHa yro-
Tpeba Ha TpuoHa. Tol moxe ga 6bae nsberHat Ypes noa-
XOASALM NPEAnasHu MepKu, onncaHm no-gory.

a)

b)

d)

e)

)

9)

[pbXKTe TPMOHA 34PaBo C ABe pbLe M NocTaBsiiTe
pbUeTe CuM B MOMOXEHMe, B KOETO MoxeTe Aa
oBnapeeTe oTkaTHUTe cunu. CToiiTe BMHarm cTpa-
HUYHO Ha peXelmsi AUCK, HUKOra He ApbXTe pe-
Kelmsi AUCK Ha efHa NMHUSA ¢ TANoTo cu. Mpu oT-
KaT JucKoBaTa pesadka MOXKe [a OTCKOYM Hasad, HO
onepaTopbT MOXeE a OBflafiee CUNNUTE Ha OTKaT Ypes
NOAXOAALLM NPEAnasHn MEpKM.

AKO pexeLuAaT AUCK 3asAe Unu npekbCcHeTe pabo-
Ta, U3KIYeTe TPMOHA U TO APBXKTE CMOKONHO B
p[eTanna, AoKaTo pexewusaT auck cnpe. Hukora He
ce onuTBalTe ga M3BaAWUTe TPMOHA OT 3aroToBKa-
Ta Unu da ro Abpnate Hasag, AOKaTO peXewusT
AVWCK ce OBWXKW, MHa4ye MoOXe Aa nocrnegBa oTkar.
OTkpuiTe M OTCTpaHeTe MnpuyMHaTa 3a 3aknuHBaHe
Ha pexeLums AMCK.

Ako xenaeTte OTHOBO Aja cTapTUpaTe TPMOH, HaMu-
paiy ce B 06paboTBaHuA AeTann, LeHTpupanTe pe-
XKelms AUCK B npopesa Npu psizaHe U npoBepeTe
[anu pexelumMTte 3b6M He ca 3aknMHeHM B obpa-
60TBaHUA AeTann. AKO pPeXeLusT OUCK ce 3akauu,
MOXe [a ce ABWXU U3BbH 0b6paboTBaHuna getanmn unu
[a npeavsBrKka OTKaT, KOraTo TPUOHbLT Gbae CTapTu-
paH OTHOBO.

Moanupante roneMu nnoyu, 3a Aa Hamanute pu-
cKa OT OTKaT nopaaun 3aknMHeH pexeLly AuckK. one-
MWUTE NIIoYM MoraT Aa ce orbHaT nof cobCcTBEHOTO CU
Terno. Mnockoctute TpsibBa Aa 6baaT noanpeHn ot
OBeTe CTpaHu, kakTo B 6GnvM3ocT Ao npouena Ha pas-
pe3a, Taka 1 Ha pbba.

He n3nonsBanTe 3aTbneHn Unm noBpeneHn pexe-
wM auckoBe. Pexeluy anckoBe CbC 3aTbheHW UMK
HenpaBuIHO MofpaBHEHW 3b6U Mpeau3BMKBAT MOBY-
LUEHO TpUeHe, 3aKMHBaHe Ha pexeLns uck n oTkaTt
nopaav npekaneHo TECHUS NpoLen Npu psiaHe.

Mpean psizaHeTo 3aTerHeTe 34paBO HACTPOWKUTE
3a AbN6OYMHA Ha psizaHe M Brbn Ha psizaHe. AKO
no BpeMe Ha psA3aHeTo HacTPOWKWUTE Ce MPOMEHST,
PEXELUMAT AUCK MOXKE Aa Ce 3aKNVHU U 4@ Bb3HUKHE
oTKar.

Bbaete 0co6eHO BHMMATENHM NpU Ps3aHETO Ha
ChblyecTByBall CTEHU UNu ApYyrv HeBUAUMMU OG-
nacTu. lNoTanawmsT ce pexeLy AUCK Npy psisaHe mMo-
e Aa bnokupa B ckpuTy 06ekTn 1 fa npean3Buka oT-
Kar.

®DYHKLMA Ha AONHUA NpeanaseH Kanak

a)

Mpenn Bcsika ynotpe6a npoBepsiBanTe, Aanu Ao-
JIHAA npeAnaseH Kanak ce 3atBaps 6e3npoGnem-
Ho. He usnonsBaiiTe TpMoHa, ako AONMHUAT npea-
naseH Kanak He e cBO604HO NOABWUXEH U He ce 3a-
TBaps BegHara. Hukora He npuTuckaiTe U He 3a-
ObpXaWTe OONHMA NpeanaseH Kanak B OTBOPEHO
nonoxeHue. AKO TPUOHBLT CMy4anHO NajgHe Ha 3eMsi-
Ta, AONHUAT NpeAnaseH Kanak Moxe Aa ce OrbHe.




b

-

d

=

OTBOpeTe npegnasHua Kanak ¢ npubupawms noct u
ce yBepeTe, Ye ToW ce ABWXW CBOBOAHO M NpU BCUYKM
BN 1 4bN6GOYMHN Ha psidaHe He [OKOCBa HUTO pexe-
LUMSA ANCK, HUTO APYTY YacTu.

MpoBepeTe (PYHKUMOHMPAHETO Ha MpyXuHaTa 3a
[onHuMA npeanaseH kanak. [lMonpaBete TpuoHa
npeau ynotpe6a, ako AONMHUAT NpeAnaseH kanak u
NpyXuHaTta He paboTAT npaBunHo. MNoBpeaeHn Yac-
TW, NenKaBy OTNaraHWs WM HaTPyNBaHWS Ha CTbPro-
TUHW Npean3BukBaT 3abaBeHO [AeficTBUE Ha [OMHUA
npeanaseH kanak.

OTBapsiiTe AONHUA NpeAnaseH Kanak Ha pbka ca-
MO npu ocobeHu paspe3u, kaTo Hanp. “3agbnba-
BaWlo U brnoBo psAsaHe”. OTBapsnTe AONHUA
npeanaseH Kanak ¢ Npuéupalimsa nocT u ro ocra-
BeTe 0CBOGOAEH, A0KaTO peXewWunaT AUCK 3aabi-
6ae B obpaboTBaHua getann. Mpu BCUYKK Apyrn pa-
60TV C TPUOHa AOMHUST NpeanaseH kanak Tpsibea ga
paboTn aBTOMaTUYHO.

LHe ocrtaBsiiTe TpMOHa BbpXy paboTHata maca
unu Ha nopa, 6e3 OONMHMAT npeanaseH Kanak aa
noKpuBa pexewmsi AuCK. HesawmrteH, aswxely ce
Mo MHEPLUS pexell AMCK 3aBWKBa TpMoHa obpaTHo
Ha nocokata Ha psis3aHe U pexe BCUYKO, KOETO CTOU
Ha nbTs My. Tyk 0GbpHeTe BHUMaHWE Ha BpemeTo 3a
paboTa Mo MHepuUMsa Ha PEXELLNS ANCK.

YkasaHus 3a 6e3onacHocT npu 6opaBeHe
C pexelum AuckKoBe

M36sirBaiiTe HEKOHTPONMPAHOTO NyCKaHE Ha PeXeLLNs
anapat B AOJSIHO KPaiHO NOMoXeHUe.

He wn3nonssaiite nospeneHv wnu gedopmupaHmn pe-
XeLLy AncKoBe.

He nanonaearite pexeLun aUckoBe € nykHaTtuHu. bpa-
KyBaWTe HamnykaHuTe pexeLum amckoe. PEMOHT He ce
pornycka.

He unsnonseaiTe pexelwm auckose oT Gbp3opexella
cToMaHa.

MpoBepeTe CLCTOSIHUETO Ha peXxeluwsi AWCK, Npeaw
[a u3nonasare LMpKynspa.

M3nonasaiTe camo pexeluy AWCKOBE, KOUTO ca Moa-
XOASILUM 3a pA3aHus geTaiin.

M3nonsBante camo onpegenexHnte oT NpousBoauTens
pexeLLm ANCKOBE.

PexewwnTte auckoBe TpsbBa ga otroBapat Ha EN
847-1, ako ca npegHasHa4yeHn 3a obpaboTka Ha Abp-
BO Unu Apyrv nogobHn matepuanu.

M3nonsgante camo pexelin AUCKOBE, YUUTO MaKcu-
ManHo gonyctumun O60p0TI/I He ca NOo-HUCKM OT MaKCcu-
ManHuTe 060p0TM Ha wnuHaena Ha uupkyndapa, v
KOUTO Ca Noaxodsiliu 3a psaA3aHua matepuarn.

O6bpHeTe BHUMaHVE Ha nocokaTta Ha BbpTeHe Ha pe-
KELUs ANCK.

M3nonsgante pexewiute OWCKOBE CaMO KoraTto cTe
oBnagenyu 6opaBeHeTo C TSX.

CvbniogaBante makcumanHute obopoTu. MNMocoueHu-
Te BbPXY peXeLms AUCK MakcumanHm o6opotu He 6u-
Ba Aa ce npesuwasaTt. CnassanTte, ako € MOCOYEH,
avanasoHa Ha obopoTuTe.

MouncTBaiiTe NOBBLPXHOCTUTE 3a 3aTsAraHe OT 3aMbp-
csiBaHusl, rpec, Macro 1 Boga.

sgpch

He wusnonseavite xnabaeu pegyumpalum nNpbCTEHU
UMK BTYNKK 32 HamansiBaHe Ha OTBOPUTE Ha pexeLl-
Te AMCKOBeE.

CnepeTe 3a ToBa (hUKCHMpaHUTE peayumpallm npbere-
HW 3a OCUTypsiBaHe Ha peXelumst AUCK Aa uMaT eaHa-
KbB AMameTbp U noHe 1/3 oT AuameTbpa Ha psizaHe.

YBeperTe ce, ye uKCUpaHuTe pegyumpallm npbCTEHN
ca ycnopeaHu eavH cnpsiMo Apyr.

BopaBeTe ¢ pexewmTe auckoBe BHUMaTenHo. Hain-
nobpe e Aa M cbxpaHaBaTe B OpUrMHanHaTa onakoBs-
Ka unu B cneuunanHu kanbdu. Hocete npeanasHn pb-
KaBuLK, 3a Aa nogobpuTe cUrypHOTO 3axBallaHe u ga
HamanuTe pucka oT HapaHsiBaHe oLLe noBeye.

Mpeaun ynotpebata ce yBepsBaiiTe, Ye U3NON3BaHUAT
oT Bac pexeLy AMCK OTroBapsi Ha TEXHUYECKUTE W3-
MCKBaHWS Ha TO3U LMPKYNSAP U € NPaBUITHO 3aKpeneH.

M3non3BanTe AOCTaBEHNS pexelLl AWCK caMo 3a ps3a-
He Ha ObpBeCcKHa, HUKora 3a obpaboTka Ha meTanu.

W3anonssaiite pexeLy AMCK C AUameTbp, NoAXoasLy 3a
n3BbpLLBaHaTa paboTa.

V3non3Bante OOMBMHUTENHW NOAMOXKM 3a 0bpaboT-
BaHWSA OeTann, ako ToBa e Heobxooumo 3a ctabun-
HOCTTa My.

YobmxkuTenuTe Ha ornopaTa 3a getain Tpsibea BuHaru
na 6baat 3akpenBaHu U U3MNON3BaHN No Bpeme Ha pa-
6ota.

CmeHeTe usHoceHaTa Brioxka Ha nrotal
M3bsreaiiTe nperpsisaHe Ha pexeLmrte 3b6u.

Mpu psasaHeTo Ha nnactmaca u3bsreanTe HEWHOTO
pasTonsiBaHe.

V3non3BanTe NpaBUnHUTE PEXELLM ONCKOBE 3a MaTe-
puana, konTo e obpaboTBate. CMeHsinTe cBOEBpe-
MEHHO NMOBPEAEHUTE UMW N3HOCEHW PEXeLLM UCKOBeE.
CnpeTe MaluvMHaTa, ako PexeLmMsT AUCK nperpee.
Mpeau pa npoabmkuTe paboTa ¢ ypeaa ocTaBeTe pe-
XKEeLmMs AWCK Aa U3CTUHE.

M3non3Bante pexelyy OUCKOBE, KOUTO Ca CbC ChlUU-
TE€ WM MOo-BUCOKM OBOPOTW OT TE3W, MOCOYEHWU Ha
eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.

BuHaru ocurypsiBaiite crabunHoctTa n 6e3onacHocT-
Ta Ha Lmpkynsipa.

BesonacHa pa6oTa

WHCTpyMeHTUTE MoraT fja ce 13rnonaeat camo oT 06yyeHu
M OMUTHW XOpa, KOUTO BradesT GOpaBeHETO C WHCTPY-
MEHTH.

MocoyeHnTe BbpXy WHCTPYMEHTa MakcumasnHu o6o-
poTv He BuBa Ja ce npeBuwaBaT. AKO € MOCOYEHO,
TpsibBa fa ce cna3Ba AuanasoHbT Ha o6opoTuTe.

HanykaHuTe pexelim AuckoBe 3a UMpkynsp Tpsibea
[la ce U3XBBPISAT (PEMOHTBT UM He € paspeLleH).
WHCTPYMEHTU C BUAMMM MyKHATUHU He TpabBa aa ce
u3nonaear.

WHCTpyMeHTUTe TpsibBa Aa ce NouncTBaT pefoBHO.

YacTtute Ha WHCTPpYMEHTUTE, I/|3p860TeHI/I OT cnnasu
Ha nekn metanu, Hanp. cmofia, MoraTt ga ce no4yucT-
BaT caMo C pa3TBoOpUTENN, KOUTO HE BIolaBaT Mexa-
HWYHUTE CBOWCTBA Ha Te3n mMaTtepuanu.




1. VIHCTpYMEHTWTE 1 KOpMycWTE Ha WHCTPYMEHTUTE
TpsibBa Aa GbAaT 3aTerHaTM Mo TakbB HayuH, Ye Aa
He moraT fa ce pa3xnabsT no Bpeme Ha paboTa.

2. He e paspelleHO yAbIKaBaHETO Ha raeyHust Krwou
UNW 3aTAraHeTo Ype3 yapsiHe C YyK.

3. Bartdrawmte NoBbPXHOCTU TpsiGBa Ja ce MnounucTBaT
OT 3aMbpCSBaHWS, Ma3HWHU, Macna v Boga.

4. PesepBHUTE YacTu TpsibBa Aa OTroBapsiT Ha cneuu-
drKauMnTe 3a OpUrMHaNHW YacTu, NpefocTaBeHn oT
npousBoauTens.

5. PabGoTtute no nopgapbxkata u MoauduKaummTe Ha pe-
XeLuTe ONCKOBE 3a LMpKynsp TpsibBa Aa ce U3BbpLU-
BaT caMO OT eKCnepT, T.e. OT NuLe CbC cneumanuaun-
paHo 0byyeHne 1 ONUT, KOETO € 3arno3HaTo C U3NCKBa-
HUSITA 32 KOHCTPYKUMSATA U An3aiiHa, KakTo U ¢ Heob-
XoAumuTe HYBa Ha 6e3onacHocT.

OcTaTbyHM pUcKoBe

MpoAyKTLT € KOHCTPYMpaH CbracHO HUBOTO Ha pas-
BUTME Ha TeXHMKaTa U NPpU3HaTUTe NpaBuma Ha TeXHM-
Ka Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu pa6ota morar
[a Bb3HUKHAT OTAESNHU OCTaTb4YHM PUCKOBe.

* YBpexgaHe Ha Cllyxa, KoraTto He ce HoCu npeanuca-
HaTa 3aluTa 3a criyxa.

OcTtaTbyHMUTEe puUckoBe MoraT fa GbaaT Hamarnesu,
ako GbaaTt crnassaHu rmaBu ,YkasaHus 3a 6esonac-
HocT* 1 ,Ynotpe6a no npegHasHavyeHne", Kakto u pb-
KOBOACTBOTO 3a ynotpeba kaTo Lsso.

M3nonaeaiiTe npoaykTa, KakTo € npenopbyaHo B ToBa
pPBKOBOACTBO 3a ynotpeba. Taka nocturate onTumar-
Ha Npou3BOAUTENHOCT Ha Baluuns npoaykT.

OcBeH TOBa, BbMpPEeKN BCUYKU B3ETU npennasHu mep-
K1, Morat Aa CbLlecCTByBaT HEABHN OCTaTb4HU PUCKO-
Be.

A\ NPEQYNPEXOEHWE

Mo Bpeme Ha eKkcnnoatauusi TO3U eNeKTPUHEeckU WH-
CTPYMEHT Cb3AaBa enekTpomarHutHo none. Mpu onpe-
[leNneHy yCrioBusi ToBa Momne MOXe [Aa Hapylm yHK-
LIMOHMPAHeTO Ha aKTVBHU UMK MacvBHWU MeAULIMHCKY
umnnaHTu. 3a fa ce Hamanu onacHoOCTTa OT CEPUO3HMU
UMW CMBPTOHOCHU HapaHsiBaHWs, npenopbyBamMe Ha
nuua ¢ MEAWLMHCKM UMMNAHTK [a Ce KOHCYNTMpaT CbC
CBOSI flekap U C NPOU3BOAUTENS HA MEAULIMHCKUS UM-
NMaHT, Npean EenekTPUYECKUST MHCTPYMeHT Aa Gbae
13Mon3BaH.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

Cna3BanTe yka3aHusiTa 3a 6e30nacHOCT U UH-
CTPYKUUUTe 3a 3apexaaHe U NpaBurnHa yno-
Tpeba, AafaeHn B pbKOBOACTBOTO 3a eKChnJlo-
atTauma Ha Bawwute akymynaTtop u 3apsigHO
yCTpoMrcTBO OT cepusita 20V gomag. Noapo6-
HO OonucaHMe Ha npoueca Ha 3apexpgaHe u
AonbiHUTENHa UHopMaumMsa MoxeTe Aa Ha-
MepuTe B TOBa OTAENHO PbLKOBOACTBO.

6 TexHMYecKu gaHHU

AKymynaTopeH pbueH BC-HCS165-X
LMpKynsp

HanpexeHune Ha aBuratens 20V ===
O60pOTH Ha NpaseH xof N, 4500 min”'
Terno (6e3 akymynaTop) 2,8 kg
Makc. abnbouvHa Ha psizaHe

npu 90° ok. 55 mm
npu 45° ok. 40 mm

Pexew guck

Pasmepu @165 mm x @20 mm
x 1,0 mm

LebenvHa Ha 3bbunTe / 1,6 mm

nebenvHa Ha cpesa

Pasmep Ha oTBOpa @20 mm

Bpoit 3b6um 24 36Un

O6opoTK Ha Npa3eH xo4 N max 9200 min™

3anasBa ce NpaBoTO Ha TEXHUYECKU NPOMEHM!
Lym 1 BuGpaumm

A\ NPEAYNPEXOEHUE

LLyMBbT MOXe Aa okaxe Cepuvo3HU Bb3AENCTBUSA BbPXY
BaweTo 3apaBe. Ako LWyMbT, U3gaBaH OT MaluuHaTa,
Hagxebpnsa 85 dB, mons, Bue n xoparta, Hamupawm ce
B HernocpecTBeHa 6nm130CT 4o MalumHaTa, HoceTe noa-
XOAsILM CPEACTBa 3a 3alumTa Ha cryxa.

CTonHOCTMTE Ha WyM 1 Bubpauum ca onpepeneHu Cb-
rnacHo EN 62841-1.

XapakTepucTuUkM Ha lWyma

MpoaykTbT e yacT ot cepusaAta 20V gomag n mMoxe Aa
paboTn camo ¢ akymynaTtopu oT Ta3u cepusi. Akymyna-
TOopWUTe MoraT Aa ce 3apexzaT camo CbC 3apsiaHu YC-
TponcTBa oT Tasu cepus. [Mpu ToBa cvbnogaBanTe yka-
3aHuATa Ha NPOV3BOAUTENS.

HvBo Ha 3Byk0BO HandaraHe L, 80,1 dB
HeonpeaeneHocT Ha namepsaHeTo K, 3dB
3BykOBa MOLLHOCT L, 88,1 dB
HeonpepeneHocT Ha namepBaHeTo K, 3dB
MapameTpu Ha BUGpauumuTte

Bubpauus a, PasaHe Ha AbpBO

PbkoxBaTka 3,368 m/s?
HeonpepeneHocT Ha namepBaHeTo K 1,5 m/s?

MNoco4yeHaTa 06u.1a CTOWHOCT Ha BM6paLlVIVITe M noco4yeHa-
Ta CTOMHOCT Ha LyMOBUTE EMUCUN Ca N3MEPEHU MO CTaH-
AapTeH MeTod Ha U3nuTBaHe U morat Aa ﬁbﬂaT n3nons-
BaHU 3a CpaBHEHUE Ha €OVH eNneKTPU4eCKU MHCTPYMEHT C
Apyr.

scheppa



MocoyeHaTa CTOMHOCT Ha LUYMOBUTE €MUCUM U MOCoYe-
HaTa obLa CTOMHOCT Ha BMOpaumMuTe morat cblyo Aa 6b-
[aT M3non3BaHy 3a npeasBapuTeniHa oueHKa Ha HaToBap-
BaHeTo.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

Mo BpemMe Ha AEWACTBUTENHOTO MU3MNoOn3BaHe
Ha eneKTpuU4YecKuss WHCTPYMEHT LIyMOBUTE
€MMCUM U CTOMHOCTTA Ha eMUCUUTE Ha BU-
6pauum MoraTt ga ce pasnuyaBaTt OT nocoue-
HUTE CTOMHOCTU B 3aBUCUMOCT OT BUAa U Ha-
YMHA, NO KOWUTO €NIEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT
ce u3nonsBa, U No-cnewyuarnHo oT Buaa Ha 06-
paboTBaHus geTtaun.

OnuTaiiTe ce Aa noaabpxaTe HaTOBApBaHETO Bb3MOX-
HO HaWi-HUCKO. [pUMEpPHWM MepkW: orpaHWyaBaHe Ha
BpemeTo Ha pabota. MNpu ToBa Tpsbsa Oa ce B3emaT
noA BHUMaHWe BCWUYKM YacTu Ha paboTHWS UMKb (Ha-
npvMep BpeMeHaTa, npe3 KOUTO eNeKTPUYECKUSIT WH-
CTPYMEHT € W3KIIOYeH, W TakuBa, B KOUTO TOW € BKIIHO-
YeH, Ho paboTun 6e3 HaToBapBaHe).

7 PasonakoBaHe

A\ NPEQYNPEXOEHWE

MpoAyKTHLT U oNnakoBbYHUTE MaTepuanu He ca AeT-
cKa urpavka!

Heua He 6uBa ga UrpasT ¢ NnacTMacoBu TOPGUYKMY,
cdonuno u ape6Hn yactu! ChilecTByBa ONacHOCT OT

nornbLliaHe u 3agyliasaHe!

OTBOpeTe ornakoBkaTa U BHMUMaTEsNHO n3sageTte npo-
aykra.

OTCTpaHeTe OMakoBbYHUA MaTepuarn, Kakto n onako-
BBbYHUTE U TPAHCMOPTHUTE OCUTYPOBKN (aKO nMma Taku-
Ba).

MpoBepeTe fanv 06emMbT Ha JoCTaBKaTa € MbIeH.

MpoBepeTe NpoaAyKkTa 1 NPUHaAANEXHOCTUTE 3a NoBpe-
On oT TpaHcnopTupaHeTo. HesabaBHo cbobLieTe Ha
TpaHcnopTHaTa KOMMaHusi, ¢ KosiTo e 6un JocTaBeH
NpoayKTa, 3a Bb3HUKHaNMTE wWweTn. Mo-KbCHM pekna-
MaLuu He ce Npu3HaBsarT.

Mo BB3MOXHOCT 3ana3eTe onakoBkaTa A0 M3TU4aHe
Ha rapaHunMoHHNA CPOK.

Mpeawn ynoTtpeGa ce 3ano3HaiTe ¢ NpoaykTa nocpea-
CTBOM pbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

3a npuHaanexHoCTH, KakTo 3a M3HOCBalLM ce U pe-
3epBHU YacTu, U3nonasanTe camo OpUrMHamHu YacTu.
Pe3epBHM YacTn MoxeTe ga cu HabasuTe oT Bawwus
crneumanvavpaH Tbproeedy,.

[Mpy NOPBYKM NOCOYBaNTE HaLMA HOMEP Ha apTuKyr,
KaKTO 1 TUna u rogvMHaTa Ha NpoW3BOACTBO Ha Mpoay-
KTa.

8 [Mpeam nyck B ekcnnoaTtauus
A\ BNAFTOPA3YMMUE

OnacHocCT OoT HapaHsiBaHe!

MocTaBsiiTe akymynaTopHaTta GaTepusi camo korato
aKyMynaTOpHUAT UHCTPYMEHT € roToB 3a paboTa.

sgpch

8.1 MoHTupaHe/3amMsaHa Ha pexeLwms
auck (11) (Pwr. 1, 3)

MoxeTe fja CbXpaHsiBaTe Krtoya C BbTPELLEH LLIECTOCTEH
(25) B obpkayva Ha knova ¢ BbTpeLLEeH LwecTocTeH (19).

A\ NPEQYNPEXOEHUE

PaBoTHUTE MHCTPYMEHTW MoraT Aa ca OCTpu U Mo Bpe-
Me Ha ynoTpe6aTta fJa cTaHaT ropelun. BuHary HoceTte
npeanasHu pbkaeuuum, korato 6opaeuTe ¢ paboTHU WH-
CTPYMEHTH.

A BNATOPA3YMUE

OpbxTe pbueTe cu Janed oT paBOTHUS WHCTPYMEHT,
KoraTo NpoAyKTbLT paboTy.

PexewmaT auck He e MOHTMpaH npeasapuTenHo!

1. Ha ckanata 3a gbn6ounHaTa Ha psizaHe (20) 3apaiite
0 mm u Gnokupaiite nocta (21), Buxte 9.3.

8.1.1 MoHTupaunTe pexelumns AUCK

A BNNATOPA3YMME

MocokaTta Ha ABWxXeHWe, oTGens3aHa BbpXy pexeLlus
auck, Tpabea Aa cbBnaga c nocokara Ha ABWKeHue, oT-
GenszaHa BbpXy HENOABWXHUSA NpeanaseH kanak.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

YBeperTe ce, Ye pexeLumsT AMCK e noaxoasiy 3a 06opo-
TUTE Ha VHCTPYMEHTA.

1. 3aBbpTeTe npegnasHusa kanak (14) obpaTtHo ¢ nomo-
wTta Ha npubupawms noct (15) n noctaeete pexe-
wmst auck (11) BbPXY LUNMHAENA OTAOMNY B HEMOABUX-
HUs Npeanasex kanak (10).

2. ToctaBeTe dnaHeua (13) Bbpxy pexewns anck (11).

3. HaTtucHeTe 6nokupoBkata Ha wnuHaena (5) n dukeu-
painTe pexewma guck (11) ¢ nognoxHata Lwanba

(12a) n ¢ BMHTa c BbTpelleH wecTtocTeH (12). 3a uen-
Ta M3MNoN3BanTe KIoya C BbTPELLUEH LWeCcToCTeH (25).

8.1.2 [eMoHTMpaHe Ha pexeLlnsa ANCK

1. 3aBbpTeTe npeanasHus kanak (14) obpaTHo c nomo-
wta Ha npmbupawmsa noct (15) n noctaBeTe npoadykTa
BBbPXY paBHa NMoOBbPXHOCT.

2. HatucHete n 3agpbxTe GrnokvMpoBkata Ha WwnuHaena
(®).

3. Pa3sBuiiTe BMHTa € BbTpeLUeH wecTocTeH (12) 3aegHo
C nognoxHata wavba (12a) ¢ nomowyTa Ha knoya ¢
BbTPELLUEH LIeCTOCTeH (25).

4. CaaneTte BUHTa C BbTpeLUeH LiecTocTeH (12) 3aegHo
c noanoxHata wavba (12a) u dnaxeua (13).

5. lMoBaurHeTe npopykTa, 3afApbXTe npednasHus kanak
(14) Hasag v BHMMaTENHO M3BajeTe pexelunsi AUCK
(11) Hapony oT HenoABWXHWS NpeanaseH kanak (10).
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8.2 MocTaBsiHe/u3BaxaaHe Ha
akymynartopa (28) B/oT npMeMHOTO
rHe3pno 3a akymynartop (18) (Pwur. 2)

Wznon3BaiTe akymynartopa

1. MNnb3HeTe akymynaTtopa (28) B NpuemMHOTO rHe3ao 3a
akymynatop (18). AkymynatopbT (28) wpakBa Ha
MSICTOTO CU.

U3BaxpaaHe Ha akymynaTopHaTta 6arepus

1. HaTucHete 6yToHa 3a ocBoboxaaBaHe (27) Ha akymy-
naTopa (28) u ro nssageTte OT NPUEMHOTO rHE3do 3a
akymynatop (18).

8.3  MoHTMpaHe Ha cmyKaTenHus
apanTtep (26) (Pwur. 7)

Yka3aHusi:

Ako e HeobxoaMmo, MOXeTe [a CBbpXEeTe CMyKaTenHus
MapKy4 Ha npaxocMmyKaykata AUPEKTHO KbM CMyKaTenHus
apanTep u 6e3 pegyumpall enemMeHT KbM NpoaykTa.

Mpu paboTta c MaTepuanu, KOUTO reHepupaT onaceH
npax, NpoAyKTbT TpsibBa Aa 6bae CBbp3aH KbM MOAXOAS-
110, TECTBAHO W3CMYKBALLOTO YCTPOMCTBO C KNac Ha npax
M.

1. TNoctaBeTe cmykaTenHus agantep (26) Ha usxopa 3a
N3XBbPNsHe Ha cTpyxkute (17).

2. Topcurypete cmykaTenHus agantep (26) ¢ kpbcTaT
BWHT (26a), NpyxuHHa Wwaiiba (26b) 1 noanoxHa wai-
6a (26c).

3. CBbpxeTe 0406peHO YCTPOWCTBO 3@ 3aCMykBaHe Ha
npax u CTpyXKu KbM CMyKaTenHusi agantep (26).

B 3aBuMcMMOCT OT AvameTbpa Ha YCTPOWCTBOTO 3a
3acMyKBaHe Ha npax v CTPYXKW MoXeTe [a u3nonssa-
Te pegyuupall enemeHT (26d), ako e HeobxoanMO.

8.4 MoHTUpaHe Ha ycnopepeH
orpaHuyuten (23) (dwr. 4)

1. OTBMHTETE KpUn4yaTus BUHT (6) 3a Abpxada Ha napa-
nenHua orpaHuymTen (22) u nocraeBeTe napanenHus
orpaHuyuTen (23) B Abpxaya Ha napanenHus orpaHu-
unTen (22).

2. BapaviTe xenaHaTa LUMPMHA Ha cpe3a CbInacHO cka-
nata (24) Ha napanenHus orpaHuunTen (23) n npope-
3a B OCHOBHaTa nnoya (16).

3. 3arerHete 34paBO KpunyaTusi BUHT (6) Ha Abpxada
Ha napanenHusi orpaHnyuTen (22).

9 YnpaBneHue

AKYMyNaTOPHUST pPbYeH LMPKYyNsp UMma 3alpTa cpeLly
npeToBapBaHe, GrOKMPOBKa Ha WNMHAENa U cBeToAMoA-
Ha paboTHa namna.

PyHKUMMTE Ha OBGCNYXBaLLMTE €NeMeHTU MOXeTe da us-
BaAMTE OT ONUCaHWETO NO-A0ry.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocT oT HapaHsBaHe!

M3BaxpanTte akymynatopa OT eneKTPpUYeCKUst UHCTPY-
MEHT npeau BCAKakBuM paboTn Mo eneKkTpuYeckus WH-
CTPYMEHT (Hanp. NoaapbXKa, CMsHa Ha UHCTPYMEHT U
T.H.), KaKTO ¥ MPU HEroBOTO TPaHCMOPTUPaHe W CbXxpa-
HeHue. lMpu HEeBONHO 3agencTBaHe Ha npeBkroYBaTe-
N 3a BKMOYBaHE/M3KMIOYBAHE CbLLECTBYBa OMacHOCT
OT HapaHsiBaHe.

YBepeTe ce, ye TemnepartypaTa Ha okonHaTa cpeaa no
Bpeme Ha paboTta He Haaeuwasa 50 °C 1 He naga noa
-20 °C.

MpoaykTbT e yacT ot cepusita 20V IXES n moxe aa pa-
60TN camo ¢ akymynaTopu OT Tasu cepusi. Akymynaro-
puTe mMoraT Aa ce 3apexaaT camo CbC 3apsaHu YCTPOWi-
cTBa OT Tasu cepus. MNpu ToBa cvbnoaaBanTe ykasaHu-
ATa Ha NPON3BOAUTENS.

9.1 DYHKUMA Ha Npeana3HUA Kanak
(14) (Pwur. 1)

1. OpbnHeTte npubupaimsa noct (15) Ha npeanasHus ka-
nak (14) po ynop.

YkasaHue:

MpennasHuaT kanak He TpsibBa Aa ce 3akneLuBa v TpsioBa
aBTOMaTM4YHO Oa Ce Bpblia B MbpPBOHAYanHOTO CU NOJo-
eHue, koraTo NpMbupaLumsT nocT ce ocBoGoAn.

Yka3aHue:

Ako cbyHkuMATa He paboTu, He MyckanTe NpoaykTa B eKc-
nnoataumsi U Ce CBbPXETE C HALLUNA CEPBU3EH LIEHTBP.

9.2 HacTpoiika Ha brbna Ha pA3saHe
(Pwur. 5)
Yka3aHue:

[pbXTe npoaykTa 34paBo C ABeTe Cu pbLe No Bpeme Ha
paborTa, 3a fa umate no-g4o6bp KOHTPON BbPXY NPOAyKTa.

MoxeTe ga onpefenvTe brbna Ha ps3aHe CbC ckanaTta
3a brbi Ha ps3aHe (7).

1. Pasxnabete kpunuyatusa BUHT (8) 3a npeaBapuTenHus
1360p Ha brbna Ha psisaHe.

2. HactponTe xenaHus brbn Ha ckanaTa 3a brbn Ha ps-
3aHe (7).

3. BarerHeTe OTHOBO KpunyaTus BUHT (8).

9.3 HacTpoiika Ha gbnbo4ynHaTa Ha
cpe3a (chur. 6)
Yka3aHue:

3a unct cpes M36epeTe Abn6oynHa Ha psA3aHe, KoATO € C
oK. 3 mm no-ronama ot gebenvHaTa Ha MaTepuana.

1. OtnycHeTe nocra (21).

2. Hacrtpoiite xenaHata aobnboyvHa Ha psizaHe Ha cka-
nata 3a gbnboynHaTta Ha psasaHe (20).

3. 3arerHete oTHOBO nocTta (21).




9.4 MpeBkntoyBaTen 3a BKIoYBaHe/
usknro4yBaHe (2) (dwr. 1)

MpoBepeTe U3MON3BaHNS UHCTPYMEHT Npeau ynotpeba,
3a fJa ce yBepuTe, Ye BCUYKW 3aKpenBally YacTu ca
NPaBUMHO 3aKPENEHW.

BkniouBaHe

1. HaTucHeTte GnokvpoBkaTta cpelly BknoyBaHe (3) Ha-
[OSICHO UNW HansBo Ha Apbxkata (1).

2. 3a BkOYBaHe Ha NpoAyKTa HaTUCHEeTe NpeBKIoYBa-
Tens 3a BKMYBaHe/n3knoyBaHe (2).

YkasaHue:

Cnepn kato npoayKTbT 3apa60TM, MOXeTe OTHOBO [a
ocBoboaute 6]'IOKVIpOBK8Ta CpeLly BKro4YBaHe.

UskntouBaHe

1. 3a wusknouBaHe OTNycHeTe npeBknoYBaTens 3a
BKMIOYBaHe/n3knouBaHe (2).
Korato nocraBute GrokupoBkaTa cpelly BKIOYBaHe
(3) B cpegHo momnoxeHwe, NpPoayKTbT e obesonaceH
cpeLly BKIOYBaHe.

9.41 CBeToanoaHa paboTtHa cBeTnuHa (9)
(®dwr. 1)

To3n npoaykT e obopyaBaH CbC cBeToAMOAHa paboTHa

namna, 3a ga ocBeTdBa HenocpencTeeHaTa pa60THa 30-

Ha 1 aa nogobpsiBa BUAMMOCTTa B JIOLIO OCBETEHU Cpe-

aun.

A BNNATOPA3YMUE

He rnepante pupektHo B cBeTogmogHaTa paboTHa
niamna unu B CBETINIMHHWS U3TOYHMK.

1. CsetopuopHata paboTHa namna (9) cBeTBa aBTOMa-
TUYHO, LLIOM MPOAYKTBLT Ce BKIMOUM.

CeTtoagmogHata paboTHa namna npogbrkaBa Aa CBETU
oue ok. 10 ceKyHAU cnep U3KINoYBaHETO Ha NpPoAyKTa.

9.5  WUsknrouBaHe Npu nNpeTtoBapBaHe

[Mpu npeToBapBaHe Ha ABuratens, TON ce U3KMNYBa aB-
TomatnyHo. Cnen Bpeme Ha oxnaxaaHe (pasnuyHo no
Bpeme), ABUraTenat Moxe [ja ce BKIH4YM OTHOBO.

9.6 PsasaHe nog npaB brbn (Pur. 1)

1. [OpbXTe npoaykta 34paBo C ABeTe CUM pble, KaTo
efHaTa pbka e BbpXy ApbXkaTa (1), a Apyrarta - Bbp-
Xy AOMbAHUTENHaTa ApbXka (4).

2. BknioveTe nNpopaykTa, KakTo e onmcaHo B 9.4.

3. lMoctaBeTe npoaykTa ¢ npegHaTa YacT Ha OCHOBHaTa
nnoya (16) Bbpxy obpaboTBaHusi getamn.

4. PexeTe c YMepeH HaTUCK Hanpea — HUKora Hasaj.

9.7  CkoceHwu paspesu 8o 45° (dur. 1)

1. HacTpoWiTe xenaHua brbi Ha psasaHe, KakTo e onuca-
HO B 9.3.

2. [pbxTe npoAykta 34paBoO C [ABeTe CU pble, KaTto
efHaTa pbka e Bbpxy ApbxkaTa (1), a apyraTa - Bbp-
Xy AOMbMHUTENHaTa Apbxka (4).

3. BkntoyeTe npoaykTa, Kakto e onvcaHo B 9.4.
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4. TlocTaBeTe NpoaykTa € NpegHaTa 4YacT Ha OCHOBHaTa
nnoya (16) Bbpxy obpaboTBaHus geTann.

5. PexeTe c ymepeH HaTUCK Hanpea — HUKora Hasag,.
Yka3saHue:

CTpaHM4YHO M3MecTBaHe Mo Bpeme Ha psisaHe Moxe Aa
[oBefe [0 3aKnelBaHe Ha peXxeLums AMCK v ¢ ToBa U Ao
oTkar.

10 T[MoumcTBaHe M NnoaapbKKA

A\ NPEQYNPEXOEHUE

PeMoHTHuUTE pabotm u paboTtute no noa-
ApBbXKaTa, KOUTO He ca ONucaHu B TOBa pPb-
KOBOACTBO 3a ynotpeba, TpAGBa Aa ce u3-
BbplBaT OT cheuuanusupaH cepBus. WUs-
nonssanTe CaMO OPUrMHaNHW pe3epBHU Yac-
™.

CbuwecTByBa onacHocT OT 3nononyka! W3-
BbpluBanTe paboTn no noaapbkKKa U no-
YncTBaHe MO NPaBUIIO CbC CBarieH akymyna-
TOop. ChblecTByBa ONacHOCT OT HapaHsiBaHe!
BuHarn octaBsaiTe NpoAyKTbT Aa ce oxnagu
npeau noaapwLXkKa U nouncreade. EnemenTn-
Te Ha ABwratensi ca ropewu. CbliecTByBa
OMacHOCT OT HapaHsiBaHe 1 usrapsiHe!

MpopyKTbT MOXe fa Ce CTapTvpa Heo4YakBaHo, KOeTo
[a aosefe [0 HapaHAaBaHus.

— OrTcTpaHeTe akymynaTopa.
— OcTtaBeTe npogykTa fja U3cTuHe.

— OrtcrpaHeTe paboTHUS UHCTPYMEHT.

10.1 MNoumucTBaHe

1. MNopabpxaWiTe npepnasHUTE NPUCNOCOGIEHUS, BEH-
TUNALMOHHUTE MPOLIENM 1 Kopryca Ha ABUraTtesns Bb3-
MOXHO Hal-41CTM OT npax U 3ambpcsiBaHus. M3bbpce-
BaiTe npofdyKkTa C YicTa Kbprna Wnu ro npopyxsante
CbC CrbCTEH Bb3AyX MOA HUCKO HansraHe. Mpenopby-
BaMe [a nouucTeaTte Npoaykta BefHara criep Besika
ynoTpeba.

2. BeHtunauumoHHute oTBOpM TpsbBa BUHArM ga ca umuc-
™.

3. He u3nonssaiite noyucTBawy npenapatv unu pas-
TBOpPUTENW; Te Brxa Mornu Aa passgart nnacTMacoBu-
Te YyacTu Ha npogykTta. BHumaBaiTe 3a ToBa, Aa He
MOXe [a nonagHe Bofa BbB BbLTPELIHOCTTa Ha Npo-
aykTa.

4. BuHaru gpbXTe NpoayKTa 4mucT, cyx u 6e3 macno unm
rpecu. Cnep Bcska ynotpeba v npean cbxpaHeHneTo
OTCTpaHsiBanTe npaxa.

5. Tpeau BCcsiko NyckaHe B ekcrnoaTauus npoBepsiBante
npeanasuTens Ha pexeLumst AUCK 3a 3aMbpCsSBaHUS.
OTcTpaHsiBanTe crapuTe AbPBECHU CTbPrOTUHU W
ObPBEHUTE TPECKM C MOMOLLTA Ha YeTka unu nogobeH
MOAXOASILL, MUHCTPYMEHT.




6. M3bbplueTe BCsikakBM 3aMbpcsiBaHMA No nelata cbe
cyxa kbpna. BHumaBaiTe ga He HagpackaTe CBeTO-
avogHaTa namna, B NpoTMBEH Criyyan WHTEH3UTETbT
Ha cBeTnuHaTa Le 6bae HamarneH.

10.2 MopppbxkKa

» [NpoBepsiBanTe pexeLwmns AUCK 3a o4eBUAHN AedekTn
npeau Bcsika ynotpeba n CMeHsinTe 3aTbhneHus, Orb-
HaT UM NOBPEAEH NO APYr HAUYWH pexeLy, AMCK.

« [eiiHocTn no nooopbXKa Ha pexewuTte OUCKose, Ka-
TO Hanp. PeMOHT W [ONbNHUTENHO HaTo4YBaHe,
TpﬂGBa Aa ce U3BbpLIBaT OT cneuuanucr.

11 CobXxpaHeHue

MoaroToBka 3a cbxpaHeHue

1. W3Bapete akymynatopHata 6aTtepus.

2. MMouncTeTe 1 npoBepeTe NpoaykTa 3a NoBpeaM.

ChbxpaHsiBaiTe NpoaykTa W HeroBuTe MNpUHAASIEXHOCTH
Ha TbMHO, CyXO W He3aMpb3Ballo MSACTO, HEAOCTBIMHO 3a
feua.

OnTumanHata TemnepaTtypa 3a CbXpaHeHue e Mexay
5°Cun30°C.

CbxpaHsiBaiiTe NpoaykTa B OpUriMHanHaTa My ornakoBka.
MokpuiAiTe npopykTa, 3a da ro 3awmMTute OT npax wunu
Bnara. CbxpaHsiBaiTe pbKOBOACTBOTO 3a yrnotpeba npwu
npoaykTa.

12 PeMOHT 1 NopbUKa Ha pe3epBHU
yactu

Tpsbsa ga ce ma npeasua, Ye CregHUTe YacTv Ha Toan
NpoayKT ca 06eKT Ha M3HOCBaHe Mopaan U3HOCBaHe W
Ha eCcTEeCTBEHO M3HOCBAHE, PECH. CreHUTe YacTu ca He-
06Xx0AMMM KaTo KOHCYMaTUBK.

13 OtcTpaHsAiBaHe Ha HEM3NPABHOCTHU

HeusnpaBHocT Bb3moxHa npuyMHa

crapTupa. HUCKa.

MpooykTbT He Moxe QAa|lpou3BoaMTeNnHocTTa Ha akymynaTopa e TBbpae|3apesete akymynartopa.

CbrnacHo 3akoHa 3a OTrOBOPHOCTTA 3@ MPOAYKTUTE He
Ce HOCY OTTOBOPHOCT 3a LLUeTU MPUYMHEHN OT Hemnpasw-
NEH PEMOHT WU HEU3MNON3BaHE Ha OPUTMHAMNHW pe-
3epBHM YacTy.

ObageTe ce B CepBM3eH LEHTbP UMW Ha OTopu3MpaH
cneunanuct. CbLIOTO BaXu 1 3a akcecoapuTe.

Pe3epBHuTe YacTy 1 akcecoapuTe ce npeanarat B Hawms
cepBu3eH LeHTbp. 3a uenTta ckaHupante QR koga Ha 3a-
rnaBHaTa cTpaHuua.

12.1 lopbuBaHe Ha pe3epBHU YaCTU

Mpu nopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTu TpsiGBa Aa ce noco-
yar cneaHnTe JaHHu:

« O6o3HayeHne Ha moaena

* ApTUKyneH Homep

+ [laHHu Ha TunoBaTa Tabenka
Pe3epBHM YacTu / npuHaanexHocTn

7909201708
7909201709
BapsigHo ycTtpoiictBo SBC2.4A, apTukyneH [ 7909201710
Ne:

Akymynatop SBP2.0, aptukyneH Ne:

Axkymynatop SBP4.0, apTukyneH Ne:

BapsigHo yctpoiicTBo SBC4.5A, apTukyneH [ 7909201711
Ne:

3apsgHo yctpoiictBo SDBC2.4A, apTuky-|7909201712
neH Ne:

BapspgHo yctpoiictBo SDBC4.5A, apTuky-|7909201713
neH Ne:

Komnnekt 3a ctaptupaHe SBSK2.0, apTtu-|{7909201720
KyneH Ne:

Komnnekt 3a ctaptupaHe SBSK4.0, aptu-|{7909201721
KyneH Ne:

OTcTpaHsiBaHe

AKYMynaTopbT HE € NOCTaBEH NPaBUIHO.

Mnb3HeTe akymynatopa B MPUEMHOTO
rHe3fgo 3a akymynartop. AKymynaTtopbT
Lpaksa Ha MACTOTO CH.

rpy6 Unu Ha BbIHU

PaspesbT e npekaneHo|3aTbheH pexeLy AMCK, Henoaxoasia dopma Ha|3aToueTe pexelunst AUCK, CbOTB. U3MOn3-
3b6unTe 3a febennHata Ha MaTepuana

BaliTe NOAXOASLL pexeLy, AMCK

BaroToBkaTa ce nyka unu [pekaneHo ronsiM HaTUCK Npu psidaHe, CbOTB.|/3nonaBaiiTe NoaXoAsLl pexeLy AMCK
uenm HenoaxoAsL 3a NPUIIOKEHNETO PeXeLL ANCK

14 W3xBbpRsiHe U peuuknupaHe
Yka3aHus 3a onakoBKaTa

@ (] e OnakoBbYHUTE MaTepuanu ca pe-
%& @‘h é unknupyemu. Mons, wusxsbpnete
onakoBkaTa Mo npupogocbobpa-

3€H Ha4uH.

Yka3aHuA 3a 3aKoHa 3a eNeKTPUYECKOTO U
eneKkTpoHHoTo o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eneKkTpU4Yecko U eneKTPOHHO 06o-
pyABaHe He TpA6Ba Aa ce U3XBbPNSA 3aefHO C

=mm OuTOBMTE OTNaAbLLUM, a TPAGBa Aa ce cbbupa
U U3XBBbPNA pasgentHo!

+ Crapute 6atepum 1 aKymynatopu, KOMTO He ca He-
NOABWXHO MOHTUPaHK B cTapus ypen, Tpsbsa ga 6b-
f[at usBageHu npeauw npefasaHe 6e3 Aa ce paspylia-
BaT! TAXHOTO M3XBbPNSHE € pernameHTUpaHo oT 3a-
KOHa 3a 6aTepunTe 1 akymynatopure.

262 | B scheppach.col



CoBCTBEHMLMTE, pecr. Non3BaTenuTe Ha enekTpude-
CKO W enekTpoHHO ofopy/BaHe ca 3aKOHOBO 3afbIl-
XeHW [ia 'v BbpHaT cref ynoTpeba.

KpaiHusit notpebuTten e OTroBOpeH 3a U3TpMBAHETO
Ha NYHUTE My JaHHW OT cTapus ypen, KOnTo Tpsbsa
na 6bae naxsbpreH!

CvMBONBT Ha 3a4yepkHaTa koda Ha Konena o3Havasa,
Ye OTNagbLMTE OT eNeKTPUYECKOTO U eneKTPOHHOTO
obopyaBaHe He TpsibBa [a ce WM3XBbPMST 3aeHO C
6vTOBMTE OTNAABLMN.

ENeKTpU4eckoTo 1 enekTpOHHOTO 0GOpyABaHE Moxe
na ce npeaasa 6e3nnaTHoO Ha CneaHnUTe MecTa:

— My6nmyHn cbbupatenHn nyHkToBE (Hanpumep
[OBOpPOBE Ha 0BLUMHCKN crpaau)

— MarasuHn 3a npopaxba Ha enekTpoHHU ypeau
(dr3nydeckn 1 OHNawiH), Mpu ycrioBue 4e TbpPro-
BUWMTE ca ASTbXHW Aa rM B3emaT obpaTHO wnu
npegnaraT ToBa B3emaHe J0OPOBOSHO.

— MoxeTe fga npepnapeTe [0 Tpu CTapy enekTpu-
Yecku ypefda OT BCEKU TWM ypea C MakcumarHa
AbIMKUHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 Aa kyny-
BaTe HOB ype[ OT NMPOU3BOAUTENS, UMK Aa 1 npe-
fdafeTe B Apyr oTopusupaH cbbupaTeneH nyHKT
BbB BalLNSA PalioH.

— 3a [OMbHWTENHUTE YCNOBUS 3@ BpblUaHe Ha
npousBoauTENM U AUCTPMOYTOpKM ce oGbpHeTe
KbM CbOTBETHUS LIEHTHP 3a 06GCMyxBaHe Ha Knu-
EHTU.

* AKO HOBWSIT ENEeKTPUYECKUN Ypes Ce AOCTaBs OT Npou3-
BOAMTESS Ha YaCTHO AOMaKMHCTBO, TOW MOXe Aa op-
raHuavpa 6e3nnaTtHo U3BO3BaHe Ha CTapusi enekTpu-
Yecku ypen npv NOWCKBaHE OT KpanHusi noTpebuTten.
3a uenTa ce cBbpXeETe C oTAena 3a obcnyxsaHe Ha
KITMEHTU Ha Npou3BoanTens.

ToBa ce oTHacs camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce UHCTanu-
paT n npofdasat B EBponelickusa cblo3 n ca npeameT
Ha esponevickata [AvpektvBa 2012/19/EC. B cTpaHu
13BbH EBponelickusa cbio3 Morat fa ce npunarat pas-
TIMYHKM pa3nopeabu 3a M3XBBLPISIHE HA OTNaabLUTE OT
eneKkTPUYEeCKO 1 eneKTpoHHO obopyaBaHe.

YKa3saHuA 3a NMMUTUEBO-WOHHUTE aKyMynaToOpHU
G6aTtepumn

W3BapeTe akymynaTtopHata Gartepus npeav ga
n3xBbpnuTe ypeaa!

Lislon

* He n3xsbpnaiTe akymynaTtopHaTa 6atepus B 6UTOBU-
Te oTnagbuUy, B OrbH (OMACHOCT OT EeKCMno3usi) uim
BbB BoAa. [oBpefeHUTe akymynaTopHu 6atepumn mo-
raT fla HaBpeAsT Ha okonHaTa cpefa v BaweTo 3apa-
BE, aKO U3MNycKaT TOKCUYHW U3NapeHUs NN TEYHOCTU.

* [edekTHUTe Unn nsnonsBaHnTe akymynaTtopHu 6aTe-
pun TpsibBa Aa ce peumknupaTt cbrnacHo [AupekTvBa
2006/66/E0O.

Mpepavite ypeaa n 3apsigHOTO YCTPOMCTBO B MYHKT 3a
peuvknupaHe. M3non3saHnWTe nnactMacoBu U mMetarn-
HW YacTu MoraT Aa 6baaT CopTUPaHU U PeLMKNPaHN.

MNaxBbpnaiite akymynatopHute 6atepun B M3TOLLEHO
cbecTosiHMe. [penopbyBamMe Aa MokpueTe nomnocuTe
CbC 3anenBsalla neHTa, 3a ga rm npeanasute oT KbCo
cbeavHeHne. He oTBapsiite akymynatopHata 6ate-
pus.
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* M3xBbpnsanTe akymynatopHute 6aTtepum CbrnacHo
MecTHUTe pasnopeabu. [lpepaiite akymynaTopHuTe
6aTepumn B NyHKT 3a cbbupaHe Ha oTnagbum oT baTe-
pun, KbAeTo LWe 6baaT peLmKIMpaHn no ekonornyeH
HauuH. MNonuTanTe MecTHaTa KOMNaHWs 3a ITUN3N-
paHe Ha oTnagbuuTe.

15 TapaHUMOHHM ycnoBusa — cepusi

Scheppach 20V IXES

[ata Ha nameHeHve 11.07.2023 r.

YBaxaemu KnueHTH,

NPOAYKTUTE HW ca 0BEKT Ha CTPOr KOHTPOS Ha KayecTBO-
TO. AKO BBINpEKN ToBa Ce Cryuyn Taka, Ye To3n NpoayKT Aa
He bYHKUMOHMpa 6e3ynpeyHo, n3ka3Bame cbxaneHue 3a
ToBa M B Monum fa ce o6bpHeTe kKbM Hallata cepBusHa
cnyxba Ha nocoveHus no-gony appec. C yaosoncTeve
cMe Ha Balue pasnonoxeHue u Ha CepBU3HUS HU Tere-
doHeH Homep. CnegHaTa uHdoOpMauua uma 3a uen aa
BU nomorHe aa obpabotute u ypeaute mcka cu 6esnpo-
6nemHo.

3a npeasiBsiBaHe Ha rapaHUMOHHU MpPeTeHUUU Baxu
crepHoTo:

1.

Te3u rapaHUMOHHM YCNOBUSA perynmpar HalmTe go-
ObAHWTENHU rapaHLUVMOHHN YCIYTU Ha Npou3BoaMTEns
3a KynyBauu (4acCTHW KparHW NoTpebuTenu) Ha HoBM
npoayKTu. 3akoHOBWTE rapaHUVOHHW NpaBa He ce 3a-
csraT oT Ta3u rapaHuus. ToBa e OTFOBOPHOCT Ha Tbp-
roseLia, OT KOroTo CTe 3aKynunu npogykra.

FapaHUMOHHMTE YCryru Ce pasnpocTupaT USKIYM-
TENHO BbPXY AedeKTU Ha 3akyneH OT Bac HOB Mpo-
[YKT, KOUTO Ce OCHOBAaBaT Ha MaTepuareH UM npous-
BOJCTBEH AedeKT, U ce orpaHuyaBar - Mo Hawa npe-
ueHka - go GesnnaTteH PemMoHT Ha TakuBa AedeKkTu
UK 3aMsiHa Ha NPoAayKTa (NPY HeOBGXOAUMOCT U 3aMsi-
Ha c nocneagaly mogen). 3aMeHeHuTe NPOAYKTU Uin
YacTu cTaBaT Hawa cobcTBeHocT. Mons, o6bpHeTe
BHMMaHWe, Ye HalluTe NPOAYKTU He Ca KOHCTPyMpaHu
C npegHasHayeHne 3a TbProBcka, 3aHasTyuicka unm
npocecroHanHa ynotpeba. CnepoBaTenHo rapaH-
LMOHHaTa npeTeHUmMs He e BanuaHa, ako NpoaykTbT e
©Un U3NoN3BaH B TbProBCKMU, 3aHASATYMIACKM MK NPO-
MULLNEHW NPEANPUATUS B PAMKUTE Ha rapaHLMOHHUS
nepuop Unu e Gun NoAsoXeH Ha PaBHOCTOWMHO HaTo-
BapBaHe.

Hawwute rapaHUMOHHM YCNOBUSI He BKMO4YBaT
cregHuUTe Helwa:

— lMoBpeau Ha NpoaykTa, NPUYMHEHN OT HecnasBaHe
Ha VHCTPYKUMUTE 38 MOHTAaX, HernpaBWiIEH MOH-
Tax, Hecna3BaHe Ha WHCTPYKUMUTE 3a ekcnroara-
uMs (Hanp. CBbp3BaHe KbM HEMpaBUIIHO MPEXOBO
HanpexeHue Wnu BuA TOK), pecn. npasunata 3a
noaapbkka M 6e3onacHocT, UM OT U3non3saHe
Ha NpoAyKTa Npy HENOAXOASALLM YCOBUS Ha OKOM-
HaTa cpefa, KakTo U OT HEMOAXOAALW TPUKU W
noaapbxKa.

— MoBpeay Ha MPOAYKTa, MPUYMHEHW OT Henpaswr-
Ha ynotpeGa Wnu HenpasUMHO MpunoXxeHue (Ha-
npuMep npeToBapBaHe Ha NpoAyKTa Win U3nona-
BaHe Ha HeoO0GPEeHN UHCTPYMEHTW WU AOMbIHK-
TENHU NPUHALMEXHOCTH), NPOHUKBAHE Ha YyXXau
Tena B Npogykta (Hanpumep NscbK, KaMbHU UMK
npax), noBpean npu TpaHCNopTUpaHe, U3rnonasa-
He Ha cuna WUnu BbHLUHW Bb3LENCTBUSA (HanpuMep
noBpeAaw, NPUYNHEHN OT NagaHe).
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— lNoBpeau Ha NPoAyKTa MK Ha YacTu OT HEro, KOu-
TO ce AbMmkaT Ha HopmanHo, obuyaiiHo (ekcnnoa-
TALMOHHO) UMW APYro eCTECTBEHO N3HOCBAHE, Kak-
TO ¥ Ha noBpeau W/unu amopTm3auust Ha 6bpomns-
HOCBaLLUWTE Ce YacTy.

— MoBspean Ha npoaykta, nNpuynHeHn ot mnanonsea-
HEeTO Ha OONBITHUTENHN NPUHAANEXHOCTU, 40Nkl
HUTEsNTHN YacTu unun pes3epBHN 4acTu, KOUTO He ca
OpuUrMHanHM 4Yactu unu He ca Wu3non3BaHu no
npenHasHaveHue.

— lMpoaykTun, KouTo ca 6UNM NPOMEHEHWU UMK MOAM-
duumpanun.

— He3HauuTenHu OTKINOHEHWUSI OT HOPMASHOTO CbC-
TOsIHME, KOUTO He ca OT 3HayeHue 3a CTOMHOCTTa
1 M3Non3BaeMocTTa Ha NpoaykTa.

— lNpopykTn, Ha KOWUTO ca GWUIM U3BBPLUEHN Hepa-
3pELLEHN PEMOHTU MK NOMpPaBKK, MO-CneuuanHo
OT HeynbIIHOMOLLeHa TpeTa cTpaHa.

— AKO MapkupoBKaTa BbpXy NpoAyKTa Unu UAEHTU-
hrKaumoHHaTa nHpopmMaums 3a npogykTta (cTukep
Ha MalluHaTa) NIMNCBaT UNn ca HeYeTNMBH.

— TpopyKT, KOUTO ca CWUIIHO 3aMbPCEHU W Mopaau
TOBA CE€ OTXBBLPMSAT OT CEPBU3HNS NEepPCoHar.

— WckoBeTe 3a obeslieTeHnss 1 nocrieasaliy LWeTu
0 NPVHLMM Ca U3KIMYEeHU OT Ta3u rapaHums.

4. TapaHUMOHHUAT CPOK OOWMKHOBEHO € 5 roauHmn (12

MeceLa 3a 6aTepunte/akymynatopHute 6atepum) u 3a-
noysa Aa Teye OT JaTtaTa Ha 3akynyBaHe Ha npopaykTa.
PelwaBalla e gataTa Ha opurmHanHata kacosa benex-
Ka 3a nokynka. MapaHUMOHHWUTE npeTeHuun TpsibBa Aa
ce npepsBsaBaT He3abaBHO cnep y3HaBaHeTo UM. YBa-
XaBaHe Ha rapaHLUMOHHW MPEeTeHUMW cref usTuyaHe
Ha rapaHLUMOHHWS CPOK € W3KIoYeHO. PEeMOHTLT unu
noAMsiHaTa Ha NpofykTa He BoAM HUTO A0 yAbrkaBa-
He Ha rapaHLMOHHKS CPOK, HUTO A0 CTapTUpaHe Ha HOB
rapaHLMOHEH CPOK 3a NpoAdyKTa UK 3a KakBWUTO U [a e
BrpajieHn pe3epBHK 4acTu nopaau To3n pemoHT. Cb-
LOTO BaXW U MpW W3MNOnN3BaHe Ha CEpBM3 Ha MSACTO.
BacerHaTusaT npogykt TpsibBa ga 6bae noyucteH u
BbPHAaT B CEPBU3HNS LIEHTbP 3aefHO C Konue OT Kaco-
BaTta Genexka 3a Nokynka, Kosito Tpsibea Aa Cbabpxa
fartata Ha nokynkata v UMeTo Ha npogykta. Ako npo-
OYKTbT € u3npaTeH B HenbreH BuA, 6e3 nbrnHus 06-
XBaT Ha [JocTaBKkaTa, NUncBalumTe JOMbAHUTENHN Npu-
HafnexHocTu we 6baaT kpeauTUpaHw/npucnagHaTti B
CTOWHOCTHO U3paxkeHue, ako NpoAykTbT 6ble 3aMeHeH
unu Gbe Bb3CTaHOBEHa cymata. YacTuyHo unu Ha-
MbMAHO pa3rnoGeHn NpodykT He moraT Aa 6baat npu-
€TV KaTo rapaHLUMOHHa NpeTeHuusi. AKo peknamauusita
€ HeoCHOBaTEmNHa WIN U3BbH rapaHLVOHHUS CPOK, Ky-
nyBaybT MO NPUHLMN NoeMa TPaHCNOPTHUTE pa3Xoau 1
TpaHcnopTHus puck. Mons, cbobleTe npeaBapuTen-
HO 3a rapaHUMOHHa NpeTeHUUA B CEPBU3HUA LIeH-
Tbp (BMXTE no-gony). o npaBuno e JOroBopeHo ae-
heKTHUST NPOAYKT, C KpaTKo onucaHue Ha nospeaara,
fa 6bae u3npateH Ypes opraHMsvpaHo BpbLUaHe uUnm -
B CNy4all Ha PEeMOHT U3BbH rapaHLMOHHKS Nepuoa - ¢
JocTaTbyHa CyMa 3a MOLLEHCKVW pasxoau, kaTto ce
cnaseBaT CbOTBETHUTE yKasaHUsi 3a OrnakoBaHe W W3-
npatiaHe, Ha CepBu3HUs aapec, nocoyeH no-gony. Mo-
ns, umManTe NpeaBuA, Ye oT cbobpaxeHus 3a 6e3o-
nacHOCT, BaWMWAT NPOAYyKT (B 3aBUCUMOCT OT Mope-
na) we 6bAae BbpHAT 6€3 BCMYKW €KCMoaTauuoH-
HU MaTepuanmu.
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MpogyKTbT, M3NpaTeH OO HalWMs CEPBU3EH LIEHTHP,
TpsibBa Aa GbAe onakoBaH MO TakbB HAuWH, Ye Aa ce
13berHe noBpeaa Ha peknamupaHusi NPOAYKT Mo Bpe-
Me Ha TpaHcrnopTupaHeTo My. Crepj kaTo peMOHTbLT/3a-
MsHaTa Obde U3BbpLUEHA, HUE e BU U3NpaTum npo-
fykta obpaTHo GeannaTtHo. Ako NpoaykTUTe He moraTt
fa 6baat nonpaBeHu UNu 3amMeHeHu, No Halua npeLeH-
ka Moxe fa 6bhe Bb3CTaHOBEHA MapuyHa cyma B pas-
Mep [0 MoKynHaTa LieHa Ha AedeKTHUS NPOAYKT, KaTo
ce B3emaT MpeaBUA BCUYKU YOPBXKW 32 M3HOCBaHE.
Teau rapaHuUMOHHM YCOBUS BaXxaT camo 32 MbpBOHa-
YarnHus YacTeH kynyBay W He morat Aa 6baaTt npeot-
CTbNBaHW UNN NPEXBbPIISHY.

YabmkaBaHe Ha rapaHuUMOHHuA cpok Ao 10 roam-
Hu: Scheppach npeanara AOMbIHUTENHO yAbIKaBa-
He Ha rapaHuusiTa oT 5 roAuHW 3a NPOAYKTU OT Cepusi-
Ta Scheppach 20V. CnepoBaTtenHo rapaHUMOHHUAT
CpOK 3a Te3un npoayktu e o6wo 10 roguHu. U3knioye-
HWe npaBaT batepunte/akymynatopHute b6atepuu, 3a-
pAfHUTE YCTPOWCTBA W AOMbIHUTENHUTE NPUHAATExX-
HocTu. MoxeTe fa ce Bb3nonasaTte OT ToBa yAbxa-
BaHe Ha rapaHuusiTa, kaTo perycrtpupaTe BalUus Npo-
Oykt Scheppach oT Tasu rama oHnaiiH Ha agpec
https://Garantie.scheppach.com He no-kbcHo ot 30
[HW OT JaTtaTa Ha 3akynyBaHe. Cref ycnellHa OH-
naliH peructpauusi Lie nony4ute NoTBbpXAeHWe 3a
yAbIDKaBaHe Ha rapaHuusTa, CBbp3aHa ¢ apTukyna.

3a pga npepsBUTe rapaHUMOHHA MpeTeHuus, CBbp-
JKeTe Ce C HalWuA CepBU3EH LIEHTbP.

3a npegnounTaHe e Aa usnonseate HawwuA dop-
Mynfp Ha Hawata HayanHa cTtpaHuua: https:/
www.scheppach.com/de/service

Mons, He HM M3npalanTe HAKaKBM NPOAYKTH, 6e3
NbLPBO Aa ce CBbpXeTe C Hac M Aa ce peructpupa-
Te B HaLUMS CEPBU3EH LIEHTBLP.

3a Aa npeasiBUTe rapaHuMOHHa MpeTeHUMs, 3a-
ABIMKUTENHO U3NCKBaHE € MbPBOHAYaNHUAT KOH-
TaKT C HallMA CepBU3EH LEHTBbP. [apaHUMOHHWUTE
npeteHuun Tpsibea Aa 6baaTt NpeasBeHU B pamMKkuTe
Ha 14 OHW OT OTKpMBaHETO Ha AedekTa npeau M3Tu-
YaHeTo Ha rapaHUMoHHWS nNepuog. 3a Tas3u uen ce us-
MCKBa OpurMHanHaTta kacoBa benexka 3a mokynka w,
akKo e MpUNoXunMo, NOTBBbPXKAEHWE 3a yAbIKaBaHe Ha
rapaHuusTa, cBbp3aHa Cc npoaykTa.

Bpeme Ha obpaboTtka - [1o npaBuno obpabotBame
npaTku C pekrnamaumy B pamkuTe Ha 14 gHu oT nosny-
YaBaHeTO UM B HalUWsl CEPBU3EH LieHTbP. AKO B K3-
KIMOYUTENHN Criydyan NocovYeHusIT cpok 3a obpaboTtka
6be HaaBWLLEH, HYE Lie BU MHOpPMUpame CBOeBpe-
MEHHO.

Bbp3ou3HocBawWMTe ce YacTM MO NPUHLMM ca U3-
KIMOYeHU OT rapaHuusATa! - Bbp3ousHocBalm ce
YacTu ca: a) AoCTaBeHUTe, NpUKpeneHn n/mnm MOHTU-
paHn 6GaTtepun/akymynatopHu 6atepum, kakto u 6)
BCUYKM 3aBUCUMMM OT Mopena GbpsousHocBalm ce
YacTu (BKMIOYMTENTHO PEMbLIM, pexeLum AMCKoBe, pa-
BGOTHM UHCTPYMEHTH, WNNGOBBYHN JUCKkoBe, UNTpY,
BbIMEPOAHN YETKM U T.H., BUXKTE WMHCTPyKUMMTE 3a
ekcnnoataumsi). [apaHumsita He nokpvBa GaTepum
UK akymynaTtopHu 6aTepum, kouTo ca Abnboko pas-
pefieHw, pecn. ¢ NoBpeAeH KOpnyc U Knemu.



https://www.scheppach.com/de/service
https://www.scheppach.com/de/service

9. OueHka Ha pa3xogute - [lpogykTute, KOUTO He ce
NnoKpvBaT MMM Beye He ce MOKpMBaT OT rapaHuusiTa,
e 6baaT peMOHTUpaHM cpeLly 3annaliaHe. AKo no-
uckate OT HaluMsi CepBM3EH LIEHTBbP, MOXeTe Aa W3-
npatute aedekTHUTe NPOAYKTU 3a OLEHKa Ha pasxo-
avTe u, ako e Heobxoammo, Aa AadeTe NMMCMEHO pas-
peLleHrie Ha CEPBU3HNS LLEHTBbP 3a PEMOHT (No noLua-
Ta, umenn). Hama pga ce u3BbpLiBa No-HaTaTblUHA
obpaboTka 6e3 ogobpeHVe 3a PEMOHT.

10. NMpeTeHuMK, pasnnyHy OT rOPenocoyeHnTe, He Morat
na 6baat npeasseHn.

FapaHUMOHHWTE YCNOBUA BaXaT caMo B TekylliaTa Bep-
cusi KbM MOMEHTa Ha peknamauusTa u moraT ga 6vaat
HamepeHu Ha Hawara HavanHa cTpaHuua
(www.scheppach.com). lMNpu npeBognTe Hemckata Bep-
Cus BUHArM e ¢ NpeanMcTBO.

Scheppach GmbH Giinzburger Str. 69 89335
Ichenhausen (FepmaHus)

TenedoH: +800 4002 4002 WUmenn:
customerservice.BG@scheppach.com WUHTepHeT:

https://www.scheppach.com

3anasBame cv NpaBOTO Ha NPOMEHW Ha HacTosiLuUTe ra-
PaHLMOHHM YCIOBMS MO BCAKO BpeMe Ge3 NpeansBecTue.

sgpch

16 EC [Odeknapauus 3a
CboOTBeTCTBUE

MpeBoA Ha opurMHanHaTa Aeknapauus Ha

CbOTBEeTCTBUE

MpoussoauTen:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Hve peknapvipaMe Ha CBOS OTFOBOPHOCT, Ye OMUCaHuUsT
TYK MPOAYKT OTrOBapsi Ha MPWUIIOXUMUTE AVPEKTUBU 1
cTaHgapTu.

Mapka: SCHEPPACH

O6o3HaveHne AKYMYJNIATOPEH PBYEH

Ha apTukyna: LUUPKYNAP
BC-HCS165-X

ApT. Ne 5901816900

OupekTueu Ha EC:
2014/30/EC, 2006/42/EO, 2011/65/EC*

* FopeonucaHuAT NpegMeT B Aeknapaumsara oTroBaps Ha
pasnopenbute Ha [upektuBa 2011/65/EC Ha EBponei-
ckusi napnameHT 1 Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 r. OTHOCHO
orpaHu4eHVeTo Ha ynotpebaTta Ha onpeaeneHn onacHu
BELLECTBa B €MEKTPUYECKOTO U ENEKTPOHHOTO obopyasa-
He.

MpunoxeHu craHpapTu:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
Jlnue, ynbnHoMoLLEHO 3a cbCTaBsAHe Ha
TexHU4YeckaTa AOKyMeHTauus:

Dawid Hudzik
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 21.12.2023
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